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I 

(Jogalkotási aktusok) 

RENDELETEK 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2019/125 RENDELETE 

(2019. január 16.) 

egyes, a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy 
büntetés során alkalmazható áruk kereskedelméről 

(kodifikált szöveg) 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 207. cikke (2) bekezdésére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

rendes jogalkotási eljárás keretében (1), 

mivel: 

(1) Az 1236/2005/EK tanácsi rendeletet (2) több alkalommal jelentősen módosították (3). A rendeletet az áttekint
hetőség és észszerűség érdekében célszerű kodifikálni. 

(2)  Az Európai Unióról szóló szerződés 2. cikke értelmében az emberi jogok tiszteletben tartása olyan érték, amely 
közös a tagállamokban. Az Európai Közösség 1995-ben úgy határozott, hogy az emberi jogok és alapvető 
szabadságok tiszteletben tartását a harmadik országokhoz fűződő kapcsolatainak egyik alapvető elemévé teszi. 
Döntés született arra vonatkozóan, hogy a harmadik országokkal kötött minden új, általános jellegű kereskedelmi, 
együttműködési és társulási megállapodásba egy e célt szolgáló záradékot kell illeszteni. 

(3) Az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának 5. cikke, a Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmá
nyának 7. cikke, valamint az emberi jogok és az alapvető szabadságok védelméről szóló európai egyezmény 3. 
cikke egyaránt feltétlen és átfogó tilalmat ír elő a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód 
vagy büntetés tekintetében. Egyéb rendelkezések, különösen az Egyesült Nemzetek nyilatkozata minden 
személynek a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó büntetés vagy bánásmód elleni védelméről (4), 
valamint az Egyesült Nemzetek 1984. évi, a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó büntetések vagy 
bánásmódok elleni egyezménye kötelezi az államokat a kínzás megakadályozására. 

(4)  Az Európai Unió Alapjogi Chartája (a továbbiakban: a Charta) 2. cikkének (2) bekezdése kimondja, hogy senkit 
sem lehet halálra ítélni vagy kivégezni. 2013. április 22-én a Tanács jóváhagyta az EU halálbüntetéssel 
kapcsolatos iránymutatásait, és úgy határozott, hogy az Unió törekedni fog a halálbüntetés egyetemes eltörlésének 
elérésére. 

(5)  A Charta 4. cikke kimondja, hogy senkit nem lehet kínzásnak, embertelen vagy megalázó bánásmódnak vagy 
büntetésnek alávetni. 2012. március 20-án a Tanács jóváhagyta az „Iránymutatás az EU harmadik országokra 
irányuló, a kínzással és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmóddal vagy büntetéssel kapcsolatos 
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(1) Az Európai Parlament 2018. november 29-i álláspontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé) és a Tanács 2018. december 17-i 
határozata. 

(2) A Tanács 1236/2005/EK rendelete (2005. június 27.) egyes, a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó 
bánásmód vagy büntetés során alkalmazható áruk kereskedelméről (HL L 200., 2005.7.30., 1. o.). 

(3) Lásd a X. mellékletet. 
(4) Az Egyesült Nemzetek Közgyűlésének 1975. december 9-i 3452 (XXX) határozata. 



politikájáról - Az iránymutatás aktualizálása” című dokumentumot. Ezen iránymutatással összhangban 
a harmadik országokat ösztönözni kell, hogy megakadályozzák a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy 
megalázó bánásmód vagy büntetés céljára kialakított eszközök használatát, előállítását és kereskedelmét, valamint 
a bármely egyéb eszközzel történő ilyen irányú visszaéléseket. Ezen túlmenően a kegyetlen, embertelen vagy 
megalázó büntetés tiltása egyértelmű határokat kell hogy szabjon a halálbüntetés alkalmazásának. Ezért 
a halálbüntetés semmilyen körülmények között nem tekinthető törvényes büntetési formának. 

(6)  Helyénvaló ezért uniós szabályokat megállapítani az olyan áruk harmadik országokkal folytatott kereskedelmére 
vonatkozóan, amelyek halálbüntetés végrehajtása, valamint amelyek kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy 
megalázó bánásmód vagy büntetés céljára használhatók. Ezek a szabályok jelentős mértékben hozzájárulnak az 
emberi élet és az alapvető emberi jogok tiszteletben tartásának elősegítéséhez, így a közerkölcs védelmét 
szolgálják. Az említett szabályoknak biztosítaniuk kell, hogy az uniós gazdasági szereplőknek ne származzon 
előnye olyan kereskedelemből, amely elősegíti, vagy más formában lehetővé teszi a halálbüntetésre vagy 
a kínzásra és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódra vagy büntetésre vonatkozó olyan politikák 
végrehajtását, amelyek nem egyeztethetők össze a vonatkozó uniós iránymutatásokkal, a Chartával, valamint 
nemzetközi egyezményekkel és szerződésekkel. 

(7)  E rendelet alkalmazásában helyénvaló a kínzás azon fogalommeghatározását alkalmazni, amelyet az Egyesült 
Nemzetek 1984. évi, kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó büntetések vagy bánásmódok elleni 
egyezménye, valamint az Egyesült Nemzetek Közgyűlésének 3452 (XXX) határozata állapít meg. E fogalommegha
tározás értelmezése során figyelembe kell venni az Emberi Jogok Európai Egyezményében és az Unió vagy annak 
tagállamai által elfogadott vonatkozó dokumentumokban szereplő megfelelő fogalom értelmezésére vonatkozó 
esetjogot. A „más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés” fogalommeghatározásának, 
amely nem szerepel az említett egyezményben, összhangban kell lennie az Emberi Jogok Európai Bíróságának 
ítélkezési gyakorlatával. A „kínzás”, valamint a „más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy 
büntetés” fogalommeghatározásában szereplő „törvényes büntetés” kifejezés jelentésének figyelembe kell vennie az 
Unió halálbüntetéssel kapcsolatos politikáját. 

(8)  Be kell tiltani az olyan áruk kivitelét és behozatalát, amelyeknek a halálbüntetésen vagy kínzáson és más 
kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódon vagy büntetésen kívül nincs más gyakorlati felhasználásuk, 
valamint be kell tiltani az ilyen árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtást. 

(9)  Amennyiben ezek az áruk harmadik országokban találhatók, az Unióban lévő brókerek számára meg kell tiltani, 
hogy brókertevékenységet folytassanak ezen árukkal kapcsolatban. 

(10)  Ahhoz, hogy hozzá lehessen járulni a halálbüntetés eltörléséhez, valamint a kínzás és más kegyetlen, embertelen 
vagy megalázó bánásmód vagy büntetés megelőzéséhez a harmadik országokban, szükséges az olyan árukhoz 
kapcsolódó technikai segítségnyújtás harmadik országok számára történő nyújtásának megtiltása, amelyeknek 
a halálbüntetésen vagy kínzáson és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódon vagy büntetésen kívül 
nincs más gyakorlati felhasználása. 

(11)  Azt is helyénvaló megtiltani, hogy a brókerek és a technikai segítségnyújtást szolgáltatók képzést nyújtsanak ezen 
áruk felhasználásával kapcsolatban harmadik országoknak, valamint helyénvaló megtiltani, hogy az említett 
árukat kereskedelmi vásárokon vagy kiállításokon reklámozzák az Unióban, továbbá, hogy a nyomtatott sajtóban, 
az interneten, a televízióban vagy a rádióban ilyen árukkal kapcsolatos reklámfelületet vagy reklámidőt adjanak el 
vagy vegyenek. 

(12)  Annak megelőzése érdekében, hogy gazdasági szereplők haszonra tegyenek szert olyan áruk szállításából, 
melyeket halálbüntetéshez, kínzáshoz és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódhoz vagy 
büntetéshez való felhasználásra szánnak, és amelyek harmadik országokba tartva áthaladnak az Unió 
vámterületén, meg kell tiltani az ilyen áruk Unión belüli szállítását, amennyiben azok fel vannak sorolva e 
rendelet II. mellékletében. 

(13)  Lehetővé kell tenni, hogy a tagállamok az alkalmazandó uniós szabályokkal összhangban korlátozó intézkedéseket 
alkalmazhassanak az olyan árukkal kapcsolatos szolgáltatások nyújtására vonatkozóan, amely áruknak a halálbün
tetésen vagy kínzáson és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódon vagy büntetésen kívül nincs más 
gyakorlati felhasználásuk. 

(14)  Ez a rendelet egy kiviteli engedélyezési rendszert állapít meg, melynek célja, hogy megakadályozza bizonyos áruk 
halálbüntetésre, kínzásra vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódra vagy büntetésre történő 
felhasználását. 

(15)  Ennélfogva ellenőrizni szükséges egyes olyan áruk kivitelét, amelyek nemcsak kínzás és más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára használhatók fel, hanem törvényes célokra is. Ezeknek 
az ellenőrzéseknek olyan árukra kell vonatkoznia, amelyeket elsősorban bűnüldözési célokra használnak, és – 
hacsak ez az ellenőrzés nem aránytalan – bármely egyéb olyan eszközre vagy termékre, amely kialakítása és 
műszaki jellemzői figyelembevételével kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy 
büntetés céljából való visszaélésre alkalmas. 
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(16)  A bűnüldözés eszközeit tekintve meg kell jegyezni, hogy a bűnüldöző szervek tisztviselői magatartási 
kódexének (5) 3. cikke szerint a bűnüldözési tisztviselők csak akkor alkalmazhatnak erőszakot, amikor az 
feltétlenül szükséges, és csak olyan mértékben, amennyire azt feladatuk végrehajtása megkívánja. Az Egyesült 
Nemzeteknek a bűnözés megelőzéséről és a bűnelkövetőkkel való bánásmódról szóló, 1990. évi nyolcadik 
kongresszusa által elfogadott, az erőszak és a lőfegyverek bűnüldöző szervek általi használatára vonatkozó 
alapelvek előírják, hogy a bűnüldözési tisztviselőknek feladatuk végrehajtása során lehetőség szerint erőszak
mentes eszközöket kell alkalmazniuk, mielőtt erőszak és lőfegyverek alkalmazásához folyamodnak. 

(17)  A fentiek figyelembevételével az alapelvek támogatják a nem halálos, ártalmatlanító fegyverek kifejlesztését 
a megfelelő helyzetekben történő felhasználásra, elismerve ugyanakkor, hogy az ilyen fegyverek alkalmazását 
alaposan ellenőrizni kell. Ezzel összefüggésben egyes, a rendőrség által önvédelemre és zavargások megfékezésére 
hagyományosan alkalmazott eszközöket úgy módosítottak, hogy azok alkalmassá váljanak személyek 
ártalmatlanná tétele céljából elektromos sokk és vegyi anyagok alkalmazására. Vannak arra utaló jelek, hogy több 
országban az ilyen fegyverekkel kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés 
céljából visszaélnek. 

(18)  Az alapelvek hangsúlyozzák, hogy a bűnüldözési tisztviselőket el kell látni önvédelmi eszközökkel. Ezért ezt 
a rendeletet nem kell alkalmazni az olyan hagyományos önvédelmi eszközök kereskedelmére, mint például 
a pajzsok. 

(19) Ezt a rendeletet alkalmazni kell néhány, személyek ártalmatlanná tételére használt konkrét vegyi anyag kereske
delmére. 

(20)  A lábbilincsek, rabláncok, bilincsek és kézbilincsek tekintetében meg kell jegyezni, hogy az Egyesült Nemzetek 
fogvatartottakkal való bánásmódról szóló minimumszabályainak (6) 33. cikke úgy rendelkezik, hogy a fogva 
tartásra szolgáló eszközöket sohasem szabad büntetés céljára használni. Ezenfelül a láncok és vassínek nem 
használhatók fogva tartás céljára. Szintén meg kell jegyezni, hogy az Egyesült Nemzetek fogvatartottakkal való 
bánásmódról szóló minimumszabályai úgy rendelkeznek, hogy egyéb fogva tartásra szolgáló eszközök is csak 
a szállítás során a szökés megelőzésének céljából, orvos tisztviselő által megállapított egészségügyi alapon 
alkalmazhatók, vagy amennyiben más felügyeleti módszerek alkalmazása sikertelen, annak megakadályozása 
érdekében, hogy a fogvatartottak maguknak vagy másoknak sérülést okozzanak, vagy vagyontárgyakban kárt 
tegyenek. 

(21)  A személyzet és más személyek köpéssel szembeni védelme érdekében a fogvatartottaknak néha úgynevezett 
köpésgátló maszkot kell viselniük. Mivel az ilyen maszk betakarja a fogvatartott száját és gyakran az orrát is, ez 
magában rejti a fulladás veszélyét. Amennyiben ezt egyéb fogvatartási eszközökkel – például kézbilinccsel – 
együtt alkalmazzák, a nyaksérülés veszélye is fennáll. Ezért ellenőrizni kell a köpésgátló maszk exportját. 

(22)  A hordozható fegyvereken túl az exportellenőrzés alkalmazási körének magában kell foglalnia a rögzített vagy 
felszerelhető elektromos sokkoló fegyvereket, amelyek nagy területet fednek le és több személyt céloznak. Az 
ilyen fegyvereket gyakran úgynevezett nem halálos fegyverként jelentik be, azonban végső soron ugyanolyan 
veszélyt jelentenek súlyos fájdalom és szenvedés okozása szempontjából, mint a hordozható elektromos sokkoló 
fegyverek. 

(23)  Mivel forgalomban vannak a beltéri használatra szánt, irritáló hatású vegyi anyagok kibocsátására szolgáló 
rögzített eszközök, és az ilyen anyagok beltéri használata azt a veszélyt rejti magában, hogy olyan súlyos 
fájdalmat vagy szenvedést okoz, amely nem kapcsolódik a hagyományos kültéri használathoz, az ilyen eszköz 
exportját ellenőrizni kell. 

(24)  Az exportellenőrzéseket a cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagok kibocsátására szolgáló 
olyan rögzített vagy felszerelhető eszközökre is alkalmazni kell, amelyek nagy területet fednek le, amennyiben az 
ilyen eszközökre még nem vonatkozik exportellenőrzés a 2008/944/KKBP tanácsi közös álláspontnak (7) 
megfelelően. Az ilyen eszközöket gyakran úgynevezett nem halálos fegyverként jelentik be, azonban végső soron 
ugyanolyan veszélyt jelentenek fájdalom és szenvedés okozása szempontjából, mint a hordozható fegyverek és 
eszközök. Bár a víz nem tartozik a cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagok közé, 
a vízágyúkat is használhatják ilyen anyagok folyadék formájában történő kibocsátására, és exportjukat ellenőrizni 
kell. 

(25)  Az olajosgyanta-tartalmú kapszaicin (OC) és a pelargonsav-vanillilamid (PAVA) exportellenőrzését ki kell 
egészíteni az ilyen anyagokat tartalmazó egyes olyan keverékek exportellenőrzésével, amelyek maguk cselekvőkép
telenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagokként alkalmazhatók, vagy felhasználhatók cselekvőképte
lenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagok előállításához. Adott esetben a cselekvőképtelenséget okozó 
vagy irritáló hatású vegyi anyagokra történő utalást úgy kell értelmezni, hogy az magában foglalja az 
olajosgyanta-tartalmú kapszaicint és az azt tartalmazó érintett keverékeket. 
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(5) Az Egyesült Nemzetek Közgyűlésének 1979. december 17-i 34/169 határozata. 
(6) Elfogadta az Egyesült Nemzetek Gazdasági és Szociális Tanácsa az 1957. július 31-i, 663 C (XXIV) és az 1977. május 13-i, 2076 (LXII) 

határozatával. 
(7) A Tanács 2008/944/KKBP közös álláspontja (2008. december 8.) a katonai technológia és felszerelések kivitelének ellenőrzésére 

vonatkozó közös szabályok meghatározásáról (HL L 335., 2008.12.13., 99. o.). 



(26)  Annak érdekében, hogy el lehessen kerülni a tagállami rendőri szervek működésének, illetve a békefenntartási és 
válságkezelési műveletek végrehajtásának akadályoztatását, helyénvaló bizonyos egyedi mentességek megállapítása 
a kiviteli ellenőrzések alól. 

(27)  Tekintettel arra a tényre, hogy egyes tagállamok már megtiltották az ilyen áruk kivitelét és behozatalát, helyénvaló 
a tagállamokat felruházni azon joggal, hogy megtiltsák a lábbilincsek, rabláncok, bilincsek és az elektromos 
sokkoló öveken kívüli egyéb hordozható elektromos sokkolók kivitelét és behozatalát. A tagállamoknak továbbá 
– amennyiben kívánják – felhatalmazást kell adni azon kézbilincsek kivitelének ellenőrzésére, amelyek teljes 
mérete a lánccal együtt zárt állapotban meghaladja a 240 mm-t. 

(28)  Az exportőrökre háruló adminisztrációs teher csökkentése céljából lehetővé kell tenni az illetékes hatóságok 
számára, hogy az adott áruk kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés 
céljával történő felhasználásának megakadályozása érdekében az e rendelet III. mellékletében felsorolt áruk 
esetében globális engedélyt adjanak ki az exportőröknek. 

(29)  Néhány esetben harmadik országokba exportált gyógyszerkészítményeket nem rendeltetésszerűen használtak fel, 
és halálbüntetés végrehajtása céljából fecskendő segítségével halálos mértékben túladagolták. Az Unió minden 
körülmények között helyteleníti a halálbüntetést, és annak egyetemes eltörlésére törekszik. Az exportőrök 
tiltakoztak az ellen, hogy őket akaratuk ellenére összefüggésbe hozzák az általuk gyógyászati felhasználásra 
kifejlesztett készítményekkel történő ilyen jellegű visszaéléssel. 

(30)  Ezért bizonyos gyógyszerkészítmények halálbüntetés végrehajtása céljából való felhasználásának megelőzése 
érdekében és annak biztosítása érdekében, hogy ebben a tekintetben valamennyi uniós gyógyszerkészítmény- 
exportálóra ugyanazok a feltételek vonatkozzanak, ellenőrzéseket kell kötelezővé tenni bizonyos, halálbüntetés 
végrehajtására használható áruk kivitelére vonatkozóan. Az érintett gyógyszerkészítményeket többek között 
érzéstelenítésre és nyugtatásra fejlesztették ki. 

(31)  A kiviteli engedélyezési rendszer nem lépheti túl az arányosság szabta kereteket. Ezért nem akadályozhatja 
a jogszerű terápiás célokra felhasznált gyógyszerek kivitelét. 

(32)  Azon áruk jegyzéke, melyek tekintetében engedélyre van szükség ezen áruk halálbüntetés végrehajtására történő 
felhasználásának megelőzése érdekében, csak olyan árukat tartalmazhat, melyeket olyan harmadik országokban 
használtak fel halálbüntetés végrehajtására, ahol nem törölték el a halálbüntetést, és olyan árukat, melyek 
halálbüntetés végrehajtására történő felhasználását bármely ilyen harmadik ország jóváhagyta, még ha ezeket az 
árukat eddig nem is használta fel ilyen célra. A jegyzékben nem kell szerepelnie olyan nem halált okozó áruknak, 
melyek nem szükségesek egy elítélt személy kivégzéséhez, mint például a kivégzőhelyen található normál 
bútoroknak. 

(33)  A halálbüntetés, illetve a kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés között 
fennálló különbségekből adódóan helyénvaló egyes áruk halálbüntetés végrehajtására történő felhasználásának 
megakadályozására külön kiviteli engedélyezési rendszert megállapítani. Ezen rendszernek figyelembe kell vennie, 
hogy bizonyos országok már minden bűncselekmény tekintetében eltörölték a halálbüntetést, és ennek kapcsán 
nemzetközi kötelezettségvállalást is tettek. Minthogy azonban fennáll a reexport kockázata olyan országokba, 
amelyek még ezt nem tették meg, az azon országokba irányuló kivitelek esetében, amelyek a halálbüntetést már 
eltörölték, indokolt bizonyos feltételekhez és követelményekhez kötni az engedélyezést. Azon országokba 
irányuló kivitelek esetében tehát helyénvaló általános kiviteli engedély megadása, amelyek minden bűncselekmény 
tekintetében eltörölték a halálbüntetést és annak eltörlését nemzetközi kötelezettségvállalás útján is megerősí
tették. 

(34)  Amennyiben egy ország nem törölte el a halálbüntetést minden bűncselekmény tekintetében és annak eltörlését 
nem erősítette meg nemzetközi kötelezettségvállalás útján, a kiviteli engedély iránti kérelem vizsgálatakor az 
illetékes hatóságoknak ellenőrizniük kell, hogy fennáll-e annak kockázata, hogy a rendeltetési hely szerinti 
országbeli végfelhasználók az exportált árukat az említett büntetés végrehajtásához használnák fel. A végfel
használók által harmadik feleknek történő eladások és átadások ellenőrzése érdekében megfelelő feltételeket és 
követelményeket kell előírni. Amennyiben ugyanazon exportőr és végfelhasználó között többszöri szállításra 
kerül sor, lehetővé kell tenni az illetékes hatóságok számára, hogy rendszeres időközönként – például hat 
hónaponként – felülvizsgálják a végfelhasználó státuszát, azt elkerülendő, hogy ezt minden egyes szállítmány 
kiviteli engedélyének megadása alkalmával el kelljen végezniük, ami azonban nem sérti az illetékes hatóságok 
azon jogát, hogy indokolt esetben semmissé nyilvánítsák, felfüggesszék, módosítsák vagy visszavonják a kiviteli 
engedélyt. 

(35)  Az exportőrökre háruló adminisztrációs teher csökkentése érdekében az illetékes hatóságok számára lehetővé kell 
tenni, hogy globális engedélyt adjanak az exportőrnek, amely az exportőrtől származó és egy meghatározott 
végfelhasználónak szánt valamennyi gyógyszerszállítmányra érvényes adott időtartamon belül, és amelyben 
szükség esetén feltüntetik az áruk végfelhasználó általi rendes felhasználásának megfelelő mennyiséget. Ezen 
engedélyek érvényessége 1–3 évre kell hogy szóljon, és legfeljebb két évvel hosszabbítható meg. 
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(36)  Abban az esetben is adható globális engedély, ha a gyártó az e rendelet hatálya alá tartozó gyógyszereket olyan 
országbeli forgalmazó számára szándékozik exportálni, amely ország nem törölte el a halálbüntetést, azzal 
a feltétellel, hogy az exportőr és a forgalmazó jogilag kötelező megállapodást kötött, amely kötelezi a forgalmazót 
arra, hogy megfelelő intézkedések alkalmazásával biztosítsa, hogy a gyógyszereket nem használják fel 
halálbüntetés végrehajtására. 

(37)  Az e rendelet hatálya alá tartozó gyógyszerek a kábítószerekre és pszichotrop anyagokra vonatkozó nemzetközi 
egyezmények, így például a pszichotrop anyagokról szóló 1971. évi egyezmény szerinti ellenőrzések tárgyát 
képezhetik. Minthogy ezen ellenőrzések célja a tiltott kábítószer-kereskedelem megakadályozása, nem pedig az 
érintett gyógyszerek halálbüntetés végrehajtására történő felhasználásának megelőzése, az e rendelet által előírt 
kiviteli ellenőrzéseket az említett nemzetközi ellenőrzéseken felül kell elvégezni. Ugyanakkor a tagállamokat arra 
kell ösztönözni, hogy e két ellenőrzési rendszer alkalmazását egyetlen eljárásban valósítsák meg. 

(38)  A kiviteleknek e rendelettel összhangban történő ellenőrzései nem alkalmazandók azon áruk esetében, amelyek 
kivitelének ellenőrzése a 2008/944/KKBP közös állásponttal, a 428/2009/EK tanácsi rendelettel (8), valamint 
a 258/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelettel (9) összhangban történik. 

(39)  Az e rendelet III. vagy IV. mellékletében felsorolt árukkal kapcsolatos brókertevékenységek végzését és technikai 
segítségnyújtás biztosítását előzetes engedélyhez kell kötni annak megelőzése érdekében, hogy a brókertevé
kenységek vagy a technikai segítségnyújtás a tárgyukat képező áruknak halálbüntetés, kínzás vagy más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára történő felhasználásához járuljanak hozzá. 

(40)  Az e rendelet által előzetes engedélyhez kötött brókertevékenységek és technikai segítségnyújtás körébe azok 
a brókertevékenységek és technikai segítségnyújtás tartoznak, amelyeket az Unióból, vagyis a Szerződések területi 
hatálya alá tartozó területekről nyújtanak, beleértve a légteret és bármely olyan repülőgépet vagy hajót, amely egy 
tagállam joghatósága alá tartozik. 

(41)  Az e rendelet III. mellékletében felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás engedélyezésekor az 
illetékes hatóságok törekednek annak biztosítására, hogy a technikai segítségnyújtást és az engedélykérés tárgyát 
képező technikai segítségnyújtással kapcsolatban nyújtott vagy kínált, ilyen áruk felhasználásával kapcsolatos 
képzést oly módon nyújtsák, hogy azok előmozdítsák az emberi jogokat tiszteletben tartó bűnüldözési normákat 
és hozzájáruljanak a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés megakadályo
zásához. 

(42)  Annak megelőzése érdekében, hogy gazdasági szereplők haszonra tegyenek szert olyan áruk szállításából, melyek 
felhasználhatók halálbüntetéshez, kínzáshoz vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódhoz vagy 
büntetéshez, és amelyek harmadik országokba tartva áthaladnak az Unió vámterületén, meg kell tiltani az ilyen 
áruk Unión belüli szállítását, amennyiben azok fel vannak sorolva e rendelet III. vagy IV. mellékletében, feltéve, 
hogy a gazdasági szereplőnek tudomása van a szándékolt felhasználásról. 

(43)  Az EU harmadik országokra irányuló, a kínzással és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmóddal vagy 
büntetéssel kapcsolatos politikájáról szóló iránymutatás előírja többek között, hogy a harmadik országokban 
működő missziók vezetőinek rendszeres jelentéseiben szerepelnie kell egy elemzésnek a kínzás és más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés eseteinek előfordulásáról az akkreditációjuk szerinti 
államban, valamint az ilyen esetek megfékezésére tett intézkedésekről. Helyénvaló, hogy az illetékes hatóságok 
a fenti és a fentihez hasonló, megfelelő nemzetközi és civil szervezetek által készített jelentéseket figyelembe 
vegyék az engedélyezés iránti kérelmek elbírálásakor. Az ilyen jelentéseknek leírást kell tartalmazniuk azokról az 
eszközökről is, amelyeket harmadik országokban halálbüntetés vagy kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy 
megalázó bánásmód vagy büntetés céljából alkalmaznak. 

(44) Míg egyes vámhatóságok az uniós vámjogszabályokkal összhangban bizonyos információkat a vámügyi kockázat
kezelő rendszeren keresztül megoszthatnak más vámhatóságokkal, az e rendeletben említett illetékes 
hatóságoknak meg kell osztaniuk bizonyos információkat más illetékes hatóságokkal. Helyénvaló előírni, hogy az 
illetékes hatóságok biztonságos és titkosított rendszert használjanak az elutasított kérelmekkel kapcsolatos 
információcseréhez. Ennek érdekében a Bizottságnak új funkciót kell rendelkezésre bocsátania a 428/2009/EK 
rendelet 19. cikkének (4) bekezdése alapján kialakított létező rendszerben. 
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(8) A Tanács 428/2009/EK rendelete (2009. május 5.) a kettős felhasználású termékek kivitelére, transzferjére, brókertevékenységére és 
tranzitjára vonatkozó közösségi ellenőrzési rendszer kialakításáról (HL L 134., 2009.5.29., 1. o.). 

(9) Az Európai Parlament és a Tanács 258/2012/EU rendelete (2012. március 14.) az Egyesült Nemzeteknek a nemzetközi szervezett 
bűnözés elleni egyezményét kiegészítő, a tűzfegyverek, részeik, alkotóelemeik és a lőszerek tiltott gyártásáról és kereskedelméről szóló 
jegyzőkönyve (az ENSZ tűzfegyverekről szóló jegyzőkönyve) 10. cikkének végrehajtásáról, valamint a tűzfegyverek, tűzfegyverdarabok, 
alkotóelemeik és lőszereik kiviteli engedélyezési, behozatali és tranzit szabályainak létrehozásáról (HL L 94., 2012.3.30., 1. o.). 



(45)  Amennyiben érintettek személyes adatok, az információk kezelésének és cseréjének meg kell felelnie az (EU) 
2016/679 európai parlamenti és tanácsi rendelettel (10), valamint az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és 
tanácsi rendelettel (11) összhangban alkalmazandó, a személyes adatok kezelésére és cseréjére vonatkozó 
szabályoknak. 

(46)  Az e rendelet alkalmazásához szükséges rendelkezések elfogadása érdekében a Bizottságot fel kell hatalmazni arra, 
hogy az Európai Unió működéséről szóló szerződés 290. cikkének megfelelően jogi aktusokat fogadjon el e 
rendelet I-IX. mellékletének módosítására vonatkozóan. Különösen fontos, hogy a Bizottság az előkészítő 
munkája során megfelelő konzultációkat folytasson, többek között szakértői szinten is, és hogy e konzultációkra 
a jogalkotás minőségének javításáról szóló, 2016. április 13-i intézményközi megállapodásnak (12) megfelelően 
kerüljön sor. A felhatalmazáson alapuló jogi aktusok előkészítésében való egyenlő részvétel biztosítása érdekében 
az Európai Parlament és a Tanács a tagállamok szakértőivel egyidejűleg kap kézhez minden dokumentumot, és 
szakértőik rendszeresen részt vehetnek a Bizottság felhatalmazáson alapuló jogi aktusok előkészítésével 
foglalkozó szakértői csoportjainak ülésein. 

(47)  Annak lehetővé tétele érdekében, hogy az Unió gyorsan reagálhasson, ha halálbüntetéshez, kínzáshoz vagy más 
kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódhoz vagy büntetéshez felhasználható árukat fejlesztenek ki, és ha 
fennáll az egyértelmű és azonnali kockázata annak, hogy ezeket az árukat az emberi jogok ilyen megsértésével 
járó cselekményekre fogják felhasználni, az e rendelet II. vagy III. mellékletének módosítása esetében helyénvaló 
rendelkezni a vonatkozó bizottsági jogi aktus azonnali alkalmazásáról, amennyiben az említett módosítást 
rendkívüli sürgősség indokolja. Annak lehetővé tétele érdekében, hogy az Unió gyorsan reagálhasson, ha egy vagy 
több harmadik ország halálbüntetéshez felhasználható egyes árukat hagy jóvá, vagy valamennyi bűncselekmény 
tekintetében a halálbüntetés eltörlésére tett nemzetközi kötelezettségvállalást fogad el, vagy azt megsérti, 
helyénvaló rendelkezni a vonatkozó bizottsági jogi aktus azonnali alkalmazásáról, amennyiben az e rendelet IV. 
vagy V. mellékletének módosítása esetén rendkívüli sürgősség alapján indokolt. A sürgősségi eljárás alkalmazása 
esetén különösen fontos, hogy a Bizottság az előkészítő munka során megfelelő konzultációkat folytasson, többek 
között szakértői szinten is. 

(48)  Koordinációs csoportot kell felállítani. Ez a csoport platformként kell, hogy szolgáljon a tagállami szakértők és 
a Bizottság közötti, a közigazgatási gyakorlatokkal kapcsolatos információcsere és az e rendelet értelmezésével 
kapcsolatos kérdések, a jegyzékben szereplő árukkal kapcsolatos technikai problémák, az e rendelettel kapcsolatos 
fejlemények és bármely más felmerülő kérdés megvitatására. A csoport számára lehetővé kell tenni, hogy 
megvitassa különösen az áruk jellegével és szándékolt hatásával kapcsolatos kérdéseket, az áruk harmadik 
országokban való rendelkezésre állását és azt, hogy az árukat kifejezetten halálbüntetés, kínzás vagy más 
kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára tervezték-e vagy módosították-e. 
Amennyiben a Bizottság úgy határoz, hogy felhatalmazáson alapuló jogi aktusok előkészítésekor konzultál 
a csoporttal, erre a jogalkotás minőségének javításáról szóló, 2016. április 13-i intézményközi megállapodásban 
lefektetett elveknek megfelelően kell sort kerítenie. 

(49) Mivel a Bizottság hatásköre nem terjed ki a közrend fenntartására, büntetőeljárások folytatására, illetve a büntető
ügyekben hozott bírósági ítéletek végrehajtására, bűnüldözési célokat szolgáló eszközöket sem szerez be. Eljárást 
kell tehát kialakítani, hogy a Bizottság információkkal rendelkezzen a jegyzékekben nem szereplő, Unióban 
forgalmazott bűnüldözési eszközökről és termékekről annak érdekében, hogy azon áruk jegyzékei, amelyek 
kereskedelme tiltott vagy ellenőrzött, naprakészek legyenek az új fejlemények figyelembevétele céljából. Amikor 
kérelmet intéz a Bizottsághoz, a kérelmező tagállam a többi tagállamnak is továbbítja az e rendelet II., III., illetve 
IV. mellékletének további árukkal történő bővítésére irányuló kérelmét. 

(50)  E rendelet intézkedéseinek célja, hogy megakadályozzák mind a halálbüntetést, mind a kínzást és a más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmódot vagy büntetést a harmadik országokban. Ezen intézkedések korláto
zásokat foglalnak magukban az olyan áruk harmadik országokkal folytatott kereskedelmére vonatkozóan, 
amelyek halálbüntetés vagy kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára 
felhasználhatók. Az Unión belüli ügyletekre nem szükséges hasonló ellenőrzési rendszert bevezetni, mivel 
a tagállamokban nem létezik a halálbüntetés intézménye, és a tagállamok már meghozzák a megfelelő intézke
déseket a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés törvényen kívül 
helyezésére és megelőzésére. 

(51)  Az EU harmadik országokra irányuló, a kínzással és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmóddal vagy 
büntetéssel kapcsolatos politikájáról szóló iránymutatás kimondja, hogy a kínzás és más kegyetlen, embertelen 
vagy megalázó bánásmód vagy büntetés elleni hatékony intézkedések célkitűzésének megvalósítása érdekében 
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(10) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/679 rendelete (2016. április 27.) a természetes személyeknek a személyes adatok kezelése 
tekintetében történő védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, valamint a 95/46/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről 
(HL L 119., 2016.5.4., 1. o.). 

(11) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 
intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.). 

(12) HL L 123., 2016.5.12., 1. o. 



olyan intézkedéseket kell hozni, amelyek megakadályozzák a kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó 
bánásmód vagy büntetés céljára kialakított eszközök használatát, előállítását és kereskedelmét. Az ilyen eszközök 
használatára és előállítására vonatkozó szükséges korlátozások bevezetése és érvényesítése a tagállamok feladata. 

(52)  A Bizottságnak és a tagállamoknak értesíteniük kell egymást az e rendelet alapján hozott intézkedésekről, 
valamint az e rendelettel kapcsolatban rendelkezésükre álló egyéb lényeges információkról. 

(53)  A tagállamoknak meg kell állapítaniuk az e rendelet megszegése esetén alkalmazandó szankciókra vonatkozó 
szabályokat, és biztosítaniuk kell e szabályok végrehajtását. E szankcióknak hatékonyaknak, arányosaknak és 
visszatartó erejűeknek kell lenniük, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

I. FEJEZET 

TÁRGY ÉS FOGALOMMEGHATÁROZÁSOK 

1. cikk 

Tárgy 

Ez a rendelet a halálbüntetés vagy kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára 
felhasználható áruk harmadik országokkal folytatott kereskedelmére vonatkozó uniós szabályokat, valamint az ezen 
árukhoz kapcsolódó brókertevékenység végzésére, technikai segítségnyújtás biztosítására, képzésre és reklámtevé
kenységre vonatkozó szabályokat állapítja meg. 

2. cikk 

Fogalommeghatározások 

E rendelet alkalmazásában:  

a) „kínzás”: bármely olyan cselekmény, amellyel szándékosan súlyos – fizikai vagy mentális – fájdalmat vagy szenvedést 
okoznak valamely személynek abból a célból, hogy az adott személytől vagy egy harmadik személytől értesüléseket 
vagy vallomást szerezzenek, hogy az adott személyt megbüntessék olyan cselekedetért, amelyet az adott személy 
vagy valamely harmadik személy elkövetett vagy amelynek elkövetésével gyanúsítják, vagy hogy az adott személyt 
vagy valamely harmadik személyt megfélemlítsék vagy nyomást gyakoroljanak rá, vagy bármely megkülönböztetésen 
alapuló okból, amennyiben a fájdalmat vagy szenvedést valamely közfeladatot ellátó személy vagy más, hivatalos 
minőségben eljáró személy okozza, vagy azt ilyen személy ösztönzésére, vagy annak beleegyezésével vagy hallga
tólagos beleegyezésével okozzák. Nem tartozik azonban ide az olyan fájdalom vagy szenvedés, amely törvényes 
büntetésből ered, vagy azzal együtt jár, vagy azzal kapcsolatban következik be. A halálbüntetés semmilyen 
körülmények között nem tekinthető törvényes büntetésnek;  

b) „más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés”: bármely olyan cselekmény, amellyel 
a súlyosság minimális fokát elérő – fizikai vagy mentális – fájdalmat vagy szenvedést okoznak valamely személynek, 
amennyiben a fájdalmat vagy szenvedést valamely közfeladatot ellátó személy vagy más, hivatalos minőségben eljáró 
személy okozza, vagy azt ilyen személy ösztönzésére, vagy annak beleegyezésével vagy hallgatólagos beleegyezésével 
okozzák. Nem tartozik azonban ide az olyan fájdalom vagy szenvedés, amely törvényes büntetésből ered, vagy azzal 
együtt jár, vagy azzal kapcsolatban következik be. A halálbüntetés semmilyen körülmények között nem tekinthető 
törvényes büntetésnek;  

c) „bűnüldöző hatóság”: bármely olyan hatóság, amely bűncselekmények megelőzéséért, felderítéséért, nyomozásáért, 
az ellenük való küzdelemért és azok elkövetésének büntetéséért felelős, beleértve – de nem kizárólag – a rendőrséget, 
bármely ügyészséget, igazságügyi hatóságot, állami vagy magán büntetés-végrehajtási hatóságot, és adott esetben 
bármely állambiztonsági szervet és katonai hatóságot;  

d) „kivitel”: áruknak az Unió vámterületéről történő bármely indítása, beleértve az áruk olyan indítását is, amelyhez 
vámáru-nyilatkozatra van szükség, valamint áruk indítását vámszabad területen való tárolását követően 
a 952/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (13) értelmében;  

e) „behozatal”: áruknak az Unió vámterületére történő bármely beléptetése, beleértve az átmeneti megőrzést, 
vámszabad területen történő elhelyezést, a különleges eljárás alá helyezést és a szabad forgalomba bocsátást 
a 952/2013/EU rendelet értelmében;  

f) „technikai segítségnyújtás”: a javításhoz, fejlesztéshez, gyártáshoz, teszteléshez, karbantartáshoz, összeszereléshez 
vagy bármely egyéb technikai szolgáltatáshoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás, amely lehet betanítás, tanácsadás, 
képzés, munkatapasztalatok vagy készségek átadása, vagy konzultációs szolgáltatások. A technikai segítségnyújtás 
a szóbeli segítséget és az elektronikus úton nyújtott segítséget is magában foglalja; 
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(13) Az Európai Parlament és a Tanács 952/2013/EU rendelete (2013. október 9.) az Uniós Vámkódex létrehozásáról (HL L 269., 
2013.10.10., 1. o.). 



g) „múzeum”: olyan, a társadalom és annak képzése szolgálatában álló, nyilvános, nonprofit jellegű, állandó intézmény, 
amely az emberek és környezetük tárgyi bizonyítékainak tanulmányozási, oktatási és élvezeti célokra történő 
megszerzésével, megőrzésével, kutatásával, kiállításával és az azokra vonatkozó tájékoztatással foglalkozik;  

h) „illetékes hatóság”: valamely tagállamnak az I. mellékletben felsorolt hatósága, amely a 20. cikkel összhangban 
jogosult döntést hozni valamely engedély iránti kérelem tárgyában, vagy jogosult megtiltani egy exportőrnek, hogy 
uniós általános exportengedélyt használjon;  

i) „kérelmező”:  

1. a 3., 11. vagy 16. cikkben említett kivitelek esetében az exportőr;  

2. az 5. cikkben említett árutovábbítás esetében az a természetes vagy jogi személy, szerv vagy szervezet, aki vagy 
amely az árut az Unió vámterületén belül szállítja;  

3. a 3. cikkben említett technikai segítségnyújtás esetén a technikai segítségnyújtást szolgáltató;  

4. behozatal és a 4. cikkben említett technikai segítségnyújtás esetén az a múzeum, amely az árukat ki fogja állítani; 
és  

5. a 15. cikkben említett technikai segítségnyújtás vagy a 19. cikkben említett brókertevékenység esetén a technikai 
segítségnyújtást szolgáltató vagy a bróker;  

j) „az Unió vámterülete”: a 952/2013/EU rendelet 4. cikkében meghatározott terület;  

k) „brókertevékenység”:  

1. olyan ügyletek tárgyalása vagy intézése, amelyek célja az érintett áruk vétele, eladása vagy szolgáltatása egy 
harmadik országból egy másik harmadik országba; vagy  

2. harmadik országban található érintett áruk eladása vagy vétele egy másik harmadik országba történő átadás 
céljából. 

E rendelet alkalmazásában e fogalommeghatározás nem terjed ki a járulékos szolgáltatások egyedüli nyújtására. 
Járulékos szolgáltatásnak minősül a szállítás, a pénzügyi szolgáltatás, a biztosítás, illetve a viszontbiztosítás, az 
általános hirdetés, illetve a reklám;  

l) „bróker”: valamely tagállamban lakóhellyel rendelkező vagy letelepedett természetes vagy jogi személy, szerv vagy 
szervezet, ideértve a társulást, aki vagy amely a k) pontban meghatározott szolgáltatásokat nyújt az Unión belül; 
valamely tagállam állampolgárságával rendelkező természetes személy, lakóhelyétől függetlenül, aki ilyen szolgálta
tásokat nyújt az Unión belül; és valamely jogi személy, szerv vagy szervezet, amelyet egy tagállam joga szerint 
hoztak létre vagy jegyeztek be, letelepedésének helyétől függetlenül, amely ilyen szolgáltatásokat nyújt az Unión 
belül;  

m) „technikai segítségnyújtást szolgáltató”: valamely tagállamban lakóhellyel rendelkező vagy letelepedett természetes 
vagy jogi személy, szerv vagy szervezet, ideértve a társulást, aki vagy amely az f) pontban meghatározott technikai 
segítségnyújtást biztosít az Unión belül; valamely tagállam állampolgárságával rendelkező természetes személy, 
lakóhelyétől függetlenül, aki ilyen segítségnyújtást biztosít az Unión belül; és valamely jogi személy, szerv vagy 
szervezet, amelyet egy tagállam joga szerint hoztak létre vagy jegyeztek be, letelepedésének helyétől függetlenül, 
amely ilyen segítségnyújtást biztosít az Unión belül;  

n) „exportőr”: bármely természetes vagy jogi személy, szerv vagy szervezet, ideértve a társulást, akinek vagy amelynek 
nevében kiviteli nyilatkozatot tesznek, vagyis az a személy, szerv vagy szervezet, aki vagy amely a kiviteli nyilatkozat 
elfogadásakor az érintett harmadik országbeli címzett szerződő partnere, és rendelkezik az áruknak az Unió vámterü
letéről való kiküldéséhez szükséges jogosultsággal. Amennyiben nem kötöttek ilyen szerződést, vagy az említett 
szerződés szerződő fele nem saját nevében jár el, akkor az a személy, szerv vagy szervezet minősül exportőrnek, aki 
vagy amely rendelkezik az áruknak az Unió vámterületéről való kiküldéséhez szükséges jogosultsággal. Ha az áruk 
feletti rendelkezési jog az említett szerződésnek megfelelően egy, az Unión kívül lakóhellyel rendelkező vagy ott 
letelepedett személyé, szervezeté vagy szervé, akkor az Unión belül lakóhellyel rendelkező vagy ott letelepedett 
szerződő fél minősül exportőrnek;  

o) „uniós általános exportengedély”: bizonyos országokba irányuló, a d) pontban meghatározott kivitelekre érvényes 
engedély, amely minden olyan exportőr számára hozzáférhető, aki vagy amely tiszteletben tartja az engedélyre 
vonatkozó, V. mellékletben felsorolt felhasználási feltételeket és követelményeket;  

p) „egyedi engedély”: az alábbiakra adott engedély:  

1. egy meghatározott exportőrnek, egy harmadik országbeli végfelhasználó vagy címzett részére egy vagy több áru 
d) pontban meghatározott kivitelére;  

2. egy meghatározott brókernek, egy harmadik országbeli végfelhasználó vagy címzett részére egy vagy több árura 
vonatkozó k) pontban meghatározott brókertevékenység nyújtására; vagy  

3. valamely, az Unió vámterületén belül áruszállítással foglalkozó természetes vagy jogi személynek, szervnek vagy 
szervezetnek az s) pontban meghatározott árutovábbításra; 
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q) „globális engedély”: egy meghatározott exportőrnek vagy brókernek a III. vagy a IV. mellékletben felsorolt áruk 
valamely típusának tekintetében adott engedély, amely érvényes lehet:  

1. egy vagy több meghatározott harmadik országban egy vagy több meghatározott végfelhasználó részére történő, 
a d) pontban meghatározott kivitelre;  

2. egy vagy több meghatározott harmadik országban egy vagy több meghatározott forgalmazó részére történő, a d) 
pontban meghatározott kivitelre, amennyiben az exportőr a III. melléklet 3.2. vagy 3.3 pontjában, vagy a IV. 
melléklet 1. szakaszában szereplő áruk gyártója;  

3. egy vagy több meghatározott harmadik országban egy vagy több meghatározott végfelhasználó részére történő, 
valamely harmadik országban található áruk átadásával kapcsolatos brókertevékenységek végzésére;  

4. egy vagy több meghatározott harmadik országban egy vagy több meghatározott forgalmazó részére történő, 
valamely harmadik országban található áruk átadásával kapcsolatos brókertevékenységek végzésére, amennyiben 
a bróker a III. melléklet 3.2. vagy 3.3 pontjában, vagy a IV. melléklet 1. szakaszában szereplő áruk gyártója;  

r) „forgalmazó”: a III. melléklet 3.2. vagy 3.3 pontjában, vagy a IV. melléklet 1. szakaszában felsorolt áruk tekintetében 
nagykereskedelmi tevékenységet, például ezen áruk gyártóktól történő beszerzését, vagy ezen áruk raktározását, 
szolgáltatását vagy kivitelét végző gazdasági szereplő; az ezen árukkal kapcsolatos nagykereskedelmi tevékenység 
nem foglalja magában a kórházaknak, a gyógyszerészeknek vagy az egészségügyi szakembereknek az ezen áruk 
tekintetében kizárólag lakossági szolgáltatásra irányuló beszerzéseit;  

s) „árutovábbítás”: az Unió vámterületén azon kívüli rendeltetési hely felé áthaladó nem uniós áruknak az Unió 
vámterületén történő szállítása. 

II. FEJEZET 

HALÁLBÜNTETÉSTŐL, KÍNZÁSTÓL VAGY MÁS KEGYETLEN, EMBERTELEN VAGY MEGALÁZÓ 
BÁNÁSMÓDTÓL VAGY BÜNTETÉSTŐL ELTÉRŐ EGYÉB GYAKORLATI FELHASZNÁLÁSRA NEM 

ALKALMAS ÁRUK 

3. cikk 

Kiviteli tilalom 

(1) A II. mellékletben felsorol áruk kivitele tilos, az ilyen áruk származására való tekintet nélkül. 

A halálbüntetéstől, kínzástól vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódtól vagy büntetéstől eltérő egyéb 
gyakorlati felhasználásra nem alkalmas árukat a II. melléklet tartalmazza. 

A technikai segítségnyújtást szolgáltatónak tilos a II. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos, bármely harmadik 
országbeli személy, szerv vagy szervezet részére technikai segítségnyújtást biztosítania, függetlenül attól, hogy az 
ellenérték fejében történik-e. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóság engedélyezheti a II. mellékletben felsorolt áruk kivitelét és 
a kapcsolódó technikai segítségnyújtást, amennyiben bizonyított, hogy abban az országban, ahová az áruk kivitele 
irányul, az ilyen árukat kizárólag a történelmi jelentőségük miatti nyilvános múzeumi kiállítás céljára használják fel. 

4. cikk 

Behozatali tilalom 

(1) A II. mellékletben felsorolt áruk behozatala tilos, az ilyen áruk származására való tekintet nélkül. 

A bármely személy, szerv vagy szervezet által a II. mellékletben felsorolt, harmadik országból szállított árukhoz 
kapcsolódóan biztosított technikai segítségnyújtás bármely személy, szerv vagy szervezet általi elfogadása tilos az 
Unióban, függetlenül attól, hogy az ellenérték fejében történik-e. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóság engedélyezheti a II. mellékletben felsorolt áruk tekintetében 
a behozatalt és a kapcsolódó technikai segítségnyújtást, amennyiben bizonyított, hogy abban a tagállamban, ahová 
a behozatal irányul, az ilyen árukat kizárólag a történelmi jelentőségük miatti nyilvános múzeumi kiállítás céljára 
használják fel. 

5. cikk 

Az árutovábbítás tilalma 

(1) A II. mellékletben felsorolt áruk tekintetében minden árutovábbítás tilos. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, az illetékes hatóság engedélyezheti a II. mellékletben felsorolt áruk továbbítását, 
amennyiben bizonyított, hogy a rendeltetési hely szerinti országban az ilyen árukat kizárólag a történelmi jelentőségük 
miatti nyilvános múzeumi kiállítás céljára használják fel. 
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6. cikk 

Brókertevékenységek tilalma 

A brókernek tilos harmadik országbeli bármely személy, szerv vagy szervezet számára a II. mellékletben felsorolt 
árukhoz kapcsolódó brókertevékenységet végeznie, az ilyen áruk származására való tekintet nélkül. 

7. cikk 

A képzés tilalma 

A technikai segítségnyújtást szolgáltatónak vagy a brókernek tilos a II. mellékletben felsorolt áruk felhasználásával 
kapcsolatos képzést nyújtania vagy kínálnia valamely harmadik országbeli személy, szerv vagy szervezet számára. 

8. cikk 

Kereskedelmi vásárok 

Bármely természetes vagy jogi személynek, szervnek vagy szervezetnek, ideértve a társulást, függetlenül attól, hogy 
rendelkezik-e lakóhellyel vagy letelepedett-e valamely tagállamban, tilos a II. mellékletben felsorolt áruk bármelyikének 
kiállítása vagy eladásra való felkínálása az Unióban megrendezett kiállításokon vagy vásárokon, kivéve, ha bizonyítást 
nyer, hogy az említett kiállítás vagy eladásra való felkínálás, figyelembe véve a kiállítás vagy a vásár jellegét, nem játszik 
szerepet a vonatkozó áruk bármely harmadik országbeli személy, szerv vagy szervezet részére történő eladásában vagy 
szolgáltatásában, és nem is segíti elő azt. 

9. cikk 

Reklámtevékenység 

Valamely tagállamban lakóhellyel rendelkező vagy letelepedett bármely természetes vagy jogi személynek, szervnek vagy 
szervezetnek, ideértve a társulást, aki vagy amely reklámfelületet vagy reklámidőt ad el vagy vesz az Unión belül, 
valamely tagállam állampolgárságával rendelkező bármely természetes személynek, aki reklámfelületet vagy reklámidőt 
ad el vagy vesz az Unión belül, és valamely tagállam joga szerint létrehozott vagy bejegyzett bármely jogi személynek, 
szervnek vagy szervezetnek, amely reklámfelületet vagy reklámidőt ad el vagy vesz az Unión belül, tilos a II. 
mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatban a nyomtatott médiában vagy az interneten reklámfelületet, illetve 
a televízióban vagy a rádióban reklámidőt eladni bármely harmadik országbeli személy, szerv vagy szervezet részére, 
vagy azokat tőlük megvenni. 

10. cikk 

Nemzeti intézkedések 

(1) Az alkalmazandó uniós szabályok – beleértve az állampolgárság szerinti megkülönböztetés tilalmát – sérelme 
nélkül, a tagállamok elfogadhatnak vagy fenntarthatnak olyan nemzeti intézkedéseket, melyek korlátozzák a II. 
mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos szállítást, pénzügyi szolgáltatásokat, biztosítást vagy viszontbiztosítást, illetve 
általános hirdetést vagy reklámozást. 

(2) A tagállamok az (1) bekezdés alapján elfogadott bármely intézkedésről vagy azok módosításáról és hatályon kívül 
helyezéséről azok hatálybalépése előtt értesítik a Bizottságot. 

III. FEJEZET 

KÍNZÁS VAGY MÁS KEGYETLEN, EMBERTELEN VAGY MEGALÁZÓ BÁNÁSMÓD VAGY BÜNTETÉS 
CÉLJÁRA HASZNÁLHATÓ ÁRUK 

11. cikk 

Kiviteli engedélyezési követelmény 

(1) A III. mellékletben felsorolt áruk bármilyen kiviteléhez az áruk származásától függetlenül engedély szükséges. Azon 
áruk tekintetében azonban, amelyek csupán áthaladnak az Unió vámterületén, vagyis amelyekhez nem rendeltek – a nem 
uniós áruk vámszabad területen történő tárolását is magában foglaló – a 952/2013/EU rendelet 226. cikke szerinti külső 
árutovábbítási eljárástól eltérő vámjogi sorsot, nincs szükség engedélyezésre. 

A III. melléklet csak a kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára felhasz
nálható alábbi árukat tartalmazza: 

a)  elsősorban bűnüldözési célokra használt áruk; 
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b)  áruk, amelyek esetében kialakításukból és műszaki jellemzőikből adódóan jelentős annak kockázata, hogy azokat 
kínzáshoz vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódhoz vagy büntetéshez használják fel. 

A III. melléklet nem tartalmaz: 

a)  a 258/2012/EU rendelet által ellenőrzött tűzfegyvereket; 

b)  a 428/2009/EK rendelet által ellenőrzött kettős felhasználású termékeket; 

c)  a 2008/944/KKBP közös állásponttal összhangban ellenőrzött árukat. 

(2) Az (1) bekezdést nem kell alkalmazni a kivitelre, amennyiben a tagállamok azon területeire irányul, amelyek 
szerepelnek a VI. melléklet jegyzékében, ugyanakkor nem tartoznak az Unió vámterületéhez, feltéve, hogy az árukat 
olyan hatóság használja fel, amely mind a célországban vagy célterületen, mind pedig azon tagállam anyaországi 
részében illetékes bűnüldöző szervként működik, amelyhez az adott célterület tartozik. A vám- és egyéb illetékes 
hatóságoknak jogában áll ellenőrizni, hogy ez a feltétel teljesül-e, és úgy határozhatnak, hogy amíg az ellenőrzés 
folyamatban van, a kivitelre nem kerülhet sor. 

(3) Az (1) bekezdést nem kell alkalmazni a harmadik országokba irányuló kivitelre, feltéve, hogy az árukat valamely 
tagállam katonai vagy polgári személyzete fogja felhasználni, amennyiben az említett személyzet az EU-nak vagy az 
ENSZ-nek az érintett harmadik országban zajló valamely békefenntartási vagy válságkezelési műveletében, vagy 
a tagállamok és harmadik országok között a védelem területén létrejött megállapodáson alapuló műveletben vesz részt. 
A vám- és egyéb illetékes hatóságoknak jogában áll ellenőrizni, hogy ez a feltétel teljesül-e. Amíg az ellenőrzés 
folyamatban van, a kivitelre nem kerülhet sor. 

12. cikk 

A kiviteli engedély megadásának kritériumai 

(1) A III. mellékletben felsorolt áruk kivitelére vonatkozó engedély iránti kérelmekről az illetékes hatóságok döntenek, 
figyelembe véve valamennyi lényeges szempontot, beleértve különösen, hogy egy lényegében azonos kivitelre irányuló 
kérelmet más tagállam már elutasított-e a megelőző három év során, valamint a tervezett végfelhasználással és a nem 
rendeltetésszerű felhasználás kockázatával kapcsolatos megfontolásokat. 

(2) Az illetékes hatóság nem adja ki az engedélyt, amennyiben alapos okkal feltételezhető, hogy a III. mellékletben 
felsorolt árukat kínzásra vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódra vagy büntetésre használhatják fel, 
beleértve a harmadik országbeli bűnüldöző hatóság vagy bármely egyéb harmadik országbeli természetes vagy jogi 
személy általi, bíróság által elrendelt testi fenyítést is. 

Az illetékes hatóság figyelembe veszi: 

a)  a rendelkezésre álló nemzetközi bírósági ítéleteket; 

b)  az ENSZ, az Európa Tanács és az EU illetékes szerveinek megállapításait, valamint az Európa Tanácsnak a kínzás és az 
embertelen vagy megalázó büntetések vagy bánásmód megelőzésére létrejött európai bizottsága és az ENSZ kínzás és 
más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés elleni küzdelemmel foglalkozó különleges jelentés
tevője jelentéseit. 

Figyelembe lehet venni továbbá egyéb vonatkozó információkat, beleértve a rendelkezésre álló nemzeti bírósági 
ítéleteket, a civil társadalmi szervezetek jelentéseit és az általuk kidolgozott egyéb információkat, valamint a II. és III. 
mellékletben felsorolt áruk kivitelére a rendeltetési ország által alkalmazott korlátozásokra vonatkozó információkat. 

(3) A második és a harmadik albekezdésben megállapított szabályok alkalmazandók a tervezett végfelhasználás ellen
őrzésére és a nem rendeltetésszerű felhasználás jelentette kockázatra. 

Amennyiben a III. melléklet 3.2. vagy 3.3. pontjában felsorolt áruk gyártója kérelmet nyújt be ezen áruk forgalmazó 
számára történő kivitelének engedélyezésére, az illetékes hatóság megvizsgálja a gyártó és a forgalmazó által kötött 
szerződéses megállapodásokat, valamint az annak érdekében tett intézkedéseiket, hogy ezen árukat és adott esetben 
a felhasználásukkal készülő termékeket ne használják fel kínzásra vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó 
bánásmódra vagy büntetésre. 

Ha a kérelem a III. melléklet 3.2. vagy 3.3. pontjában felsorolt áruk végfelhasználó számára történő kivitelének engedé
lyezésére irányul, az illetékes hatóság a nem rendeltetésszerű felhasználás kockázatának értékelésekor figyelembe veheti 
az alkalmazandó szerződéses megállapodásokat, illetve amennyiben ilyen benyújtásra került, a végfelhasználó által aláírt 
végfelhasználási nyilatkozatot. Amennyiben nem nyújtanak be végfelhasználási nyilatkozatot, az exportőr feladata 
a végfelhasználó és az áruk felhasználásának megnevezése. Ha az exportőr nem szolgál elegendő információval a végfel
használót és a végfelhasználást illetően, akkor az úgy tekintendő, hogy az illetékes hatóságnak alapos oka van 
feltételezni, hogy az árukat kínzásra vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódra vagy büntetésre 
használhatják fel. 

(4) Az (1) bekezdésben foglalt szempontok mellett a globális engedély iránt benyújtott kérelem elbírálása során az 
illetékes hatóság figyelembe veszi, hogy az exportőr arányos és megfelelő eszközöket és eljárásokat alkalmaz-e az e 
rendelet rendelkezéseinek és célkitűzéseinek, valamint az engedély kikötéseinek és feltételeinek való megfelelés biztosítása 
érdekében. 
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13. cikk 

Az árutovábbítás tilalma 

Tagállamban lakóhellyel rendelkező vagy letelepedett természetes vagy jogi személynek, szervnek, szervezetnek, ideértve 
a társulást, tilos a III. mellékletben felsorolt áruk továbbítását folytatnia ha tudatában van annak, hogy ezen áruk szállít
mányának bármely részét kínzásra vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódra vagy büntetésre 
szándékoznak felhasználni egy harmadik országban. 

14. cikk 

Nemzeti intézkedések 

(1) A 11. és a 12. cikk ellenére, a tagállamok a lábbilincsek, rabláncok és hordozható elektromos sokkoló 
berendezések kivitelére és behozatalára vonatkozó korlátozásaikat fenntarthatják, vagy arra vonatkozóan korlátozást 
fogadhatnak el. 

(2) A tagállamok engedélyezési kötelezettséget írhatnak elő azon kézbilincsek tekintetében, amelyek teljes mérete 
láncokkal együtt, az egyik bilincs külső szélétől a másik bilincs külső széléig mérve, zárt állapotban meghaladja a 240 
mm-t. Az érintett tagállam az ilyen kézbilincsekre a III. és V. fejezet rendelkezéseit alkalmazza. 

(3) A tagállamok az (1) és a (2) bekezdés alapján elfogadott bármely intézkedésről annak hatálybalépése előtt értesítik 
a Bizottságot. 

15. cikk 

Bizonyos szolgáltatások engedélykötelezettsége 

(1) Engedély szükséges ahhoz, hogy a technikai segítségnyújtást szolgáltató vagy a bróker a következő szolgáltatások 
bármelyikét nyújtsa bármely személy, szerv vagy szervezet számára egy harmadik országban, függetlenül attól, hogy az 
ellenérték fejében történik-e: 

a)  a III. mellékletben felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás, az ilyen áruk származásától függetlenül; és 

b)  a III. mellékletben felsorolt árukhoz kapcsolódó brókertevékenységek, az ilyen áruk származásától függetlenül. 

(2) A III. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos brókertevékenység engedélyezése iránti kérelmekről való döntés 
során a 12. cikket kell értelemszerűen alkalmazni. 

A III. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos technikai segítségnyújtás engedélyezése iránti kérelmekről való döntés 
során a 12. cikkben foglalt feltételeket kell figyelembe venni az alábbiak értékelésére: 

a)  a technikai segítségnyújtást olyan személy, szerv vagy szervezet számára biztosítják-e, aki vagy amely azokat az 
árukat, amelyekkel kapcsolatban a technikai segítségnyújtás történik, kínzásra vagy más kegyetlen, embertelen vagy 
megalázó bánásmódra vagy büntetésre használhatja fel; és 

b)  a technikai segítségnyújtást használhatják-e a III. mellékletben felsorolt áruk javítására, fejlesztésére, gyártására, 
tesztelésére, karbantartására vagy összeszerelésére, vagy olyan személy, szerv vagy szervezet számára biztosítják-e 
a technikai segítségnyújtást, aki vagy amely azokat az árukat, amelyekkel kapcsolatban a technikai segítségnyújtást 
biztosítják kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmódra vagy büntetésre használhatja fel. 

(3) Az (1) bekezdés nem vonatkozik a technikai segítségnyújtásra, amennyiben 

a)  a technikai segítségnyújtást egy tagállambeli bűnüldöző hatóság vagy a 11. cikk (3) bekezdésének első mondata 
szerinti, tagállambeli katonai vagy civil személyzet számára nyújtják; 

b)  a technikai segítségnyújtás olyan információk közlését jelenti, amelyek nyilvánosak; vagy 

c) a technikai segítségnyújtás feltétlenül szükséges a III. mellékletben felsorolt olyan áruk üzembe helyezéséhez, üzemel
tetéséhez, karbantartásához vagy javításához, amelyek kivitelét egy illetékes hatóság e rendelettel összhangban 
engedélyezte. 

(4) Az (1) bekezdéstől eltérően egy tagállam fenntarthatja a lábbilincsekhez, rabláncokhoz vagy hordozható 
elektromos sokkoló eszközökhöz kötődő brókertevékenységek végzésére vonatkozó tilalmat. Amennyiben valamely 
tagállam ilyen tilalmat tart fenn, tájékoztatnia kell a Bizottságot az olyan intézkedések módosítása vagy hatályon kívül 
helyezése esetén, amelyeket korábban fogadtak el és amelyekről a Bizottságot az 1236/2005/EK rendelet 7a. cikkének (4) 
bekezdése szerint értesítették. 
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IV. FEJEZET 

HALÁLBÜNTETÉS CÉLJÁRA FELHASZNÁLHATÓ ÁRUK 

16. cikk 

Kiviteli engedélyezési követelmény 

(1) A IV. mellékletben felsorolt áruk bármilyen kiviteléhez az ilyen áruk származásától függetlenül engedély 
szükséges. Azon áruk tekintetében azonban, amelyek csupán áthaladnak az Unió vámterületén, vagyis amelyekhez nem 
rendeltek – a nem uniós áruk vámszabad területen történő tárolását is magában foglaló – a 952/2013/EU rendelet 226. 
cikke szerinti külső árutovábbítási eljárástól eltérő vámjogi sorsot, nincs szükség engedélyezésre. 

A IV. melléklet csak azon árukat tartalmazza, amelyek felhasználhatók halálbüntetés végrehajtására, és amelyeket egy 
vagy több, a halálbüntetést még nem eltörölt harmadik ország jóváhagyott vagy ténylegesen felhasznált halálbüntetés 
céljára. Nem tartalmazza a következőket: 

a)  a 258/2012/EU rendelet által ellenőrzött tűzfegyvereket; 

b)  a 428/2009/EK rendelet által ellenőrzött kettős felhasználású termékeket; valamint 

c)  a 2008/944/KKBP közös állásponttal összhangban ellenőrzött árukat. 

(2) Amennyiben a gyógyszerek kivitelét e rendelet kiviteli engedélyhez köti, és emellett a kivitel a kábítószerekre és 
pszichotrop anyagokra vonatkozó nemzetközi egyezmények, például a pszichotrop anyagokról szóló 1971. évi 
egyezmény alapján is engedélyköteles, a tagállamok egységes eljárást alkalmazhatnak az e rendeletből, valamint 
a vonatkozó egyezményből eredő kötelezettségeik teljesítésére. 

17. cikk 

A kiviteli engedélyek megadásának kritériumai 

(1) A IV. mellékletben felsorolt áruk kivitelére vonatkozó engedély iránti kérelmekről az illetékes hatóságok döntenek, 
figyelembe véve valamennyi lényeges szempontot, beleértve különösen, hogy egy lényegében azonos kivitelre irányuló 
kérelmet más tagállam már elutasított-e a megelőző három év során, valamint a tervezett végfelhasználással és a nem 
rendeltetésszerű felhasználás kockázatával kapcsolatos megfontolásokat. 

(2) Az illetékes hatóság nem adja meg az engedélyt, amennyiben alapos okkal feltételezhető, hogy a IV. mellékletben 
felsorolt árukat egy harmadik országban halálbüntetés végrehajtására használhatják fel. 

(3) A tervezett végfelhasználás és a nem rendeltetésszerű felhasználás kockázatának ellenőrzésére a második, 
a harmadik és a negyedik albekezdésben foglalt szabályok alkalmazandók. 

Amennyiben a IV. melléklet 1. szakaszában felsorolt áruk gyártója kérelmet nyújt be ezen áruk forgalmazó számára 
történő kivitelének engedélyezésére, az illetékes hatóság megvizsgálja a gyártó és a forgalmazó által kötött szerződéses 
megállapodásokat, valamint az annak érdekében tett intézkedéseiket, hogy az árukat ne használják fel halálbüntetés 
végrehajtására. 

Abban az esetben, ha a kérelem a IV. melléklet 1. szakaszában felsorolt áruk végfelhasználó számára történő kivitelének 
engedélyezésére irányul, az illetékes hatóság a nem rendeltetésszerű felhasználás kockázatának értékelésekor figyelembe 
veheti az alkalmazandó szerződéses megállapodásokat, illetve amennyiben az benyújtásra került, a végfelhasználó által 
aláírt végfelhasználási nyilatkozatot. Amennyiben nem nyújtanak be végfelhasználási nyilatkozatot, az exportőr feladata 
a végfelhasználó és az áruk felhasználásának megnevezése. Ha az exportőr nem szolgál elegendő információval a végfel
használót és a végfelhasználást illetően, akkor az úgy tekintendő, hogy az illetékes hatóságnak alapos oka van 
feltételezni, hogy az árukat halálbüntetés végrehajtására használhatják fel. 

A Bizottság a tagállamok illetékes hatóságaival együttműködve a bevált gyakorlatokkal kapcsolatos, a végfelhasználásnak 
és a technikai segítségnyújtás felhasználási céljának megvizsgálására vonatkozó iránymutatásokat fogadhat el. 

(4) Az (1) bekezdésben foglalt szempontok mellett a globális engedély iránt benyújtott kérelem elbírálása során az 
illetékes hatóság figyelembe veszi, hogy az exportőr arányos és megfelelő eszközöket, valamint eljárásokat alkalmaz-e az 
e rendelet rendelkezéseinek és célkitűzéseinek, valamint az engedély kikötéseinek és feltételeinek való megfelelés 
biztosítása érdekében. 

18. cikk 

Az árutovábbítás tilalma 

Valamely tagállamban lakóhellyel rendelkező vagy letelepedett természetes vagy jogi személynek, szervnek vagy 
szervezetnek, ideértve a társulást, tilos a IV. mellékletben felsorolt áruk továbbítását folytatnia, ha tudatában van annak, 
hogy ezen áruk szállítmányának bármely részét halálbüntetés végrehajtására szándékoznak felhasználni egy harmadik 
országban. 
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19. cikk 

Egyes szolgáltatások engedélykötelezettsége 

(1) Engedély szükséges ahhoz, hogy a technikai segítségnyújtást szolgáltató vagy a bróker a következő szolgáltatások 
bármelyikét nyújtsa harmadik országban lévő bármely személy, szerv vagy szervezet számára, függetlenül attól, hogy az 
ellenérték fejében történik-e: 

a)  a IV. mellékletben felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás, az ilyen áruk származására való tekintet 
nélkül; és 

b)  a IV. mellékletben felsorolt árukhoz kapcsolódó brókertevékenységek, az ilyen áruk származásától függetlenül. 

(2) A IV. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos brókertevékenység engedélyezése iránti kérelmek elbírálása során 
a 17. cikket kell értelemszerűen alkalmazni. 

A IV. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos technikai segítségnyújtás engedélyezése iránti kérelmek elbírálása során 
a 17. cikkben foglalt feltételeket kell figyelembe venni az alábbiak értékelésére: 

a)  a technikai segítségnyújtást olyan személy, szerv vagy szervezet számára biztosítják-e, aki vagy amely azokat az 
árukat, amelyekkel kapcsolatban a technikai segítségnyújtás történik, halálbüntetés végrehajtására használhatja fel; és 

b)  a technikai segítségnyújtást használhatják-e a IV. mellékletben felsorolt áruk javítására, fejlesztésére, gyártására, 
tesztelésére, karbantartására vagy összeszerelésére, vagy olyan személynek, szervnek vagy szervezetnek biztosítják-e 
a technikai segítségnyújtást, aki vagy amely azokat az árukat, amelyekkel kapcsolatban a technikai segítséget nyújtják, 
halálbüntetés végrehajtására használhatja fel. 

(3) Az (1) bekezdés nem alkalmazandó a technikai segítségnyújtásra, amennyiben 

a)  a technikai segítségnyújtás olyan információk közlését jelenti, amelyek nyilvánosak; vagy 

b) a technikai segítségnyújtás feltétlenül szükséges a IV. mellékletben felsorolt olyan áruk üzembe helyezéséhez, üzemel
tetéséhez, karbantartásához vagy javításához, amelyek kivitelét egy illetékes hatóság e rendelettel összhangban 
engedélyezte. 

V. FEJEZET 

ENGEDÉLYEZÉSI ELJÁRÁSOK 

20. cikk 

Engedélytípusok és kibocsátó hatóságok 

(1) E rendelet bizonyos kivitelekre vonatkozóan az V. mellékletben foglaltak szerint uniós általános exportengedélyt 
hoz létre. 

Az exportőr lakóhelye vagy letelepedésének helye szerinti tagállam illetékes hatósága megtilthatja az exportőr számára 
ezen engedély használatát, amennyiben ésszerűen feltételezhető, hogy az exportőr nem képes ezen engedély feltételeinek 
vagy a kiviteli ellenőrzéssel kapcsolatos jogszabályok valamely rendelkezésének eleget tenni. 

A tagállamok illetékes hatóságai megosztják egymással az azon exportőrökkel kapcsolatos információkat, akiket 
megfosztottak az uniós általános exportengedély használatának jogától, kivéve, ha megállapítást nyer, hogy egy adott 
exportőr a IV. mellékletben felsorolt árukat nem próbálja majd meg más tagállamon keresztül exportálni. E célra az in
formációcsere biztonságos és titkosított rendszerét kell használni. 

(2) Az (1) bekezdésben említett kivitelektől eltérő, e rendelet alapján engedélyköteles kivitelekre vonatkozó engedélyt 
az exportőr lakóhelye vagy letelepedésének helye szerinti tagállam I. mellékletben felsorolt illetékes hatósága adja meg. 
A III. mellékletben vagy a IV. mellékletben felsorolt árukra vonatkozó ezen engedély egyaránt lehet egyedi, vagy globális 
engedély. A II. mellékletben felsorolt áruk esetében csak egyedi engedély adható. 

(3) A II. mellékletben felsorolt áruk árutovábbítási engedélyét az Unió vámterületén belül az árukat szállító 
természetes vagy jogi személy, szerv vagy szervezet lakóhelye vagy letelepedésének helye szerinti tagállam I. mellékletben 
felsorolt illetékes hatósága adja meg. Amennyiben az ilyen természetes vagy jogi személy, szerv vagy szervezet lakóhelye 
vagy letelepedésének helye nem egy tagállamban van, az engedélyt azon tagállam illetékes hatósága adja meg, amelyben 
az áruk az Unió vámterületére léptek. Az ilyen engedélynek egyedi engedélynek kell lennie. 

(4) Az e rendelet alapján engedélyköteles behozatalokra vonatkozó engedélyt a múzeum letelepedésének helye szerinti 
tagállam I. mellékletben felsorolt illetékes hatósága adja meg. A II. mellékletben felsorolt áruk esetében csak egyedi 
engedély adható. 
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(5) A II. mellékletben felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtásra vonatkozó engedélyt az alábbi 
hatóságok adják meg: 

a)  a technikai segítségnyújtást szolgáltató lakóhelye vagy letelepedési helye szerinti tagállam I. mellékletben felsorolt 
illetékes hatósága, vagy ha nincs ilyen tagállam, azon tagállam illetékes hatósága, amelynek a technikai segítségnyújtást 
szolgáltató állampolgára vagy amelynek joga szerint azt létrehozták vagy bejegyezték, amennyiben a segítségnyújtás 
harmadik országban lévő múzeum számára történik; vagy 

b) a múzeum letelepedésének helye szerinti tagállam I. mellékletben felsorolt illetékes hatósága, amennyiben a segítség
nyújtás Unión belüli múzeum számára történik. 

(6) A III. vagy a IV. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos technikai segítségnyújtást a technikai segítségnyújtást 
szolgáltató lakóhelye vagy letelepedésének helye szerinti tagállam I. mellékletben felsorolt illetékes hatósága engedélyezi, 
vagy ha nincs ilyen tagállam, azon tagállam illetékes hatósága, amelynek a technikai segítségnyújtást szolgáltató 
állampolgára vagy amelynek joga szerint azt létrehozták vagy bejegyezték. 

(7) A III. vagy a IV. mellékletben felsorolt árukkal kapcsolatos brókertevékenységet a bróker lakóhelye vagy letelepe
désének helye szerinti tagállam I. mellékletben felsorolt illetékes hatósága engedélyezi, vagy ha nincs ilyen tagállam, azon 
tagállam illetékes hatósága, amelynek a bróker állampolgára vagy amelynek joga szerint a brókert létrehozták vagy 
bejegyezték. Ilyen engedélyt két vagy több harmadik ország között mozgó konkrét áruk meghatározott mennyiségére 
adják ki. Pontosan meg kell határozni az áruknak a harmadik származási országban található elhelyezkedését, a végfel
használót és annak pontos elhelyezkedését. 

(8) A kérelmezők az egyedi vagy globális kivitelre vonatkozó engedélyre vagy a brókertevékenységre vonatkozó 
engedélyre, a technikai segítségnyújtás engedélyezésére, valamint az egyedi behozatali vagy egyedi árutovábbítási 
engedélyre irányuló kérelmeikhez szükséges minden vonatkozó információt benyújtanak az illetékes hatóságnak. 

A kivitel vonatkozásában az illetékes hatóságoknak meg kell kapniuk valamennyi, különösen a végfelhasználóval, 
a rendeltetési hely szerinti országgal és az áruk végfelhasználásával kapcsolatos információt. 

A brókertevékenységek esetén az illetékes hatóságoknak meg kell kapniuk az áruk harmadik származási országban 
található pontos elhelyezkedésére vonatkozó részletes adatokat, az áruk egyértelmű leírását és mennyiségét, valamint az 
ügyletben részt vevő harmadik felek, a rendeltetési hely szerinti harmadik ország és az ebben az országban található 
végfelhasználó megnevezését és annak pontos elhelyezkedését. 

Az engedély megadása adott esetben végfelhasználási nyilatkozat bemutatásától tehető függővé. 

(9) A (8) bekezdéstől eltérve, amennyiben a gyártó vagy a gyártó képviselője exportálja, adja el vagy adja át a III. 
melléklet 3.2 vagy 3.3 pontjában vagy a IV. melléklet 1. szakaszában felsorolt árukat egy harmadik országbeli forgal
mazónak, a gyártónak információt kell szolgáltatnia az annak megakadályozása érdekében megkötött megállapodásokról 
és meghozott intézkedésekről, hogy a III. melléklet 3.2 vagy 3.3 pontjában felsorolt árukat kínzás vagy más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés céljára használják fel, illetve az annak megakadályozása érdekében 
megkötött megállapodásokról és meghozott intézkedésekről, hogy a IV. melléklet 1. szakaszában felsorolt árukat 
halálbüntetés végrehajtására használják fel, továbbá a rendeltetési hely szerinti országról, illetve amennyiben elérhető 
információ, akkor az áruk végfelhasználásáról és végfelhasználóiról. 

(10) Az Egyesült Nemzetek 1984. évi, kínzás és más kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés 
elleni egyezményének fakultatív jegyzőkönyve alapján felállított nemzeti megelőző mechanizmus kérésére az illetékes 
hatóságok úgy dönthetnek, hogy a kérelmezőtől a rendeltetési hely szerinti ország, a címzett, a végfelhasználás és 
a végfelhasználó, vagy adott esetben a forgalmazó és a (9) bekezdésben hivatkozott megállapodások és intézkedések 
vonatkozásában megkapott információkat a nemzeti megelőző mechanizmus rendelkezésére bocsátják. Az illetékes 
hatóságok meghallgatják a kérelmezőt, mielőtt rendelkezésre bocsátják az információt, és korlátozhatják az információ 
felhasználását. Az illetékes hatóságok döntéseiket a nemzeti jogszabályoknak és gyakorlatoknak megfelelően hozzák 
meg. 

(11) A tagállamok az egyedi vagy globális engedély iránti kérelmeket a nemzeti jogszabályok, illetve gyakorlat által 
meghatározandó határidőn belül dolgozzák fel. 

21. cikk 

Engedélyek 

(1) A kiviteli, behozatali és árutovábbítási engedélyeket a VII. mellékletben foglalt mintával összhangban lévő 
formanyomtatványon kell kiadni. A brókertevékenységekre vonatkozó engedélyeket a VIII. mellékletben foglalt mintával 
összhangban lévő formanyomtatványon kell kiadni. A technikai segítségnyújtásra vonatkozó engedélyeket a IX. 
mellékletben foglalt mintával összhangban lévő formanyomtatványon kell kiadni. Ezek az engedélyek az Unió egész 
területén érvényesek. Az engedélyek érvényességi ideje 3-12 hónap, amely legfeljebb 12 hónappal meghosszabbítható. 
A globális engedélyek érvényességi ideje 1–3 év, amely legfeljebb 2 évvel meghosszabbítható. 
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(2) A 12. vagy a 17. cikknek megfelelően megadott kiviteli engedély magában foglalja az exportőr által a végfel
használó számára biztosításra kerülő, olyan mértékű technikai segítségnyújtás engedélyezését, amely szükséges az 
engedélyezett exportálandó áruk üzembe helyezéséhez, üzemeltetéséhez, karbantartásához vagy javításához. 

(3) Az engedélyek elektronikus úton is kiállíthatók. A részletes eljárások meghatározása nemzeti szinten történik. 
Azok a tagállamok, amelyek élni kívánnak ezzel a lehetőséggel, értesítik erről a Bizottságot. 

(4) A kiviteli, behozatali és árutovábbítási engedélyekre, valamint a technikai segítségnyújtásra vagy brókertevékeny
ségekre vonatkozó engedélyekre alkalmazni kell mindazokat a követelményeket és feltételeket, amelyeket az illetékes 
hatóság megfelelőnek ítél. 

(5) Az illetékes hatóságok e rendelettel összhangban megtagadhatják az engedély kiadását, valamint a már kiadott 
engedélyt semmissé nyilváníthatják, felfüggeszthetik, módosíthatják vagy visszavonhatják. 

22. cikk 

Vámalakiságok 

(1) A vámalakiságok teljesítése folyamán az exportőr vagy importőr köteles benyújtani a VII. mellékletben meghatá
rozott, kitöltött formanyomtatványt annak igazolására, hogy az adott kivitelhez vagy behozatalhoz szükséges engedélyt 
megszerezte. Amennyiben a nyomtatványt nem annak a tagállamnak a hivatalos nyelvén töltötték ki, ahol a vámalaki
ságokat teljesítik, az exportőr vagy importőr számára előírható, hogy nyújtsa be a nyomtatvány szövegének az adott 
hivatalos nyelvre lefordított változatát. 

(2) Amennyiben a vám-árunyilatkozatot a II., III. vagy IV. mellékletben felsorolt árukra vonatkozóan töltötték ki, és 
megerősítést nyer, hogy a tervezett kivitelre vagy behozatalra e rendelet alapján nem adtak ki engedélyt, a vámhatósá
goknak le kell foglalniuk a bejelentett árukat, és fel kell hívniuk az exportőr vagy az importőr figyelmét az e rendelet 
szerinti engedély kérelmezésének lehetőségére. Amennyiben a lefoglalást követő hat hónapon belül nem nyújtanak be 
engedély iránti kérelmet, vagy amennyiben az illetékes hatóság elutasítja az engedély iránti kérelmet, a vámhatóságoknak 
az alkalmazandó nemzeti jog szerint kell rendelkezniük a lefoglalt árukkal. 

23. cikk 

Értesítési és konzultációs kötelezettség 

(1) A tagállamok értesítik a többi tagállamot és a Bizottságot, amennyiben az I. mellékletben felsorolt hatóságaik az e 
rendelet szerinti engedély iránti kérelmet elutasító döntést hoznak vagy amennyiben egy már megadott engedélyt 
semmissé nyilvánítanak. Ezt az értesítést a döntés meghozatalától, illetve a semmissé nyilvánítástól számított 30 napon 
belül meg kell küldeni. 

(2) Az illetékes hatóság szükség vagy igény esetén diplomáciai csatornákon keresztül konzultációt folytat azzal 
a hatósággal vagy azokkal a hatóságokkal, amelyek az előző három év során egy e rendelet szerinti kivitelre, árutováb
bításra, egy harmadik országban személyek, szervek vagy szervezetek számára biztosított technikai segítségnyújtásra 
vagy brókertevékenységre vonatkozó engedély iránti kérelmet elutasítottak, amennyiben olyan kivitelre, árutovábbításra, 
egy harmadik országban személyek, szervek vagy szervezetek számára biztosított technikai segítségnyújtásra vagy 
brókertevékenységre vonatkozó engedély iránti kérelmet kapnak kézhez, amely lényegében azonos ügyletre vonatkozik, 
mint amelyet a korábbi kérelem tartalmaz, és úgy ítéli meg, hogy az engedélyt ennek ellenére meg kell adni. 

(3) Amennyiben a (2) bekezdésben említett konzultációt követően az illetékes hatóság úgy dönt, hogy megadja az 
engedélyt, az érintett tagállam haladéktalanul értesíti döntéséről a tagállamokat és a Bizottságot, és a megfelelő 
alátámasztó információk benyújtásával megindokolja azt. 

(4) Amennyiben az engedély iránti kérelem elutasítása a 14. cikk (1) bekezdésével vagy a 15. cikk (4) bekezdésével 
összhangban álló nemzeti tilalmon alapul, az nem minősül a kérelem e cikk (1) bekezdése szerinti elutasításának. 

(5) Az e cikk által előírt valamennyi értesítést az információcsere biztonságos és titkosított rendszerén keresztül 
továbbítják. 

VI. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

24. cikk 

A mellékletek módosítása 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 29. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el 
az I., a II., a III., a IV., az V., a VI., a VII., a VIII. és a IX. melléklet módosítására vonatkozóan. A tagállamok I. 
mellékletben felsorolt illetékes hatóságaira vonatkozó adatokat a tagállamok által szolgáltatott információk alapján kell 
módosítani. 

2019.1.31. L 30/16 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



Amennyiben a II., a III., a IV. vagy az V. melléklet módosítása esetén rendkívül sürgős okokból szükséges, a 30. cikkben 
előírt eljárás alkalmazandó az e cikk értelmében elfogadandó felhatalmazáson alapuló jogi aktusokra. 

25. cikk 

Áruk valamely árujegyzékbe történő felvételére irányuló kérelmek 

(1) A Bizottsághoz bármely tagállam benyújthat kellően indokolt kérelmet arra vonatkozóan, hogy vegyenek fel 
további, bűnüldözési célokra kialakított vagy forgalmazott árukat a II. mellékletbe, a III. mellékletbe vagy a IV. 
mellékletbe. E kérelemnek tartalmaznia kell az alábbiakra vonatkozó információkat: 

a)  az áruk kialakítása és jellemzői; 

b)  az áruk valamennyi lehetséges felhasználási célja; 

c) azon nemzetközi és nemzeti szabályok, amelyek megsértéséhez vezetne az áruk bűnüldözési célokra történő felhasz
nálása. 

A kérelem Bizottságnak való benyújtásakor a kérelmező tagállam a kérelmet a többi tagállamnak is továbbítja. 

(2) Amennyiben a Bizottság úgy ítéli meg, hogy a kérelemből hiányzik egy vagy több lényegi pont, illetve ha egy vagy 
több lényegi ponttal kapcsolatban további információra van szüksége, a kérelem kézhezvételétől számított három 
hónapon belül felkérheti a kérelmező tagállamot a benyújtott információk kiegészítésére. A Bizottság tájékoztatást ad 
arról, hogy mely pontok tekintetében szükséges kiegészítő információt szolgáltatni. A Bizottság kérdéseit továbbítja 
a többi tagállamnak. A többi tagállam is adhat információt a Bizottságnak a kérelem értékeléséhez. 

(3) Abban az esetben, ha a Bizottság úgy ítéli meg, hogy nem szükséges kiegészítő információkat kérnie, illetve adott 
esetben az általa kért kiegészítő információk beérkezését követően, a kérelem, vagy adott esetben a kiegészítő információ 
kézhezvételétől számított 20 héten belül a Bizottság megkezdi a kérelmezett módosítás elfogadására irányuló eljárást, 
vagy tájékoztatja a kérelmező tagállamot azokról az okokról, amelyek miatt erre nem került sor. 

26. cikk 

Információcsere a tagállamok hatóságai és a Bizottság között 

(1) A 23. cikk sérelme nélkül, a Bizottság és a tagállamok kérésre tájékoztatják egymást az e rendelet alapján hozott 
intézkedéseikről, és az e rendelettel kapcsolatban rendelkezésükre álló minden lényeges információt átadnak egymásnak, 
különös tekintettel a kiadott és a megtagadott engedélyekre vonatkozó információkra. 

(2) A kiadott és megtagadott engedélyekre vonatkozó lényeges információnak tartalmaznia kell legalább a határozat 
típusát, a határozat alapját vagy annak összegzését, a címzettek neveit és – amennyiben az előbbiekkel nem azonosak – 
a végfelhasználók neveit, továbbá az érintett árukat. 

(3) A tagállamok lehetőség szerint a Bizottsággal együttműködve nyilvános, éves beszámolót készítenek, amely 
tájékoztatást tartalmaz a beérkezett kérelmek számáról, a kérelmek által érintett árukról és országokról, valamint 
a kérelmekre vonatkozóan általuk hozott határozatokról. A jelentés nem tartalmazhat olyan információt, amelynek 
közlését a tagállam ellentétesnek tartja alapvető biztonsági érdekeivel. 

(4) A Bizottság évente jelentést készít, amelyben összegzi a (3) bekezdésben említett éves tevékenységi jelentéseket. 
Ezen éves jelentést nyilvánosan hozzáférhetővé kell tenni. 

(5) A (2) bekezdésben említett, a többi tagállam hatóságainak és a Bizottságnak nyújtott tájékoztatás kivételével ez 
a cikk nem érinti a bizalmas kezelésre és a szakmai titoktartásra vonatkozó nemzeti szabályokat. 

(6) Az engedély iránti kérelem elutasítása, amennyiben a 14. cikk (1) bekezdésével összhangban lévő nemzeti tilalmon 
alapul, nem minősül az e cikk (1), (2) és (3) bekezdése szerinti megtagadott engedélynek. 

27. cikk 

Személyes adatok kezelése 

A személyes adatok kezelése és cseréje az (EU) 2016/679 rendeletben, valamint az (EU) 2018/1725 rendeletben megálla
pított szabályokkal összhangban történik. 
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28. cikk 

Az információ felhasználása 

Az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (14), és a dokumentumokhoz való nyilvános hozzáférésre 
vonatkozó nemzeti jogszabályok sérelme nélkül, az e rendelet alapján kapott információt kizárólag arra a célra lehet 
felhasználni, amelyre az információkérés vonatkozott. 

29. cikk 

A felhatalmazás gyakorlása 

(1) A felhatalmazáson alapuló jogi aktusok elfogadására vonatkozóan a Bizottság részére adott felhatalmazás feltételeit 
ez a cikk határozza meg. 

(2) A Bizottságnak a 24. cikkben említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadására vonatkozó felhatalmazása 
ötéves időtartamra szól 2016. december 16-tól kezdődő hatállyal. A Bizottság legkésőbb kilenc hónappal az ötéves 
időtartam letelte előtt jelentést készít a felhatalmazásról. A felhatalmazás hallgatólagosan meghosszabbodik a korábbival 
megegyező időtartamra, amennyiben az Európai Parlament vagy a Tanács nem ellenzi a meghosszabbítást legkésőbb 
három hónappal minden egyes időtartam letelte előtt. 

(3) Az Európai Parlament vagy a Tanács bármikor visszavonhatja a 24. cikkben említett felhatalmazást. A visszavo
násról szóló határozat megszünteti az abban meghatározott felhatalmazást. A határozat az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való kihirdetését követő napon, vagy a benne megjelölt későbbi időpontban lép hatályba. A határozat nem 
érinti a már hatályban lévő, felhatalmazáson alapuló jogi aktusok érvényességét. 

(4) A felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadása előtt a Bizottság a jogalkotás minőségének javításáról szóló, 
2016. április 13-i intézményközi megállapodásban foglalt elveknek megfelelően konzultál az egyes tagállamok által 
kijelölt szakértőkkel. 

(5) A Bizottság a felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadását követően haladéktalanul és egyidejűleg értesíti arról 
az Európai Parlamentet és a Tanácsot. 

(6) A 24. cikk értelmében elfogadott, felhatalmazáson alapuló jogi aktus csak akkor lép hatályba, ha az Európai 
Parlamentnek és a Tanácsnak a jogi aktusról való értesítését követő két hónapon belül sem az Európai Parlament, sem 
a Tanács nem emelt ellene kifogást, illetve ha az említett időtartam lejártát megelőzően mind az Európai Parlament, 
mind a Tanács arról tájékoztatta a Bizottságot, hogy nem fog kifogást emelni. Az Európai Parlament vagy a Tanács 
kezdeményezésére ez az időtartam két hónappal meghosszabbodik. 

30. cikk 

Sürgősségi eljárás 

(1) Az e cikk alapján elfogadott, felhatalmazáson alapuló jogi aktusok haladéktalanul hatályba lépnek és alkalma
zandók mindaddig, amíg az Európai Parlament vagy a Tanács a (2) bekezdésnek megfelelően nem emel ellenük kifogást. 
A felhatalmazáson alapuló jogi aktusról az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak küldött értesítésben meg kell indokolni 
a sürgősségi eljárás alkalmazását. 

(2) Az Európai Parlament vagy a Tanács a 29. cikk (6) bekezdésében említett eljárásnak megfelelően kifogást emelhet 
a felhatalmazáson alapuló jogi aktus ellen. Ebben az esetben a Bizottság az Európai Parlament vagy a Tanács kifogásáról 
szóló határozatról való értesítést követően haladéktalanul hatályon kívül helyezi a szóban forgó, felhatalmazáson alapuló 
jogi aktust. 

31. cikk 

A kínzás elleni koordinációs csoport 

(1) A Bizottság képviselőjének elnökletével egy kínzás elleni koordinációs csoportot kell létrehozni. Minden tagállam 
egy képviselőt nevez ki ebbe a csoportba. 

(2) A kínzás elleni koordinációs csoport megvizsgál minden olyan kérdést, amely e rendelet alkalmazásával 
kapcsolatos, beleértve – korlátozások nélkül – a közigazgatási gyakorlatokról folyó eszmecserét és minden olyan kérdést 
is, amelyet az elnök vagy egy tagállam képviselője felvet. 
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(3) A kínzás elleni koordinációs csoport – bármikor, amikor azt szükségesnek tartja – konzultációt folytat az e 
rendelet által érintett exportőrökkel, brókerekkel, technikai segítségnyújtást szolgáltatókkal és egyéb fontos érdekeltekkel. 

(4) A Bizottság éves írásos jelentést nyújt be az Európai Parlamentnek a kínzás elleni koordinációs csoportot tevékeny
ségéről, vizsgálatairól és a csoport által folytatott konzultációkról. 

Az éves jelentést annak megfelelő figyelembevételével kell megfogalmazni, hogy az ne sértse természetes vagy jogi 
személyek üzleti érdekeit. A kínzás elleni koordinációs csoporton belüli vitákat bizalmasan kell kezelni. 

32. cikk 

Felülvizsgálat 

(1) A Bizottság 2020. július 31-ig, majd azt követően ötévenként felülvizsgálja e rendelet végrehajtását, és átfogó 
megvalósítási és hatásvizsgálati jelentést terjeszt az Európai Parlament és a Tanács elé, amely e rendelet módosítására 
vonatkozó javaslatokat is tartalmazhat. A felülvizsgálat értékeli, hogy be kell-e vonni az uniós állampolgárok külföldi 
tevékenységeit is. A tagállamok a jelentés elkészítéséhez minden megfelelő információt a Bizottság rendelkezésére 
bocsátanak. 

(2) A jelentés külön szakaszban foglalkozik: 

a)  a kínzás elleni koordinációs csoporttal és annak tevékenységeivel. A jelentést annak megfelelő figyelembevételével kell 
elkészíteni, hogy az ne sértse természetes vagy jogi személyek üzleti érdekeit. A csoporton belüli vitákat bizalmasan 
kell kezelni; 

b)  a tagállamok által a 33. cikk (1) bekezdése alapján hozott azon intézkedésekről szóló információkkal, melyekről a 33. 
cikk (2) bekezdése alapján értesítették a Bizottságot. 

33. cikk 

Szankciók 

(1) A tagállamok megállapítják az e rendelet megsértése esetén alkalmazandó szankciókra vonatkozó szabályokat, és 
meghoznak minden szükséges intézkedést ezek végrehajtására. Az előírt szankcióknak hatékonynak, arányosnak és 
visszatartó erejűnek kell lenniük. 

(2) A tagállamok haladéktalanul tájékoztatják a Bizottságot a szankciókra vonatkozó olyan szabályok bármely 
módosításáról, amely szabályokról a Bizottságot az 1236/2005/EK rendelet 17. cikkének (2) bekezdésével összhangban 
értesítették. 

34. cikk 

Területi hatály 

(1) E rendelet területi hatálya megegyezik a Szerződések területi hatályával, a 3. cikk (1) bekezdésének első 
albekezdése, a 4. cikk (1) bekezdésének első albekezdése, az 5., a 11., a 13., a 14., a 16., és a 18. cikk, a 20. cikk (1)–(4) 
bekezdése és a 22. cikk kivételével, amelyek az alábbiakra alkalmazandók: 

—  az Unió vámterülete; 

—  Ceuta és Melilla spanyol területek; 

—  Helgoland német terület. 

(2) E rendelet alkalmazásában Ceuta, Helgoland és Melilla az Unió vámterületeként kezelendő. 

35. cikk 

Hatályon kívül helyezés 

Az 1236/2005/EK rendelet hatályát veszti. 

A hatályon kívül helyezett rendeletre történő hivatkozásokat ezen rendeletre való hivatkozásnak kell tekinteni, és 
a XI. mellékletben szereplő megfelelési táblázattal összhangban kell értelmezni. 
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36. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Strasbourgban, 2019. január 16-án. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
A. TAJANI  

a Tanács részéről 

az elnök 
G. CIAMBA   
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I. MELLÉKLET 

A 20. ÉS A 23. CIKKBEN EMLÍTETT HATÓSÁGOK LISTÁJA ÉS AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG ÉRTESÍTÉSI CÍME  

A. A tagállamok hatóságai 

BELGIUM 

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie 

Algemene Directie Economische Analyses en Internationale Economie 

Dienst Vergunningen 

Vooruitgangstraat 50 

B-1210 Brussel 

BELGIË 

Service public fédéral économie, PME, classes moyennes et énergie 

Direction générale des analyses économiques et de l'économie internationale 

Service licences 

Rue du Progrès 50 

B-1210 Bruxelles 

BELGIQUE 

Tel. +32 22776713, +32 22775459 

Fax +32 22775063 

E-mail: frieda.coosemans@economie.fgov.be 

johan.debontridder@economie.fgov.be 

BULGÁRIA 

Министерство на икономиката 

ул. „Славянска” № 8 

1052 София/Sofia 

БЪЛГАРИЯ/BULGARIA 

Ministry of Economy 

8, Slavyanska Str., 

1052 Sofia 

BULGÁRIA 

Tel. +359 29407771 

Fax +359 29880727 

E-mail: exportcontrol@mi.government.bg 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

Ministerstvo průmyslu a obchodu 

Licenční správa 

Na Františku 32, 

110 15 Praha 1 

ČESKÁ REPUBLIKA 

Tel. +420 224907638 

Fax +420 224214558 

E-mail: dual@mpo.cz 

2019.1.31. L 30/21 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

mailto:frieda.coosemans@economie.fgov.be
mailto:johan.debontridder@economie.fgov.be
mailto:exportcontrol@mi.government.bg
mailto:dual@mpo.cz


DÁNIA 

III. melléklet, 2. és 3. pont 

Justitsministeriet 

Slotsholmsgade 10 

DK-1216 København K 

DANMARK 

Tel. +45 72268400 

Fax +45 33933510 

E-mail: jm@jm.dk 

II. és III. melléklet, 1. pont 

Erhvervs- og Vækstministeriet 

Erhvervsstyrelsen 

Eksportkontrol 

Langelinie Allé 17 

DK-2100 København Ø 

DANMARK 

Tel. +45 35291000 

Fax +45 35291001 

E-mail: eksportkontrol@erst.dk 

NÉMETORSZÁG 

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA) 

Frankfurter Straße 29–35 

D-65760 Eschborn 

DEUTSCHLAND 

Tel. +49 6196 908 2217 

Fax +49 6196 908 1800 

E-mail: ausfuhrkontrolle@bafa.bund.de 

ÉSZTORSZÁG 

Strateegilise kauba komisjon 

Islandi väljak 1 

15049 Tallinn 

EESTI/ÉSZTORSZÁG 

Tel. +372 6377192 

Fax +372 6377199 

E-mail: stratkom@vm.ee 

ÍRORSZÁG 

An tAonad Ceadúnúcháin 

An Roinn Gnó, Fiontar agus Nuálaíochta 

23 Sráid Chill Dara 

Baile Átha Cliath 2 

ÉIRE 

Tel. +353 16312121 

Fax +353 16312562 

E-mail: exportcontrol@djei.ie 
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Licencing Unit 

Department of Jobs, Enterprise and Innovation 

23, Kildare Street 

Dublin 2 

ÉIRE 

Tel. +353 16312121 

Fax +353 16312562 

E-mail cím: exportcontrol@djei.ie 

GÖRÖGORSZÁG 

Υπουργείο Ανάπτυξης, Ανταγωνιστικότητας, Υποδομών, Μεταφορών και Δικτύων 

Γενική Διεύθυνση Διεθνούς Οικονομικής Πολιτικής 

Διεύθυνση Καθεστώτων Εισαγωγών-Εξαγωγών, Εμπορικής Άμυνας 

Ερμού και Κορνάρου 1, 

GR-105 63 Αθήνα/Athens 

ΕΛΛΑΔΑ/GREECE 

Ministry of Development, Competitiveness, Infrastructure, Transport and Networks 

General Directorate for International Economic Policy 

Directorate of Import-Export Regimes, Trade Defence Instruments 

Ermou és Kornarou 1, 

GR-105 63 Athens 

GREECE 

Tel. +30 2103286021-22, +30 2103286051-47 

Fax +30 2103286094 

E-mail: e3a@mnec.gr, e3c@mnec.gr 

SPANYOLORSZÁG 

Subdirección General de Comercio Internacional de Material de Defensa y Doble Uso 

Secretaría de Estado de Comercio 

Ministerio de Economía y Competitividad 

Paseo de la Castellana 162, planta 7 

E-28046 Madrid 

ESPAÑA 

Tel. +34 913492587 

Fax +34 913492470 

E-mail: sgdefensa.sscc@comercio.mineco.es 

FRANCIAORSZÁG 

Ministère des finances et des comptes publics 

Direction générale des douanes et droits indirects 

Bureau E2 

11 Rue des Deux Communes 

F-93558 Montreuil Cedex 

FRANCE 

Tel. +33 1 57 53 43 98 

Fax + 33 1 57 53 48 32 

E-mail: dg-e2@douane.finances.gouv.fr 
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HORVÁTORSZÁG 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Samostalni sektor za trgovinsku politiku i gospodarsku multilateralu 

Trg Nikole Šubića Zrinskog 7-8 

10000 Zagreb 

REPUBLIKA HRVATSKA 

Tel. +385 1 6444 625 (626) 

Fax + 385 1 6444 601 

OLASZORSZÁG 

Ministero dello Sviluppo Economico 

Direzione Generale per la Politica Commerciale Internazionale 

Divisione IV 

Viale Boston, 25 

00144 Roma 

ITALIA 

Tel. +39 0659932439 

Fax +39 0659647506 

E-mail: polcom4@mise.gov.it 

CIPRUS 

Υπουργείο Ενέργειας, Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού 

Υπηρεσία Εμπορίου 

Κλάδος Έκδοσης Αδειών Εισαγωγών/Εξαγωγών 

Ανδρέα Αραούζου 6 

CY-1421 Λευκωσία 

ΚΥΠΡΟΣ/CYPRUS 

Ministry of Energy, Commerce, Industry and Tourism 

Trade Service 

Import/Export Licensing Section 

6 Andreas Araouzos Street 

CY-1421 Nicosia 

CYPRUS 

Tel. +357 22867100, +357 22867197, +357 22867332 

Fax +357 22375443 

E-mail: ts@mcit.gov.cy, pevgeniou@mcit.gov.cy 

LETTORSZÁG 

Ārlietu ministrija 

K. Valdemāra iela 3 

LV-1395 Rīga 

LATVIJA 

Tel. +371 67016426 

Fax +371 67828121 

E-mail: mfa.cha@mfa.gov.lv 
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LITVÁNIA 

Policijos departamento prie Vidaus reikalų ministerijos 
Viešosios policijos valdybos Licencijavimo skyrius 
Saltoniškių g. 19 
LT-08105 Vilnius 
LIETUVA/LITHUANIA 
Tel. +370 82719767 
Fax +370 52719976 
E-mail: leidimai.pd@policija.lt 

LUXEMBURG 

Ministère de l'Économie 
Office des Licences 
19-21, boulevard Royal 
L-2449 Luxembourg 
BP 113/L-2011 Luxembourg 
LUXEMBOURG 
Tel. +352 22 61 62 
Fax +352 46 61 38 
E-mail: office.licences@eco.etat.lu 

MAGYARORSZÁG 

Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal 
Németvölgyi út 37–39. 
H-1124 Budapest 
MAGYARORSZÁG 
Tel. +36 14585599 
Fax +36 14585885 
E-mail: armstrade@mkeh.gov.hu 

MÁLTA 

Dipartiment tal-Kummerċ 
Servizzi ta' Kummerċ 
Lascaris 
Valletta VLT2000 
MALTA 

Commerce Department 
Trade Services 
Lascaris 
Valletta VLT2000 
MALTA 

Tel. +356 21242270 
Fax +356 25690286 

HOLLANDIA 

Ministerie van Buitenlandse Zaken 
Directoraat-Generaal Buitenlandse Economische Betrekkingen 
Directie Internationale Marktordening en Handelspolitiek 
Bezuidenhoutseweg 67 
Postbus 20061 
2500 EB Den Haag 
NEDERLAND 
Tel. +31 703485954, +31 703484652 
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AUSZTRIA 

Bundesministerium für Wissenschaft, Forschung und Wirtschaft 

Abteilung „Außenwirtschaftskontrolle” C2/9 

Stubenring 1 

A-1011 Wien 

ÖSTERREICH 

Tel. +43 1711008341 

Fax +43 1711008366 

E-mail: post.c29@bmwfw.gv.at 

LENGYELORSZÁG 

Ministerstwo Gospodarki 

Departament Handlu i Usług 

Plac Trzech Krzyży 3/5, 

00–507 Warszawa 

POLSKA/LENGYELORSZÁG 

Tel. +48 226935553 

Fax +48 226934021 

E-mail: SekretariatDHU@mg.gov.pl 

PORTUGÁLIA 

Ministério das Finanças 

AT- Autoridade Tributária e Aduaneira 

Direcção de Serviços de Licenciamento 

Rua da Alfândega, n.5, r/c 

P-1149-006 Lisboa 

PORTUGAL 

Tel. +351 218813843 

Fax +351 218813986 

E-mail: dsl@at.gov.pt 

ROMÁNIA 

Ministerul Economiei, Comerțului și Turismului 

Departamentul pentru Comerț Exterior și Relații Internaționale 

Direcția Politici Comerciale 

Calea Victoriei nr. 152 

București, sector 1 

Cod poștal 010096 

ROMÂNIA 

Tel. +40 214010552, +40 214010504, +40 214010507 

Fax +40 214010568, +40 213150454 

E-mail: adrian.berezintu@dce.gov.ro 

SZLOVÉNIA 

Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo 

Direktorat za notranji trg, Sektor za trgovinsko politiko 

Kotnikova 5 

1000 Ljubljana 

REPUBLIKA SLOVENIJA 

Tel. +386 1 400 3564; 

Fax +386 1 400 3588 
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Ministry for Economic Development and Technology 

Directorate for Internal Market, Trade Policy Division 

Kotnikova 5 

1000 Ljubljana 

THE REPUBLIC OF SLOVENIA 

Tel. +386 1 400 3564; 

Fax +386 1 400 3588 

SZLOVÁKIA 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 

Odbor výkonu obchodných opatrení 

Mierová 19 

827 15 Bratislava 

SLOVENSKO 

Tel. +421 248542163 

Fax +421 243423915 

E-mail: lucia.filipkova@economy.gov.sk 

FINNORSZÁG 

Sisäministeriö 

Poliisiosasto 

PL 26 

FI-00023 Valtioneuvosto 

SUOMI 

Inrikesministeriet 

Polisavdelningen 

PB 26 

FI-00023 Statsrådet 

SUOMI 

Tel. +358 295 480 171 

Fax +358 9 160 44635 

E-mail: kirjaamo@intermin.fi 

SVÉDORSZÁG 

Kommerskollegium 

PO Box 6803 

SE-113 86 Stockholm 

SVERIGE 

Tel. +46 86904800 

Fax +46 8306759 

E-mail: registrator@kommers.se 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

A II. mellékletben felsorolt áruk behozatala: 

Department for Business, Innovation and Skills (BIS) 

Import Licensing Branch (ILB) 

E-mail: enquiries.ilb@bis.gsi.gov.uk 
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A II. vagy III. mellékletben felsorolt áruk kivitele, valamint a 3. cikk (1) bekezdésében és a 4. cikk (1) bekezdésében 
említett, a II. mellékletben felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás: 

Department for Business, Innovation and Skills (BIS) 

Export Control Organisation 

1 Victoria Street 

London 

SW1H 0ET 

UNITED KINGDOM 

Tel. +44 2072154594 

Fax +44 2072152635 

E-mail: eco.help@bis.gsi.gov.uk  

B. Az Európai Bizottság értesítési címe 

European Commission 

Service for Foreign Policy Instruments 

Office EEAS 7/99 

B-1049 Bruxelles/Brussel 

BELGIUM 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu  
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II. MELLÉKLET 

A 3. ÉS 4. CIKKBEN EMLÍTETT ÁRUK JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés: 

Az ebben a mellékletben szereplő KN-kódok, a 2658/87/EGK rendelet (1) I. mellékletének második részében meghatá
rozott kódokra utalnak. 

Amennyiben a KN-kód előtt „ex” szerepel, az e rendelet hatálya alá tartozó áruk a KN-kód alkalmazási körének csak egy 
részét képezik, valamint az e mellékletben adott leírás és a KN-kód alkalmazási köre egyaránt meghatározzák ezeket. 

Megjegyzések: 

1.  Az 1. szakasz 1.3. és 1.4. pontjában szereplő, emberek kivégzésére tervezett áruk nem foglalják magukban az 
orvosi műszaki cikkeket. 

2.  Az e mellékletben szereplő ellenőrzések tárgya nem kerülhető meg olyan nem ellenőrzött termékek (például 
termelő üzemek) kivitelével, amelyek egy vagy több ellenőrzött alkatrészt tartalmaznak, ha az ellenőrzött alkatrész 
vagy alkatrészek a termék alapvető elemei, és ténylegesen eltávolíthatók vagy más célra felhasználhatók. 

Megjegyzés:  Annak eldöntése során, hogy az ellenőrzött alkatrész vagy alkatrészek lényeges elemnek minősíthetők-e, 
mérlegelni kell a mennyiséget, az értéket és az alkalmazott műszaki know-how-t, valamint azokat az egyéb 
speciális körülményeket, amelyek az ellenőrzött alkatrészt vagy alkatrészeket a beszerzendő termék 
alapvető elemévé teszik. 

KN-kód Leírás  

1. Emberek kivégzésére tervezett áruk: 

ex 4421 90 97 
ex 8208 90 00 

1.1.  Akasztófák, guillotine-ok és guillotine-pengék 

ex 8543 70 90 
ex 9401 79 00 
ex 9401 80 00 
ex 9402 10 00 

1.2.  Emberek kivégzésére szolgáló villamosszékek 

ex 9406 00 38 
ex 9406 00 80 

1.3.  Légmentesen záródó, pl. acélból és üvegből készült kamrák, melyeket emberek halálos gáz vagy 
egyéb halálos anyag alkalmazásával történő kivégzése céljára terveztek 

ex 8413 81 00 
ex 9018 90 50 
ex 9018 90 60 
ex 9018 90 84 

1.4. Automatikus fecskendőrendszerek, melyeket emberek halálos vegyi anyag beadásával történő ki
végzése céljából terveztek vagy módosítottak  

2. Áruk, amelyek nem alkalmasak a bűnüldöző hatóságok által emberek fogva tartása céljából tör
ténő használatra: 

ex 8543 70 90 2.1. Fogvatartott egyén testén való viselés céljából alkalmazott elektromos sokkolóeszközök, így pél
dául elektromos sokkolószíjak, továbbá elektromos karsokkolók és elektromos sokkolópántok, 
amelyeket emberek elektrosokkal történő megfékezése céljára terveztek 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 

2.2.  Hüvelykujjbilincsek, ujjbilincsek, hüvelykujjszorítók és ujjszorítók 

Megjegyzés: 

Ez a pont mind a fogazott, mind a fogazatlan bilincseket és szorítókat magában foglalja  
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KN-kód Leírás 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

2.3.  Merevrudas béklyók, láb mozgását korlátozó nehezékkel ellátott eszközök, valamint rabláncok, 
amelyek merevrudas béklyókat vagy a láb mozgását korlátozó nehezékkel ellátott eszközöket tar
talmaznak 

Megjegyzések: 

1.  A merevrudas béklyók olyan zárszerkezettel ellátott láncos bilincsek vagy bokagyűrűk, amelyek 
általában egy fémből készült merev rúddal kapcsolódnak 

2.  Ez a pont magában foglalja a merevrudas béklyókat és a láb mozgását korlátozó nehezékkel ellátott 
eszközöket, amelyek lánccal kapcsolódnak a közönséges bilincsekhez  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

2.4.  Bilincsek emberek fogva tartására, amelyeket a falhoz, padlóhoz vagy mennyezethez kapcsolnak 

ex 9401 61 00 
ex 9401 69 00 
ex 9401 71 00 
ex 9401 79 00 
ex 9401 80 00 
ex 9402 10 00 

2.5. Fogva tartásra szolgáló székek: láncos bilinccsel vagy más, emberek fogva tartására szolgáló esz
közzel ellátva. 

Megjegyzés: 

Ez a pont nem tiltja be a csak pántokkal vagy szíjakkal ellátott székeket  

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 20 80 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.6.  Bilincstáblák és bilincságyak: táblák és ágyak, láncos bilinccsel vagy más, emberek fogva tartására 
szolgáló eszközzel ellátva 

Megjegyzés: 

Ez a pont nem tiltja be a csak pántokkal vagy szíjakkal ellátott táblákat vagy ágyakat.  

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.7.  Ketrecágyak: ágyak, amelyek ketrecből állnak (négy oldal és egy tető) vagy hasonló szerkezet, 
amely az embereket olyan ágyon belül zárja be, amelynek a teteje vagy egy vagy több oldala csak 
kívülről nyitható fém vagy egyéb rudakkal van felszerelve 

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.8.  Hálós ágyak: ágyak, amelyek ketrecből állnak (négy oldal és egy tető) vagy hasonló szerkezet, 
amely az embereket olyan ágyon belül zárja be, amelynek a teteje vagy egy vagy több oldala csak 
kívülről nyitható hálókkal van felszerelve  

3. Hordozható eszközök, amelyek nem alkalmasak a bűnüldöző hatóságok által tömegoszlatás vagy 
önvédelem céljából történő használatra: 

ex 9304 00 00 3.1.  Fémből, illetve más anyagokból készült, fémtüskés szárral ellátott rendőrbotok 
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KN-kód Leírás 

ex 3926 90 97 

ex 7326 90 98 

3.2.  Fémtüskés pajzsok  

4. A következő korbácsok: 

ex 6602 00 00 4.1.  Több ostorcsapóval vagy ostorheggyel rendelkező korbácsok, mint a kancsuka vagy a kilencfarkú 
macska korbács 

ex 6602 00 00 4.2.  Korbácsok egy vagy több ostorcsapóval vagy ostorheggyel, olyan szögekkel, horgokkal, tüskékkel, 
fémhuzallal vagy hasonló eszközökkel felszerelve, amelyek erősítik az ostorcsapó vagy ostorhegy 
hatását   
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III. MELLÉKLET 

A 11. CIKKBEN EMLÍTETT ÁRUK JEGYZÉKE 

Bevezető megjegyzés: 

Az ebben a mellékletben szereplő KN-kódok 2658/87/EGK rendelet I. mellékletének második részében meghatározott 
kódokra utalnak. 

Amennyiben a KN-kód előtt „ex” szerepel, az e rendelet hatálya alá tartozó áruk a KN-kód alkalmazási körének csak egy 
részét képezik, valamint az e mellékletben adott leírás és a KN-kód alkalmazási köre egyaránt meghatározzák ezeket. 

Megjegyzések: 

1.  Az e mellékletben szereplő ellenőrzések tárgya nem kerülhető meg olyan nem ellenőrzött termékek (például 
termelő üzemek) kivitelével, amelyek egy vagy több ellenőrzött alkatrészt tartalmaznak, ha az ellenőrzött alkatrész 
vagy alkatrészek a termék alapvető elemei, és ténylegesen eltávolíthatók vagy más célra felhasználhatók. 

Megjegyzés:  Annak eldöntése során, hogy az ellenőrzött alkatrész vagy alkatrészek lényeges elemnek 
minősíthetők-e, mérlegelni kell a mennyiséget, az értéket és az alkalmazott műszaki know-how-t, 
valamint azokat az egyéb speciális körülményeket, amelyek az ellenőrzött alkatrészt vagy alkatré
szeket a beszerzendő termék alapvető elemévé teszik. 

2.  A vegyi anyagok helyenként névvel, illetőleg CAS-számmal vannak felsorolva. A lista az azonos szerkezeti képletű 
vegyi anyagokra vonatkozik (beleértve a hidrátokat is), függetlenül elnevezésüktől és CAS-számuktól. A CAS- 
számok feltüntetésének célja, hogy segítsenek az adott vegyi anyag vagy keverék azonosításában, tekintet nélkül 
a nómenklatúrára. A CAS-szám nem használható egyedüli azonosítóként, mivel a felsorolt vegyi anyagok egyes 
formái különböző CAS-számmal rendelkeznek, és a felsorolt vegyi anyagot tartalmazó keverékeknek is különböző 
CAS-számuk lehet. 

KN-kód Leírás  

1. Emberek fogva tartására tervezett áruk: 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

1.1.  Bilincsek és rabláncok 

Megjegyzések: 

1.  A bilincsek olyan fogva tartásra szolgáló, zárszerkezettel ellátott eszközök, amelyek két bilincsből 
vagy gyűrűből állnak egy összekötő lánccal vagy rúddal 

2.  Ez a pont nem vonatkozik a II. melléklet 2.3 pontja értelmében betiltott, a láb mozgását korlátozó 
eszközökre és rabláncokra 

3. Ez a pont nem vonatkozik a „közönséges kézbilincsekre”. A közönséges kézbilincsek olyan kézbilin
csek, amelyek a következő feltételek mindegyikének megfelelnek: 

—  méretük lánccal együtt, az egyik bilincs külső szélétől a másik bilincs külső széléig mérve, zárt 
állapotban 150 és 280 mm között van; 

—  az egyes bilincsek belső kerülete legfeljebb 165 mm, amikor az utolsó bevágásnál kapcsolják be, 
beindítva a zárszerkezetet; 

— az egyes bilincsek belső kerülete legalább 200 mm, amikor az első bevágásnál kapcsolják be, be
indítva a zárszerkezetet; és 

—  a bilincseket nem módosították úgy, hogy fizikai fájdalmat vagy szenvedést okozzanak. 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

1.2.  Egyrészes, zárszerkezettel ellátott bilincsek vagy gyűrűk, amelyek belső kerülete meghaladja 
a 165 mm-t, amikor az utolsó bevágásnál kapcsolják be, beindítva a zárszerkezetet 

Megjegyzés: 

Ebbe a pontba beletartoznak a nyak mozgását korlátozó eszközök és egyéb egyrészes, zárszerkezettel 
ellátott bilincsek és gyűrűk, amelyek egy lánccal kapcsolódnak a közönséges bilincshez  
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KN-kód Leírás 

ex 6505 00 10 
ex 6505 00 90 
ex 6506 91 00 
ex 6506 99 10 
ex 6506 99 90 

1.3.  Köpésgátló maszkok: maszkok, amelyekbe beletartoznak a hálóból készült maszkok, amelyek 
a köpés megakadályozása érdekében befedik a szájat 

Megjegyzés: 

Ez a pont tartalmazza a köpésgátló maszkokat, amelyeket lánccal kapcsolnak a közönséges bilincshez   

2. Tömegoszlatás céljára és önvédelmi célokra tervezett eszközök: 

ex 8543 70 90 
ex 9304 00 00 

2.1. Hordozható elektromos sokkolók, amelyek csak egy személyt célozhatnak minden egyes elektro
sokk alkalmazásakor, ideértve, de nem kizárólag az elektromos sokkoló botokat, elektromos sok
koló pajzsokat, kábító fegyvereket és elektródás elektromos sokkolókat 

Megjegyzések: 

1.  Ez a pont nem vonatkozik a II. melléklet 2.1. pontjában leírt elektromos sokkoló szíjakra és egyéb 
eszközökre 

2. Ez a pont nem vonatkozik azokra az egyedi elektromos sokkoló eszközökre, amelyeket felhaszná
lóik személyes védelmük céljára tartanak maguknál 

ex 8543 90 00 
ex 9305 99 00 

2.2. Az olyan hordozható elektromos sokkoló fegyverek összeszereléséhez szükséges valamennyi lé
nyeges komponenst tartalmazó készlet, amelyekre a 2.1. pont vonatkozik 

Megjegyzés: 

A következő áruk tekinthetők lényeges komponensnek: 
—  elektrosokkot okozó egység, 

—  kapcsoló, akár távirányítóhoz, valamint 

—  elektródák, vagy adott esetben vezetékek, amelyeken keresztül az elektrosokkot alkalmazzák 

ex 8543 70 90 
ex 9304 00 00 

2.3.  Rögzített vagy felszerelhető elektromos sokkoló fegyver, amelyek nagy területet fednek le és több 
személyt célozhatnak elektrosokkal  

3. Tömegoszlatás vagy önvédelem céljából cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású 
anyagok vagy egyes kapcsolódó anyagok alkalmazására szolgáló fegyverek és eszközök: 

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 
ex 9304 00 00 

3.1. Hordozható fegyverek és eszközök, amelyek vagy egy adag cselekvőképtelenséget okozó vagy ir
ritáló hatású vegyi anyagot alkalmazhatnak, amely egy személyt céloz vagy egy adag ilyen 
anyagot szór ködpermet vagy füst alakjában egy kis területet érintve, amikor a vegyi anyagot al
kalmazzák vagy szórják 

Megjegyzések: 

1.  Ez a pont nem tartozik az Európai Unió közös katonai listájának (1) ML7 e) pontja alá 
2. Ez a pont nem vonatkozik azokra a hordozható eszközökre, amelyeket felhasználóik személyes vé

delmükre tartanak maguknál, még akkor sem, ha azok vegyi anyagot tartalmaznak 
3.  Az érintett vegyi anyagok mellett, mint az ilyen tömegoszlató harcanyagok vagy PAVA, a 3.3. és 

a 3.4. pont alá tartozó árukat cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagoknak 
kell tekinteni 

ex 2924 29 98 3.2.  Pelargonsav-vanillilamid (PAVA) (CAS RN 2444-46-4). 

ex 3301 90 30 3.3.  Olajosgyanta-tartalmú kapszaicin (OC) (CAS RN 8023-77-6). 
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KN-kód Leírás 

ex 2924 29 98 

ex 2939 99 00 

ex 3301 90 30 

ex 3302 10 90 

ex 3302 90 10 

ex 3302 90 90 

ex 3824 90 97 

3.4. Legalább 0,3 % PAVA-t vagy OC-t és egy oldószer (mint például az etanol, 1-propanol vagy he
xán) tartalmazó keverékek, amelyet mint olyat alkalmazhatnak cselekvőképtelenséget okozó vagy 
irritáló hatású anyagként, különösen aeroszolokban és folyadékokban, vagy felhasználhatnak cse
lekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású anyagok előállításához 

Megjegyzések: 

1.  Ez a pont nem vonatkozik a szószokra és az ezek előállítására szolgáló készítményekre, a levesekre 
és ezek előállítására szolgáló készítményekre, valamint az ételízesítő-keverékekre vagy fűszerekre, 
feltéve, hogy azokban a PAVA vagy az OC nem az egyetlen ízösszetevő 

2.  Ez a pont nem vonatkozik a gyógyszerekre, amelyekre az uniós joggal összhangban (2) megadták 
a forgalombahozatali engedélyt 

ex 8424 20 00 

ex 8424 89 00 

3.5.  A cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagok kibocsátásával kapcsolatos, 
rögzített eszközök, amelyek egy épületen belüli falhoz vagy mennyezethez kapcsolhatók és ame
lyek egy cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagot tartalmazó palackból áll
nak és egy távvezérlő rendszerrel aktiválhatók 

Megjegyzés: 

Az érintett vegyi anyagok mellett, mint az ilyen tömegoszlató harcanyagok vagy PAVA, a 3.3. és a 3.4. 
pont alá tartozó árukat cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagoknak kell tekin
teni 

ex 8424 20 00 

ex 8424 89 00 

ex 9304 00 00 

3.6. A cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagok kibocsátására alkalmas rögzí
tett vagy felszerelhető eszközök, amelyek nagy területet fednek le, és nem kapcsolhatók egy épü
leten belüli falhoz vagy mennyezethez. 

Megjegyzések: 

1.  Ez a pont nem tartozik az Európai Unió közös katonai listájának ML7 e) pontja alá 

2.  Ez a pont vonatkozik a vízágyukra is 

3.  Az érintett vegyi anyagok mellett, mint az ilyen tömegoszlató harcanyagok vagy PAVA, a 3.3. és 
a 3.4. pont alá tartozó árukat cselekvőképtelenséget okozó vagy irritáló hatású vegyi anyagoknak 
kell tekinteni   
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(2) Lásd különösen az emberi, illetve állatgyógyászati felhasználásra szánt gyógyszerek engedélyezésére és felügyeletére vonatkozó 
közösségi eljárások meghatározásáról és az Európai Gyógyszerügynökség létrehozásáról szóló, 2004. március 31-i 726/2004/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendeletet (HL L 136., 2004.4.30., 1. o.) és az emberi felhasználásra szánt gyógyszerek közösségi 
kódexéről szóló, 2001. november 6-i 2001/83/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvet (HL L 311., 2001.11.28., 67. o.). 



IV. MELLÉKLET 

A 16. CIKKBEN EMLÍTETT, HALÁLBÜNTETÉS VÉGREHAJTÁSÁRA FELHASZNÁLHATÓ ÁRUK 

KN-kód Leírás  

1. Készítmények, amelyeket fecskendő segítségével halálos adagot beadva emberek kivégzésére hasz
nálhatnak fel:  

1.1. Rövid és közepes hatástartamú barbiturát típusú anesztetikumok nem kizárólagosan, de bele
értve: 

ex 2933 53 90 
[(a) – (f)] 
ex 2933 59 95 
[(g) és (h)] 

(a)  amobarbital (CAS RN 57-43-2) 
(b)  amobarbital nátriumsó (CAS RN 64-43-7) 
(c)  pentobarbital (CAS RN 76-74-4) 
(d)  pentobarbital nátriumsó (CAS 57-33-0) 
(e)  szekobarbital (CAS RN 76-73-3) 
(f)  szekobarbital nátriumsó (CAS RN 309-43-3) 
(g)  tiopental (CAS RN 76-75-5) 
(h)  tiopental nátriumsó (CAS RN 71-73-8), amely tiopenton-nátriumként is ismert 

ex 3003 90 00 
ex 3004 90 00 
ex 3824 90 96 

Megjegyzés: 

E pont ellenőrzése alá tartoznak továbbá azok a készítmények, amelyek a rövid és közepes hatástar
tamú barbiturát típusú anesztetikumok jegyzékében felsorolt altatószerek egyikét tartalmazzák.   
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V. MELLÉKLET 

EU GEA 2019/125 SZÁMÚ UNIÓS ÁLTALÁNOS EXPORTENGEDÉLY 

1. RÉSZ 

Áruk 

Ezen általános exportengedély az (EU) 2019/125 európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) IV. mellékletének bejegyzé
seiben felsorolt árukra vonatkozik. 

Az engedély magában foglalja a végfelhasználó számára biztosított technikai segítségnyújtást, amennyiben az szükséges 
az exportengedély hatálya alá tartozó áruk üzembe helyezéséhez, üzemeltetéséhez, karbantartásához vagy javításához, 
amennyiben az ilyen segítségnyújtást az exportőr biztosítja. 

2. RÉSZ 

Rendeltetési helyek 

Az (EU) 2019/125 rendelet szerinti exportengedély nem kötelező az Unió vámterületének részét képező országokba 
vagy területekre történő szolgáltatás esetén, amely vámterület e rendelet alkalmazásában Ceutát, Helgolandot és Melillát 
is magában foglalja (a 34. cikk (2) bekezdése). 

Ezen általános exportengedély az Unió egészére érvényes a következő rendeltetési helyekre irányuló kivitel esetében: 

A vámterülethez nem tartozó dán területek: 

—  Feröer szigetek, 

—  Grönland. 

A vámterülethez nem tartozó francia területek: 

—  Francia Polinézia, 

—  Francia Déli és Antarktiszi Területek, 

—  Új-Kaledónia és a hozzá tartozó szigetek, 

—  Saint-Barthélemy, 

—  Saint-Pierre és Miquelon, 

—  Wallis és Futuna-szigetek. 

A vámterülethez nem tartozó holland területek: 

—  Aruba, 

—  Bonaire, 

—  Curaçao, 

—  Saba, 

—  Sint Eustatius, 

—  Sint Maarten. 

A vámterülethez nem tartozó érintett brit területek: 

—  Anguilla, 

—  Bermuda, 

—  Falkland-szigetek, 
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/125 rendelete (2019. január 16.)egyes, a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés során alkalmazható áruk kereskedelméről (lásd e Hivatalos Lap 1. oldalát). 



—  Gibraltár, 

—  Montserrat, 

—  Szent Ilona és a hozzá tartozó területek, 

—  Déli-Georgia és Déli-Sandwich-szigetek, 

—  Turks- és Caicos-szigetek. 

Albánia 

Andorra 

Argentína 

Ausztrália 

Benin 

Bissau-Guinea 

Bolívia 

Bosznia-Ηercegovina 

Costa Rica 

Dél-Afrika 

Dominikai Köztársaság 

Dzsibuti 

Ecuador 

Fülöp-szigetek 

Gabon 

Grúzia 

Honduras 

Izland 

Kanada 

Kelet-Timor 

Kirgizisztán 

Kolumbia 

Libéria 

Liechtenstein 

Macedónia Volt Jugoszláv Köztársaság 

Mexikó 

Moldova 

Mongólia 

Montenegró 

Mozambik 

Namíbia 

Nepál 

Nicaragua 

Norvégia 

Panama 

Paraguay 
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Ruanda 

San Marino 

São Tomé és Príncipe 

Seychelle-szigetek 

Svájc (Büsingen és Campione d'Italia is) 

Szerbia 

Togo 

Törökország 

Türkmenisztán 

Új-Zéland 

Ukrajna 

Uruguay 

Üzbegisztán 

Venezuela 

Zöld-foki-szigetek 

3. RÉSZ 

Ezen általános exportengedély felhasználásának feltételei és követelményei 

(1)  Ezen általános exportengedély nem használható fel, amennyiben: 

a)  az exportőr számára az (EU) 2019/125 rendelet 20. cikkének (1) bekezdésével összhangban megtiltották ezen 
általános exportengedély használatát; 

b)  az exportőrt tájékoztatták a lakóhelye vagy letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatóságai arról, hogy 
a szóban forgó árukat teljes egészében vagy részben harmadik országba irányuló reexportra vagy harmadik 
országban halálbüntetés végrehajtására szánják vagy szánhatják felhasználni; 

c)  az exportőrnek tudomása van arról, vagy alapos okkal feltételezheti, hogy a szóban forgó árukat teljes egészében 
vagy részben harmadik országba irányuló reexportra vagy harmadik országban halálbüntetés végrehajtására 
szándékozzák felhasználni; 

d)  a szóban forgó árukat az ezen általános exportengedélyben feltüntetett rendeltetési helyen található vámszabad 
területre vagy vámszabad raktárba exportálják; 

e)  a szóban forgó gyógyszer gyártója az exportőr, aki vagy amely nem kötött a forgalmazóval olyan jogilag kötelező 
érvényű megállapodást, amelynek értelmében utóbbi köteles minden szolgáltatásra és átadásra vonatkozóan 
jogilag kötelező érvényű megállapodást kötni a vevővel, amely – lehetőleg visszatartó erejű szerződéses szankció 
mellett – előírja a vevő számára, hogy 

i.  a forgalmazótól kapott áruk egyikét sem használja fel halálbüntetés végrehajtására; 

ii.  ezen áruk egyikét sem szolgáltatja vagy adja át harmadik félnek, amennyiben a vevőnek tudomása van róla 
vagy alapos okkal feltételezheti, hogy az árukat halálbüntetés végrehajtására szándékoznak felhasználni; 
valamint 

iii. amennyiben a vevő esetleg ezen áruk egyikét harmadik feleknek szolgáltatja vagy adja át, akkor e követelmé
nyeket minden esetben előírja e harmadik felek számára is. 

f)  az exportőr nem gyártója a szóban forgó gyógyszernek és a rendeltetési hely szerinti országbeli végfelhasználótól 
nem kapott aláírt végfelhasználói nyilatkozatot; 

g) a gyógyszer exportőre nem kötött olyan jogilag kötelező érvényű megállapodást a forgalmazóval vagy a végfel
használóval, amely lehetőleg visszatartó erejű szerződéses szankció mellett kötelezi a forgalmazót, illetve – 
amennyiben a megállapodás megkötésére a végfelhasználóval került sor, akkor – a végfelhasználót, hogy szerezze 
be az exportőr előzetes engedélyét 

i.  a szállítmány bármely részének olyan ország vagy terület bűnüldöző hatósága számára történő átadásához 
vagy szolgáltatásához, amely nem törölte el a halálbüntetést; 
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ii.  a szállítmány bármely részének olyan természetes vagy jogi személy, szerv vagy szervezet részére történő 
átadásához vagy szolgáltatásához, aki vagy amely az említett bűnüldöző hatóságok számára az érintett árukat 
beszerzi, vagy ezen áruk felhasználásával járó szolgáltatást nyújt, valamint 

iii.  a szállítmány bármely részének olyan országba vagy területre történő reexportálásához vagy átadásához, 
amely nem törölte el a halálbüntetést; vagy 

h)  a gyógyszerektől eltérő áruk exportőre nem kötött a g) pontban említett jogilag kötelező érvényű megállapodást 
a végfelhasználóval. 

(2)  Az EU GEA 2019/125 számú általános exportengedélyt használó exportőröknek értesíteniük kell a lakóhelyük vagy 
letelepedési helyük szerinti tagállam illetékes hatóságait az általános exportengedély első alkalommal történő felhasz
nálásáról, az értesítést legkésőbb az első kivitel időpontjától számított 30 napon belül kell megtenni. 

Az exportőröknek a vámáru-nyilatkozatokban is – annak 44. rovatában a TARIC-adatbázisban szereplő megfelelő 
hivatkozási kód feltüntetésével – jelenteniük kell az EU GEA 2019/125 általános exportengedély használatát. 

(3) A tagállamok határozzák meg az ezen általános exportengedély felhasználására vonatkozó jelentéstételi követelmé
nyeket, valamint az ezen általános exportengedély alapján kivitt termékekre vonatkozó minden olyan kiegészítő 
tájékoztatást, amelyet az a tagállam kérhet, amelyből a kivitel megvalósul. 

A tagállamok előírhatják, hogy a területükön lakóhellyel rendelkező vagy letelepedett exportőrök az általános export
engedély első alkalommal történő felhasználását megelőzően vetessék magukat nyilvántartásba. Az (EU) 2019/125 
rendelet 20. cikke (1) bekezdésének sérelme nélkül a nyilvántartásba vételnek automatikusnak kell lennie, és az 
illetékes hatóságoknak haladéktalanul és minden esetben a nyilvántartásba vételi kérelem kézhezvételétől számított 
tíz munkanapon belül vissza kell igazolniuk azt az exportőrnek.  
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VI. MELLÉKLET 

A 11. CIKK (2) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT TAGÁLLAMI TERÜLETEK 

DÁNIA: 

—  Grönland. 

FRANCIAORSZÁG: 

—  Új-Kaledónia és a hozzá tartozó szigetek, 

—  Francia Polinézia, 

—  Francia Déli és Antarktiszi Területek, 

—  Wallis és Futuna szigetek, 

—  St Pierre és Miquelon. 

NÉMETORSZÁG: 

—  Büsingen.  
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VII. MELLÉKLET 

A 21. CIKK (1) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT KIVITELI VAGY BEHOZATALI ENGEDÉLY 
FORMANYOMTATVÁNYA 

Műszaki leírás: 

A formanyomtatvány mérete 210 × 297 mm; legfeljebb 5 mm-rel kisebb és legfeljebb 8 mm-rel nagyobb méret 
megengedett. A szövegdobozok alapegységének mérete vízszintesen egytized hüvelyk, függőlegesen pedig egyhatod 
hüvelyk. Az albontások alapegységének mérete vízszintesen egytized hüvelyk. 
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Magyarázó megjegyzések a formanyomtatványhoz 

„Kínzásra felhasználható áruk kivitelének vagy behozatalának engedélyezése ((EU) 2019/125 rendelet)”. 

Ezt a formanyomtatványt bizonyos árukra vonatkozó kiviteli vagy behozatali engedélyeknek az (EU) 2019/125 európai 
parlamenti és tanácsi rendelettel (1) összhangban történő kiállítására kell felhasználni. E formanyomtatvány nem 
használható technikai segítségnyújtás engedélyezésére. 

A kiállító hatóság az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének h) pontjában meghatározott, ugyanazon rendelet I. mellék
letének jegyzékében szereplő hatóság. 

Az engedélyeket ezen az egy lapból álló, mindkét oldalán nyomtatott formanyomtatványon kell kiállítani. Az illetékes 
vámhivatal a kivitt mennyiséget levonja a teljes rendelkezésre álló mennyiségből. A hivatalnak gondoskodnia kell az 
engedélyezés tárgyát képező különböző cikkek e célra történő egyértelmű elkülönítéséről. 

Amennyiben a tagállamok nemzeti eljárásaihoz a formanyomtatvány több példányára is szükség van (például a kérelme
zéshez), ez a formanyomtatvány beilleszthető egy, a vonatkozó nemzeti szabályok szerint összeállított formanyomtatvá
nyokból álló csomagba. A formanyomtatványok minden példányán a 3. rovat feletti rovatban, valamint a bal oldali 
margón egyértelműen fel kell tüntetni, hogy az egyes példányok milyen célra (pl. a kérelem, a kérelmező példánya) 
készülnek. Az engedély 1 példányban készül, az (EU) 2019/125 rendelet VII. mellékletében foglaltak szerint. 

1. rovat Kérelmező: Kérjük feltüntetni a kérelmező nevét és teljes címét. 

A kérelmező vámazonosító számát is fel lehet tüntetni (a legtöbb 
esetben választható adatként szerepel). 

A kérelmező típusát a megfelelő rovatban kell feltüntetni (választha
tó), az 1, 2 és 4 számok alkalmazásával, az (EU) 2019/125 rendelet 
2. cikkének i) pontjában foglalt fogalommeghatározásban felsorolt 
pontok alapján. 

3. rovat Engedély száma: Kérjük kitölteni a megfelelő számmal, és megjelölni a kivitel vagy be
hozatal négyzetét. A „kivitel” és a „behozatal” fogalmának meghatáro
zását lásd az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének d) és e) pontjában 
és 34. cikkében. 

4. rovat Lejárat napja: Kérjük, jelölje meg a napot (két számjegy), a hónapot (két számjegy) 
és az évet (négy számjegy). 

5. rovat Ügynök/képviselő: Amennyiben a kérelmet nem a kérelmező nyújtja be, kérjük, jelölje 
meg a kérelmező érdekében eljáró, megfelelő meghatalmazással ren
delkező képviselő vagy (vám-) ügynök nevét. Lásd a 952/2013/EU 
rendelet 18. cikkét is. 

6. rovat Az ország, ahol az áruk megta
lálhatóak 

Kérjük megjelölni mind az érintett ország nevét, mind 
a 471/2009/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (2) alapján 
megállapított országkódot. Lásd az 1106/2012/EU bizottsági rendele
tet (3). 

7. rovat Rendeltetési ország: Kérjük megjelölni mind az érintett ország nevét, mind 
a 471/2009/EK rendelet alapján megállapított országkódot. Lásd az 
1106/2012/EU rendeletet. 

10. rovat A cikk leírása: Kérjük, vegye figyelembe az érintett áruk csomagolásán található ada
tok feltüntetésének lehetőségét. Az áruk értékét a 10. rovatban is fel 
lehet tüntetni. 

Amennyiben a 10. rovatban nem áll rendelkezésre elegendő hely, kér
jük, folytassa a leírást egy, a nyomtatványhoz mellékelt üres papírla
pon, az engedély számának feltüntetésével. A mellékletek számát 
a 16. rovatban jelezze.  
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/125 rendelete (2019. január 16.) egyes, a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés során alkalmazható áruk kereskedelméről (HL L 30., 2019.1.31., 1. o.). 

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 471/2009/EK rendelete (2009. május 6.) a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereske
delmére vonatkozó statisztikáról, valamint az 1172/95/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 152., 2009.6.16., 
23. o.). 

(3) A Bizottság 1106/2012/EU rendelete (2012. november 27.) a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereskedelmére 
vonatkozó statisztikáról szóló 471/2009/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az országok és területek nómenklatúrájának 
frissítése tekintetében történő végrehajtásáról (HL L 328., 2012.11.28., 7. o.). 



Ez a formanyomtatvány legfeljebb háromféle áru számára készült 
(lásd az (EU) 2019/125 rendelet II. és III. mellékletét ). Ha több, mint 
háromféle áru kivitelének vagy behozatalának engedélyezésére van 
szükség, két engedélyt kell kiállítani.  

11. rovat Cikkszám: Ezt a rovatot csak a nyomtatvány hátlapján kell kitölteni. Kérjük, 
a cikkszámot úgy töltse ki, hogy az egyezzen az első oldalon talál
ható leírásban megadott cikkszámmal. 

14. rovat Különleges követelmények és 
feltételek: 

Amennyiben a 14. rovatban nem áll rendelkezésre elegendő hely, kér
jük, folytassa a leírást egy, a nyomtatványhoz mellékelt üres papírla
pon, az engedély számának feltüntetésével. A mellékletek számát 
a 16. rovatban jelezze. 

16. rovat Mellékletek száma: Kérjük, tüntesse fel az esetlegesen csatolt mellékletek számát (lásd 
a 10. és 14. rovathoz fűzött magyarázatot).   
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VIII. MELLÉKLET 

A 21. CIKK (1) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT FORMANYOMTATVÁNY BRÓKERTEVÉKENYSÉG VÉGZÉSÉNEK 
ENGEDÉLYEZÉSÉHEZ 

Műszaki leírás: 

A formanyomtatvány mérete 210 × 297 mm; legfeljebb 5 mm-rel kisebb és legfeljebb 8 mm-rel nagyobb méret 
megengedett. A rovatok alapegységének mérete vízszintesen egytized hüvelyk, függőlegesen pedig egyhatod hüvelyk. Az 
albontások alapegységének mérete vízszintesen egytized hüvelyk. 
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Magyarázó megjegyzések a formanyomtatványhoz 

„Halálbüntetés végrehajtására vagy kínzásra felhasználható árukhoz kapcsolódó brókertevékenységek végzésének 
engedélyezése ((EU) 2019/125 európai parlamenti és tanácsi rendelet (1))”. 

Ez az engedélyezési formanyomtatvány brókertevékenységekre vonatkozó engedélyeknek az (EU) 2019/125 rendelettel 
összhangban történő kiállítására használható fel. 

A kiállító hatóság az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének h) pontjában meghatározott hatóság. A hatóság szerepel az 
említett rendelet I. mellékletében szereplő illetékes hatóságok jegyzékében. 

1. rovat Engedélyt kérő bróker Kérjük, tüntesse fel a kérelmező bróker nevét és teljes címét. A bróker 
fogalmát az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének l) pontja határozza 
meg. 

3. rovat Engedély száma Kérjük, írja be az engedély számát és ikszelje be, hogy az engedély 
egyedi vagy globális engedély-e (a meghatározásokat lásd az (EU) 
2019/125 rendelet 2. cikkének p) és q) pontjában). 

4. rovat Lejárat időpontja Kérjük, jelölje meg a napot (két számjegy), a hónapot (két számjegy) 
és az évet (négy számjegy). Az egyedi engedélyek érvényességi ideje 
3–12 hónap, a globális engedélyeké pedig 1–3 év. Az érvényesség le
járatának időpontjában szükség esetén kérhető annak meghosszabbí
tása. 

5. rovat Címzett Kérjük a név és a cím mellett adja meg, hogy a rendeltetési hely sze
rinti harmadik országbeli címzett az (EU) 2019/125 rendelet 2. cik
kének r) pontjában említett végfelhasználó, forgalmazó, vagy az ügy
letben egyéb szerepet játszó fél-e. 

Amennyiben a címzett forgalmazó, de a szállítmány egy részét speci
ális végső felhasználásra is szánja, kérjük, ikszelje be a „Forgalmazó” 
és a „Végfelhasználó” négyzetét is, és a 11. rovatban tüntesse fel 
a végső felhasználást. 

6. rovat Harmadik ország, ahol az áruk 
megtalálhatók 

Kérjük, tüntesse fel az érintett ország nevét és a 471/2009/EK euró
pai parlamenti és tanácsi rendelettel (2) megállapított kódok szerinti 
országkódot. Lásd az 1106/2012/EU bizottsági rendeletet (3). 

7. rovat Rendeltetési hely szerinti har
madik ország 

Kérjük, tüntesse fel az érintett ország nevét és a 471/2009/EK rende
lettel megállapított kódok szerinti országkódot. Lásd az 
1106/2012/EU rendeletet. 

9. rovat Kibocsátó tagállam Kérjük, tüntesse fel a megfelelő sorban az érintett tagállam nevét és 
a 471/2009/EK rendelettel megállapított kódok szerinti országkódot. 
Lásd az 1106/2012/EU rendeletet. 

11. rovat Végfelhasználás Kérjük, pontosan írja le az áruk felhasználási módját és közölje, hogy 
a végfelhasználó az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének c) pontjában 
meghatározott bűnüldöző hatóság vagy a közvetített áruk használa
tára képzést nyújtó szolgáltató. 

Hagyja üresen, ha a brókertevékenységet egy forgalmazó számára 
végzik, hacsak nem maga a forgalmazó használja fel az áruk egy ré
szét egy speciális végfelhasználásra. 
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/125 rendelete (2019. január 16.) egyes, a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés során alkalmazható áruk kereskedelméről (HL L 30., 2019.1.31., 1. o.). 

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 471/2009/EK rendelete (2009. május 6.) a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereske
delmére vonatkozó statisztikáról, valamint az 1172/95/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 152., 2009.6.16., 
23. o.). 

(3) A Bizottság 1106/2012/EU rendelete (2012. november 27.) a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereskedelmére 
vonatkozó statisztikáról szóló 471/2009/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az országok és területek nómenklatúrájának 
frissítése tekintetében történő végrehajtásáról (HL L 328., 2012.11.28., 7. o.). 



12. rovat Adja meg az áruk helyét abban 
a harmadik országban, ahon
nan ki fogják vinni azokat. 

Kérjük, adja meg az áruk helyét abban a harmadik országban, ahon
nan azokat a 2. rovatban említett személynek, szervnek vagy szerve
zetnek le fogják szállítani. A helyet egy, a 6. rovatban meghatározott 
országbeli címmel vagy az áruk helyét leíró egyéb információval kell 
megadni. Felhívjuk figyelmét, hogy postafiókszám vagy hasonló pos
tai cím nem tüntethető fel. 

13. rovat Az árucikk leírása Az áruk leírásának tartalmaznia kell egy hivatkozást egy, az (EU) 
2019/125 rendelet III. vagy IV. mellékletében szereplő árucikkre. Kér
jük, vegye figyelembe az érintett áruk csomagolásán található adatok 
feltüntetésének lehetőségét. 

Amennyiben a 13. rovatban nem áll rendelkezésre elegendő hely, kér
jük, folytassa a leírást egy, a nyomtatványhoz mellékelt üres papírla
pon, az engedély számának feltüntetésével. A mellékletek számát 
a 20. rovatban jelezze. 

14. rovat Árucikk száma Ezt a rovatot csak a nyomtatvány hátlapján kell kitölteni. Kérjük, az 
árucikk számát úgy töltse ki, hogy az egyezzen az első oldalon talál
ható leírásban megadott árucikkszámmal. 

15. rovat HR-kód A HR-kód az áru harmonizált rendszer szerinti vámkódja. Amennyi
ben ismert az uniós Kombinált Nómenklatúra szerinti kód, azt kell 
használni helyette. A Kombinált Nómenklatúra aktuális változatához 
lásd az (EU) 2016/1821 bizottsági végrehajtási rendeletet (4). 

17. rovat Pénznem és érték Kérjük, tüntesse fel a fizetendő árnak megfelelő értéket és pénznemet 
(átváltás nélkül). Amennyiben az ár nem ismert, a becsült árat kell 
feltüntetni, az EV megjegyzéssel. A pénznemet az alfabetikus kóddal 
(ISO 4217:2015) kell megadni. 

18. rovat Különleges követelmények és 
feltételek 

A 18. rovat a fenti 14–16. rovatban meghatározott 1., 2., vagy 3. 
árucikkre (adja meg, melyikre) vonatkozik. Amennyiben a 18. rovat
ban nem áll rendelkezésre elegendő hely, kérjük, folytassa a leírást 
egy, a nyomtatványhoz mellékelt üres papírlapon, az engedély számá
nak feltüntetésével. A mellékletek számát a 20. rovatban jelezze. 

20. rovat Mellékletek száma Kérjük, tüntesse fel az esetlegesen csatolt mellékletek számát (lásd 
a 13. és 18. rovathoz fűzött magyarázatot).   

2019.1.31. L 30/50 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(4) A Bizottság (EU) 2016/1821 végrehajtási rendelete (2016. október 6.) a vám- és a statisztikai nómenklatúráról, valamint a Közös 
Vámtarifáról szóló 2658/87/EGK tanácsi rendelet I. mellékletének módosításáról (HL L 294., 2016.10.28., 1. o.). 



IX. MELLÉKLET 

A 21. CIKK (1) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT FORMANYOMTATVÁNY TECHNIKAI SEGÍTSÉGNYÚJTÁS 
BIZTOSÍTÁSÁNAK ENGEDÉLYEZÉSÉHEZ 

Műszaki leírás: 

A formanyomtatvány mérete 210 × 297 mm; legfeljebb 5 mm-rel kisebb és legfeljebb 8 mm-rel nagyobb méret 
megengedett. A rovatok alapegységének mérete vízszintesen egytized hüvelyk, függőlegesen pedig egyhatod hüvelyk. Az 
albontások alapegységének mérete vízszintesen egytized hüvelyk. 
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Magyarázó megjegyzések a formanyomtatványhoz 

„Kínzásra vagy halálbüntetés végrehajtására felhasználható árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás biztosí
tásának engedélyezése ((EU) 2019/125 európai parlamenti és tanácsi rendelet (1))”. 

Ez az engedélyezési formanyomtatvány az (EU) 2019/125 rendelettel összhangban, technikai segítségnyújtás biztosí
tásának engedélyezésére szolgál. Amennyiben a technikai segítségnyújtás olyan kivitelhez kapcsolódik, amelyet az 
(EU) 2019/125 rendelet engedélyez vagy annak megfelelően engedélyeztek, nem kell ezt a formanyomtatványt használni, 
kivéve az alábbi esetekben: 

—  az (EU) 2019/125 rendelet II. mellékletében felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás (lásd a 3. cikk (2) 
bekezdését); vagy 

—  az (EU) 2019/125 rendelet III. vagy IV. mellékletében felsorolt árukhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás túlmutat 
azon, ami a kivitt áruk üzembe helyezéséhez, üzemeltetéséhez, karbantartásához vagy javításához szükséges (lásd 
a 21. cikk (2) bekezdését és a IV. mellékletben felsorolt áruk vonatkozásában az EU GEA 2019/125. számú, az 
(EU) 2019/125 rendelet V. mellékletében szereplő uniós általános exportengedély 1. részét). 

A kiállító hatóság az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének h) pontjában meghatározott hatóság. A hatóság szerepel az 
említett rendelet I. mellékletében szereplő illetékes hatóságok jegyzékében. 

Az engedélyeket ezen az egy lapból álló formanyomtatványon kell kiállítani, adott esetben mellékletekkel együtt. 

1. rovat Engedélyt kérő technikai segít
ségnyújtást szolgáltató 

Kérjük, tüntesse fel a kérelmező nevét és teljes címét. A technikai se
gítségnyújtást szolgáltató fogalmát az (EU) 2019/125 rendelet 2. cik
kének m) pontja határozza meg. 

Amennyiben a technikai segítségnyújtás olyan kivitelhez kapcsolódik, 
amelyet engedélyeztek, kérjük, amennyiben lehetséges tüntesse fel 
a kérelmező vámazonosító számát is, valamint a 14. rovatba írja be 
a vonatkozó exportengedély számát. 

3. rovat Engedély száma Kérjük, írja be az engedély számát és ikszelje be a megfelelő kockát, 
hogy az engedély az (EU) 2019/125 rendelet melyik cikkén alapul. 

4. rovat Lejárat időpontja Kérjük, jelölje meg a napot (két számjegy), a hónapot (két számjegy) 
és az évet (négy számjegy). Az engedélyek érvényességi ideje 3–12 
hónap. Az érvényesség lejáratának időpontjában szükség esetén kér
hető annak meghosszabbítása. 

5. rovat A 2. rovatban említett termé
szetes vagy jogi személy, szerv 
vagy szervezet tevékenysége 

Kérjük, tüntesse fel azon személy, szerv vagy szervezet fő tevékenysé
gét, aki vagy amely számára technikai segítségnyújtás történik. A bű
nüldöző hatóság fogalmát az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének c) 
pontja határozza meg. 

Amennyiben a fő tevékenység nem szerepel a listán, ikszelje be, hogy 
„A fentiek közül egyik sem” és általános kifejezésekkel írja le a fő te
vékenységet (pl. nagykereskedő, kiskereskedő, kórház). 

6. rovat A harmadik ország vagy tagál
lam, amely számára a technikai 
segítségnyújtás történni fog 

Kérjük, tüntesse fel az érintett ország nevét és a 471/2009/EK euró
pai parlamenti és tanácsi rendelettel (2) megállapított kódok szerinti 
országkódot. Lásd az 1106/2012/EU bizottsági rendeletet (3). 

Felhívjuk a figyelmet, hogy a 6. rovatban csak egyetlen tagállamot le
het feltüntetni, amennyiben az engedély az (EU) 2019/125 rendelet 
4. cikkén alapul. 
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/125 rendelete (2019. január 16.) egyes, a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, 
embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés során alkalmazható áruk kereskedelméről (HL L 30., 2019.1.31., 1. o.), 

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 471/2009/EK rendelete (2009. május 6.) a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereske
delmére vonatkozó statisztikáról, valamint az 1172/95/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 152., 2009.6.16., 
23. o.). 

(3) A Bizottság 1106/2012/EU rendelete (2012. november 27.) a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereskedelmére 
vonatkozó statisztikáról szóló 471/2009/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az országok és területek nómenklatúrájának 
frissítése tekintetében történő végrehajtásáról (HL L 328., 2012.11.28., 7. o.). 



7. rovat Az engedély típusa Kérjük, tüntesse fel, hogy a technikai segítségnyújtás biztosítása egy 
adott időszakban történik-e, és amennyiben igen, a technikai segítség
nyújtást szolgáltató hány napon, héten, vagy hónapon keresztül kell 
rendelkezésre álljon tanácsadási, támogatási vagy képzési kérések ese
tén. Egy egyszeri technikai segítségnyújtás egy adott tanácsadási, tá
mogatási vagy speciális képzési kérésre vonatkozik (még akkor is, ha 
egy több napos képzésről van szó). 

8. rovat Kibocsátó tagállam Kérjük, tüntesse fel a megfelelő sorban az érintett tagállam nevét és 
a 471/2009/EK rendelettel megállapított kódok szerinti országkódot. 
Lásd az 1106/2012/EU rendeletet. 

9. rovat Azon áruk jellegének leírása, 
amelyekkel kapcsolatban 
a technikai segítségnyújtást 
biztosítják 

Kérjük, tüntesse fel azon áruk jellegét, amelyekkel kapcsolatban 
a technikai segítségnyújtást biztosítják. A leírásnak tartalmaznia kell 
egy hivatkozást egy, az (EU) 2019/125 rendelet II., III. vagy IV. mel
lékletében szereplő árucikkre. 

10. rovat Az engedélyezett technikai se
gítségnyújtás leírása 

Kérjük, egyértelműen és pontosan írja le a technikai segítségnyújtást. 
Tüntesse fel a technikai segítségnyújtást szolgáltató által kötött meg
állapodás dátumát és számát vagy adott esetben csatoljon egy ilyen 
megállapodást. 

11. rovat Szolgáltatásnyújtás módja A 11. rovatot nem kell kitölteni, ha az engedély az (EU) 2019/125 
rendelet 4. cikkén alapul. 

Amennyiben egy olyan harmadik országból biztosítnak technikai se
gítségnyújtást, amelyben a címzett nem rendelkezik lakóhellyel vagy 
letelepedési hellyel, kérjük, tüntesse fel az érintett ország nevét és 
a 471/2009/EK rendelettel megállapított kódok szerinti országkódot. 
Lásd az 1106/2012/EU rendeletet. 

12. rovat Az azon áruk használatára vo
natkozó képzés leírása, ame
lyekkel kapcsolatban a technikai 
segítségnyújtás történik 

Kérjük, tüntesse fel, hogy az (EU) 2019/125 rendelet 2. cikkének f) 
pontja szerinti technikai segítségnyújtásnak minősülő technikai támo
gatáshoz vagy technikai szolgáltatáshoz kapcsolódik-e az adott áruk 
használatával kapcsolatos képzés. Kérjük, tüntesse fel, hogy milyen tí
pusú felhasználóknak nyújtanak ilyen képzést és részletezze a képzési 
program célját és tartalmát. 

14. rovat Különleges követelmények és 
feltételek 

Amennyiben a 14. rovatban nem áll rendelkezésre elegendő hely, kér
jük, folytassa a leírást egy, a nyomtatványhoz mellékelt üres papírla
pon, az engedély számának feltüntetésével. A mellékletek számát 
a 16. rovatban jelezze. 

16. rovat Mellékletek száma Kérjük, tüntesse fel az esetlegesen csatolt mellékletek számát (lásd 
a 10. és 14. rovathoz fűzött magyarázatot).   
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X. MELLÉKLET 

A HATÁLYON KÍVÜL HELYEZETT RENDELET ÉS EGYMÁST KÖVETŐ MÓDOSÍTÁSAINAK JEGYZÉKE 

A Tanács 1236/2005/EK rendelete 

(HL L 200., 2005.7.30., 1. o.)   

A Bizottság 1377/2006/EK rendelete 

(HL L 255., 2006.9.19., 3. o.)   

A Tanács 1791/2006/EK rendelete 

(HL L 363., 2006.12.20., 1. o.)  

Kizárólag az 1. cikk (1) bekezdésének tizen
harmadik franciabekezdése az 1236/2005/EK 
rendelet vonatkozásában, és a melléklet 13. 
pontjának 5. alpontja 

A Bizottság 675/2008/EK rendelete 

(HL L 189., 2008.7.17., 14. o.)   

A Bizottság 1226/2010/EU rendelete 

(HL L 336., 2010.12.21., 13. o.)   

A Bizottság 1352/2011/EU végrehajtási rendelete 

(HL L 338., 2011.12.21., 31. o.)   

A Tanács 517/2013/EU rendelete 

(HL L 158., 2013.6.10., 1. o.)  

Kizárólag az 1. cikk (1) bekezdése n) pontjá
nak negyedik franciabekezdése és a melléklet 
16. pontjának (4) alpontja 

A Bizottság 585/2013/EU rendelete 

(HL L 169., 2013.6.21., 46. o.)   

Az Európai Parlament és a Tanács 37/2014/EU rendelete 

(HL L 18., 2014.1.21., 1. o.)  

Kizárólag a melléklet 12. pontja 

A Bizottság 775/2014/EU végrehajtási rendelete 

(HL L 210., 2014.7.17., 1. o.)   

A Bizottság (EU) 2015/1113 felhatalmazáson alapuló rendelete 

(HL L 182., 2015.7.10., 10. o.)   

Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/2134 rendelete 

(HL L 338., 2016.12.13., 1. o.)   

A Bizottság (EU) 2018/181 felhatalmazáson alapuló rendelete 

(HL L 40., 2018.2.13., 1. o.)     
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XI. MELLÉKLET 

MEGFELELÉSI TÁBLÁZAT 

1236/2005/EK rendelet E rendelet 

1. cikk 1. cikk 

2. cikk 2. cikk 

3. cikk 3. cikk 

4. cikk 4. cikk 

4a. cikk 5. cikk 

4b. cikk 6. cikk 

4c. cikk 7. cikk 

4d. cikk 8. cikk 

4e. cikk 9. cikk 

4f. cikk 10. cikk 

5. cikk 11. cikk 

6. cikk, (1) bekezdés 12. cikk, (1) bekezdés 

6. cikk, (2) bekezdés, első albekezdés 12. cikk, (2) bekezdés, első albekezdés 

6. cikk, (2) bekezdés, második albekezdés, bevezető fordu
lat 

12. cikk, (2) bekezdés, második albekezdés, bevezető fordu
lat 

6. cikk, (2) bekezdés, második albekezdés, első franciabe
kezdés 

12. cikk, (2) bekezdés, második albekezdés, a) pont 

6. cikk, (2) bekezdés, második albekezdés, második francia
bekezdés 

12. cikk, (2) bekezdés, második albekezdés, b) pont 

6. cikk, (2) bekezdés, harmadik albekezdés 12. cikk, (2) bekezdés, harmadik albekezdés 

6. cikk, (3) bekezdés, bevezető fordulat 12. cikk, (3) bekezdés, első albekezdés 

6. cikk, (3) bekezdés, 3.1 pont 12. cikk, (3) bekezdés, második albekezdés 

6. cikk, (3) bekezdés, 3.2 pont 12. cikk, (3) bekezdés, harmadik albekezdés 

6a. cikk 13. cikk 

7. cikk 14. cikk 

7a. cikk 15. cikk 

7b. cikk 16. cikk 

7c. cikk, (1) bekezdés 17. cikk, (1) bekezdés 

7c. cikk, (2) bekezdés 17. cikk, (2) bekezdés 

7c. cikk, (3) bekezdés, bevezető fordulat 17. cikk, (3) bekezdés, első albekezdés 

7c. cikk, (3) bekezdés, 3.1. pont 17. cikk, (3) bekezdés, második albekezdés 

7c. cikk, (3) bekezdés, 3.2. pont 17. cikk, (3) bekezdés, harmadik albekezdés 

7c. cikk, (3) bekezdés, 3.3. pont 17. cikk, (3) bekezdés, negyedik albekezdés 

7c. cikk, (4) bekezdés 17. cikk, (4) bekezdés 

7d. cikk 18. cikk 

7e. cikk 19. cikk 

8. cikk 20. cikk 

9. cikk 21. cikk 

10. cikk 22. cikk 

11. cikk 23. cikk 
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1236/2005/EK rendelet E rendelet 

12. cikk 24. cikk 

12a. cikk 25. cikk 

13. cikk, (1), (2) és (3) bekezdés 26. cikk, (1), (2) és (3) bekezdés 

13. cikk, (3a) bekezdés 26. cikk, (4) bekezdés 

13. cikk, (4) bekezdés 26. cikk, (5) bekezdés 

13. cikk, (5) bekezdés 26. cikk, (6) bekezdés 

13a. cikk 27. cikk 

14. cikk 28. cikk 

15a. cikk 29. cikk 

15b. cikk 30. cikk 

15c. cikk 31. cikk 

15d. cikk 32. cikk 

17. cikk 33. cikk 

18. cikk 34. cikk 

— 35. cikk 

19. cikk 36. cikk 

I. melléklet I. melléklet 

II. melléklet II. melléklet 

III. melléklet III. melléklet 

IIIa. melléklet IV. melléklet 

IIIb. melléklet V. melléklet 

IV. melléklet VI. melléklet 

V. melléklet VII. melléklet 

VI. melléklet VIII. melléklet 

VII. melléklet IX. melléklet 

— X. melléklet 

— XI. melléklet   
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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2019/126 RENDELETE 

(2019. január 16.) 

az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Ügynökség (EU-OSHA) létrehozásáról és 
a 2062/94/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 153. cikke (2) bekezdésének a) pontjára, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (1), 

a Régiók Bizottságával folytatott konzultációt követően, 

rendes jogalkotási eljárás keretében (2), 

mivel: 

(1)  Az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Ügynökséget (a továbbiakban: az EU-OSHA) 
a 2062/94/EK tanácsi rendelet (3) hozta létre azzal a céllal, hogy a munkavállalók biztonságának és egészségének 
védelme területén – az e területhez kapcsolódó ismeretek gyarapítását és terjesztését szolgáló fellépéseken 
keresztül – hozzájáruljon a munkakörnyezet javításához. 

(2) Az EU-OSHA 1994-es alapítása óta Unió-szerte fontos szerepet töltött be a munkahelyi biztonság és egészség
védelem javításának támogatásában. Ugyanakkor a munkahelyi biztonság és egészségvédelem, valamint 
a technológiai fejlődés területén változások történtek. Ezért az EU-OSHA célkitűzéseinek és feladatainak leírása 
céljából használt terminológiát hozzá kell igazítani az említett változásokhoz. 

(3)  A 2062/94/EK rendeletet több alkalommal módosították. Mivel további módosítások szükségesek, az említett 
rendeletet az áttekinthetőség érdekében célszerű hatályon kívül helyezni, és helyette új rendeletet elfogadni. 

(4)  Az EU-OSHA-ra vonatkozó szabályokat – a lehetséges mértékig és háromoldalú jellegének figyelembevétele 
mellett – az Európai Parlament, az Európai Unió Tanácsa és az Európai Bizottság decentralizált ügynökségekről 
kiadott, 2012. július 19-i közös nyilatkozatának elveivel összhangban kell meghatározni. 

(5) mivel a három háromoldalú ügynökség – vagyis az EU-OSHA, az Európai Alapítvány az Élet- és Munkakörül
mények Javításáért (a továbbiakban: az Eurofound) és az Európai Szakképzésfejlesztési Központ (a továbbiakban: 
a Cedefop) – a munkaerőpiaccal, a munkakörnyezettel, a szakképzéssel, és a készségekkel összefüggő kérdésekkel 
foglalkozik, elengedhetetlen ezek szoros együttműködése. Munkája során az EU-OSHA-nak tehát ki kell 
egészítenie az Eurofound és a Cedefop munkáját azokon a területeken, ahol mindhárman hasonló tevékenységi 
területtel rendelkeznek, eközben előnyben részesítve a jól működő eszközöket, például az egyetértési megállapo
dásokat. Az EU-OSHA-nak ki kell aknáznia a hatékonyság és a szinergiák fokozását lehetővé tevő módszereket, és 
tevékenységei során el kell kerülnie az átfedéseket az Eurofound és a Cedefop, valamint a Bizottság tevékenysé
geivel. Emellett adott esetben az EU-OSHA-nak törekednie kell az uniós intézmények és a külső szakosodott 
szervek belső kutatási kapacitásaival való hatékony együttműködésre. 

(6) Az EU-OSHA értékelése során a Bizottságnak konzultálnia kell a főbb érdekelt felekkel, ezen belül az igazgató
tanács tagjaival, valamint az európai parlamenti képviselőkkel. 

(7)  Az EU-OSHA, az Eurofund és a Cedefop háromoldalú jellege egy átfogó megközelítés nagyon értékes 
kifejeződése, e megközelítés a szociális partnerek és az uniós és a nemzeti hatóságok közötti társadalmi 
párbeszéden alapul, amely rendkívül fontos a közös és fenntartható társadalmi és gazdasági megoldások 
megtalálása szempontjából. 

(8)  Amikor e rendelet a munkahelyi biztonságra és védelemre utal, abba a fizikai és a mentális egészség egyaránt 
beleértendő. 
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(1) HL C 209., 2017.6.30., 49. o. 
(2) Az Európai Parlament 2018. december 11-i álláspontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé) és a Tanács 2018. december 20-i 

határozata. 
(3) A Tanács 2062/94/EK rendelete (1994. július 18.) az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Ügynökség létrehozásáról 

(HL L 216., 1994.8.20., 1. o.). 



(9)  Az EU-OSHA döntéshozatali folyamatának egyszerűsítése, valamint a hatékonyság és az eredményesség növelése 
érdekében kétszintű irányítási struktúrát kell bevezetni. E célból egy, a szükséges – többek között a költségvetés 
megállapítására, valamint a programozási dokumentum jóváhagyására vonatkozó – hatáskörökkel felruházott 
igazgatótanács keretében biztosítani kell a tagállamok, a nemzeti munkáltatói és munkavállalói szervezetek és 
a Bizottság képviseletét. Az igazgatótanácsnak az EU-OSHA többéves munkaprogramját és éves munkaprogramját 
tartalmazó programozási dokumentumban rögzítenie kell az EU-OSHA tevékenységeinek stratégiai prioritásait. 
Ezen túlmenően az igazgatótanács által az összeférhetetlenség megelőzése és kezelése céljából elfogadott 
szabályoknak a potenciális kockázatok korai szakaszban történő észlelését szolgáló intézkedéseket is tartal
mazniuk kell. 

(10) Az EU-OSHA megfelelő működése érdekében a tagállamoknak, az európai munkáltatói és munkavállalói szerve
zeteknek és a Bizottságnak biztosítaniuk kell, hogy az igazgatótanácsba kinevezendő személyek megfelelő 
ismeretekkel rendelkezzenek a munkahelyi biztonság és egészségvédelem területén, a stratégiai döntések 
meghozatala és az EU-OSHA tevékenységének felügyelete céljából. 

(11)  Létre kell hozni egy felügyelőtestületet, amelynek feladata az igazgatótanács üléseinek megfelelő előkészítése és az 
igazgatótanács döntéshozatali és nyomonkövetési folyamatainak támogatása. Az igazgatótanács munkájának 
támogatása keretében a felügyelőtestület számára lehetővé kell tenni – adott esetben, a sürgősségre tekintettel –, 
hogy meghozzon bizonyos ideiglenes döntéseket az igazgatótanács nevében. A felügyelőtestület eljárási 
szabályzatát az igazgatótanács kell, hogy megállapítsa. 

(12)  Az ügyvezető igazgatónak kell felelnie az EU-OSHA-nak az igazgatótanács által kijelölt stratégiai iránymutatásnak 
megfelelő általános irányításáért, a napi igazgatási teendőket, valamint a pénzügyi és emberi erőforrásokkal 
kapcsolatos irányítást is beleértve. Az ügyvezető igazgatónak gyakorolnia kell a rá ruházott hatásköröket. 
Lehetővé kell tenni e hatáskörök kivételes körülmények között – így például összeférhetetlenség vagy az Európai 
Unió tisztviselőinek személyzeti szabályzata (a továbbiakban: személyzeti szabályzat) szerinti kötelezettségek 
súlyos megsértése esetén – való felfüggesztését. 

(13)  Az egyenlőség elve az uniós jog egyik alapelve. Ez az elv megköveteli, hogy a nők és a férfiak közötti 
egyenlőséget minden területen – beleértve a foglalkoztatást, a munkavégzést és a díjazást is – biztosítani kell. 
Valamennyi félnek törekednie kell arra, hogy a nők és a férfiak kiegyensúlyozottan képviseltessék magukat az 
igazgatótanácsban és a felügyelőtestületben. E cél elérésére kell törekednie az igazgatótanácsnak is elnöke és 
elnökhelyettesei tekintetében együttesen, valamint az igazgatótanácsban a kormányokat, a munkáltatói és 
munkavállalói szervezeteket képviselő csoportoknak is a felügyelőtestület ülésein részt vevő póttagok kijelölése 
tekintetében. 

(14)  Az EU-OSHA összekötő irodát működtet Brüsszelben. Ezen iroda működtetésének lehetőségét továbbra is fenn 
kell tartani. 

(15)  Az Unióban és a tagállamokban már léteznek olyan szervezetek, amelyek az EU-OSHA által nyújtottakkal 
megegyező típusú információkat és szolgáltatásokat nyújtanak. Az e szervezetek által már elvégzett munka 
előnyeinek uniós szinten történő legnagyobb mértékű hasznosítása érdekében helyénvaló fenntartani az EU- 
OSHA által a 2062/94/EK rendelet alapján létrehozott meglévő, jól működő hálózatot, amely a nemzeti kapcso
lattartó pontokból és a tagállami háromoldalú hálózatokból áll. Emellett lényeges, hogy az EU-OSHA a jó 
koordináció és a szinergiák biztosítása érdekében igen szoros, funkcionális kapcsolatokat tartson fenn 
a 2003. július 22-i tanácsi határozattal (4) létrehozott munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi tanácsadó 
bizottsággal. 

(16)  Az EU-OSHA-ra vonatkozó pénzügyi rendelkezéseket, valamint programozási és jelentéstételi rendelkezéseket 
aktualizálni kell. Az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet (5) előírja, hogy az EU-OSHA-nak 
a jelentős kiadásokkal járó programok és tevékenységek esetében előzetes és utólagos értékeléseket kell végeznie. 
Az EU-OSHA-nak többéves és éves programozásában figyelembe kell vennie ezeket az értékeléseket. 

(17)  Az EU-OSHA teljes autonómiájának és függetlenségének biztosítása, valamint annak érdekében, hogy e rendelettel 
összhangban megfelelően teljesíteni tudja célkitűzéseit és feladatait, megfelelő és önálló költségvetést kell 
biztosítani számára, amelynek bevételei elsősorban az Unió általános költségvetéséből nyújtott hozzájárulásból 
származnak. Az uniós hozzájárulás és az Unió általános költségvetésének terhére nyújtott minden más támogatás 
tekintetében az EU-OSHA-ra az uniós költségvetési eljárást kell alkalmazni. Az EU-OSHA elszámolásait a Számve
vőszéknek kell ellenőriznie. 
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(4) A Tanács határozata (2003. július 22.) a munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi tanácsadó Bizottság létrehozásáról (HL C 218., 
2003.9.13., 1. o.). 

(5) A Bizottság 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelete (2013. szeptember 30.) a 966/2012/EU, Euratom európai parlamenti és 
tanácsi rendelet 208. cikkében említett szervekre vonatkozó pénzügyi keretszabályzatról (HL L 328., 2013.12.7., 42. o.). 



(18)  Az EU-OSHA működéséhez szükséges fordítási szolgáltatásokat az Európai Unió Szerveinek Fordítóközpontja 
(a továbbiakban: a Fordítóközpont) biztosítja. Az EU-OSHA-nak együtt kell működnie a Fordítóközponttal 
a minőségre, a határidőkre és a titoktartásra vonatkozó mutatók meghatározása, az EU-OSHA szükségleteinek és 
prioritásainak egyértelmű azonosítása, valamint a fordítási folyamat tekintetében átlátható és objektív eljárások 
létrehozása érdekében. 

(19)  Az EU-OSHA személyzetére vonatkozó rendelkezéseknek összhangban kell állniuk a 259/68/EGK, Euratom, 
ESZAK tanácsi rendelettel (6) megállapított személyzeti szabályzattal és az Unió egyéb alkalmazottaira vonatkozó 
alkalmazási feltételekkel (a továbbiakban: az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek). 

(20) Az EU-OSHA-nak meg kell hoznia a bizalmas információk biztonságos kezelésének és feldolgozásának biztosí
tásához szükséges intézkedéseket. Az EU-OSHA-nak szükség szerint az (EU, Euratom) 2015/443 bizottsági 
határozatban (7) és az (EU, Euratom) 2015/444 bizottsági határozatban (8) előírtakkal egyenértékű biztonsági 
szabályokat kell elfogadnia. 

(21)  Az EU-OSHA tevékenységeinek az e rendelet végrehajtásáig történő folytatásának biztosítása érdekében átmeneti 
költségvetési rendelkezéseket, valamint az igazgatótanácsra, az ügyvezető igazgatóra és a személyzetre vonatkozó 
átmeneti rendelkezéseket kell megállapítani, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

I. FEJEZET 

CÉLKITŰZÉSEK ÉS FELADATOK 

1. cikk 

Létrehozás és célkitűzések 

(1) Az Unió ügynökségeként létrejön az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Ügynökség 
(a továbbiakban: az EU-OSHA). 

(2) Az EU-OSHA célkitűzése a munkahelyi biztonság és egészségvédelem területén releváns technikai, tudományos és 
gazdasági információk, valamint az e területen releváns szakértelem biztosítása az uniós intézmények és szervek, 
a tagállamok, a szociális partnerek, valamint az említett területen működő más szereplők számára, a munkakörnyezetnek 
a munkavállalók biztonságának és egészségének védelme tekintetében történő javítása érdekében. 

E célból az EU-OSHA elmélyíti és terjeszti a vonatkozó ismereteket, a politikai döntéshozatal céljából elősegítő ismereta
nyagot – ezen belül kutatásokon alapuló következtetéseket – bocsát rendelkezésre, illetve ilyen szolgáltatásokat nyújt, 
továbbá megkönnyíti a tudásmegosztást az uniós és a nemzeti szereplők között. 

2. cikk 

Feladatok 

(1) Az EU-OSHA-nak az 1. cikk (2) bekezdésében említett szakpolitikai területek vonatkozásában a következő 
feladatai vannak, maradéktalanul tiszteletben tartva a tagállamok hatásköreit: 

a)  technikai, tudományos és gazdasági információk gyűjtése és elemzése a munkahelyi biztonság és egészségvédelem 
területén a tagállamokban az alábbiak céljából: 

i.  a kockázatok és a bevált gyakorlatok, továbbá a meglévő nemzeti prioritások és programok meghatározása; 

ii.  az Unió prioritásaihoz és programjaihoz szükséges adatok biztosítása; és 

iii.  ezen információk terjesztése az uniós intézmények és szervek, a tagállamok, a szociális partnerek és a munkahelyi 
biztonság és egészségvédelem területén működő más szereplők körében; 

b) a munkahelyi biztonsággal és egészségvédelemmel kapcsolatos kutatásokra és a munkahelyi biztonsággal és egészség
védelemmel összefüggő elemeket tartalmazó egyéb kutatási tevékenységekre vonatkozó technikai, tudományos és 
gazdasági információk gyűjtése és elemzése, valamint a kutatások és a kutatási tevékenységek eredményeinek 
terjesztése; 

c)  az együttműködés, valamint az információ- és a tapasztalatcsere előmozdítása és támogatása a tagállamok között 
a munkahelyi biztonság és egészségvédelem területén, ideértve a képzési programokra vonatkozó tájékoztatást is; 

d)  a munkahelyi biztonság és egészségvédelem területén konferenciák és szakmai találkozók szervezése, valamint 
a tagállami tapasztalatok cseréje; 

2019.1.31. L 30/60 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(6) HL L 56., 1968.3.4., 1. o. 
(7) A Bizottság (EU, Euratom) 2015/443 határozata (2015. március 13.) a Bizottságon belüli biztonságról (HL L 72., 2015.3.17., 41. o.). 
(8) A Bizottság (EU, Euratom) 2015/444 határozata (2015. március 13.) az EU-minősített adatok védelmét szolgáló biztonsági szabályokról 

(HL L 72., 2015.3.17., 53. o.). 



e)  az uniós intézmények és szervek, valamint a tagállamok számára a rendelkezésre álló objektív technikai, tudományos 
és gazdasági információk, továbbá magas szintű szakértelem nyújtása, amelyeket a munkavállalók biztonságának és 
egészségének védelme – ezen belül a lehetséges veszélyek megelőzése és előrejelzése – céljából megalapozott és 
hatékony politikák kidolgozásához és végrehajtásához kérnek, különösen a Bizottság számára az ahhoz szükséges 
technikai, tudományos és gazdasági információk, valamint magas szintű szakértelem nyújtása, amelyeket 
a munkavállalók biztonságának és egészségének védelme területén a jogalkotási és az egyéb intézkedések azonosí
tásához, előkészítéséhez és értékeléséhez kapcsolódó feladatainak megvalósításához kér, különösen a jogi aktusok 
hatása, azoknak a műszaki, a tudományos és a szabályozási környezet változása miatti kiigazítása, valamint a jogi 
aktusoknak a vállalkozások – különösen a mikro-, kis- és középvállalkozások (a továbbiakban: a mkkv-k) – általi 
gyakorlati végrehajtása vonatkozásában; 

f) fórumok biztosítása a kormányok, a nemzeti szintű szociális partnerek és egyéb érdekeltek közötti tapasztalat- és in
formációcsere számára; 

g)  reformok és szakpolitikák nemzeti szintű végrehajtásához való hozzájárulás, többek között tényeken alapuló 
információk és elemzések révén; 

h)  a biztonsággal és egészséggel kapcsolatos kérdések terén információgyűjtés a harmadik országokból és a nemzetközi 
szervezetektől, illetve ezek számára ilyen információk rendelkezésre bocsátása; 

i)  technikai, tudományos és gazdasági információk biztosítása a megelőző tevékenységek végrehajtását szolgáló 
módszerekről és eszközökről, bevált gyakorlatok meghatározása és megelőző fellépések elősegítése, különös figyelmet 
fordítva az mkkv-k sajátos problémáira, valamint a bevált gyakorlatokat illetően összpontosítás különösen 
a munkahelyi biztonságra és egészségvédelemre vonatkozó kockázatértékelés elkészítésében használandó, gyakorlati 
eszközként szolgáló gyakorlatokra, valamint az ezen kockázatok kezelésére irányuló intézkedések meghatározására; 

j)  a Bizottság hatáskörének sérelme nélkül hozzájárulás a munkahelyi biztonsághoz és egészségvédelemhez kapcsolódó 
uniós stratégiák és cselekvési programok fejlesztéséhez; 

k) az EU-OSHA hatáskörébe tartozó ügyekben a harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcso
latokra vonatkozó stratégia létrehozása a 30. cikkel összhangban; 

l)  a munkahelyi biztonsággal és egészségvédelemmel kapcsolatos kérdésekben figyelemfelkeltő és kommunikációs 
tevékenységek, illetve kampányok megvalósítása. 

(2) Amennyiben új tanulmányokra van szükség, valamint a szakpolitikai döntéseket megelőzően az (EU, Euratom) 
2018/1046 európai parlamenti és tanácsi rendelettel (9) összhangban az Unió intézményei figyelembe veszik az EU- 
OSHA szakértelmét és azokat a tanulmányokat, amelyeket az érintett területeken az EU-OSHA elkészített, illetve képes 
elkészíteni. 

(3) Az EU-OSHA biztosítja, hogy a terjesztett információk és a rendelkezésre bocsátott eszközök a tervezett 
felhasználók igényeihez igazodjanak. Ennek érdekében az EU-OSHA a 12. cikk (2) bekezdésével összhangban szorosan 
együttműködik a 12. cikk (1) bekezdésében említett nemzeti kapcsolattartó pontokkal. 

(4) Az EU-OSHA együttműködési megállapodásokat köthet az Unió egyéb, az adott területen tevékenykedő ügynöksé
geivel, az azokkal való együttműködés megkönnyítése és előmozdítása érdekében. 

(5) Az EU-OSHA a feladatainak ellátása során szoros párbeszédet folytat különösen a szakosodott – tagállami és 
nemzetközi, illetve közjogi és magánjogi – szervezetekkel, a hatóságokkal, a felsőoktatási intézményekkel és kutatóintéze
tekkel, a munkáltatói és munkavállalói szervezetekkel, valamint – ha vannak ilyenek – a nemzeti háromoldalú testüle
tekkel. Az EU-OSHA célkitűzéseinek és céljainak sérelme nélkül együttműködik a többi uniós ügynökséggel – különösen 
az Eurofounddal és a Cedefoppal –, előmozdítva a tevékenységeik közötti szinergiákat és azok egymást kiegészítő 
jellegét, elkerülve ugyanakkor a párhuzamos erőfeszítéseket. 

II. FEJEZET 

AZ EU-OSHA FELÉPÍTÉSE 

3. cikk 

Igazgatási és irányítási struktúra 

Az EU-OSHA igazgatási és irányítási struktúráját a következők alkotják: 

a)  az igazgatótanács; 

b)  a felügyelőtestület; 

c)  az ügyvezető igazgató; 

d)  a hálózat. 
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(9) Az Európai Parlament és a Tanács (EU, Euratom) 2018/1046 rendelete (2018. július 18.) az Unió általános költségvetésére alkalmazandó 
pénzügyi szabályokról, az 1296/2013/EU, az 1301/2013/EU, az 1303/2013/EU, az 1304/2013/EU, az 1309/2013/EU, az 
1316/2013/EU, a 223/2014/EU és a 283/2014/EU rendelet és az 541/2014/EU határozat módosításáról, valamint a 966/2012/EU, 
Euratom rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 193., 2018.7.30., 1. o.). 



1. SZAKASZ 

Igazgatótanács 

4. cikk 

Az igazgatótanács összetétele 

(1) Az igazgatótanács összetétele a következő: 

a)  minden tagállamból egy tag a kormány képviseletében; 

b)  minden tagállamból egy tag a munkáltatói szervezetek képviseletében; 

c)  minden tagállamból egy tag a munkavállalói szervezetek képviseletében; 

d)  három tag a Bizottság képviseletében; 

e)  egy független szakértő, akit az Európai Parlament nevez ki. 

Az a)–d) pontban említett tagok mindegyike rendelkezik szavazati joggal. 

Az a), a b) és a c) pontban említett tagokat a Tanács nevezi ki a munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi tanácsadó 
bizottság tagjai és póttagjai közül. 

Az a) pontban említett tagokat a tagállamok javaslata alapján kell kinevezni. A b) és a c) pontban említett tagokat 
a munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi tanácsadó bizottság megfelelő csoportjait képviselő szóvivők javaslata 
alapján kell kinevezni. 

A negyedik albekezdésben említett javaslatokat be kell nyújtani a Tanácsnak és tájékoztatásul meg kell küldeni 
a Bizottságnak. 

A d) pontban említett tagokat a Bizottság nevezi ki. 

Az e) pontban említett szakértőt az Európai Parlament illetékes bizottsága nevezi ki. 

(2) Az igazgatótanács minden tagjának van egy póttagja. A tagot távollétében a póttag képviseli. A póttagok 
kinevezése az (1) bekezdéssel összhangban történik. 

(3) Az igazgatótanács tagjainak és azok póttagjainak a kijelölése és kinevezése a munkahelyi biztonság és egészség
védelem területén meglévő ismereteik alapján, megfelelő vezetői, igazgatási és költségvetési készségeik, valamint az EU- 
OSHA alapvető feladataival kapcsolatos szakértelmük figyelembevételével történik, a felügyeleti szerep hatékony ellátása 
érdekében. Az igazgatótanácsban képviselt valamennyi fél törekszik arra, hogy képviselőinek személyét az igazgatótanács 
munkája folyamatosságának biztosítása érdekében ne változtassa gyakran. Valamennyi fél törekszik a férfiak és a nők 
kiegyensúlyozott képviseleti arányának biztosítására az igazgatótanácsban. 

(4) Hivatalba lépésekor minden tag és póttag írásbeli nyilatkozatot ír alá arról, hogy esetében nem áll fenn összeférhe
tetlenség. Minden tag és póttag aktualizálja nyilatkozatát, amint az összeférhetetlenség tekintetében megváltoznak 
a körülmények. Az EU-OSHA a nyilatkozatokat és az aktualizált nyilatkozatokat közzéteszi a honlapján. 

(5) A tagok és a póttagok hivatali ideje négy év. Ez az időtartam megújítható. Hivatali idejük lejártával vagy 
lemondáskor a tagok és a póttagok a megbízatásuk megújításáig, illetve az új tag kijelöléséig hivatalban maradnak. 

(6) Az igazgatótanácson belül a kormányok, a munkáltatói szervezetek és a munkavállalói szervezetek képviselői 
külön csoportot alkotnak. A csoportokon belüli és a csoportok közötti tanácskozások hatékonyságának növelése 
érdekében minden csoport kijelöl egy-egy koordinátort. A munkáltatói és a munkavállalói csoport esetében koordiná
torként a megfelelő európai szervezetek képviselőjét kell kijelölni, aki lehet az igazgatótanács kijelölt tagja. Azon koordi
nátorok, akik nem az (1) bekezdéssel összhangban kinevezett igazgatótanácsi tagok, az igazgatótanács ülésein szavazati 
jog nélkül vesznek részt. 

5. cikk 

Az igazgatótanács feladatai 

(1) Az igazgatótanács: 

a)  kijelöli az EU-OSHA tevékenységeinek stratégiai irányát; 

b)  a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével és a 6. cikkel összhangban minden évben elfogadja az EU- 
OSHA programozási dokumentumát, amely magában foglalja az EU-OSHA többéves munkaprogramját és 
a következő évre szóló éves munkaprogramját; 
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c)  a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével elfogadja az EU-OSHA éves költségvetését, és ellátja az EU- 
OSHA költségvetéséhez kapcsolódó, a III. fejezet szerinti egyéb feladatokat; 

d)  elfogadja a konszolidált éves tevékenységi jelentést, az EU-OSHA tevékenységeiről szóló értékeléssel együtt, ezeket 
minden év július 1-ig benyújtja az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számvevőszéknek, 
valamint a konszolidált éves tevékenységi jelentést nyilvánosságra hozza; 

e)  a 17. cikknek megfelelően elfogadja az EU-OSHA-ra irányadó költségvetési szabályokat; 

f)  a csalással kapcsolatos kockázatokkal arányban álló csalásellenes stratégiát fogad el, figyelembe véve a végrehajtandó 
intézkedések költségeit és hasznait; 

g)  szabályokat fogad el tagjai és a független szakértők, valamint a 20. cikkben említett kirendelt nemzeti szakértők és 
egyéb, nem az EU-OSHA alkalmazásában álló személyzet vonatkozásában az összeférhetetlenség megelőzésére és 
kezelésére; 

h)  a szükségletek elemzése alapján kommunikációs és terjesztési tervet fogad el, azt rendszeresen aktualizálja, és 
belefoglalja az EU-OSHA programozási dokumentumába; 

i)  elfogadja eljárási szabályzatát; 

j)  a (2) bekezdésnek megfelelően az EU-OSHA személyzete vonatkozásában gyakorolja a személyzeti szabályzatban 
a kinevezésre jogosult hatóságra és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekben a munkaszerződé
sek megkötésére jogosult hatóságra ruházott hatásköröket (a továbbiakban: a kinevezésre jogosult hatóságot 
megillető hatáskörök); 

k)  a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban megfelelő végrehajtási szabályokat fogad el a személyzeti 
szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek érvényre juttatása céljából; 

l)  a 19. cikknek megfelelően kinevezi az ügyvezető igazgatót, és adott esetben meghosszabbítja hivatali idejét vagy 
felmenti hivatalából; 

m)  számvitelért felelős tisztviselőt nevez ki, aki a személyzeti szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó 
alkalmazási feltételek hatálya alatt áll, és aki feladatai ellátása során teljes mértékben függetlenül jár el; 

n)  elfogadja a felügyelőtestület eljárási szabályzatát; 

o)  figyelemmel kíséri azt, hogy a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, illetve az Európai Csalás 
Elleni Hivatal (OLAF) vizsgálataiból származó megállapításokat és ajánlásokat megfelelő intézkedések kövessék; 

p)  a 30. cikkel összhangban engedélyezi együttműködési megállapodások megkötését harmadik országok illetékes 
hatóságaival és nemzetközi szervezetekkel. 

(2) Az igazgatótanács a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban, a személyzeti szabályzat 2. cikkének (1) 
bekezdése és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 6. cikke alapján határozat elfogadása útján 
a kinevezésre jogosult hatóságot megillető vonatkozó hatásköröket az ügyvezető igazgatóra ruházza, és megállapítja 
azon feltételeket, amelyek mellett a hatáskör-átruházás felfüggeszthető. Az ügyvezető igazgató jogosult e hatáskörök 
további átruházására. 

Amennyiben kivételes körülmények szükségessé teszik, az igazgatótanács ideiglenesen felfüggesztheti a kinevezésre 
jogosult hatóságot megillető, az ügyvezető igazgatóra ruházott hatásköröket, illetve az ügyvezető igazgató által továbbru
házott hatásköröket. Ilyen esetben az igazgatótanács korlátozott időre a Bizottság egyik igazgatótanács által kijelölt 
képviselőjére vagy az ügyvezető igazgató kivételével a személyzet egyik tagjára ruházza e hatásköröket. 

6. cikk 

Többéves és éves programozás 

(1) Az ügyvezető igazgató e rendelet 11. cikke (5) bekezdésének e) pontjával összhangban minden évben elkészíti 
a többéves és az éves munkaprogramot tartalmazó programozási dokumentum tervezetét az 1271/2013/EU felhatal
mazáson alapuló rendelet 32. cikkének megfelelően. 

(2) Az (1) bekezdésben említett programozási dokumentumtervezetet az ügyvezető igazgató benyújtja az igazgatóta
nácsnak. Miután az igazgatótanács jóváhagyta, a programozási dokumentum tervezetét minden évben legkésőbb január 
31-ig be kell nyújtani a Bizottságnak, az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. Az ügyvezető igazgató ugyanazon 
eljárással összhangban benyújtja az említett dokumentum aktualizált változatait is. Az igazgatótanács a programozási 
dokumentumot a Bizottság véleményének figyelembevételével fogadja el. 

A programozási dokumentum az Unió általános költségvetésének végleges elfogadását követően válik véglegessé, és 
szükség esetén ki kell igazítani. 
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(3) A többéves munkaprogramnak az átfogó stratégiai programozást kell meghatároznia, ideértve a célkitűzéseket, az 
elvárt eredményeket és a teljesítménymutatókat is, elkerülve a más ügynökségek programozásával való átfedéseket. Meg 
kell határoznia az erőforrások programozását, ideértve a többéves költségvetést és a személyzetet is. Tartalmaznia kell 
továbbá a 30. cikk szerinti, harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatokra vonatkozó 
stratégiát, az e stratégiához kapcsolódó fellépésekkel és az azokhoz rendelt erőforrások meghatározásával együtt. 

(4) Az éves munkaprogramnak összhangban kell állnia a (3) bekezdésben említett többéves munkaprogrammal, és 
tartalmaznia kell a következőket: 

a)  a részletes célkitűzések és a várt eredmények, beleértve a teljesítménymutatókat is; 

b)  a finanszírozandó fellépések ismertetése, beleértve a hatékonyság növelését célzó tervezett intézkedéseket; 

c)  az egyes fellépésekre elkülönített pénzügyi és emberi erőforrások feltüntetése a tevékenységalapú költségvetés-tervezés 
és irányítás elveivel összhangban; 

d)  lehetséges fellépések a harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatok céljából a 30. 
cikkel összhangban. 

Az éves munkaprogramnak egyértelműen jeleznie kell, hogy az előző pénzügyi évhez képest az EU-OSHA mely fellépése 
új, változott vagy szűnt meg. 

(5) Amikor az EU-OSHA-t új tevékenységgel bízzák meg, az igazgatótanács módosítja az elfogadott éves 
munkaprogramot. Az igazgatótanács az éves munkaprogram nem lényeges módosítására vonatkozó hatáskörét az 
ügyvezető igazgatóra átruházhatja. 

Az éves munkaprogram minden lényeges módosítását az eredeti éves munkaprogramra vonatkozó eljárással 
összhangban kell elfogadni. 

(6) Az erőforrások programozását évente aktualizálni kell. A stratégiai programozást adott esetben – különösen a 28. 
cikkben említett értékelés kimenetelét figyelembe véve – aktualizálni kell. 

Amennyiben az EU-OSHA-t a 2. cikkben meghatározott feladatok ellátása céljából új tevékenységgel bízzák meg, ezt az 
Európai Parlament és a Tanács (a továbbiakban: a költségvetési hatóság) hatásköreinek sérelme nélkül figyelembe kell 
venni az EU-OSHA erőforrásainak és finanszírozásának programozása során. 

7. cikk 

Az igazgatótanács elnöke 

(1) Az igazgatótanács elnököt és három elnökhelyettest választ a következő módon: 

a)  egyet a tagállamok kormányait képviselő tagok közül; 

b)  egyet a munkáltatói szervezeteket képviselő tagok közül; 

c)  egyet a munkavállalói szervezeteket képviselő tagok közül; és 

d)  egyet a Bizottságot képviselő tagok közül. 

Az elnök és az elnökhelyettesek megválasztása az igazgatótanács szavazásra jogosult tagjai kétharmados többségével 
történik. 

(2) Az elnök és az elnökhelyettesek hivatali ideje egy év. Hivatali idejük megújítható. Ha igazgatótanácsi tagságuk 
hivatali idejük alatt bármikor megszűnik, ugyanezen a napon elnöki vagy elnökhelyettesi megbízatásuk is automatikusan 
megszűnik. 

8. cikk 

Az igazgatótanács ülései 

(1) Az igazgatótanács üléseit az elnök hívja össze. 

(2) Az ügyvezető igazgató a tanácskozásban szavazati jog nélkül vesz részt. 

(3) Az igazgatótanács évente egy rendes ülést tart. Ezen túlmenően az igazgatótanács az elnök kezdeményezésére, 
a Bizottság kérésére vagy tagjai legalább egyharmadának kérésére ül össze. 
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(4) Az igazgatótanács üléseire megfigyelőként meghívhat bármely egyéb olyan személyt, akinek véleménye releváns 
lehet. Az Európai Szabadkereskedelmi Társulás (EFTA) azon országainak képviselői, amelyek részes felei az Európai 
Gazdasági Térségről szóló megállapodásnak (EGT-megállapodás), megfigyelőként részt vehetnek az igazgatótanács 
ülésein, amennyiben az EGT-megállapodás rendelkezik az EU-OSHA tevékenységeiben való részvételükről. 

(5) Az EU-OSHA az igazgatótanács számára titkárságot biztosít. 

9. cikk 

Az igazgatótanács szavazási szabályai 

(1) Az 5. cikk (1) bekezdése b) és c) pontjának, a 7. cikk (1) bekezdése második albekezdésének, valamint a 19. cikk 
(7) bekezdésének sérelme nélkül az igazgatótanács a szavazásra jogosult tagjainak többségével fogadja el határozatait. 

Az éves munkaprogram keretében hozott, illetve a nemzeti kapcsolattartó pontok tekintetében költségvetési következmé
nyekkel bíró határozatok esetén azonban szükség van a kormányok képviseletét ellátó csoport tagjai többségének 
egyetértésére. 

(2) Minden szavazásra jogosult tag egy szavazattal rendelkezik. Valamely szavazásra jogosult tag távollétében az őt 
helyettesítő póttag jogosult a tagot megillető szavazati jog gyakorlására. 

(3) Az elnök részt vesz a szavazásban. 

(4) Az ügyvezető igazgató a tanácskozásban szavazati jog nélkül vesz részt. 

(5) Az igazgatótanács eljárási szabályzata részletesebben rendelkezik a szavazás szabályairól, így különösen arról, 
hogy egy tag milyen feltételek mellett szavazhat egy másik tag nevében. 

2. SZAKASZ 

Felügyelőtestület 

10. cikk 

Felügyelőtestület 

(1) Az igazgatótanács munkáját a felügyelőtestület segíti. 

(2) A felügyelőtestület: 

a)  előkészíti az igazgatótanács által elfogadandó határozatokat; 

b)  az igazgatótanáccsal együtt figyelemmel kíséri a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, illetve az 
OLAF vizsgálataiból származó megállapítások és ajánlások nyomán megtett intézkedések megfelelőségét; 

c)  az ügyvezető igazgató a 11. cikkben meghatározott feladatainak sérelme nélkül az igazgatási és költségvetési irányítás 
felügyeletének megerősítése céljából szükség esetén tanácsot ad az ügyvezető igazgató számára az igazgatótanács 
határozatainak végrehajtásához. 

(3) A sürgősségre tekintettel adott esetben a felügyelőtestület az igazgatótanács nevében meghozhat bizonyos 
ideiglenes határozatokat, ideértve a kinevezésre jogosult hatóságot megillető hatáskörök átruházásának felfüggesztését az 
5. cikk (2) bekezdésében említett feltételekkel összhangban és a költségvetési ügyekben hozott határozatokat is. 

(4) A felügyelőtestület az igazgatótanács elnökéből, a három elnökhelyettesből, a 4. cikk (6) bekezdésében említett 
három csoport koordinátoraiból és a Bizottság egy képviselőjéből áll. A 4. cikk (6) bekezdésében említett csoportok 
mindegyike legfeljebb két póttagot jelölhet a felügyelőtestület ülésein az adott csoport által kinevezett valamely tag 
távollétében történő részvételre. Az igazgatótanács elnöke egyben a felügyelőtestület elnöke is. Az ügyvezető igazgató 
szavazati jog nélkül vesz részt a felügyelőtestület ülésein. 

(5) A felügyelőtestület tagjainak hivatali ideje két év. Ez az időtartam megújítható. A felügyelőtestület tagjainak 
hivatali ideje az igazgatótanácsi tagságuk lejártának napján véget ér. 

(6) A felügyelőtestület évente három alkalommal ülésezik. A felügyelőtestület ezen túlmenően az elnök kezdeménye
zésére vagy a tagjai kérésére is összeül. A 4. cikk (6) bekezdésében említett három csoport koordinátorai megtesznek 
minden erőfeszítést annak érdekében, hogy kellő időben és átlátható módon tájékoztassák saját csoportjuk tagjait 
a megbeszélés tartalmáról. 
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3. SZAKASZ 

Ügyvezető igazgató 

11. cikk 

Az ügyvezető igazgató feladatai 

(1) Az ügyvezető igazgató felel az EU-OSHA-nak az igazgatótanács által kijelölt stratégiai iránymutatásnak megfelelő 
irányításáért, és az igazgatótanácsnak tartozik felelősséggel. 

(2) A Bizottság, az igazgatótanács és a felügyelőtestület hatásköreinek sérelme nélkül az ügyvezető igazgató 
a feladatainak ellátása során függetlenül jár el, és sem kormányoktól, sem más szervektől nem kérhet vagy fogadhat el 
utasításokat. 

(3) Az ügyvezető igazgató feladatai teljesítéséről beszámol az Európai Parlamentnek, amikor erre felkérést kap. 
A Tanács felkérheti az ügyvezető igazgatót a feladatai teljesítéséről való beszámolásra. 

(4) Az ügyvezető igazgató az EU-OSHA törvényes képviselője. 

(5) Az ügyvezető igazgató felel az EU-OSHA e rendelet szerinti feladatainak végrehajtásáért. Az ügyvezető igazgató 
felelősségi körébe különösen a következők tartoznak: 

a)  az EU-OSHA napi szintű igazgatása, ideértve a személyzeti kérdésekben rá ruházott hatásköröket, az 5. cikk 
(2) bekezdésével összhangban; 

b)  az igazgatótanács által elfogadott határozatok végrehajtása; 

c)  az emberierőforrás-menedzsmenttel kapcsolatos döntések meghozatala az 5. cikk (2) bekezdésében említett 
határozattal összhangban; 

d)  figyelembe véve az EU-OSHA tevékenységeivel, valamint a hatékony és eredményes költségvetési gazdálkodással 
összefüggő szükségleteket, az EU-OSHA belső struktúrájával, valamint adott esetben ezek módosításával kapcsolatos 
határozatok meghozatala; 

e)  a programozási dokumentum elkészítése és annak benyújtása az igazgatótanácshoz a Bizottsággal való konzultációt 
követően; 

f)  a programozási dokumentum végrehajtása és beszámolás az igazgatótanácsnak annak végrehajtásáról; 

g)  konszolidált éves jelentés elkészítése az EU-OSHA tevékenységeiről és annak benyújtása az igazgatótanácshoz 
értékelés és elfogadás céljából; 

h)  a 28. cikkben említett rendszeres értékelések elvégzését lehetővé tevő hatékony nyomonkövetési rendszer, valamint 
az ezek eredményeit összefoglaló jelentéstételi rendszer kialakítása; 

i)  az EU-OSHA-ra alkalmazandó pénzügyi szabályzat tervezetének kidolgozása; 

j)  az EU-OSHA tervezett bevételekre és kiadásokra vonatkozó kimutatástervezetének elkészítése az EU-OSHA 
programozási dokumentumának részeként; valamint az EU-OSHA költségvetésének végrehajtása; 

k) cselekvési terv kidolgozása a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, valamint az OLAF vizsgála
taiból származó megállapítások nyomán, továbbá évente két alkalommal jelentéstétel az elért haladásról 
a Bizottságnak, valamint rendszeresen az igazgatótanácsnak és a felügyelőtestületnek; 

l)  törekvés az EU-OSHA-n belül a nemek egyensúlyának biztosítására; 

m)  az Unió pénzügyi érdekeinek védelme a csalás, korrupció és egyéb jogellenes tevékenységek elleni megelőző 
intézkedések alkalmazásával, hatékony ellenőrzésekkel, illetve szabálytalanságok észlelése esetén a jogalap nélkül 
kifizetett összegek visszafizettetésével és adott esetben hatékony, arányos és visszatartó erejű közigazgatási és 
pénzügyi szankciók kiszabásával; 

n)  az EU-OSHA csalás elleni stratégiájának elkészítése és annak benyújtása az igazgatótanácshoz jóváhagyás céljából; 

o)  adott esetben együttműködés az Unió más ügynökségeivel, illetve együttműködési megállapodások megkötése 
ezekkel az ügynökségekkel. 

(6) Az ügyvezető igazgató feladata továbbá annak eldöntése, hogy az EU-OSHA feladatainak hatékony és eredményes 
végrehajtása céljából szükséges-e olyan összekötő irodát létesíteni Brüsszelben, amelynek feladata, hogy elmélyítse az EU- 
OSHA együttműködését az érintett uniós intézményekkel. E döntés a Bizottság, az igazgatótanács és az érintett tagállam 
előzetes hozzájárulásához kötött. Az e döntésről hozott határozatban meg kell határozni az említett összekötő iroda 
által ellátandó tevékenységek körét olyan módon, amely megelőzi a szükségtelen költségeket és az EU-OSHA-n belüli 
igazgatási feladatkörök közötti átfedéseket. 
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4. SZAKASZ 

Hálózat 

12. cikk 

Hálózat 

(1) Az EU-OSHA létrehoz egy hálózatot, amely a következőkből áll: 

a)  a nemzeti információs hálózatok fő alkotóelemei, ideértve a munkáltatói és a munkavállalói szervezeteket is, 
a nemzeti joggal vagy gyakorlattal összhangban, 

b)  a nemzeti kapcsolattartó pontok. 

(2) A tagállamok rendszeresen tájékoztatják az EU-OSHA-t nemzeti munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi 
információs hálózatuk fő alkotóelemeiről, ideértve bármely olyan intézményt, amely megítélésük szerint hozzájárulhat 
az EU-OSHA munkájához, figyelembe véve annak szükségességét, hogy területükön a lehető legteljesebb lefedettséget 
biztosítsák. 

Az EU-OSHA-nak nemzeti szinten átadandó információkat a nemzeti hatóságoknak vagy egy, a tagállam által nemzeti 
kapcsolattartó pontként kijelölt nemzeti intézménynek kell koordinálnia és továbbítania, az egyes nemzeti kapcsolattartó 
pontok és az EU-OSHA között az EU-OSHA által elfogadott munkaprogram alapján kötött megállapodások keretében. 

A nemzeti hatóságok vagy a nemzeti intézmény konzultálnak a nemzeti munkáltatói és munkavállalói szervezetekkel, és 
a nemzeti jognak vagy gyakorlatnak megfelelően figyelembe veszik azok véleményét. 

(3) Az EU-OSHA éves munkaprogramja felsorolja a különös érdeklődésre számot tartóként azonosított témákat. 

III. FEJEZET 

PÉNZÜGYI RENDELKEZÉSEK 

13. cikk 

Költségvetés 

(1) Az EU-OSHA tervezett bevételeit és kiadásait minden pénzügyi évben el kell készíteni, és azt az EU-OSHA költség
vetésében fel kell tüntetni. A pénzügyi év egybeesik a naptári évvel. 

(2) Az EU-OSHA költségvetésében szereplő bevételeknek és kiadásoknak egyensúlyban kell lenniük. 

(3) Az egyéb források sérelme nélkül az EU-OSHA bevételei a következőket foglalják magukban: 

a)  az Unió általános költségvetésében feltüntetett uniós hozzájárulás, 

b)  a tagállamok önkéntes pénzügyi hozzájárulása; 

c)  az EU-OSHA által készített kiadványokért és az általa nyújtott szolgáltatásokért felszámított díjak; 

d)  az EU-OSHA munkájában a 30. cikkben foglaltak szerint részt vevő harmadik országok hozzájárulása. 

(4) Az EU-OSHA kiadásai magukban foglalják a személyzet javadalmazását, az igazgatási költségeket, az infrastruktúra 
költségeit és a működési költségeket. 

14. cikk 

A költségvetés megállapítása 

(1) Az ügyvezető igazgató minden évben elkészíti az EU-OSHA következő pénzügyi évre vonatkozó, bevételeket és 
kiadásokat tartalmazó előzetes előirányzat-tervezetét, a létszámtervet is beleértve, és megküldi azt az igazgatótanácsnak. 

Az előzetes előirányzat-tervezet a 6. cikk (1) bekezdésében említett éves programozási dokumentumban megfogalmazott 
célkitűzéseken és várt eredményeken alapul, és figyelembe veszi az e célkitűzések és várt eredmények eléréséhez 
szükséges pénzügyi forrásokat, a teljesítményalapú költségvetés-tervezés elvének megfelelően. 

(2) Az igazgatótanács az előzetes előirányzat-tervezet alapján elfogadja az EU-OSHA következő pénzügyi évre szóló 
bevételi és kiadási előirányzat-tervezetét, amelyet minden év január 31-ig megküld a Bizottságnak. 
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(3) A Bizottság az előirányzat-tervezetet az Unió általános költségvetésének tervezetével együtt megküldi a költség
vetési hatóságnak. Az előirányzat-tervezetet az EU-OSHA számára is elérhetővé kell tenni. 

(4) Az előirányzat-tervezet alapján a Bizottság a létszámtervhez általa szükségesnek tartott becsült összegeket, 
valamint az általános költségvetést terhelő hozzájárulás összegét bevezeti az Unió általános költségvetésének tervezetébe, 
amelyet az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 313. és 314. cikkének megfelelően a költségvetési 
hatóság elé terjeszt. 

(5) Az Unió általános költségvetéséből az EU-OSHA részére nyújtandó hozzájárulásra vonatkozó előirányzatokat 
a költségvetési hatóság engedélyezi. 

(6) Az EU-OSHA létszámtervét a költségvetési hatóság fogadja el. 

(7) Az EU-OSHA költségvetését az igazgatótanács fogadja el. Az EU-OSHA költségvetése az Unió általános költségve
tésének végleges elfogadását követően válik véglegessé, és szükség esetén ennek megfelelően ki kell igazítani. A EU- 
OSHA költségvetésének bármilyen módosítását– a létszámtervet is beleértve – ugyanezen eljárással összhangban kell 
elfogadni. 

(8) Az EU-OSHA költségvetésére várhatóan jelentősen kiható építési projektek esetében az 1271/2013/EU felhatal
mazáson alapuló rendeletet kell alkalmazni. 

15. cikk 

A költségvetés végrehajtása 

(1) Az EU-OSHA költségvetését az ügyvezető igazgató hajtja végre. 

(2) Az ügyvezető igazgató minden évben megküldi a költségvetési hatóságnak az értékelési eljárások megállapításai 
szempontjából lényeges összes információt. 

16. cikk 

A beszámolók bemutatása és a mentesítés 

(1) Az EU-OSHA számvitelért felelős tisztviselője a pénzügyi évre (a továbbiakban: n. év) vonatkozó előzetes 
beszámolót a következő pénzügyi év (a továbbiakban: n + 1. év) március 1-jéig megküldi a Bizottság számvitelért felelős 
tisztviselőjének és a Számvevőszéknek. 

(2) Az EU-OSHA az n. évre vonatkozó, a költségvetés végrehajtásáról és a pénzgazdálkodásról szóló jelentést az 
n + 1. év március 31-éig megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számvevőszéknek. 

(3) A Bizottság számvitelért felelős tisztviselője az EU-OSHA n. évre szóló előzetes beszámolójának a Bizottság 
beszámolójával konszolidált változatát az n + 1. év március 31-éig megküldi a Számvevőszéknek. 

(4) A Számvevőszék által az EU-OSHA n. évre vonatkozó előzetes beszámolójára vonatkozóan az (EU, Euratom) 
2018/1046 rendelet 246. cikke szerint tett észrevételek kézhezvételét követően a számvitelért felelős tisztviselő elkészíti 
az EU-OSHA adott évre vonatkozó végleges beszámolóját. Az ügyvezető igazgató ezt véleményezésre benyújtja az 
igazgatótanácsnak. 

(5) Az igazgatótanács véleményezi az EU-OSHA n. évre vonatkozó végleges beszámolóját. 

(6) Az EU-OSHA számvitelért felelős tisztviselője az n. évre vonatkozó végleges beszámolót az n + 1. év július 1-jéig 
– az igazgatótanácsi véleménnyel együtt – megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számve
vőszéknek. 

(7) Az n. évre vonatkozó végleges beszámolót az n + 1. év november 15-éig közzé kell tenni az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában. 

(8) Az ügyvezető igazgató az n + 1. év szeptember 30-áig választ küld a Számvevőszéknek az éves jelentésében 
megfogalmazott észrevételekre. Az ügyvezető igazgató ezt a választ az igazgatótanácsnak is megküldi. 

(9) Az ügyvezető igazgató az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet 109. cikke (3) bekezdésének 
megfelelően az Európai Parlament kérésére benyújt annak minden olyan információt, amely a mentesítési eljárás n. évre 
történő szabályszerű lefolytatásához szükséges. 

(10) Az Európai Parlament – a Tanács minősített többséggel elfogadott ajánlása alapján eljárva – az n + 2. év május 
15-e előtt mentesíti az ügyvezető igazgatót az n. évi költségvetés végrehajtására vonatkozó felelőssége alól. 
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17. cikk 

Pénzügyi szabályok 

Az EU-OSHA-ra alkalmazandó pénzügyi szabályokat a Bizottsággal folytatott konzultációt követően az igazgatótanács 
fogadja el. Ezek a szabályok nem térhetnek el az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelettől, kivéve, ha az 
eltérés az EU-OSHA működéséhez kifejezetten szükséges, és ahhoz a Bizottság előzetesen hozzájárult. 

IV. FEJEZET 

SZEMÉLYZET 

18. cikk 

Általános rendelkezések 

(1) Az EU-OSHA személyzetére a személyzeti szabályzatot és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási 
feltételeket, valamint a személyzeti szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek végrehajtása 
céljából az uniós intézmények közötti megállapodással elfogadott szabályokat kell alkalmazni. 

(2) Az igazgatótanács a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban a személyzeti szabályzat és az egyéb 
alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek végrehajtása céljából megfelelő szabályokat fogad el. 

19. cikk 

Ügyvezető igazgató 

(1) Az ügyvezető igazgató a személyzet tagja, akit az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 2. 
cikkének a) pontja értelmében az EU-OSHA ideiglenes alkalmazottjaként kell foglalkoztatni. 

(2) Az ügyvezető igazgatót nyílt és átlátható kiválasztási eljárás keretében az igazgatótanács nevezi ki a Bizottság által 
javasolt jelöltek listájáról. 

A kiválasztott jelölt meghívást kap arra, hogy nyilatkozatot tegyen az Európai Parlament előtt, és válaszoljon 
a parlamenti képviselők kérdéseire. Ez az eszmecsere nem okozhat indokolatlan késedelmet a kinevezés tekintetében. 

Az ügyvezető igazgatóval történő szerződéskötés céljából az EU-OSHA-t az igazgatótanács elnöke képviseli. 

(3) Az ügyvezető igazgató hivatali ideje öt év. Ezen időszak letelte előtt a Bizottság az ügyvezető igazgató teljesítmé
nyének értékelését és az EU-OSHA jövőbeli feladatait és kihívásait figyelembe vevő felmérést végez. 

(4) Az igazgatótanács a (3) bekezdésben említett értékelést figyelembe véve, egy alkalommal, legfeljebb öt évvel 
meghosszabbíthatja az ügyvezető igazgató hivatali idejét. 

(5) Amennyiben az ügyvezető igazgató hivatali idejét meghosszabbították, a teljes időtartam lejártával nem vehet 
részt az ugyanezen tisztség betöltésére irányuló újabb kiválasztási eljárásban. 

(6) Az ügyvezető igazgató kizárólag az igazgatótanács határozata alapján menthető fel. Az igazgatótanács határozatá
ban figyelembe veszi a Bizottság által az ügyvezető igazgató teljesítményéről készített, a (3) bekezdésben említett 
értékelést. 

(7) Az igazgatótanács az ügyvezető igazgató kinevezésével, hivatali idejének meghosszabbításával vagy felmentésével 
kapcsolatos döntéseit a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével hozza meg. 

20. cikk 

Kirendelt nemzeti szakértők és egyéb személyzet 

(1) Az EU-OSHA igénybe vehet kirendelt nemzeti szakértőket és egyéb, nem az EU-OSHA alkalmazásában álló 
személyzetet. 

(2) Az igazgatótanács határozatot fogad el a nemzeti szakértők EU-OSHA-hoz történő kirendelésére vonatkozó 
szabályok megállapításáról. 
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V. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

21. cikk 

Jogállás 

(1) Az EU-OSHA uniós ügynökség. Az EU-OSHA jogi személyiséggel rendelkezik. 

(2) Az EU-OSHA minden egyes tagállamban a nemzeti jog szerint a jogi személyeket megillető legteljesebb jogképes
séggel rendelkezik. Különösen ingó és ingatlan vagyont szerezhet és azzal rendelkezhet, továbbá perképességgel 
rendelkezik. 

(3) Az EU-OSHA székhelye Bilbao. 

(4) Az EU-OSHA – a 11. cikk (6) bekezdésével összhangban – összekötő irodát létesíthet Brüsszelben, annak 
érdekében, hogy elmélyítse az EU-OSHA együttműködését a megfelelő uniós intézményekkel. 

22. cikk 

Kiváltságok és mentességek 

Az EU-OSHA-ra és személyzetére alkalmazni kell az Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről szóló 7. jegyző
könyvet. 

23. cikk 

Nyelvhasználat 

(1) Az EU-OSHA-ra az 1. tanácsi rendeletben (10) megállapított rendelkezéseket kell alkalmazni. 

(2) Az EU-OSHA működéséhez szükséges fordítási szolgáltatásokat a Fordítóközpont biztosítja. 

24. cikk 

Átláthatóság és adatvédelem 

(1) Az EU-OSHA tevékenységeit nagyfokú átláthatóság mellett folytatja. 

(2) Az EU-OSHA birtokában levő dokumentumokra az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletet (11) 
kell alkalmazni. 

(3) Az igazgatótanács az első ülésétől számított hat hónapon belül elfogadja az 1049/2001/EK rendelet alkalma
zásának részletes szabályait. 

(4) A személyes adatok EU-OSHA általi kezelésére az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendeletet (12) 
kell alkalmazni. Az igazgatótanács az első ülésétől számított hat hónapon belül intézkedéseket fogad el az 
(EU) 2018/1725 rendelet EU-OSHA általi alkalmazására, az adatvédelmi tisztviselő kinevezésére vonatkozó intézke
déseket is beleértve. Ezeket az intézkedéseket az európai adatvédelmi biztossal folytatott konzultációt követően kell 
megállapítani. 

25. cikk 

Csalás elleni küzdelem 

(1) A csalás, korrupció és más jogellenes cselekmények elleni, a 883/2013/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi 
rendelet (13) szerinti küzdelem elősegítése céljából az EU-OSHA 2019. augusztus 21-ig csatlakozik az Európai Parlament, 
az Európai Unió Tanácsa és az Európai Közösségek Bizottsága közötti, az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) belső 
vizsgálatairól szóló, 1999. május 25-i intézményközi megállapodáshoz (14), és az említett megállapodás mellékletében 
szereplő minta alapján elfogadja az EU-OSHA személyzetére alkalmazandó megfelelő rendelkezéseket. 
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(10) A Tanács 1. rendelete az Európai Gazdasági Közösség által használt nyelvek meghatározásáról (HL L 17., 1958.10.6., 385. o.). 
(11) Az Európai Parlament és a Tanács 1049/2001/EK rendelete (2001. május 30.) az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság dokumentu

maihoz való nyilvános hozzáférésről (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.). 
(12) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 

intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.). 

(13) Az Európai Parlament és a Tanács 883/2013/EU, Euratom rendelete (2013. szeptember 11.) az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) által 
lefolytatott vizsgálatokról, valamint az 1073/1999/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet és az 1074/1999/Euratom tanácsi rendelet 
hatályon kívül helyezéséről (HL L 248., 2013.9.18., 1. o.). 

(14) HL L 136., 1999.5.31., 15. o. 



(2) A Számvevőszék jogosult dokumentumalapú és helyszíni vizsgálatokat végezni valamennyi, vissza nem térítendő 
támogatásban részesülő kedvezményezettnél, vállalkozónál és alvállalkozónál, akik az EU-OSHA-tól uniós forrásból 
részesültek. 

(3) Az OLAF – a 883/2013/EU, Euratom rendeletben, valamint a 2185/96/Euratom, EK tanácsi rendeletben (15) 
meghatározott rendelkezésekkel és eljárásokkal összhangban vizsgálatokat – többek között helyszíni ellenőrzéseket és 
vizsgálatokat – végezhet annak megállapítása céljából, hogy az EU-OSHA által finanszírozott, vissza nem térítendő 
támogatásra vonatkozó megállapodással, vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó határozattal vagy valamely 
szerződéssel összefüggésben történt-e csalás, korrupció vagy bármilyen más jogellenes tevékenység, amely sérti az Unió 
pénzügyi érdekeit. 

(4) Az (1), a (2) és a (3) bekezdés sérelme nélkül az EU-OSHA harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel 
kötött együttműködési megállapodásainak, továbbá az általa kötött szerződéseknek, támogatási megállapodásoknak és 
támogatási határozatoknak tartalmazniuk kell olyan rendelkezéseket, amelyek kifejezetten felhatalmazzák a Számvevő
széket és az OLAF-ot arra, hogy saját hatáskörüknek megfelelően lefolytassák az említett ellenőrzéseket és vizsgálatokat. 

26. cikk 

Biztonsági szabályok a minősített adatok és a nem minősített érzékeny adatok védelmére 

Az EU-OSHA szükség esetén a Bizottságnak az (EU, Euratom) 2015/443 és az (EU, Euratom) 2015/444 határozatban 
meghatározott, az EU-minősített adatok és a nem minősített érzékeny adatok védelmére vonatkozó biztonsági 
szabályaival egyenértékű biztonsági szabályokat fogad el. Az EU-OSHA biztonsági szabályai – többek között és adott 
esetben – a szóban forgó adatok cseréjére, kezelésére és tárolására vonatkozó rendelkezéseket foglalnak magukban. 

27. cikk 

Felelősség 

(1) Az EU-OSHA szerződéses felelősségét az adott szerződésre alkalmazandó jog szabályozza. 

(2) Az Európai Unió Bírósága (a továbbiakban: a Bíróság) rendelkezik joghatósággal arra, hogy az EU-OSHA által 
kötött szerződésekben foglalt választott bírósági kikötés alapján ítéletet hozzon. 

(3) Szerződésen kívüli felelősség esetén az EU-OSHA – a tagállamok jogrendszereinek közös általános elveivel 
összhangban – megtéríti a szervezeti egységei vagy személyzetének tagjai által feladataik teljesítése során okozott 
károkat. 

(4) A (3) bekezdésben említett károk megtérítésével kapcsolatosan a Bíróság rendelkezik joghatósággal. 

(5) Az EU-OSHA személyzetének az EU-OSHA-val szembeni személyes felelősségét a személyzeti szabályzatban és az 
egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekben megállapított rendelkezések szabályozzák. 

28. cikk 

Értékelés 

(1) Az EU-OSHA az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet 29. cikkének (5) bekezdésével összhangban 
előzetes és utólagos értékelést végez a jelentős kiadásokkal járó programjaival és tevékenységeivel kapcsolatban. 

(2) A Bizottság gondoskodik arról, hogy 2024. február 21-ig, majd azt követően ötévente a Bizottság iránymutatá
sainak megfelelően értékelés készüljön az EU-OSHA által a célkitűzései, megbízatása és a feladatai tekintetében elért 
eredményekről. Az értékelés során a Bizottság konzultál az igazgatótanács tagjaival és az egyéb főbb érdekelt felekkel. Az 
értékelés keretében foglalkozni kell különösen az EU-OSHA megbízatása módosításának esetleges szükségességével és az 
ilyen módosítások pénzügyi hatásaival. 

(3) A Bizottság az értékelés megállapításairól beszámol az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak és az igazgatóta
nácsnak. Az értékelés megállapításait nyilvánosságra kell hozni. 

29. cikk 

Igazgatási vizsgálatok 

Az EU-OSHA tevékenységeivel kapcsolatban az európai ombudsman az EUMSZ 228. cikkével összhangban vizsgálatot 
folytathat. 
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(15) A Tanács 2185/96/Euratom, EK rendelete (1996. november 11.) az Európai Közösségek pénzügyi érdekeinek csalással és egyéb szabály
talanságokkal szembeni védelmében a Bizottság által végzett helyszíni ellenőrzésekről és vizsgálatokról (HL L 292., 1996.11.15., 2. o.). 



30. cikk 

Együttműködés harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel 

(1) Az e rendeletben meghatározott célkitűzések eléréséhez szükséges mértékben és a tagállamok és az uniós 
intézmények hatásköreinek sérelme nélkül az EU-OSHA együttműködhet harmadik országok illetékes hatóságaival és 
nemzetközi szervezetekkel. 

E célból az EU-OSHA az igazgatótanács engedélyével és a Bizottság jóváhagyását követően munkamegállapodásokat 
köthet harmadik országok illetékes hatóságaival és nemzetközi szervezetekkel. Ezek a megállapodások az Unióval vagy 
a tagállamokkal szemben jogi kötelezettséget nem keletkeztethetnek. 

(2) Az EU-OSHA nyitott azon harmadik országok részvételére, amelyek ebből a célból az Unióval megállapodást 
kötnek. 

Az első albekezdésben említett megállapodások vonatkozó rendelkezéseiben rögzíteni kell különösen az érintett 
harmadik országnak az EU-OSHA munkájában való részvétele jellegét, terjedelmét és módját, az EU-OSHA kezdeménye
zéseiben való részvételre, a pénzügyi hozzájárulásra és a személyzetre vonatkozó rendelkezéseket is beleértve. 
A személyzeti kérdéseket illetően ezeknek a szabályoknak minden esetben meg kell felelniük a személyzeti szabály
zatnak. 

(3) Az igazgatótanács az EU-OSHA hatáskörébe tartozó kérdések vonatkozásában stratégiát fogad el a harmadik 
országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatokra vonatkozóan. 

31. cikk 

Székhely-megállapodás és működési feltételek 

(1) Az EU-OSHA fogadó tagállamon belüli elhelyezéséhez szükséges rendelkezéseket, a fogadó tagállam által rendel
kezésre bocsátandó létesítményekre vonatkozó rendelkezéseket, továbbá az ügyvezető igazgatóra, az igazgatótanács 
tagjaira, valamint a személyzetre és családtagjaikra a fogadó tagállamban alkalmazandó különös szabályokat az EU- 
OSHA és a székhelye helye szerinti tagállam közötti székhely-megállapodásban kell rögzíteni. 

(2) Az EU-OSHA fogadó tagállama biztosítja a szükséges feltételeket az EU-OSHA működéséhez, ideértve 
a többnyelvű, európai szemléletű iskoláztatást és a megfelelő közlekedési összeköttetéseket is. 

VI. FEJEZET 

ÁTMENETI RENDELKEZÉSEK 

32. cikk 

Az igazgatótanácsra vonatkozó átmeneti rendelkezések 

A 2062/94/EK rendelet 8. cikke alapján létrehozott igazgatási tanács tagjai hivatalban maradnak és ellátják az igazgató
tanács e rendelet 5. cikkében említett feladatait az igazgatótanács tagjainak és a független szakértőnek az e rendelet 4. 
cikkének (1) bekezdése alapján történő kinevezéséig. 

33. cikk 

A személyzetre vonatkozó átmeneti rendelkezések 

(1) Az EU-OSHA-nak a 2062/94/EK rendelet 11. cikke alapján kinevezett igazgatója a hivatali idejéből hátralévő időre 
megbízást kap az ügyvezető igazgató e rendelet 11. cikkében előírt feladatainak ellátására. Szerződésének egyéb feltételei 
nem változnak. 

(2) Amennyiben e rendelet hatálybalépésének időpontjában az ügyvezető igazgató kiválasztására és kinevezésére 
irányuló eljárás van folyamatban, ezen eljárás lezárulásáig a 2062/94/EK rendelet 11. cikke alkalmazandó. 

(3) Ez a rendelet nem érinti a 2062/94/EK rendelet alapján alkalmazott személyzet jogait és kötelezettségeit. Az 
említett személyzet tagjainak munkaszerződései e rendelet alapján meghosszabbíthatók a személyzeti szabályzattal és az 
egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekkel összhangban. 

Az EU-OSHA e rendelet hatálybalépésének időpontjában működő valamennyi összekötő irodáját fenn kell tartani. 

2019.1.31. L 30/72 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



34. cikk 

Átmeneti költségvetési rendelkezések 

A 2062/94/EK rendelet 13. cikke alapján jóváhagyott költségvetések tekintetében a mentesítési eljárást az említett 
rendelet 14. cikkével összhangban kell lefolytatni. 

VII. FEJEZET 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

35. cikk 

Hatályon kívül helyezés 

A 2062/94/EK tanácsi rendelet hatályát veszti, és a hatályon kívül helyezett rendeletre való hivatkozásokat ezen 
rendeletre való hivatkozásnak kell tekinteni. 

36. cikk 

Az igazgatási tanács által elfogadott belső szabályok fenntartása 

Hacsak az igazgatótanács e rendelet alkalmazásában másként nem dönt, az igazgatási tanács által a 2062/94/EK rendelet 
alapján elfogadott belső szabályok hatályban maradnak 2019. február 20. után. 

37. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Strasbourgban, 2019. január 16-án. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
A. TAJANI  

a Tanács részéről 

az elnök 
G. CIAMBA   
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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2019/127 RENDELETE 

(2019. január 16.) 

az Európai Alapítvány az Élet- és Munkakörülmények Javításáért (Eurofound) létrehozásáról és az 
1365/75/EGK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 153. cikke (2) bekezdésének a) pontjára, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (1), 

a Régiók Bizottságával folytatott konzultációt követően, 

rendes jogalkotási eljárás keretében (2), 

mivel: 

(1)  Az 1365/75/EGK tanácsi rendelettel (3) létrehozott Európai Alapítvány az Élet- és Munkakörülmények Javításáért 
(a továbbiakban: az Eurofound) azzal a céllal jött létre, hogy az ismeretek gazdagítását és terjesztését célzó 
tevékenységekkel hozzájáruljon a jobb élet- és munkakörülmények tervezéséhez és megvalósításához. Ezzel 
összefüggésben az Eurofoundnak figyelembe kell vennie a közép- és hosszú távú kilátásokat. 

(2)  Az Eurofound 1975-ös alapítása óta Unió-szerte fontos szerepet tölt be az élet-és munkakörülmények javításában. 
Ugyanakkor az élet- és munkakörülmények fogalma és jelentősége a társadalomban és a munkaerőpiacokon 
bekövetkezett alapvető változások nyomán átalakuláson ment át. Ezért az Eurofound célkitűzéseinek és 
feladatainak leírása céljából használt terminológiát hozzá kell igazítani az említett változásokhoz. 

(3)  Az 1365/75/EGK rendeletet több alkalommal módosították. Mivel további módosítások szükségesek, az említett 
rendeletet az áttekinthetőség érdekében célszerű hatályon kívül helyezni, és helyette új rendeletet elfogadni. 

(4)  Az Eurofoundra vonatkozó szabályokat – a lehetséges mértékig és háromoldalú jellegének figyelembevétele 
mellett – az Európai Parlament, az Európai Unió Tanácsa és az Európai Bizottság decentralizált ügynökségekről 
kiadott, 2012. július 19-i közös nyilatkozatának elveivel összhangban kell meghatározni. 

(5)  Az Eurofound saját szakterületén szakmai és hozzáadott értékkel rendelkező információval látja el az uniós 
intézményeket és szerveket, a tagállamokat és a szociális partnereket. 

(6) Az Eurofoundnak folytatnia kell a felmérések készítését, hogy biztosított legyen az uniós élet- és munkakörülmé
nyekkel és munkaerő-piaci fejleményekkel kapcsolatos tendenciák összehasonlító elemzésének folytonossága. 

(7)  Fontos továbbá, hogy az Eurofound szorosan együttműködjön a kapcsolódó nemzetközi, uniós és nemzeti szintű 
intézményekkel. 

(8) mivel a három háromoldalú ügynökség – vagyis az Eurofound, az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészség
védelmi Ügynökség (a továbbiakban: az EU-OSHA) és az Európai Szakképzésfejlesztési Központ (a továbbiakban: 
a Cedefop) – a munkaerőpiaccal, a munkakörnyezettel, a szakképzéssel, és a készségekkel összefüggő kérdésekkel 
foglalkozik, elengedhetetlen ezek szoros együttműködése. Munkája során az Eurofoundnak tehát ki kell 
egészítenie az EU-OSHA és a Cedefop munkáját azokon a területeken, ahol mindhárman hasonló tevékenységi 
területtel rendelkeznek, eközben előnyben részesítve a jól működő eszközöket, például az egyetértési megállapo
dásokat. Az Eurofoundnak ki kell aknáznia a hatékonyság és a szinergiák fokozását lehetővé tevő módszereket, és 
tevékenységei során el kell kerülnie az átfedéseket az EU-OSHA és a Cedefop, valamint a Bizottság tevékenysé
geivel. Emellett adott esetben az Eurofoundnak törekednie kell az uniós intézmények és a külső szakosodott 
szervek belső kutatási kapacitásaival való hatékony együttműködésre. 
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(1) HL C 209., 2017.6.30., 49. o. 
(2) Az Európai Parlament 2018. december 11-i álláspontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé) és a Tanács 2018. december 20-i 

határozata. 
(3) A Tanács 1365/75/EGK rendelete (1975. május 26.) az Európai Alapítvány az Élet- és Munkakörülmények Javításáért létrehozásáról 

(HL L 139., 1975.5.30., 1. o.). 



(9) Az Eurofound értékelése során a Bizottságnak konzultálnia kell a főbb érdekelt felekkel, ezen belül az igazgató
tanács tagjaival, valamint az európai parlamenti képviselőkkel. 

(10)  Az Eurofound, az EU-OSHA és a Cedefop háromoldalú jellege egy átfogó megközelítés nagyon értékes 
kifejeződése, e megközelítés a szociális partnerek és az uniós és a nemzeti hatóságok közötti társadalmi 
párbeszéden alapul, amely rendkívül fontos a közös és fenntartható társadalmi és gazdasági megoldások 
megtalálása szempontjából. 

(11)  Az Eurofound döntéshozatali folyamatának egyszerűsítése, valamint a hatékonyság és az eredményesség növelése 
érdekében kétszintű irányítási struktúrát kell bevezetni. E célból egy, a szükséges – többek között a költségvetés 
megállapítására, valamint a programozási dokumentum jóváhagyására vonatkozó – hatáskörökkel felruházott 
igazgatótanács keretében biztosítani kell a tagállamok, a nemzeti munkáltatói és munkavállalói szervezetek és 
a Bizottság képviseletét. Az igazgatótanácsnak az Eurofound többéves munkaprogramját és éves munkaprog
ramját tartalmazó programozási dokumentumban rögzítenie kell az Eurofound tevékenységeinek stratégiai 
prioritásait. Ezen túlmenően az igazgatótanács által az összeférhetetlenség megelőzése és kezelése céljából 
elfogadott szabályoknak a potenciális kockázatok korai szakaszban történő észlelését szolgáló intézkedéseket is 
tartalmazniuk kell. 

(12) Az Eurofound megfelelő működése érdekében a tagállamoknak, az európai munkáltatói és munkavállalói szerve
zeteknek és a Bizottságnak biztosítaniuk kell, hogy az igazgatótanácsba kinevezendő személyek megfelelő 
ismeretekkel rendelkezzenek a szociális, illetve a munkavégzéssel kapcsolatos szakpolitikák területén a stratégiai 
döntések meghozatala és az Eurofound tevékenységének felügyelete céljából. 

(13)  Létre kell hozni egy felügyelőtestületet, amelynek feladata az igazgatótanács üléseinek megfelelő előkészítése és az 
igazgatótanács döntéshozatali és nyomonkövetési folyamatainak támogatása. Az igazgatótanács munkájának 
támogatása keretében a felügyelőtestület számára lehetővé kell tenni – adott esetben, a sürgősségre tekintettel –, 
hogy meghozzon bizonyos ideiglenes döntéseket az igazgatótanács nevében. A felügyelőtestület eljárási 
szabályzatát az igazgatótanács kell, hogy megállapítsa. 

(14)  Az ügyvezető igazgatónak kell felelnie az Eurofoundnak az igazgatótanács által kijelölt stratégiai iránymutatásnak 
megfelelő általános irányításáért, a napi igazgatási teendőket, valamint a pénzügyi és emberi erőforrásokkal 
kapcsolatos irányítást is beleértve. Az ügyvezető igazgatónak gyakorolnia kell a rá ruházott hatásköröket. 
Lehetővé kell tenni e hatáskörök kivételes körülmények között – így például összeférhetetlenség vagy az Európai 
Unió tisztviselőinek személyzeti szabályzata (a továbbiakban: személyzeti szabályzat) szerinti kötelezettségek 
súlyos megsértése esetén – való felfüggesztését. 

(15)  Az egyenlőség elve az uniós jog egyik alapelve. Ez az elv megköveteli, hogy a nők és a férfiak közötti 
egyenlőséget minden területen – beleértve a foglalkoztatást, a munkavégzést és a díjazást is – biztosítani kell. 
Valamennyi félnek törekednie kell arra, hogy a nők és a férfiak kiegyensúlyozottan képviseltessék magukat az 
igazgatótanácsban és a felügyelőtestületben. E cél elérésére kell törekednie az igazgatótanácsnak is elnöke és 
elnökhelyettesei tekintetében együttesen, valamint az igazgatótanácsban a kormányokat, a munkáltatói és 
munkavállalói szervezeteket képviselő csoportoknak is a felügyelőtestület ülésein részt vevő póttagok kijelölése 
tekintetében. 

(16)  Az Eurofound összekötő irodát működtet Brüsszelben. Ezen iroda működtetésének lehetőségét továbbra is fenn 
kell tartani. 

(17)  Az Eurofoundra vonatkozó pénzügyi rendelkezéseket, valamint programozási és jelentéstételi rendelkezéseket 
aktualizálni kell. Az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet (4) előírja, hogy az Eurofoundnak 
a jelentős kiadásokkal járó programok és tevékenységek esetében előzetes és utólagos értékeléseket kell végeznie. 
Az Eurofoundnak többéves és éves programozásában figyelembe kell vennie ezeket az értékeléseket. 

(18)  Az Eurofound teljes autonómiájának és függetlenségének biztosítása, valamint annak érdekében, hogy e 
rendelettel összhangban megfelelően teljesíteni tudja célkitűzéseit és feladatait, megfelelő és önálló költségvetést 
kell biztosítani az Eurofound számára, amelynek bevételei elsősorban az Unió általános költségvetéséből nyújtott 
hozzájárulásból származnak. Az uniós hozzájárulás és az Unió általános költségvetésének terhére nyújtott 
minden más támogatás tekintetében Eurofoundra az uniós költségvetési eljárást kell alkalmazni. Az Eurofound 
elszámolásait a Számvevőszéknek kell ellenőriznie. 

(19)  Az Eurofound működéséhez szükséges fordítási szolgáltatásokat az Európai Unió Szerveinek Fordítóközpontja 
(a továbbiakban: a Fordítóközpont) biztosítja. Az Eurofoundnak együtt kell működnie a Fordítóközponttal 
a minőségre, a határidőkre és a titoktartásra vonatkozó mutatók meghatározása, az Eurofound szükségleteinek és 
prioritásainak egyértelmű azonosítása, valamint a fordítási folyamat tekintetében átlátható és objektív eljárások 
létrehozása érdekében. 
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(4) A Bizottság 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelete (2013. szeptember 30.) a 966/2012/EU, Euratom európai parlamenti és 
tanácsi rendelet 208. cikkében említett szervekre vonatkozó pénzügyi keretszabályzatról (HL L 328., 2013.12.7., 42. o.). 



(20)  Az Eurofound személyzetére vonatkozó rendelkezéseknek összhangban kell állniuk a 259/68/EGK, Euratom, 
ESZAK tanácsi rendelettel (5) megállapított személyzeti szabályzattal és az Unió egyéb alkalmazottaira vonatkozó 
alkalmazási feltételekkel (a továbbiakban: az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek). 

(21) Az Eurofoundnak meg kell hoznia a bizalmas információk biztonságos kezelésének és feldolgozásának biztosí
tásához szükséges intézkedéseket. Az Eurofoundnak szükség szerint az (EU, Euratom) 2015/443 bizottsági 
határozatban (6) és az (EU, Euratom) 2015/444 bizottsági határozatban (7) előírtakkal egyenértékű biztonsági 
szabályokat kell elfogadnia. 

(22)  Az Eurofound tevékenységeinek az e rendelet végrehajtásáig történő folytatásának biztosítása érdekében átmeneti 
költségvetési rendelkezéseket, valamint az igazgatótanácsra, az ügyvezető igazgatóra és a személyzetre vonatkozó 
átmeneti rendelkezéseket kell megállapítani, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

I. FEJEZET 

CÉLKITŰZÉSEK ÉS FELADATOK 

1. cikk 

Létrehozás és célkitűzések 

(1) Az Unió ügynökségeként létrejön az Európai Alapítvány az Élet- és Munkakörülmények Javításáért 
(a továbbiakban: az Eurofound). 

(2) Az Eurofound célkitűzése, hogy támogatást nyújtson a Bizottságnak, más uniós intézményeknek, szerveknek és 
ügynökségeknek, a tagállamoknak és a szociális partnereknek az élet- és munkakörülmények javítását célzó szakpolitikák 
formálásának és végrehajtásának, a foglalkoztatási szakpolitikák kidolgozásának, illetve a munkaadói és munkavállalói 
oldal közötti párbeszéd előmozdításának céljából. 

E célból az Eurofound elmélyíti és terjeszti a vonatkozó ismereteket, a politikai döntéshozatal céljából elősegítő ismereta
nyagot – ezen belül kutatásokon alapuló következtetéseket – bocsát rendelkezésre, illetve ilyen szolgáltatásokat nyújt, 
továbbá megkönnyíti a tudásmegosztást az uniós és a nemzeti szereplők között. 

2. cikk 

Feladatok 

(1) Az Eurofoundnak az 1. cikk (2) bekezdésében említett szakpolitikai területek vonatkozásában a következő 
feladatai vannak, maradéktalanul tiszteletben tartva a tagállamok hatásköreit: 

a)  a tagállamok és adott esetben más országok szakpolitikáinak, intézményi kereteinek és gyakorlatainak összehasonlító 
elemzése, valamint az ezekben bekövetkező változások vizsgálata; 

b) adatgyűjtés – többek között felmérések útján – és az élet- és munkakörülmények trendjeinek, valamint a foglalkoz
tatási és munkaerőpiaci fejleményeknek az elemzése; 

c)  a munkaügyi kapcsolatok és különösen a társadalmi párbeszéd alakulásának elemzése uniós és tagállami szinten; 

d)  a releváns társadalmi-gazdasági változásokra és a kapcsolódó szakpolitikai kérdésekre vonatkozó tanulmányok 
készítése vagy megrendelése és kutatások folytatása; 

e)  adott esetben és a Bizottság kérésére kísérleti projektek és előkészítő intézkedések végrehajtása; 

f) fórumok biztosítása a kormányok, a nemzeti szintű szociális partnerek és egyéb érdekeltek közötti tapasztalat- és in
formációcsere számára, egyebek mellett tényekkel alátámasztott információk és elemzések révén; 

g)  az eszközök és adatkészletek kezelése, és azoknak a politikai döntéshozók, a szociális partnerek, a felsőoktatási 
intézmények és más érdekeltek számára való rendelkezésre bocsátása; 

h)  az Eurofound hatáskörébe tartozó ügyekben a harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott 
kapcsolatokra vonatkozó stratégia létrehozása a 30. cikkel összhangban. 
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(5) HL L 56., 1968.3.4., 1. o. 
(6) A Bizottság (EU, Euratom) 2015/443 határozata (2015. március 13.) a Bizottságon belüli biztonságról (HL L 72., 2015.3.17., 41. o.). 
(7) A Bizottság (EU, Euratom) 2015/444 határozata (2015. március 13.) az EU-minősített adatok védelmét szolgáló biztonsági szabályokról 

(HL L 72., 2015.3.17., 53. o.). 



(2) Amennyiben új tanulmányokra van szükség, valamint a szakpolitikai döntéseket megelőzően az (EU, Euratom) 
2018/1046 európai parlamenti és tanácsi rendelettel (8) összhangban az Unió intézményei figyelembe veszik az 
Eurofound szakértelmét és azokat a tanulmányokat, amelyeket az érintett területeken az Eurofound elkészített, illetve 
képes elkészíteni. 

(3) Az Eurofound együttműködési megállapodásokat köthet az Unió egyéb, az adott területen tevékenykedő ügynöksé
geivel, az azokkal való együttműködés megkönnyítése és előmozdítása érdekében. 

(4) Az Eurofound a feladatainak ellátása során szoros párbeszédet folytat különösen a szakosodott – tagállami és 
nemzetközi, illetve közjogi és magánjogi – szervezetekkel, a hatóságokkal, a felsőoktatási intézményekkel és kutatóintéze
tekkel, a munkáltatói és munkavállalói szervezetekkel, valamint – ha vannak ilyenek – a nemzeti háromoldalú testüle
tekkel. Az Eurofound célkitűzéseinek és céljainak sérelme nélkül együttműködik a többi uniós ügynökséggel – különösen 
az EU-OSHA-val és a Cedefoppal –, előmozdítva a tevékenységeik közötti szinergiákat és azok egymást kiegészítő 
jellegét, elkerülve ugyanakkor a párhuzamos erőfeszítéseket. 

II. FEJEZET 

AZ EUROFOUND FELÉPÍTÉSE 

3. cikk 

Igazgatási és irányítási struktúra 

Az Eurofound igazgatási és irányítási struktúráját a következők alkotják: 

a)  az igazgatótanács; 

b)  a felügyelőtestület; 

c)  az ügyvezető igazgató; 

1 .  szakasz  

Igazgatótanács  

4. cikk 

Az igazgatótanács összetétele 

(1) Az igazgatótanács összetétele a következő: 

a)  minden tagállamból egy tag a kormány képviseletében; 

b)  minden tagállamból egy tag a munkáltatói szervezetek képviseletében; 

c)  minden tagállamból egy tag a munkavállalói szervezetek képviseletében; 

d)  három tag a Bizottság képviseletében; 

e)  egy független szakértő, akit az Európai Parlament nevez ki. 

Az a)–d) pontban említett tagok mindegyike rendelkezik szavazati joggal. 

Az a), a b) és a c) pontban említett tagokat a Tanács nevezi ki a tagállamok, illetve az európai munkáltatói és 
munkavállalói szervezetek általi jelölések alapján. 

A d) pontban említett tagokat a Bizottság nevezi ki. 

Az e) pontban említett szakértőt az Európai Parlament illetékes bizottsága nevezi ki. 

(2) Az igazgatótanács minden tagjának van egy póttagja. A tagot távollétében a póttag képviseli. A póttagok 
kinevezése az (1) bekezdéssel összhangban történik. 

(3) Az igazgatótanács tagjainak és azok póttagjainak kijelölése és kinevezése a szociális és a foglalkoztatással 
kapcsolatos szakpolitikák területén meglévő ismereteik alapján, megfelelő vezetői, igazgatási és költségvetési készségeik, 
valamint az Eurofound alapvető feladataival kapcsolatos szakértelmük figyelembevételével történik, a felügyeleti szerep 
hatékony ellátása érdekében Az igazgatótanácsban képviselt valamennyi fél törekszik arra, hogy képviselőinek személyét 
az igazgatótanács munkája folyamatosságának biztosítása érdekében ne változtassa gyakran. Valamennyi fél törekszik 
a férfiak és a nők kiegyensúlyozott képviseleti arányának biztosítására az igazgatótanácsban. 
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(8) Az Európai Parlament és a Tanács (EU, Euratom) 2018/1046 rendelete (2018. július 18.) az Unió általános költségvetésére alkalmazandó 
pénzügyi szabályokról, az 1296/2013/EU, az 1301/2013/EU, az 1303/2013/EU, az 1304/2013/EU, az 1309/2013/EU, az 
1316/2013/EU, a 223/2014/EU és a 283/2014/EU rendelet és az 541/2014/EU határozat módosításáról, valamint a 966/2012/EU, 
Euratom rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 193., 2018.7.30., 1. o.). 



(4) Hivatalba lépésekor minden tag és póttag írásbeli nyilatkozatot ír alá arról, hogy esetében nem áll fenn összeférhe
tetlenség. Minden tag és póttag aktualizálja nyilatkozatát, amint az összeférhetetlenség tekintetében megváltoznak 
a körülmények. Az Eurofound a nyilatkozatokat és az aktualizált nyilatkozatokat közzéteszi a honlapján. 

(5) A tagok és a póttagok hivatali ideje négy év. Ez az időtartam megújítható. Hivatali idejük lejártával vagy 
lemondáskor a tagok és a póttagok a megbízatásuk megújításáig, illetve az új tag kijelöléséig hivatalban maradnak. 

(6) Az igazgatótanácson belül a kormányok, a munkáltatói szervezetek és a munkavállalói szervezetek képviselői 
külön csoportot alkotnak. A csoportokon belüli és a csoportok közötti tanácskozások hatékonyságának növelése 
érdekében minden csoport kijelöl egy-egy koordinátort. A munkáltatói és a munkavállalói csoport esetében koordiná
torként a megfelelő európai szervezetek képviselőjét kell kijelölni, aki lehet az igazgatótanács kijelölt tagja. Azon koordi
nátorok, akik nem az (1) bekezdéssel összhangban kinevezett igazgatótanácsi tagok, az igazgatótanács ülésein szavazati 
jog nélkül vesznek részt. 

5. cikk 

Az igazgatótanács feladatai 

(1) Az igazgatótanács: 

a)  kijelöli az Eurofound tevékenységeinek stratégiai irányát; 

b)  a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével és a 6. cikkel összhangban minden évben elfogadja az 
Eurofound programozási dokumentumát, amely magában foglalja az Eurofound többéves munkaprogramját és 
a következő évre szóló éves munkaprogramját; 

c)  a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével elfogadja az Eurofound éves költségvetését, és ellátja az 
Eurofound költségvetéséhez kapcsolódó, a III. fejezet szerinti egyéb feladatokat; 

d)  elfogadja a konszolidált éves tevékenységi jelentést, az Eurofound tevékenységeiről szóló értékeléssel együtt, ezeket 
minden év július 1-ig benyújtja az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számvevőszéknek, 
valamint a konszolidált éves tevékenységi jelentést nyilvánosságra hozza; 

e)  a 17. cikknek megfelelően elfogadja az Eurofoundra irányadó költségvetési szabályokat; 

f)  a csalással kapcsolatos kockázatokkal arányban álló csalásellenes stratégiát fogad el, figyelembe véve a végrehajtandó 
intézkedések költségeit és hasznait; 

g)  szabályokat fogad el tagjai és a független szakértők, valamint a 20. cikkben említett kirendelt nemzeti szakértők és 
egyéb, nem az Eurofound alkalmazásában álló személyzet vonatkozásában az összeférhetetlenség megelőzésére és 
kezelésére; 

h)  a szükségletek elemzése alapján kommunikációs és terjesztési tervet fogad el, és azt rendszeresen aktualizálja, és 
belefoglalja az Eurofound programozási dokumentumába; 

i)  elfogadja eljárási szabályzatát; 

j)  a (2) bekezdésnek megfelelően az Eurofound személyzete vonatkozásában gyakorolja a személyzeti szabályzatban 
a kinevezésre jogosult hatóságra és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekben a munkaszerződé
sek megkötésére jogosult hatóságra ruházott hatásköröket (a továbbiakban: a kinevezésre jogosult hatóságot 
megillető hatáskörök); 

k)  a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban megfelelő végrehajtási szabályokat fogad el a személyzeti 
szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek érvényre juttatása céljából; 

l)  a 19. cikknek megfelelően kinevezi az ügyvezető igazgatót, és adott esetben meghosszabbítja hivatali idejét vagy 
felmenti hivatalából; 

m)  számvitelért felelős tisztviselőt nevez ki, aki a személyzeti szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó 
alkalmazási feltételek hatálya alatt áll, és aki feladatai ellátása során teljes mértékben függetlenül jár el; 

n)  elfogadja a felügyelőtestület eljárási szabályzatát; 

o)  a 12. cikkel összhangban tanácsadó bizottságokat hoz létre és szüntet meg, és elfogadja ezek eljárási szabályzatát; 

p)  figyelemmel kíséri azt, hogy a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, illetve az Európai Csalás 
Elleni Hivatal (OLAF) vizsgálataiból származó megállapításokat és ajánlásokat megfelelő intézkedések kövessék; 

q)  a 30. cikkel összhangban engedélyezi együttműködési megállapodások megkötését harmadik országok illetékes 
hatóságaival és nemzetközi szervezetekkel. 
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(2) Az igazgatótanács a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban, a személyzeti szabályzat 2. cikkének 
(1) bekezdése és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 6. cikke alapján határozat elfogadása útján 
a kinevezésre jogosult hatóságot megillető vonatkozó hatásköröket az ügyvezető igazgatóra ruházza, és megállapítja 
azon feltételeket, amelyek mellett a hatáskör-átruházás felfüggeszthető. Az ügyvezető igazgató jogosult e hatáskörök 
további átruházására. 

Amennyiben kivételes körülmények szükségessé teszik, az igazgatótanács ideiglenesen felfüggesztheti a kinevezésre 
jogosult hatóságot megillető, az ügyvezető igazgatóra ruházott hatásköröket, illetve az ügyvezető igazgató által továbbru
házott hatásköröket. Ilyen esetben az igazgatótanács korlátozott időre a Bizottság egyik igazgatótanács által kijelölt 
képviselőjére vagy az ügyvezető igazgató kivételével a személyzet egyik tagjára ruházza e hatásköröket. 

6. cikk 

Többéves és éves programozás 

(1) Az ügyvezető igazgató e rendelet 11. cikke (5) bekezdésének f) pontjával összhangban minden évben elkészíti 
a többéves és az éves munkaprogramot tartalmazó programozási dokumentum tervezetét az 1271/2013/EU felhatal
mazáson alapuló rendelet 32. cikkének megfelelően. 

(2) Az (1) bekezdésben említett programozási dokumentumtervezetet az ügyvezető igazgató benyújtja az igazgatóta
nácsnak. Miután az igazgatótanács jóváhagyta, a programozási dokumentum tervezetét minden évben legkésőbb január 
31-ig be kell nyújtani a Bizottságnak, az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. Az ügyvezető igazgató ugyanazon 
eljárással összhangban benyújtja az említett dokumentum aktualizált változatait is. Az igazgatótanács a programozási 
dokumentumot a Bizottság véleményének figyelembevételével fogadja el. 

A programozási dokumentum az Unió általános költségvetésének végleges elfogadását követően válik véglegessé, és 
szükség esetén ki kell igazítani. 

(3) A többéves munkaprogramnak az átfogó stratégiai programozást kell meghatároznia, ideértve a célkitűzéseket, az 
elvárt eredményeket és a teljesítménymutatókat is, elkerülve a más ügynökségek programozásával való átfedéseket. Meg 
kell határoznia az erőforrások programozását, ideértve a többéves költségvetést és a személyzetet is. Tartalmaznia kell 
továbbá a 30. cikk szerinti, harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatokra vonatkozó 
stratégiát, az e stratégiához kapcsolódó fellépésekkel és az azokhoz rendelt erőforrások meghatározásával együtt. 

(4) Az éves munkaprogramnak összhangban kell állnia a (3) bekezdésben említett többéves munkaprogrammal, és 
tartalmaznia kell a következőket: 

a)  a részletes célkitűzések és a várt eredmények, beleértve a teljesítménymutatókat is; 

b)  a finanszírozandó fellépések ismertetése, beleértve a hatékonyság növelését célzó tervezett intézkedéseket; 

c)  az egyes fellépésekre elkülönített pénzügyi és emberi erőforrások feltüntetése a tevékenységalapú költségvetés-tervezés 
és irányítás elveivel összhangban; 

d)  lehetséges fellépések a harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatok céljából, 
a 30. cikkel összhangban. 

Az éves munkaprogramnak egyértelműen jeleznie kell, hogy az előző pénzügyi évhez képest az Eurofound mely 
fellépése új, változott vagy szűnt meg. 

(5) Amikor az Eurofoundot új tevékenységgel bízzák meg, az igazgatótanács módosítja az elfogadott éves 
munkaprogramot. Az igazgatótanács az éves munkaprogram nem lényeges módosítására vonatkozó hatáskörét az 
ügyvezető igazgatóra átruházhatja. 

Az éves munkaprogram minden lényeges módosítását az eredeti éves munkaprogramra vonatkozó eljárással 
összhangban kell elfogadni. 

(6) Az erőforrások programozását évente aktualizálni kell. A stratégiai programozást adott esetben – különösen 
a 28. cikkben említett értékelés kimenetelét figyelembe véve – aktualizálni kell. 

Amennyiben az Eurofoundot a 2. cikkben meghatározott feladatok ellátása céljából új tevékenységgel bízzák meg, ezt az 
Európai Parlament és a Tanács (a továbbiakban: a költségvetési hatóság) hatásköreinek sérelme nélkül figyelembe kell 
venni az Eurofound erőforrásainak és finanszírozásának programozása során. 

7. cikk 

Az igazgatótanács elnöke 

(1) Az igazgatótanács elnököt és három elnökhelyettest választ a következő módon: 

a)  egyet a tagállamok kormányait képviselő tagok közül; 

b)  egyet a munkáltatói szervezeteket képviselő tagok közül; 
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c)  egyet a munkavállalói szervezeteket képviselő tagok közül; és 

d)  egyet a Bizottságot képviselő tagok közül. 

Az elnök és az elnökhelyettesek megválasztása az igazgatótanács szavazásra jogosult tagjai kétharmados többségével 
történik. 

(2) Az elnök és az elnökhelyettesek hivatali ideje egy év. Hivatali idejük megújítható. Ha igazgatótanácsi tagságuk 
hivatali idejük alatt bármikor megszűnik, ugyanezen a napon elnöki vagy elnökhelyettesi megbízatásuk is automatikusan 
megszűnik. 

8. cikk 

Az igazgatótanács ülései 

(1) Az igazgatótanács üléseit az elnök hívja össze. 

(2) Az ügyvezető igazgató a tanácskozásban szavazati jog nélkül vesz részt. 

(3) Az igazgatótanács évente egy rendes ülést tart. Ezen túlmenően az igazgatótanács az elnök kezdeményezésére, 
a Bizottság kérésére vagy tagjai legalább egyharmadának kérésére ül össze. 

(4) Az igazgatótanács üléseire megfigyelőként meghívhat bármely egyéb olyan személyt, akinek véleménye releváns 
lehet. Az Európai Szabadkereskedelmi Társulás (EFTA) azon országainak képviselői, amelyek részes felei az Európai 
Gazdasági Térségről szóló megállapodásnak (EGT-megállapodás), megfigyelőként részt vehetnek az igazgatótanács 
ülésein, amennyiben az EGT-megállapodás rendelkezik az Eurofound tevékenységeiben való részvételükről. 

(5) Az Eurofound az igazgatótanács számára titkárságot biztosít. 

9. cikk 

Az igazgatótanács szavazási szabályai 

(1) Az 5. cikk (1) bekezdése b) és c) pontjának, a 7. cikk (1) bekezdése második albekezdésének, valamint a 19. cikk 
(7) bekezdésének sérelme nélkül az igazgatótanács szavazásra jogosult tagjainak többségével fogadja el határozatait. 

(2) Minden szavazásra jogosult tag egy szavazattal rendelkezik. Valamely szavazásra jogosult tag távollétében az őt 
helyettesítő póttag jogosult a tagot megillető szavazati jog gyakorlására. 

(3) Az elnök részt vesz a szavazásban. 

(4) Az ügyvezető igazgató a tanácskozásban szavazati jog nélkül vesz részt. 

(5) Az igazgatótanács eljárási szabályzata részletesebben rendelkezik a szavazás szabályairól, így különösen arról, 
hogy egy tag milyen feltételek mellett szavazhat egy másik tag nevében. 

2 .  szakasz  

Felügyelőtestület  

10. cikk 

Felügyelőtestület 

(1) Az igazgatótanács munkáját a felügyelőtestület segíti. 

(2) A felügyelőtestület: 

a)  előkészíti az igazgatótanács által elfogadandó határozatokat; 

b)  az igazgatótanáccsal együtt figyelemmel kíséri a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, illetve az 
OLAF vizsgálataiból származó megállapítások és ajánlások nyomán megtett intézkedések megfelelőségét; 

c)  az ügyvezető igazgató a 11. cikkben meghatározott feladatainak sérelme nélkül az igazgatási és költségvetési irányítás 
felügyeletének megerősítése céljából szükség esetén tanácsot ad az ügyvezető igazgató számára az igazgatótanács 
határozatainak végrehajtásához. 
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(3) A sürgősségre tekintettel adott esetben a felügyelőtestület az igazgatótanács nevében meghozhat bizonyos 
ideiglenes határozatokat, ideértve a kinevezésre jogosult hatóságot megillető hatáskörök átruházásának felfüggesztését az 
5. cikk (2) bekezdésében említett feltételekkel összhangban és a költségvetési ügyekben hozott határozatokat is. 

(4) A felügyelőtestület az igazgatótanács elnökéből, a három elnökhelyettesből, a 4. cikk (6) bekezdésében említett 
három csoport koordinátoraiból és a Bizottság egy képviselőjéből áll. A 4. cikk (6) bekezdésében említett csoportok 
mindegyike legfeljebb két póttagot jelölhet a felügyelőtestület ülésein az adott csoport által kinevezett valamely tag 
távollétében történő részvételre. Az igazgatótanács elnöke egyben a felügyelőtestület elnöke is. Az ügyvezető igazgató 
szavazati jog nélkül vesz részt a felügyelőtestület ülésein. 

(5) A felügyelőtestület tagjainak hivatali ideje két év. Ez az időtartam megújítható. A felügyelőtestület tagjainak 
hivatali ideje az igazgatótanácsi tagságuk lejártának napján véget ér. 

(6) A felügyelőtestület évente három alkalommal ülésezik. A felügyelőtestület ezen túlmenően az elnök kezdeménye
zésére vagy a tagjai kérésére is összeül. A 4. cikk (6) bekezdésében említett három csoport koordinátorai megtesznek 
minden erőfeszítést annak érdekében, hogy kellő időben és átlátható módon tájékoztassák saját csoportjuk tagjait 
a megbeszélés tartalmáról. 

3 .  szakasz  

Ügyvezető igazgató 

11. cikk 

Az ügyvezető igazgató feladatai 

(1) Az ügyvezető igazgató felel az Eurofoundnak az igazgatótanács által kijelölt stratégiai iránymutatásnak megfelelő 
irányításáért, és az igazgatótanácsnak tartozik felelősséggel. 

(2) A Bizottság, az igazgatótanács és a felügyelőtestület hatásköreinek sérelme nélkül az ügyvezető igazgató 
a feladatainak ellátása során függetlenül jár el, és sem kormányoktól, sem más szervektől nem kérhet vagy fogadhat el 
utasításokat. 

(3) Az ügyvezető igazgató feladatai teljesítéséről beszámol az Európai Parlamentnek, amikor erre felkérést kap. A 
Tanács felkérheti az ügyvezető igazgatót a feladatai teljesítéséről való beszámolásra. 

(4) Az ügyvezető igazgató az Eurofound törvényes képviselője. 

(5) Az ügyvezető igazgató felel az Eurofound e rendelet szerinti feladatainak végrehajtásáért. Az ügyvezető igazgató 
felelősségi körébe különösen a következők tartoznak: 

a)  az Eurofound napi szintű igazgatása, ideértve a személyzeti kérdésekben rá ruházott hatásköröket, az 5. cikk 
(2) bekezdésével összhangban; 

b)  az igazgatótanács által elfogadott határozatok végrehajtása; 

c)  az emberierőforrás-menedzsmenttel kapcsolatos döntések meghozatala az 5. cikk (2) bekezdésében említett 
határozattal összhangban; 

d)  figyelembe véve az Eurofound tevékenységeivel, valamint a hatékony és eredményes költségvetési gazdálkodással 
összefüggő szükségleteket, az Eurofound belső struktúrájával, valamint adott esetben ezek módosításával kapcsolatos 
határozatok meghozatala; 

e)  az ügyvezető igazgatót az Eurofound feladatainak és tevékenységeinek ellátásában segítő igazgatóhelyettes 
kiválasztása és kinevezése; 

f)  a programozási dokumentum elkészítése és annak benyújtása az igazgatótanácshoz a Bizottsággal való konzultációt 
követően; 

g)  a programozási dokumentum végrehajtása és beszámolás az igazgatótanácsnak annak végrehajtásáról; 

h)  konszolidált éves jelentés elkészítése az Eurofound tevékenységeiről és annak benyújtása az igazgatótanácshoz 
értékelés és elfogadás céljából; 

i)  a 28. cikkben említett rendszeres értékelések elvégzését lehetővé tevő hatékony nyomonkövetési rendszer, valamint 
az ezek eredményeit összefoglaló jelentéstételi rendszer kialakítása; 

j)  az Eurofoundra alkalmazandó pénzügyi szabályzat tervezetének kidolgozása; 
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k)  az Eurofound tervezett bevételekre és kiadásokra vonatkozó kimutatástervezetének elkészítése az Eurofound 
programozási dokumentumának részeként; valamint az Eurofound költségvetésének végrehajtása; 

l) cselekvési terv kidolgozása a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, valamint az OLAF vizsgála
taiból származó megállapítások nyomán, továbbá évente két alkalommal jelentéstétel az elért haladásról 
a Bizottságnak, valamint rendszeresen az igazgatótanácsnak és a felügyelőtestületnek; 

m)  törekvés az Eurofoundon belül a nemek egyensúlyának biztosítására; 

n)  az Unió pénzügyi érdekeinek védelme a csalás, korrupció és egyéb jogellenes tevékenységek elleni megelőző 
intézkedések alkalmazásával, hatékony ellenőrzésekkel, illetve szabálytalanságok észlelése esetén a jogalap nélkül 
kifizetett összegek visszafizettetésével és adott esetben hatékony, arányos és visszatartó erejű közigazgatási és 
pénzügyi szankciók kiszabásával; 

o)  az Eurofound csalás elleni stratégiájának elkészítése és annak benyújtása az igazgatótanácshoz jóváhagyás céljából; 

p)  adott esetben együttműködés az Unió más ügynökségeivel, illetve együttműködési megállapodások megkötése 
ezekkel az ügynökségekkel. 

(6) Az ügyvezető igazgató feladata továbbá annak eldöntése, hogy az Eurofound feladatainak hatékony és eredményes 
végrehajtása céljából szükséges-e olyan összekötő irodát létesíteni Brüsszelben, amelynek feladata, hogy elmélyítse az 
Eurofound együttműködését az érintett uniós intézményekkel. E döntés a Bizottság, az igazgatótanács és az érintett 
tagállam előzetes hozzájárulásához kötött. Az e döntésről hozott határozatban meg kell határozni az említett összekötő 
iroda által ellátandó tevékenységek körét olyan módon, amely megelőzi a szükségtelen költségeket és az Eurofoundon 
belüli igazgatási feladatkörök közötti átfedéseket. 

4 .  szakasz  

Ta nácsadó bizottságok 

12. cikk 

Tanácsadó bizottságok 

(1) Az igazgatótanács tanácsadó bizottságokat hozhat létre az Eurofound programozási dokumentumaiban megjelölt 
kiemelt szakpolitikai területekkel összhangban. 

(2) A tanácsadó bizottságok operatív szervek, amelyek létrehozásának célja az Eurofound által végzett kutatás 
minőségének, illetve a projektek és eredményeik széles körű terjesztésének biztosítása, az Eurofound programjainak 
megvalósításában való közreműködés elősegítése, illetve tanácsadás és új megállapítások révén. 

(3) A tanácsadó bizottságok – az igazgatótanáccsal és a felügyelőtestülettel kapcsolatot tartva – az alábbi főbb 
feladatokat látják el a kutatási projektekhez kapcsolódóan: 

a)  tanácsadás a projekttervezés és -végrehajtás tárgyában; 

b)  a végrehajtás előrehaladásának figyelemmel kísérése; 

c)  a megállapítások értékelése; 

d)  tanácsadás az eredmények terjesztését illetően. 

(4) A 4. cikk (6) bekezdésében említett csoportok koordinátorai az igazgatótanács eljárási szabályzatával összhangban 
felügyelik a tanácsadó bizottságok tagjainak jelölését és részvételét. 

(5) Az igazgatótanács az Eurofound programozási dokumentumaiban megjelölt prioritásokkal összhangban 
feloszlathatja az (1) bekezdés szerint létrehozott tanácsadó bizottságokat. 

III. FEJEZET 

PÉNZÜGYI RENDELKEZÉSEK 

13. cikk 

Költségvetés 

(1) Az Eurofound tervezett bevételeit és kiadásait minden pénzügyi évben el kell készíteni, és azt az Eurofound 
költségvetésében fel kell tüntetni. A pénzügyi év egybeesik a naptári évvel. 

(2) Az Eurofound költségvetésében szereplő bevételeknek és kiadásoknak egyensúlyban kell lenniük. 
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(3) Az egyéb források sérelme nélkül az Eurofound bevételei a következőket foglalják magukban: 

a)  az Unió általános költségvetésében feltüntetett uniós hozzájárulás, 

b)  a tagállamok önkéntes pénzügyi hozzájárulása; 

c)  az Eurofound által készített kiadványokért és az általa nyújtott szolgáltatásokért felszámított díjak, 

d)  az Eurofound munkájában a 30. cikkben foglaltak szerint részt vevő harmadik országok hozzájárulása. 

(4) Az Eurofound kiadásai magukban foglalják a személyzet javadalmazását és az igazgatási költségeket, az 
infrastruktúra költségeit és a működési költségeket. 

14. cikk 

A költségvetés megállapítása 

(1) Az ügyvezető igazgató minden évben elkészíti az Eurofound következő pénzügyi évre vonatkozó, bevételeket és 
kiadásokat tartalmazó előzetes előirányzat-tervezetét, a létszámtervet is beleértve, és megküldi azt az igazgatótanácsnak. 

Az előzetes előirányzat-tervezet a 6. cikk (1) bekezdésében említett éves programozási dokumentumban megfogalmazott 
célkitűzéseken és várt eredményeken alapul, és figyelembe veszi az e célkitűzések és várt eredmények eléréséhez 
szükséges pénzügyi forrásokat, a teljesítményalapú költségvetés-tervezés elvének megfelelően. 

(2) Az igazgatótanács az előzetes előirányzat-tervezet alapján elfogadja az Eurofound következő pénzügyi évre szóló 
bevételi és kiadási előirányzat-tervezetét, amelyet minden év január 31-ig megküld a Bizottságnak. 

(3) A Bizottság az előirányzat-tervezetet az Unió általános költségvetésének tervezetével együtt megküldi a költség
vetési hatóságnak. Az előirányzat-tervezetet az Eurofound számára is elérhetővé kell tenni. 

(4) Az előirányzat-tervezet alapján a Bizottság a létszámtervhez általa szükségesnek tartott becsült összegeket, 
valamint az általános költségvetést terhelő hozzájárulás összegét bevezeti az Unió általános költségvetésének tervezetébe, 
amelyet az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 313. és 314. cikkének megfelelően a költségvetési 
hatóság elé terjeszt. 

(5) Az Unió általános költségvetéséből az Eurofound részére nyújtandó hozzájárulásra vonatkozó előirányzatokat 
a költségvetési hatóság engedélyezi. 

(6) Az Eurofound létszámtervét a költségvetési hatóság fogadja el. 

(7) Az Eurofound költségvetését az igazgatótanács fogadja el. Az Eurofound költségvetése az Unió általános költségve
tésének végleges elfogadását követően válik véglegessé, és szükség esetén ennek megfelelően ki kell igazítani. 
A Eurofound költségvetésének bármilyen módosítását– a létszámtervet is beleértve – ugyanezen eljárással összhangban 
kell elfogadni. 

(8) Az Eurofound költségvetésére várhatóan jelentősen kiható építési projektek esetében az 1271/2013/EU felhatal
mazáson alapuló rendeletet kell alkalmazni. 

15. cikk 

A költségvetés végrehajtása 

(1) Az Eurofound költségvetését az ügyvezető igazgató hajtja végre. 

(2) Az ügyvezető igazgató minden évben megküldi a költségvetési hatóságnak az értékelési eljárások megállapításai 
szempontjából lényeges összes információt. 

16. cikk 

A beszámolók bemutatása és a mentesítés 

(1) Az Eurofound számvitelért felelős tisztviselője a pénzügyi évre (a továbbiakban: n. év) vonatkozó előzetes 
beszámolót a következő pénzügyi év (a továbbiakban: n + 1. év) március 1-jéig megküldi a Bizottság számvitelért felelős 
tisztviselőjének és a Számvevőszéknek. 

(2) Az Eurofound az n. évre vonatkozó, a költségvetés végrehajtásáról és a pénzgazdálkodásról szóló jelentést az 
n + 1. év március 31-éig megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számvevőszéknek. 

(3) A Bizottság számvitelért felelős tisztviselője az Eurofound n. évre szóló előzetes beszámolójának a Bizottság 
beszámolójával konszolidált változatát az n + 1. év március 31-éig megküldi a Számvevőszéknek. 

2019.1.31. L 30/83 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



(4) A Számvevőszék által az Eurofound n. évre vonatkozó előzetes beszámolójára vonatkozóan az (EU, Euratom) 
2018/1046 rendelet 246. cikke szerint tett észrevételek kézhezvételét követően a számvitelért felelős tisztviselő elkészíti 
az Eurofound adott évre vonatkozó végleges beszámolóját. Az ügyvezető igazgató ezt véleményezésre benyújtja az 
igazgatótanácsnak. 

(5) Az igazgatótanács véleményezi az Eurofound n. évre vonatkozó végleges beszámolóját. 

(6) Az Eurofound számvitelért felelős tisztviselője az n. évre vonatkozó végleges beszámolót az n + 1. év július 1-jéig 
– az igazgatótanácsi véleménnyel együtt – megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számve
vőszéknek. 

(7) Az n. évre vonatkozó végleges beszámolót az n + 1. év november 15-éig közzé kell tenni az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában. 

(8) Az ügyvezető igazgató az n + 1. év szeptember 30-áig választ küld a Számvevőszéknek az éves jelentésében 
megfogalmazott észrevételekre. Az ügyvezető igazgató ezt a választ az igazgatótanácsnak is megküldi. 

(9) Az ügyvezető igazgató az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet 109. cikke (3) bekezdésének 
megfelelően az Európai Parlament kérésére benyújt annak minden olyan információt, amely a mentesítési eljárás n. évre 
történő szabályszerű lefolytatásához szükséges. 

(10) Az Európai Parlament – a Tanács minősített többséggel elfogadott ajánlása alapján eljárva – az n + 2. év május 
15-e előtt mentesíti az ügyvezető igazgatót az n. évi költségvetés végrehajtására vonatkozó felelőssége alól. 

17. cikk 

Pénzügyi szabályok 

Az Eurofoundra alkalmazandó pénzügyi szabályokat a Bizottsággal folytatott konzultációt követően az igazgatótanács 
fogadja el. Ezek a szabályok nem térhetnek el az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelettől, kivéve, ha az 
eltérés az Eurofound működéséhez kifejezetten szükséges, és ahhoz a Bizottság előzetesen hozzájárult. 

IV. FEJEZET 

SZEMÉLYZET 

18. cikk 

Általános rendelkezések 

(1) Az Eurofound személyzetére a személyzeti szabályzatot és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási 
feltételeket, valamint a személyzeti szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek végrehajtása 
céljából az uniós intézmények közötti megállapodással elfogadott szabályokat kell alkalmazni. 

(2) Az igazgatótanács a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban a személyzeti szabályzat és az egyéb 
alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek végrehajtása céljából megfelelő szabályokat fogad el. 

19. cikk 

Ügyvezető igazgató 

(1) Az ügyvezető igazgató a személyzet tagja, akit az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 
2. cikkének a) pontja értelmében az Eurofound ideiglenes alkalmazottjaként kell foglalkoztatni. 

(2) Az ügyvezető igazgatót nyílt és átlátható kiválasztási eljárás keretében az igazgatótanács nevezi ki a Bizottság által 
javasolt jelöltek listájáról. 

A kiválasztott jelölt meghívást kap arra, hogy nyilatkozatot tegyen az Európai Parlament előtt, és válaszoljon 
a parlamenti képviselők kérdéseire. Ez az eszmecsere nem okozhat indokolatlan késedelmet a kinevezés tekintetében. 

Az ügyvezető igazgatóval történő szerződéskötés céljából az Eurofoundot az igazgatótanács elnöke képviseli. 

(3) Az ügyvezető igazgató hivatali ideje öt év. Ezen időszak letelte előtt a Bizottság az ügyvezető igazgató teljesítmé
nyének értékelését és az Eurofound jövőbeli feladatait és kihívásait figyelembe vevő felmérést végez. 
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(4) Az igazgatótanács a (3) bekezdésben említett értékelést figyelembe véve, egy alkalommal, legfeljebb öt évvel 
meghosszabbíthatja az ügyvezető igazgató hivatali idejét. 

(5) Amennyiben az ügyvezető igazgató hivatali idejét meghosszabbították, a teljes időtartam lejártával nem vehet 
részt az ugyanezen tisztség betöltésére irányuló újabb kiválasztási eljárásban. 

(6) Az ügyvezető igazgató kizárólag az igazgatótanács határozata alapján menthető fel. Az igazgatótanács határozatá
ban figyelembe veszi a Bizottság által az ügyvezető igazgató teljesítményéről készített, a (3) bekezdésben említett 
értékelést. 

(7) Az igazgatótanács az ügyvezető igazgató kinevezésével, hivatali idejének meghosszabbításával vagy felmentésével 
kapcsolatos döntéseit a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével hozza meg. 

20. cikk 

Kirendelt nemzeti szakértők és egyéb személyzet 

(1) Az Eurofound igénybe vehet kirendelt nemzeti szakértőket és egyéb, nem az Eurofound alkalmazásában álló 
személyzetet. 

(2) Az igazgatótanács határozatot fogad el a nemzeti szakértők Eurofoundhoz történő kirendelésére vonatkozó 
szabályok megállapításáról. 

V. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

21. cikk 

Jogállás 

(1) Az Eurofound uniós ügynökség. Az Eurofound jogi személyiséggel rendelkezik. 

(2) Az Eurofound minden egyes tagállamban a nemzeti jog szerint a jogi személyeket megillető legteljesebb jogképes
séggel rendelkezik. Különösen ingó és ingatlan vagyont szerezhet és azzal rendelkezhet, továbbá perképességgel 
rendelkezik. 

(3) Az Eurofound székhelye Dublin. 

(4) Az Eurofound – a 11. cikk (6) bekezdésével összhangban – összekötő irodát létesíthet Brüsszelben, annak 
érdekében, hogy elmélyítse az Eurofound együttműködését a megfelelő uniós intézményekkel. 

22. cikk 

Kiváltságok és mentességek 

Az Eurofoundra és személyzetére alkalmazni kell az Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről szóló 7. jegyző
könyvet. 

23. cikk 

Nyelvhasználat 

(1) Az Eurofoundra az 1. tanácsi rendeletben (9) megállapított rendelkezéseket kell alkalmazni. 

(2) Az Eurofound működéséhez szükséges fordítási szolgáltatásokat a Fordítóközpont biztosítja. 

24. cikk 

Átláthatóság és adatvédelem 

(1) Az Eurofound tevékenységeit nagyfokú átláthatóság mellett folytatja. 

(2) Az Eurofound birtokában levő dokumentumokra az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletet (10) 
kell alkalmazni. 
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(9) A Tanács 1. rendelete az Európai Gazdasági Közösség által használt nyelvek meghatározásáról (HL 17., 1958.10.6., 385. o.). 
(10) Az Európai Parlament és a Tanács 1049/2001/EK rendelete (2001. május 30.) az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság dokumentu

maihoz való nyilvános hozzáférésről (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.). 



(3) Az igazgatótanács az első ülésétől számított hat hónapon belül elfogadja az 1049/2001/EK rendelet alkalma
zásának részletes szabályait. 

(4) A személyes adatok Eurofound általi kezelésére az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendeletet (11) 
kell alkalmazni. Az igazgatótanács az első ülésétől számított hat hónapon belül intézkedéseket fogad el az 
(EU) 2018/1725 rendelet Eurofound általi alkalmazására, az adatvédelmi tisztviselő kinevezésére vonatkozó intézke
déseket is beleértve. Ezeket az intézkedéseket az európai adatvédelmi biztossal folytatott konzultációt követően kell 
megállapítani. 

25. cikk 

Csalás elleni küzdelem 

(1) A csalás, korrupció és más jogellenes cselekmények elleni, a 883/2013/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi 
rendelet (12) szerinti küzdelem elősegítése céljából az Eurofound 2019. augusztus 21-ig csatlakozik az Európai Parlament, 
az Európai Unió Tanácsa és az Európai Közösségek Bizottsága közötti, az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) belső 
vizsgálatairól szóló, 1999. május 25-i intézményközi megállapodáshoz (13), és az említett megállapodás mellékletében 
szereplő minta alapján elfogadja az Eurofound személyzetére alkalmazandó megfelelő rendelkezéseket. 

(2) A Számvevőszék jogosult dokumentumalapú és helyszíni vizsgálatokat végezni valamennyi, vissza nem térítendő 
támogatásban részesülő kedvezményezettnél, vállalkozónál és alvállalkozónál, akik az Eurofoundtól uniós forrásból 
részesültek. 

(3) Az OLAF – a 883/2013/EU, Euratom rendeletben, valamint a 2185/96/Euratom, EK tanácsi rendeletben (14) 
meghatározott rendelkezésekkel és eljárásokkal összhangban – vizsgálatokat – többek között helyszíni ellenőrzéseket és 
vizsgálatokat – végezhet annak megállapítása céljából, hogy az Eurofound által finanszírozott, vissza nem térítendő 
támogatásra vonatkozó megállapodással, vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó határozattal vagy valamely 
szerződéssel összefüggésben történt-e csalás, korrupció vagy bármilyen más jogellenes tevékenység, amely sérti az Unió 
pénzügyi érdekeit. 

(4) Az (1), a (2) és a (3) bekezdés sérelme nélkül az Eurofound harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel 
kötött együttműködési megállapodásainak, továbbá az általa kötött szerződéseknek, támogatási megállapodásoknak és 
támogatási határozatoknak tartalmazniuk kell olyan rendelkezéseket, amelyek kifejezetten felhatalmazzák a Számvevő
széket és az OLAF-ot arra, hogy saját hatáskörüknek megfelelően lefolytassák az említett ellenőrzéseket és vizsgálatokat. 

26. cikk 

Biztonsági szabályok a minősített adatok és a nem minősített érzékeny adatok védelmére 

Az Eurofound szükség esetén a Bizottságnak az (EU, Euratom) 2015/443 és az (EU, Euratom) 2015/444 határozatban 
meghatározott, az EU-minősített adatok és a nem minősített érzékeny adatok védelmére vonatkozó biztonsági 
szabályaival egyenértékű biztonsági szabályokat fogad el. Az Eurofound biztonsági szabályai – többek között és adott 
esetben – a szóban forgó adatok cseréjére, kezelésére és tárolására vonatkozó rendelkezéseket foglalnak magukban. 

27. cikk 

Felelősség 

(1) Az Eurofound szerződéses felelősségét az adott szerződésre alkalmazandó jog szabályozza. 

(2) Az Európai Unió Bírósága (a továbbiakban: a Bíróság) rendelkezik joghatósággal arra, hogy az Eurofound által 
kötött szerződésekben foglalt választott bírósági kikötés alapján ítéletet hozzon. 

(3) Szerződésen kívüli felelősség esetén az Eurofound – a tagállamok jogrendszereinek közös általános elveivel 
összhangban – megtéríti a szervezeti egységei vagy személyzetének tagjai által feladataik teljesítése során okozott 
károkat. 
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(11) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 
intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.). 

(12) Az Európai Parlament és a Tanács 883/2013/EU, Euratom rendelete (2013. szeptember 11.) az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) által 
lefolytatott vizsgálatokról, valamint az 1073/1999/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet és az 1074/1999/Euratom tanácsi rendelet 
hatályon kívül helyezéséről (HL L 248., 2013.9.18., 1. o.). 

(13) HL L 136., 1999.5.31., 15. o. 
(14) A Tanács 2185/96/Euratom, EK rendelete (1996. november 11.) az Európai Közösségek pénzügyi érdekeinek csalással és egyéb szabály

talanságokkal szembeni védelmében a Bizottság által végzett helyszíni ellenőrzésekről és vizsgálatokról (HL L 292., 1996.11.15., 2. o.). 



(4) A (3) bekezdésben említett károk megtérítésével kapcsolatosan a Bíróság rendelkezik joghatósággal. 

(5) Az Eurofound személyzetének az Eurofounddal szembeni személyes felelősségét a személyzeti szabályzatban és az 
egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekben megállapított rendelkezések szabályozzák. 

28. cikk 

Értékelés 

(1) Az Eurofound az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet 29. cikkének (5) bekezdésével összhangban 
előzetes és utólagos értékelést végez a jelentős kiadásokkal járó programjaival és tevékenységeivel kapcsolatban. 

(2) A Bizottság gondoskodik arról, hogy 2024. február 21-ig, majd azt követően ötévente a Bizottság iránymutatá
sainak megfelelően értékelés készüljön az Eurofound által a célkitűzései, megbízatása és a feladatai tekintetében elért 
eredményekről. Az értékelés során a Bizottság konzultál az igazgatótanács tagjaival és az egyéb főbb érdekelt felekkel. Az 
értékelés keretében foglalkozni kell különösen az Eurofound megbízatása módosításának esetleges szükségességével és az 
ilyen módosítások pénzügyi hatásaival. 

(3) A Bizottság az értékelés megállapításairól beszámol az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak és az igazgatóta
nácsnak. Az értékelés megállapításait nyilvánosságra kell hozni. 

29. cikk 

Igazgatási vizsgálatok 

Az Eurofound tevékenységeivel kapcsolatban az európai ombudsman az EUMSZ 228. cikkével összhangban vizsgálatot 
folytathat. 

30. cikk 

Együttműködés harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel 

(1) Az e rendeletben meghatározott célkitűzések eléréséhez szükséges mértékben és a tagállamok és az uniós 
intézmények hatásköreinek sérelme nélkül az Eurofound együttműködhet harmadik országok illetékes hatóságaival és 
nemzetközi szervezetekkel. 

E célból az Eurofound az igazgatótanács engedélyével és a Bizottság jóváhagyását követően munkamegállapodásokat 
köthet harmadik országok illetékes hatóságaival és nemzetközi szervezetekkel. Ezek a megállapodások az Unióval vagy 
a tagállamokkal szemben jogi kötelezettséget nem keletkeztethetnek. 

(2) Az Eurofound nyitott azon harmadik országok részvételére, amelyek ebből a célból az Unióval megállapodást 
kötnek. 

Az első albekezdésben említett megállapodások vonatkozó rendelkezéseiben rögzíteni kell különösen az érintett 
harmadik országnak az Eurofound munkájában való részvétele jellegét, terjedelmét és módját, az Eurofound kezdeménye
zéseiben való részvételre, a pénzügyi hozzájárulásra és a személyzetre vonatkozó rendelkezéseket is beleértve. 
A személyzeti kérdéseket illetően ezeknek a szabályoknak minden esetben meg kell felelniük a személyzeti szabály
zatnak. 

(3) Az igazgatótanács az Eurofound hatáskörébe tartozó kérdések vonatkozásában stratégiát fogad el a harmadik 
országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatokra vonatkozóan. 

31. cikk 

Székhely-megállapodás és működési feltételek 

(1) Az Eurofound fogadó tagállamon belüli elhelyezéséhez szükséges rendelkezéseket, a fogadó tagállam által rendel
kezésre bocsátandó létesítményekre vonatkozó rendelkezéseket, továbbá az ügyvezető igazgatóra, az igazgatótanács 
tagjaira, valamint a személyzetre és családtagjaikra a fogadó tagállamban alkalmazandó különös szabályokat az 
Eurofound és a székhelye helye szerinti tagállam közötti székhely-megállapodásban kell rögzíteni. 

(2) Az Eurofound fogadó tagállama biztosítja a szükséges feltételeket az Eurofound működéséhez, ideértve 
a többnyelvű, európai szemléletű iskoláztatást és a megfelelő közlekedési összeköttetéseket is. 

2019.1.31. L 30/87 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



VI. FEJEZET 

ÁTMENETI RENDELKEZÉSEK 

32. cikk 

Az igazgatótanácsra vonatkozó átmeneti rendelkezések 

Az 1365/75/EGK rendelet 6. cikke alapján létrehozott igazgatótanács tagjai hivatalban maradnak és ellátják az igazgató
tanács e rendelet 5. cikkében említett feladatait az igazgatótanács tagjainak és a független szakértőnek az e rendelet 
4. cikkének (1) bekezdése alapján történő kinevezéséig. 

33. cikk 

A személyzetre vonatkozó átmeneti rendelkezések 

(1) Az Eurofound 1365/75/EGK rendelet 8. cikke alapján kinevezett igazgatója a hivatali idejéből hátralévő időre 
megbízást kap az ügyvezető igazgató e rendelet 11. cikkében előírt feladatainak ellátására. Szerződésének egyéb feltételei 
nem változnak. 

(2) Amennyiben e rendelet hatálybalépésének időpontjában az ügyvezető igazgató kiválasztására és kinevezésére 
irányuló eljárás van folyamatban, ezen lezárulásáig az 1365/75/EGK rendelet 8. cikke alkalmazandó. 

(3) Ez a rendelet nem érinti az 1365/75/EGK rendelet alapján alkalmazott személyzet jogait és kötelezettségeit. Az 
említett személyzet tagjainak munkaszerződései e rendelet alapján meghosszabbíthatók a személyzeti szabályzattal és az 
egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekkel összhangban. 

Az Eurofound e rendelet hatálybalépésének időpontjában működő valamennyi összekötő irodáját fenn kell tartani. 

34. cikk 

Átmeneti költségvetési rendelkezések 

Az 1365/75/EGK rendelet 15. cikke alapján jóváhagyott költségvetések tekintetében a mentesítési eljárást az említett 
rendelet 16. cikkével összhangban kell lefolytatni. 

VII. FEJEZET 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

35. cikk 

Hatályon kívül helyezés 

Az 1365/75/EGK rendelet hatályát veszti, és a hatályon kívül helyezett rendeletre való hivatkozásokat ezen rendeletre 
való hivatkozásnak kell tekinteni. 

36. cikk 

Az igazgatótanács által elfogadott belső szabályok fenntartása 

Hacsak az igazgatótanács e rendelet alkalmazásában másként nem dönt, az igazgatótanács által az 1365/75/EGK rendelet 
alapján elfogadott belső szabályok hatályban maradnak 2019. február 20. után. 

37. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 
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Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Strasbourgban, 2019. január 16-án. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
A. TAJANI  

a Tanács részéről 

az elnök 
G. CIAMBA   
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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2019/128 RENDELETE 

(2019. január 16.) 

az Európai Szakképzésfejlesztési Központ (Cedefop) létrehozásáról és a 337/75/EGK tanácsi 
rendelet hatályon kívül helyezéséről 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 166. cikke (4) bekezdésére, valamint 
165. cikke (4) bekezdésére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (1), 

a Régiók Bizottságával folytatott konzultációt követően, 

rendes jogalkotási eljárás keretében (2), 

mivel: 

(1)  Az Európai Szakképzésfejlesztési Központot (a továbbiakban: a Cedefop) a 337/75/EGK tanácsi rendelet (3) hozta 
létre azzal a céllal, hogy támogatást nyújtson a Bizottságnak a szakképzés és a munkahelyi képzés előmozdí
tásának és fejlesztésének uniós szintű ösztönzése terén. 

(2) A Cedefop 1975-ös alapítása óta fontos szerepet tölt be a közös szakképzési politika formálásának támoga
tásában. Ugyanakkor a szakképzés fogalma és jelentősége a munkaerőpiaci változások, a – különösen a digitális 
területen tapasztalható – technológiai fejlődés, valamint a fokozódó munkavállalói mobilitás hatására nagymér
tékben átalakult. E tényezők fokozzák a kompetenciák és képesítések, valamint a folyamatosan átalakuló kereslet 
közötti jobb összhang megteremtésével kapcsolatos kihívást. A szakképzési politikák ennek megfelelően 
módosultak, és mára az eszközök és a kezdeményezések széles skáláját ölelik fel – ideértve a készségekhez és 
képesítésekhez, valamint a tanulási eredmények érvényesítéséhez kapcsolódó eszközöket és kezdeményezéseket is 
–, amelyek szükségszerűen átlépik a szakképzés hagyományos határait. Ezért a Cedefop tevékenységének jellegét 
egyértelműen meg kell határozni annak érdekében, hogy az jobban tükrözze a Cedefop jelenlegi tevékenységeit – 
amelyek túlmutatnak a szakképzésen, és a készségekkel és képesítésekkel kapcsolatos munkát is magukban 
foglalnak – és a Cedefop célkitűzéseinek és feladatainak leírása céljából használt terminológiát hozzá kell igazítani 
az említett változásokhoz. 

(3)  A Cedefop 2013-as értékeléséről készült jelentés következtetései szerint a 337/75/EGK rendeletet módosítani 
szükséges annak érdekében, hogy az a Cedefop feladatai között megjelenítse a Cedefop készségekkel kapcsolatos 
munkáját, továbbá hogy egyértelműbben integrálja a szakpolitikai jelentéstételre és a közös európai eszközökre és 
kezdeményezésekre irányuló munkáját. 

(4)  A szakképzési politika végrehajtásának támogatása során figyelmet kell fordítani az oktatás és képzés, illetve 
a munka világának kapcsolódási pontjaira, annak biztosítása érdekében, hogy az elsajátított ismeretek, készségek 
és kompetenciák elősegítsék az egész életen át tartó tanulást, az integrációt és a foglalkoztathatóságot a munkae
rőpiaci változások közepette, és relevánsak legyenek mind a polgárok, mind pedig a társadalom szükségletei 
szempontjából. 

(5)  A 337/75/EGK rendeletet több alkalommal módosították. Mivel további módosítások szükségesek, az említett 
rendeletet az áttekinthetőség érdekében célszerű hatályon kívül helyezni, és helyette új rendeletet elfogadni. 

(6)  A Cedefopra vonatkozó szabályokat – a lehetséges mértékig és háromoldalú jellegének figyelembevétele mellett – 
az Európai Parlament, az Európai Unió Tanácsa és az Európai Bizottság decentralizált ügynökségekről kiadott, 
2012. július 19-i közös nyilatkozatának elveivel összhangban kell meghatározni. 
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(1) HL C 209., 2017.6.30., 49. o. 
(2) Az Európai Parlament 2018. december 11-i álláspontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé) és a Tanács 2018. december 20-i 

határozata. 
(3) A Tanács 337/75/EGK rendelete (1975. február 10.) az Európai Szakképzésfejlesztési Központ létrehozásáról (HL L 39., 1975.2.13., 

1. o.). 



(7)  mivel a három háromoldalú ügynökség – vagyis a Cedefop, az Európai Alapítvány az Élet- és Munkakörülmények 
Javításáért (a továbbiakban: az Eurofound) és az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Ügynökség 
(a továbbiakban: az EU-OSHA) – a munkaerőpiaccal, a munkakörnyezettel, a szakképzéssel és a készségekkel 
összefüggő kérdésekkel foglalkozik, elengedhetetlen ezek szoros együttműködése. Szükség van a szoros együttmű
ködésre az Európai Képzési Alapítvánnyal (a továbbiakban: az ETF) is. Munkája során a Cedefopnak tehát ki kell 
egészítenie az ETF, az Eurofound és az EU-OSHA munkáját azokon a területeken, ahol mindhárman hasonló 
tevékenységi területtel rendelkeznek, eközben előnyben részesítve a jól működő eszközöket, például az egyetértési 
megállapodásokat. A Cedefopnak ki kell aknáznia a hatékonyság és a szinergiák fokozását lehetővé tevő 
módszereket, és tevékenységei során el kell kerülnie az átfedéseket az ETF, az Eurofound és az EU-OSHA, 
valamint a Bizottság tevékenységeivel. Emellett adott esetben a Cedefopnak törekednie kell az uniós intézmények 
és a külső szakosodott szervek belső kutatási kapacitásaival való hatékony együttműködésre. 

(8)  A Cedefop értékelése során a Bizottságnak konzultálnia kell a főbb érdekelt felekkel, ezen belül az igazgatótanács 
tagjaival, valamint az európai parlamenti képviselőkkel. 

(9)  A Cedefop, az Eurofound és az EU-OSHA háromoldalú jellege egy átfogó megközelítés nagyon értékes 
kifejeződése, e megközelítés a szociális partnerek és az uniós és a nemzeti hatóságok közötti társadalmi 
párbeszéden alapul, amely rendkívül fontos a közös és fenntartható társadalmi és gazdasági megoldások 
megtalálása szempontjából. 

(10)  A Cedefop döntéshozatali folyamatának egyszerűsítése, valamint a hatékonyság és az eredményesség növelése 
érdekében kétszintű irányítási struktúrát kell bevezetni. E célból egy, a szükséges – többek között a költségvetés 
megállapítására, valamint a programozási dokumentum jóváhagyására vonatkozó – hatáskörökkel felruházott 
igazgatótanács keretében biztosítani kell a tagállamok, a nemzeti munkáltatói és munkavállalói szervezetek és 
a Bizottság képviseletét. Az igazgatótanácsnak a Cedefop többéves munkaprogramját és éves munkaprogramját 
tartalmazó programozási dokumentumban rögzítenie kell a Cedefop tevékenységeinek stratégiai prioritásait. Ezen 
túlmenően az igazgatótanács által az összeférhetetlenség megelőzése és kezelése céljából elfogadott szabályoknak 
a potenciális kockázatok korai szakaszban történő észlelését szolgáló intézkedéseket is tartalmazniuk kell. 

(11) A Cedefop megfelelő működése érdekében a tagállamoknak, az európai munkáltatói és munkavállalói szerve
zeteknek és a Bizottságnak biztosítaniuk kell, hogy az igazgatótanácsba kinevezendő személyek megfelelő 
ismeretekkel rendelkezzenek a szakképzés, a készségek és a képesítések területén a stratégiai döntések 
meghozatala és a Cedefop tevékenységének felügyelete céljából. 

(12)  Létre kell hozni egy felügyelőtestületet, amelynek feladata az igazgatótanács üléseinek megfelelő előkészítése és az 
igazgatótanács döntéshozatali és nyomonkövetési folyamatainak támogatása. Az igazgatótanács munkájának 
támogatása keretében a felügyelőtestület számára lehetővé kell tenni – adott esetben, a sürgősségre tekintettel –, 
hogy meghozzon bizonyos ideiglenes döntéseket az igazgatótanács nevében. A felügyelőtestület eljárási 
szabályzatát az igazgatótanács kell, hogy megállapítsa. 

(13)  Az ügyvezető igazgatónak kell felelnie a Cedefopnak az igazgatótanács által kijelölt stratégiai iránymutatásnak 
megfelelő általános irányításáért, a napi igazgatási teendőket, valamint a pénzügyi és emberi erőforrásokkal 
kapcsolatos irányítást is beleértve. Az ügyvezető igazgatónak gyakorolnia kell a rá ruházott hatásköröket. 
Lehetővé kell tenni e hatáskörök kivételes körülmények között – így például összeférhetetlenség vagy az Európai 
Unió tisztviselőinek személyzeti szabályzata (a továbbiakban: személyzeti szabályzat) szerinti kötelezettségek 
súlyos megsértése esetén – való felfüggesztését. 

(14)  Az egyenlőség elve az uniós jog egyik alapelve. Ez az elv megköveteli, hogy a nők és a férfiak közötti 
egyenlőséget minden területen – beleértve a foglalkoztatást, a munkavégzést és a díjazást is – biztosítani kell. 
Valamennyi félnek törekednie kell arra, hogy a nők és a férfiak kiegyensúlyozottan képviseltessék magukat az 
igazgatótanácsban és a felügyelőtestületben. E cél elérésére kell törekednie az igazgatótanácsnak is elnöke és 
elnökhelyettesei tekintetében együttesen, valamint az igazgatótanácsban a kormányokat, munkáltatói és 
munkavállalói szervezeteket képviselő csoportoknak is a felügyelőtestület ülésein részt vevő póttagok kijelölése 
tekintetében. 

(15)  A Cedefop összekötő irodát működtet Brüsszelben. Ezen iroda működtetésének lehetőségét továbbra is fenn kell 
tartani. 

(16)  A Cedefopra vonatkozó pénzügyi rendelkezéseket, valamint programozási és jelentéstételi rendelkezéseket 
aktualizálni kell. Az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet (4) előírja, hogy a Cedefopnak 
a jelentős kiadásokkal járó programok és tevékenységek esetében előzetes és utólagos értékeléseket kell végeznie. 
A Cedefopnak többéves és éves programozásában figyelembe kell vennie ezeket az értékeléseket. 
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(4) A Bizottság 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelete (2013. szeptember 30.) a 966/2012/EU, Euratom európai parlamenti és 
tanácsi rendelet 208. cikkében említett szervekre vonatkozó pénzügyi keretszabályzatról (HL L 328., 2013.12.7., 42. o.) 



(17)  A Cedefop teljes autonómiájának és függetlenségének biztosítása, valamint annak érdekében, hogy e rendelettel 
összhangban megfelelően teljesíteni tudja célkitűzéseit és feladatait, megfelelő és önálló költségvetést kell 
biztosítani a Cedefop számára, amelynek bevételei elsősorban az Unió általános költségvetéséből nyújtott hozzájá
rulásból származnak. Az uniós hozzájárulás és az Unió általános költségvetésének terhére nyújtott minden más 
támogatás tekintetében a Cedefopra az uniós költségvetési eljárást kell alkalmazni. A Cedefop elszámolásait 
a Számvevőszéknek kell ellenőriznie. 

(18)  A Cedefop működéséhez szükséges fordítási szolgáltatásokat az Európai Unió Szerveinek Fordítóközpontja 
(a továbbiakban: a Fordítóközpont) biztosítja. A Cedefopnak együtt kell működnie a Fordítóközponttal 
a minőségre, a határidőkre és a titoktartásra vonatkozó mutatók meghatározása, a Cedefop szükségleteinek és 
prioritásainak egyértelmű azonosítása, valamint a fordítási folyamat tekintetében átlátható és objektív eljárások 
létrehozása érdekében. 

(19)  A Cedefop személyzetére vonatkozó rendelkezéseknek összhangban kell állniuk a 259/68/EGK, Euratom, ESZAK 
tanácsi rendelettel (5) megállapított személyzeti szabályzattal és az Unió egyéb alkalmazottaira vonatkozó 
alkalmazási feltételekkel (a továbbiakban: az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek). 

(20)  A Cedefopnak meg kell hoznia a bizalmas információk biztonságos kezelésének és feldolgozásának biztosításához 
szükséges intézkedéseket. A Cedefopnak szükség szerint az (EU, Euratom) 2015/443 bizottsági határozatban (6) 
és az (EU, Euratom) 2015/444 bizottsági határozatban (7) előírtakkal egyenértékű biztonsági szabályokat kell 
elfogadnia. 

(21)  A Cedefop tevékenységeinek az e rendelet végrehajtásáig történő folytatásának biztosítása érdekében átmeneti 
költségvetési rendelkezéseket, valamint az igazgatótanácsra és a személyzetre vonatkozó átmeneti rendelkezéseket 
kell megállapítani, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

I. FEJEZET 

CÉLKITŰZÉSEK ÉS FELADATOK 

1. cikk 

Létrehozás és célkitűzések 

(1) Az Unió ügynökségeként létrejön az Európai Szakképzésfejlesztési Központ (a továbbiakban: a Cedefop). 

(2) A Cedefop célkitűzése, hogy a Bizottsággal, a tagállamokkal és a szociális partnerekkel folytatott közös munka 
révén támogassa a szakképzésre, a készségekre és a képesítésekre vonatkozó uniós szakpolitikák előmozdítását, 
kidolgozását és végrehajtását. 

E célból a Cedefop elmélyíti és terjeszti a vonatkozó ismereteket, a politikai döntéshozatal céljából elősegítő ismereta
nyagot – ezen belül kutatásokon alapuló következtetéseket – bocsát rendelkezésre, illetve ilyen szolgáltatásokat nyújt, 
továbbá megkönnyíti a tudásmegosztást az uniós és a nemzeti szereplők között. 

2. cikk 

Feladatok 

(1) A Cedefopnak az 1. cikk (2) bekezdésében említett szakpolitikai területek vonatkozásában a következő feladatai 
vannak, maradéktalanul tiszteletben tartva a tagállamok hatásköreit: 

a)  a szakképzéssel, a készségekkel és a képesítésekkel kapcsolatos szakpolitikák és rendszerek terén megfigyelhető 
trendek elemzése, valamint ezek különböző országokra kiterjedő összehasonlító elemzése; 

b)  a munkaerőpiaci trendek elemzése a készségek és a képesítések, valamint a szakképzés összefüggésében; 

c)  a képesítések kidolgozásával és megszerzésével, a képesítések keretrendszerbe szervezésével és munkaerőpiaci 
funkciójával, valamint a szakképzéssel kapcsolatos fejlemények elemzése és az azokhoz való hozzájárulás, 
a képesítések nagyobb átláthatóságának és elismerésének érdekében; 
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(5) HL L 56., 1968.3.4., 1. o. 
(6) A Bizottság (EU, Euratom) 2015/443 határozata (2015. március 13.) a Bizottságon belüli biztonságról (HL L 72., 2015.3.17., 41. o.). 
(7) A Bizottság (EU, Euratom) 2015/444 határozata (2015. március 13.) az EU-minősített adatok védelmét szolgáló biztonsági szabályokról 

(HL L 72., 2015.3.17., 53. o.). 



d)  a nem formális és az informális tanulás eredményeinek érvényesítése terén történt fejlemények elemzése és az 
azokhoz való hozzájárulás; 

e)  a releváns társadalmi-gazdasági változásokra és a kapcsolódó szakpolitikai kérdésekre vonatkozó vizsgálatok és 
kutatások elvégzése vagy megrendelése; 

f) fórumok biztosítása a kormányok, a nemzeti szintű szociális partnerek és egyéb érdekeltek közötti tapasztalat- és in
formációcsere számára; 

g)  reformok és szakpolitikák nemzeti szintű végrehajtásához való hozzájárulás, többek között tényeken alapuló 
információk és elemzések révén; 

h) információterjesztés a szakpolitikákhoz való hozzájárulás, valamint a személyek foglalkoztathatósága, a termelé
kenység és az egész életen át tartó tanulás előmozdítása és támogatása érdekében a szakképzésben rejlő potenciál 
megértésének javítása és az ezzel kapcsolatos tájékozottság növelése céljából; 

i) a szakképzésre, a készségekre, a foglalkozásokra és a képesítésekre vonatkozó eszközök, adatkészletek és szolgál
tatások kezelése és rendelkezésre bocsátása a polgárok, a vállalkozások, a politikai döntéshozók, a szociális partnerek 
és más érdekeltek számára; 

j) a Cedefop hatáskörébe tartozó ügyekben a harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcso
latokra vonatkozó stratégia létrehozása a 29. cikkel összhangban. 

(2) Amennyiben új tanulmányokra van szükség, valamint a szakpolitikai döntéseket megelőzően az (EU, Euratom) 
2018/1046 európai parlamenti és tanácsi rendelettel (8) összhangban az Unió intézményei figyelembe veszik a Cedefop 
szakértelmét és azokat a tanulmányokat, amelyeket az érintett területeken a Cedefop elkészített, illetve képes elkészíteni. 

(3) A Cedefop tevékenységeinek végzése során figyelembe veszi a szakképzés, valamint az oktatás és képzés más 
ágazatai közötti összefüggéseket. 

(4) A Cedefop együttműködési megállapodásokat köthet az Unió egyéb, az adott területen tevékenykedő ügynöksé
geivel, az azokkal való együttműködés megkönnyítése és előmozdítása érdekében. 

(5) A Cedefop a feladatainak ellátása során szoros párbeszédet folytat különösen a szakképzéssel, valamint 
a készségekkel és képesítésekkel kapcsolatos szakpolitikákra szakosodott – tagállami és nemzetközi, illetve közjogi és 
magánjogi – szervezetekkel, a hatóságokkal, az oktatási intézményekkel, a munkáltatói és munkavállalói szervezetekkel, 
valamint – ha vannak ilyenek – a nemzeti háromoldalú testületekkel. A Cedefop célkitűzéseinek és céljainak sérelme 
nélkül együttműködik a többi uniós ügynökséggel – különösen az ETF-fel, az Eurofounddal és az EU-OSHA-val –, 
előmozdítva a tevékenységeik közötti szinergiákat és azok egymást kiegészítő jellegét, elkerülve ugyanakkor 
a párhuzamos erőfeszítéseket. 

II. FEJEZET 

A CEDEFOP FELÉPÍTÉSE 

3. cikk 

Igazgatási és irányítási struktúra 

A Cedefop igazgatási és irányítási struktúráját a következők alkotják: 

a)  az igazgatótanács; 

b)  a felügyelőtestület; 

c)  az ügyvezető igazgató. 

1. SZAKASZ 

Igazgatótanács 

4. cikk 

Az igazgatótanács összetétele 

(1) Az igazgatótanács összetétele a következő: 

a)  minden tagállamból egy tag a kormány képviseletében; 

b)  minden tagállamból egy tag a munkáltatói szervezetek képviseletében; 
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(8) Az Európai Parlament és a Tanács (EU, Euratom) 2018/1046 rendelete (2018. július 18.) az Unió általános költségvetésére alkalmazandó 
pénzügyi szabályokról, az 1296/2013/EU, az 1301/2013/EU, az 1303/2013/EU, az 1304/2013/EU, az 1309/2013/EU, az 
1316/2013/EU, a 223/2014/EU és a 283/2014/EU rendelet és az 541/2014/EU határozat módosításáról, valamint a 966/2012/EU, 
Euratom rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 193., 2018.7.30., 1. o.). 



c)  minden tagállamból egy tag a munkavállalói szervezetek képviseletében; 

d)  három tag a Bizottság képviseletében; 

e)  egy független szakértő, akit az Európai Parlament nevez ki. 

Az a)–d) pontban említett tagok mindegyike rendelkezik szavazati joggal. 

Az a), a b) és a c) pontban említett tagokat a Tanács a tagállamok, illetve az európai munkáltatói és munkavállalói 
szervezetek általi jelölések alapján nevezi ki. 

A d) pontban említett tagokat a Bizottság nevezi ki. 

Az e) pontban említett szakértőt az Európai Parlament illetékes bizottsága nevezi ki. 

(2) Az igazgatótanács minden tagjának van egy póttagja. A tagot távollétében a póttag képviseli. A póttagok 
kinevezése az (1) bekezdéssel összhangban történik. 

(3) Az igazgatótanács tagjainak és azok póttagjainak a kijelölése és kinevezése a szakképzés, a készségek és 
a képesítések területén meglévő ismereteik alapján, megfelelő vezetői, igazgatási és költségvetési készségeik, valamint 
a Cedefop alapvető feladataival kapcsolatos szakértelmük figyelembevételével történik, a felügyeleti szerep hatékony 
ellátása érdekében. Az igazgatótanácsban képviselt valamennyi fél törekszik arra, hogy képviselőinek személyét az igazga
tótanács munkája folyamatosságának biztosítása érdekében ne változtassa gyakran. Valamennyi fél törekszik a férfiak és 
a nők kiegyensúlyozott képviseleti arányának biztosítására az igazgatótanácsban. 

(4) Hivatalba lépésekor minden tag és póttag írásbeli nyilatkozatot ír alá arról, hogy esetében nem áll fenn összeférhe
tetlenség. Minden tag és póttag aktualizálja nyilatkozatát, amint az összeférhetetlenség tekintetében megváltoznak 
a körülmények. A Cedefop a nyilatkozatokat és az aktualizált nyilatkozatokat közzéteszi a honlapján. 

(5) A tagok és a póttagok hivatali ideje négy év. Ez az időtartam megújítható. Hivatali idejük lejártával vagy 
lemondáskor a tagok és a póttagok a megbízatásuk megújításáig, illetve az új tag kijelöléséig hivatalban maradnak. 

(6) Az igazgatótanácson belül a kormányok, a munkáltatói szervezetek és a munkavállalói szervezetek képviselői 
külön csoportot alkotnak. A csoportokon belüli és a csoportok közötti tanácskozások hatékonyságának növelése 
érdekében minden csoport kijelöl egy-egy koordinátort. A munkáltatói és a munkavállalói csoport esetében koordiná
torként a megfelelő európai szervezetek képviselőjét kell kijelölni, aki lehet az igazgatótanács kijelölt tagja. Azon koordi
nátorok, akik nem az (1) bekezdéssel összhangban kinevezett igazgatótanácsi tagok, az igazgatótanács ülésein szavazati 
jog nélkül vesznek részt. 

5. cikk 

Az igazgatótanács feladatai 

(1) Az igazgatótanács: 

a)  kijelöli a Cedefop tevékenységének stratégiai irányát; 

b)  a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével és a 6. cikkel összhangban minden évben elfogadja a Cedefop 
programozási dokumentumát, amely magában foglalja a Cedefop többéves munkaprogramját és a következő évre 
szóló éves munkaprogramját; 

c)  a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével elfogadja a Cedefop éves költségvetését, és ellátja a Cedefop 
költségvetéséhez kapcsolódó, a III. fejezet szerinti egyéb feladatokat; 

d)  elfogadja a konszolidált éves tevékenységi jelentést, a Cedefop tevékenységeiről szóló értékeléssel együtt, ezeket 
minden év július 1-ig benyújtja az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számvevőszéknek, 
valamint a konszolidált éves tevékenységi jelentést nyilvánosságra hozza; 

e)  a 16. cikknek megfelelően elfogadja a Cedefopra irányadó költségvetési szabályokat; 

f)  a csalással kapcsolatos kockázatokkal arányban álló csalásellenes stratégiát fogad el, figyelembe véve a végrehajtandó 
intézkedések költségeit és hasznait; 
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g)  szabályokat fogad el tagjai és a független szakértők, valamint a 19. cikkben említett kirendelt nemzeti szakértők és 
egyéb, nem a Cedefop alkalmazásában álló személyzet vonatkozásában az összeférhetetlenség megelőzésére és 
kezelésére; 

h)  a szükségletek elemzése alapján kommunikációs és terjesztési tervet fogad el, azt rendszeresen aktualizálja, és 
belefoglalja a Cedefop programozási dokumentumába; 

i)  elfogadja eljárási szabályzatát; 

j)  a (2) bekezdésnek megfelelően a Cedefop személyzete vonatkozásában gyakorolja a személyzeti szabályzatban 
a kinevezésre jogosult hatóságra és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekben a munkaszerződé
sek megkötésére jogosult hatóságra ruházott hatásköröket (a továbbiakban: a kinevezésre jogosult hatóságot 
megillető hatáskörök); 

k)  a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban megfelelő végrehajtási szabályokat fogad el a személyzeti 
szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek érvényre juttatása céljából; 

l)  a 18. cikknek megfelelően kinevezi az ügyvezető igazgatót, és adott esetben meghosszabbítja hivatali idejét vagy 
felmenti hivatalából; 

m)  számvitelért felelős tisztviselőt nevez ki, aki a személyzeti szabályzat és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó 
alkalmazási feltételek hatálya alatt áll, és aki feladatai ellátása során teljes mértékben függetlenül jár el; 

n)  elfogadja a felügyelőtestület eljárási szabályzatát; 

o)  figyelemmel kíséri azt, hogy a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, illetve az Európai Csalás 
Elleni Hivatal (OLAF) vizsgálataiból származó megállapításokat és ajánlásokat megfelelő intézkedések kövessék; 

p)  a 29. cikkel összhangban engedélyezi együttműködési megállapodások megkötését harmadik országok illetékes 
hatóságaival és nemzetközi szervezetekkel. 

(2) Az igazgatótanács a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban, a személyzeti szabályzat 2. cikkének (1) 
bekezdése és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 6. cikke alapján határozat elfogadása útján 
a kinevezésre jogosult hatóságot megillető vonatkozó hatásköröket az ügyvezető igazgatóra ruházza, és megállapítja 
azon feltételeket, amelyek mellett a hatáskör-átruházás felfüggeszthető. Az ügyvezető igazgató jogosult e hatáskörök 
további átruházására. 

Amennyiben kivételes körülmények szükségessé teszik, az igazgatótanács ideiglenesen felfüggesztheti a kinevezésre 
jogosult hatóságot megillető, az ügyvezető igazgatóra ruházott hatásköröket, illetve az ügyvezető igazgató által továbbru
házott hatásköröket. Ilyen esetben az igazgatótanács korlátozott időre a Bizottság egyik igazgatótanács által kijelölt 
képviselőjére vagy az ügyvezető igazgató kivételével a személyzet egyik tagjára ruházza e hatásköröket. 

6. cikk 

Többéves és éves programozás 

(1) Az ügyvezető igazgató e rendelet 11. cikke (5) bekezdésének e) pontjával összhangban minden évben elkészíti 
a többéves és az éves munkaprogramot tartalmazó programozási dokumentum tervezetét az 1271/2013/EU felhatal
mazáson alapuló rendelet 32. cikkének megfelelően. 

(2) Az (1) bekezdésben említett programozási dokumentumtervezetet az ügyvezető igazgató benyújtja az igazgatóta
nácsnak. Miután az igazgatótanács jóváhagyta, a programozási dokumentum tervezetét minden évben legkésőbb január 
31-ig be kell nyújtani a Bizottságnak, az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. Az ügyvezető igazgató ugyanazon 
eljárással összhangban benyújtja az említett dokumentum aktualizált változatait is. Az igazgatótanács a programozási 
dokumentumot a Bizottság véleményének figyelembevételével fogadja el. 

A programozási dokumentum az Unió általános költségvetésének végleges elfogadását követően válik véglegessé, és 
szükség esetén ki kell igazítani. 

(3) A többéves munkaprogramnak az átfogó stratégiai programozást kell meghatároznia, ideértve a célkitűzéseket, az 
elvárt eredményeket és a teljesítménymutatókat is, elkerülve a más ügynökségek programozásával való átfedéseket. Meg 
kell határoznia az erőforrások programozását, ideértve a többéves költségvetést és a személyzetet is. Tartalmaznia kell 
továbbá a 29. cikk szerinti, harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatokra vonatkozó 
stratégiát, az e stratégiához kapcsolódó fellépésekkel és az azokhoz rendelt erőforrások meghatározásával együtt. 

(4) Az éves munkaprogramnak összhangban kell állnia a (3) bekezdésben említett többéves munkaprogrammal, és 
tartalmaznia kell a következőket: 

a)  a részletes célkitűzések és a várt eredmények, beleértve a teljesítménymutatókat is; 
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b)  a finanszírozandó fellépések ismertetése, beleértve a hatékonyság növelését célzó tervezett intézkedéseket; 

c)  az egyes fellépésekre elkülönített pénzügyi és emberi erőforrások feltüntetése a tevékenységalapú költségvetés-tervezés 
és irányítás elveivel összhangban; 

d)  lehetséges fellépések a harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatok céljából a 29. 
cikkel összhangban. 

Az éves munkaprogramnak egyértelműen jeleznie kell, hogy az előző pénzügyi évhez képest a Cedefop mely fellépése új, 
változott vagy szűnt meg. 

(5) Amikor a Cedefopot új tevékenységgel bízzák meg, az igazgatótanács módosítja az elfogadott éves 
munkaprogramot. Az igazgatótanács az éves munkaprogram nem lényeges módosítására vonatkozó hatáskörét az 
ügyvezető igazgatóra átruházhatja. 

Az éves munkaprogram minden lényeges módosítását az eredeti éves munkaprogramra vonatkozó eljárással 
összhangban kell elfogadni. 

(6) Az erőforrások programozását évente aktualizálni kell. A stratégiai programozást adott esetben – különösen a 27. 
cikkben említett értékelés kimenetelét figyelembe véve – aktualizálni kell. 

Amennyiben a Cedefopot a 2. cikkben meghatározott feladatok ellátása céljából új tevékenységgel bízzák meg, ezt az 
Európai Parlament és a Tanács (a továbbiakban: a költségvetési hatóság) hatásköreinek sérelme nélkül figyelembe kell 
venni a Cedefop erőforrásainak és finanszírozásának programozása során. 

7. cikk 

Az igazgatótanács elnöke 

(1) Az igazgatótanács elnököt és három elnökhelyettest választ a következő módon: 

a)  egyet a tagállamok kormányait képviselő tagok közül; 

b)  egyet a munkáltatói szervezeteket képviselő tagok közül; 

c)  egyet a munkavállalói szervezeteket képviselő tagok közül; és 

d)  egyet a Bizottságot képviselő tagok közül. 

Az elnök és az elnökhelyettesek megválasztása az igazgatótanács szavazásra jogosult tagjai kétharmados többségével 
történik. 

(2) Az elnök és az elnökhelyettesek hivatali ideje egy év. Hivatali idejük megújítható. Ha igazgatótanácsi tagságuk 
hivatali idejük alatt bármikor megszűnik, ugyanezen a napon elnöki vagy elnökhelyettesi megbízatásuk is automatikusan 
megszűnik. 

8. cikk 

Az igazgatótanács ülései 

(1) Az igazgatótanács üléseit az elnök hívja össze. 

(2) Az ügyvezető igazgató a tanácskozásban szavazati jog nélkül vesz részt. 

(3) Az igazgatótanács évente egy rendes ülést tart. Ezen túlmenően az igazgatótanács az elnök kezdeményezésére, 
a Bizottság kérésére vagy tagjai legalább egyharmadának kérésére ül össze. 

(4) Az igazgatótanács üléseire megfigyelőként meghívhat bármely egyéb olyan személyt, akinek véleménye releváns 
lehet. Az Európai Szabadkereskedelmi Társulás (EFTA) azon országainak képviselői, amelyek részes felei az Európai 
Gazdasági Térségről szóló megállapodásnak (EGT-megállapodás), megfigyelőként részt vehetnek az igazgatótanács 
ülésein, amennyiben az EGT-megállapodás rendelkezik a Cedefop tevékenységeiben való részvételükről. 

(5) A Cedefop az igazgatótanács számára titkárságot biztosít. 
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9. cikk 

Az igazgatótanács szavazási szabályai 

(1) Az 5. cikk (1) bekezdése b) és c) pontjának, a 7. cikk (1) bekezdése második albekezdésének, valamint a 18. cikk 
(7) bekezdésének sérelme nélkül az igazgatótanács a szavazásra jogosult tagjainak többségével fogadja el határozatait. 

(2) Minden szavazásra jogosult tag egy szavazattal rendelkezik. Valamely szavazásra jogosult tag távollétében az őt 
helyettesítő póttag jogosult a tagot megillető szavazati jog gyakorlására. 

(3) Az elnök részt vesz a szavazásban. 

(4) Az ügyvezető igazgató a tanácskozásban szavazati jog nélkül vesz részt. 

(5) Az igazgatótanács eljárási szabályzata részletesebben rendelkezik a szavazás szabályairól, így különösen arról, 
hogy egy tag milyen feltételek mellett szavazhat egy másik tag nevében. 

2. SZAKASZ 

Felügyelőtestület 

10. cikk 

Felügyelőtestület 

(1) Az igazgatótanács munkáját a felügyelőtestület segíti. 

(2) A felügyelőtestület: 

a)  előkészíti az igazgatótanács által elfogadandó határozatokat; 

b)  az igazgatótanáccsal együtt figyelemmel kíséri a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, illetve az 
OLAF vizsgálataiból származó megállapítások és ajánlások nyomán megtett intézkedések megfelelőségét; 

c)  az ügyvezető igazgató a 11. cikkben meghatározott feladatainak sérelme nélkül az igazgatási és költségvetési irányítás 
felügyeletének megerősítése céljából szükség esetén tanácsot ad az ügyvezető igazgató számára az igazgatótanács 
határozatainak végrehajtásához. 

(3) A sürgősségre tekintettel adott esetben a felügyelőtestület az igazgatótanács nevében meghozhat bizonyos 
ideiglenes határozatokat, ideértve a kinevezésre jogosult hatóságot megillető hatáskörök átruházásának felfüggesztését az 
5. cikk (2) bekezdésében említett feltételekkel összhangban és a költségvetési ügyekben hozott határozatokat is. 

(4) A felügyelőtestület az igazgatótanács elnökéből, a három elnökhelyettesből, a 4. cikk (6) bekezdésében említett 
három csoport koordinátoraiból és a Bizottság egy képviselőjéből áll. A 4. cikk (6) bekezdésében említett csoportok 
mindegyike legfeljebb két póttagot jelölhet a felügyelőtestület ülésein az adott csoport által kinevezett valamely tag 
távollétében történő részvételre. Az igazgatótanács elnöke egyben a felügyelőtestület elnöke is. Az ügyvezető igazgató 
szavazati jog nélkül vesz részt a felügyelőtestület ülésein. 

(5) A felügyelőtestület tagjainak hivatali ideje két év. Ez az időtartam megújítható. A felügyelőtestület tagjainak 
hivatali ideje az igazgatótanácsi tagságuk lejártának napján véget ér. 

(6) A felügyelőtestület évente három alkalommal ülésezik. A felügyelőtestület ezen túlmenően az elnök kezdeménye
zésére vagy a tagjai kérésére is összeül. A 4. cikk (6) bekezdésében említett három csoport koordinátorai megtesznek 
minden erőfeszítést annak érdekében, hogy kellő időben és átlátható módon tájékoztassák saját csoportjuk tagjait 
a megbeszélés tartalmáról. 

3. SZAKASZ 

Ügyvezető igazgató 

11. cikk 

Az ügyvezető igazgató feladatai 

(1) Az ügyvezető igazgató felel a Cedefopnak az igazgatótanács által kijelölt stratégiai iránymutatásnak megfelelő irá
nyításáért, és az igazgatótanácsnak tartozik felelősséggel. 
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(2) A Bizottság, az igazgatótanács és a felügyelőtestület hatásköreinek sérelme nélkül az ügyvezető igazgató 
a feladatainak ellátása során függetlenül jár el, és sem kormányoktól, sem más szervektől nem kérhet vagy fogadhat el 
utasításokat. 

(3) Az ügyvezető igazgató feladatai teljesítéséről beszámol az Európai Parlamentnek, amikor erre felkérést kap. A 
Tanács felkérheti az ügyvezető igazgatót a feladatai teljesítéséről való beszámolásra. 

(4) Az ügyvezető igazgató a Cedefop törvényes képviselője. 

(5) Az ügyvezető igazgató felel a Cedefop e rendelet szerinti feladatainak végrehajtásáért. Az ügyvezető igazgató 
felelősségi körébe különösen a következők tartoznak: 

a)  a Cedefop napi szintű igazgatása, ideértve a személyzeti kérdésekben rá ruházott hatásköröket, az 5. cikk 
(2) bekezdésével összhangban; 

b)  az igazgatótanács által elfogadott határozatok végrehajtása; 

c)  az emberierőforrás-menedzsmenttel kapcsolatos döntések meghozatala az 5. cikk (2) bekezdésében említett 
határozattal összhangban; 

d)  figyelembe véve a Cedefop tevékenységeivel, valamint a hatékony és eredményes költségvetési gazdálkodással 
összefüggő szükségleteket, a Cedefop belső struktúrájával kapcsolatos határozatok meghozatala, beleértve szükség 
esetén a helyettesítő tisztségekkel kapcsolatos határozatok meghozatalát, amely tisztségek lehetnek a Cedefop napi 
irányításának körébe tartozóak is; 

e)  a programozási dokumentum elkészítése és annak benyújtása az igazgatótanácshoz a Bizottsággal való konzultációt 
követően; 

f)  a programozási dokumentum végrehajtása és beszámolás az igazgatótanácsnak annak végrehajtásáról; 

g)  konszolidált éves jelentés elkészítése a Cedefop tevékenységeiről és annak benyújtása az igazgatótanácshoz értékelés 
és elfogadás céljából; 

h)  a 27. cikkben említett rendszeres értékelések elvégzését lehetővé tevő hatékony nyomonkövetési rendszer, valamint 
az ezek eredményeit összefoglaló jelentéstételi rendszer kialakítása; 

i)  a Cedefopra alkalmazandó pénzügyi szabályzat tervezetének kidolgozása; 

j)  a Cedefop tervezett bevételekre és kiadásokra vonatkozó kimutatástervezetének elkészítése a Cedefop programozási 
dokumentumának részeként; valamint a Cedefop költségvetésének végrehajtása; 

k) cselekvési terv kidolgozása a belső vagy külső ellenőrzési jelentésekből és értékelésekből, valamint az OLAF vizsgála
taiból származó megállapítások nyomán továbbá évente két alkalommal jelentéstétel az elért haladásról 
a Bizottságnak, valamint rendszeresen az igazgatótanácsnak és a felügyelőtestületnek; 

l)  törekvés a Cedefopon belül a nemek egyensúlyának biztosítására; 

m)  az Unió pénzügyi érdekeinek védelme a csalás, korrupció és egyéb jogellenes tevékenységek elleni megelőző 
intézkedések alkalmazásával, hatékony ellenőrzésekkel, illetve szabálytalanságok észlelése esetén a jogalap nélkül 
kifizetett összegek visszafizettetésével és adott esetben hatékony, arányos és visszatartó erejű közigazgatási és 
pénzügyi szankciók kiszabásával; 

n)  a Cedefop csalás elleni stratégiájának elkészítése és annak benyújtása az igazgatótanácshoz jóváhagyás céljából; 

o)  adott esetben együttműködés az Unió más ügynökségeivel, illetve együttműködési megállapodások megkötése 
ezekkel az ügynökségekkel. 

(6) Az ügyvezető igazgató feladata továbbá annak eldöntése, hogy a Cedefop feladatainak hatékony és eredményes 
végrehajtása céljából szükséges-e olyan összekötő irodát létesíteni Brüsszelben, amelynek feladata, hogy elmélyítse 
a Cedefop együttműködését az érintett uniós intézményekkel. E döntés a Bizottság, az igazgatótanács és az érintett 
tagállam előzetes hozzájárulásához kötött. Az e döntésről hozott határozatban meg kell határozni az említett összekötő 
iroda által ellátandó tevékenységek körét olyan módon, amely megelőzi a szükségtelen költségeket és a Cedefopon belüli 
igazgatási feladatkörök közötti átfedéseket. 

III. FEJEZET 

PÉNZÜGYI RENDELKEZÉSEK 

12. cikk 

Költségvetés 

(1) A Cedefop tervezett bevételeit és kiadásait minden pénzügyi évben el kell készíteni, és azt a Cedefop költségve
tésében fel kell tüntetni. A pénzügyi év egybeesik a naptári évvel. 
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(2) A Cedefop költségvetésében szereplő bevételeknek és kiadásoknak egyensúlyban kell lenniük. 

(3) Az egyéb források sérelme nélkül a Cedefop bevételei a következőket foglalják magukban: 

a)  az Unió általános költségvetésében feltüntetett uniós hozzájárulás, 

b)  a tagállamok önkéntes pénzügyi hozzájárulása, 

c)  a Cedefop által készített kiadványokért és az általa nyújtott szolgáltatásokért felszámított díjak, 

d)  a Cedefop munkájában a 29. cikkben foglaltak szerint részt vevő harmadik országok hozzájárulása. 

(4) A Cedefop kiadásai magukban foglalják a személyzet javadalmazását, az igazgatási költségeket, az infrastruktúra 
költségeit és a működési költségeket. 

13. cikk 

A költségvetés megállapítása 

(1) Az ügyvezető igazgató minden évben elkészíti a Cedefop következő pénzügyi évre vonatkozó, bevételeket és 
kiadásokat tartalmazó előzetes előirányzat-tervezetét, a létszámtervet is beleértve, és megküldi azt az igazgatótanácsnak. 

Az előzetes előirányzat-tervezet a 6. cikk (1) bekezdésében említett éves programozási dokumentumban megfogalmazott 
célkitűzéseken és várt eredményeken alapul, és figyelembe veszi az e célkitűzések és várt eredmények eléréséhez 
szükséges pénzügyi forrásokat, a teljesítményalapú költségvetés-tervezés elvének megfelelően. 

(2) Az igazgatótanács az előzetes előirányzat-tervezet alapján elfogadja a Cedefop következő pénzügyi évre szóló 
bevételi és kiadási előirányzat-tervezetét, amelyet minden év január 31-ig megküld a Bizottságnak. 

(3) A Bizottság az előirányzat-tervezetet az Unió általános költségvetésének tervezetével együtt megküldi a költség
vetési hatóságnak. Az előirányzat-tervezetet a Cedefop számára is elérhetővé kell tenni. 

(4) Az előirányzat-tervezet alapján a Bizottság a létszámtervhez általa szükségesnek tartott becsült összegeket, 
valamint az általános költségvetést terhelő hozzájárulás összegét bevezeti az Unió általános költségvetésének tervezetébe, 
amelyet az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 313. és 314. cikkének megfelelően a költségvetési 
hatóság elé terjeszt. 

(5) Az Unió általános költségvetéséből a Cedefop részére nyújtandó hozzájárulásra vonatkozó előirányzatokat 
a költségvetési hatóság engedélyezi. 

(6) A Cedefop létszámtervét a költségvetési hatóság fogadja el. 

(7) A Cedefop költségvetését az igazgatótanács fogadja el. A Cedefop költségvetése az Unió általános költségvetésének 
végleges elfogadását követően válik véglegessé, és szükség esetén ennek megfelelően ki kell igazítani. A Cedefop költség
vetésének bármilyen módosítását – a létszámtervet is beleértve – ugyanezen eljárással összhangban kell elfogadni. 

(8) A Cedefop költségvetésére várhatóan jelentősen kiható építési projektek esetében az 1271/2013/EU felhatal
mazáson alapuló rendeletet kell alkalmazni. 

14. cikk 

A költségvetés végrehajtása 

(1) A Cedefop költségvetését az ügyvezető igazgató hajtja végre. 

(2) Az ügyvezető igazgató minden évben megküldi a költségvetési hatóságnak az értékelési eljárások megállapításai 
szempontjából lényeges összes információt. 

15. cikk 

A beszámolók bemutatása és a mentesítés 

(1) A Cedefop számvitelért felelős tisztviselője a pénzügyi évre (a továbbiakban: n. év) vonatkozó előzetes beszámolót 
a következő pénzügyi év (a továbbiakban: n + 1. év) március 1-jéig megküldi a Bizottság számvitelért felelős tisztvise
lőjének és a Számvevőszéknek. 
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(2) A Cedefop az n. évre vonatkozó, a költségvetés végrehajtásáról és a pénzgazdálkodásról szóló jelentést az n + 1. 
év március 31-éig megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számvevőszéknek. 

(3) A Bizottság számvitelért felelős tisztviselője a Cedefop n. évre szóló előzetes beszámolójának a Bizottság beszámo
lójával konszolidált változatát az n + 1. év március 31-éig megküldi a Számvevőszéknek. 

(4) A Számvevőszék által a Cedefop n. évre vonatkozó előzetes beszámolójára vonatkozóan az (EU, Euratom) 
2018/1046 rendelet 246. cikke szerint tett észrevételek kézhezvételét követően a számvitelért felelős tisztviselő elkészíti 
a Cedefop adott évre vonatkozó végleges beszámolóját. Az ügyvezető igazgató ezt véleményezésre benyújtja az igazgató
tanácsnak. 

(5) Az igazgatótanács véleményezi a Cedefop n. évre vonatkozó végleges beszámolóját. 

(6) A Cedefop számvitelért felelős tisztviselője az n. évre vonatkozó végleges beszámolót az n + 1. év július 1-jéig – 
az igazgatótanácsi véleménnyel együtt – megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, a Bizottságnak és a Számve
vőszéknek. 

(7) Az n. évre vonatkozó végleges beszámolót az n + 1. év november 15-éig közzé kell tenni az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában. 

(8) Az ügyvezető igazgató az n + 1. év szeptember 30-áig választ küld a Számvevőszéknek az éves jelentésében 
megfogalmazott észrevételekre. Az ügyvezető igazgató ezt a választ az igazgatótanácsnak is megküldi. 

(9) Az ügyvezető igazgató az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet 109. cikke (3) bekezdésének 
megfelelően az Európai Parlament kérésére benyújt annak minden olyan információt, amely a mentesítési eljárás n. évre 
történő szabályszerű lefolytatásához szükséges. 

(10) Az Európai Parlament – a Tanács minősített többséggel elfogadott ajánlása alapján eljárva – az n + 2. év május 
15-e előtt mentesíti az ügyvezető igazgatót az n. évi költségvetés végrehajtására vonatkozó felelőssége alól. 

16. cikk 

Pénzügyi szabályok 

A Cedefopra alkalmazandó pénzügyi szabályokat a Bizottsággal folytatott konzultációt követően az igazgatótanács 
fogadja el. Ezek a szabályok nem térhetnek el az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelettől, kivéve, ha az 
eltérés a Cedefop működéséhez kifejezetten szükséges, és ahhoz a Bizottság előzetesen hozzájárult. 

IV. FEJEZET 

SZEMÉLYZET 

17. cikk 

Általános rendelkezések 

(1) A Cedefop személyzetére a személyzeti szabályzatot és az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási 
feltételeket, valamint a személyzeti szabályzat és egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek végrehajtása 
céljából az uniós intézmények közötti megállapodással elfogadott szabályokat kell alkalmazni. 

(2) Az igazgatótanács a személyzeti szabályzat 110. cikkével összhangban a személyzeti szabályzat és az egyéb 
alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek végrehajtása céljából megfelelő szabályokat fogad el. 

18. cikk 

Ügyvezető igazgató 

(1) Az ügyvezető igazgató a személyzet tagja, akit az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 2. 
cikkének a) pontja értelmében a Cedefop ideiglenes alkalmazottjaként kell foglalkoztatni. 

(2) Az ügyvezető igazgatót nyílt és átlátható kiválasztási eljárás keretében az igazgatótanács nevezi ki a Bizottság által 
javasolt jelöltek listájáról. 

A kiválasztott jelölt meghívást kap arra, hogy nyilatkozatot tegyen az Európai Parlament előtt, és válaszoljon 
a parlamenti képviselők kérdéseire. Ez az eszmecsere nem okozhat indokolatlan késedelmet a kinevezés tekintetében. 
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Az ügyvezető igazgatóval történő szerződéskötés céljából a Cedefopot az igazgatótanács elnöke képviseli. 

(3) Az ügyvezető igazgató hivatali ideje öt év. Ezen időszak letelte előtt a Bizottság az ügyvezető igazgató teljesítmé
nyének értékelését és a Cedefop jövőbeli feladatait és kihívásait figyelembe vevő felmérést végez. 

(4) Az igazgatótanács a (3) bekezdésben említett értékelést figyelembe véve, egy alkalommal, legfeljebb öt évvel 
meghosszabbíthatja az ügyvezető igazgató hivatali idejét. 

(5) Amennyiben az ügyvezető igazgató hivatali idejét meghosszabbították, a teljes időtartam lejártával nem vehet 
részt az ugyanezen tisztség betöltésére irányuló újabb kiválasztási eljárásban. 

(6) Az ügyvezető igazgató kizárólag az igazgatótanács határozata alapján menthető fel. Az igazgatótanács határozatá
ban figyelembe veszi a Bizottság által az ügyvezető igazgató teljesítményéről készített, a (3) bekezdésben említett 
értékelést. 

(7) Az igazgatótanács az ügyvezető igazgató kinevezésével, hivatali idejének meghosszabbításával vagy felmentésével 
kapcsolatos döntéseit a szavazásra jogosult tagok kétharmados többségével hozza meg. 

19. cikk 

Kirendelt nemzeti szakértők és egyéb személyzet 

(1) A Cedefop igénybe vehet kirendelt nemzeti szakértőket és egyéb, nem a Cedefop alkalmazásában álló 
személyzetet. 

(2) Az igazgatótanács határozatot fogad el a nemzeti szakértők Cedefophoz történő kirendelésére vonatkozó 
szabályok megállapításáról. 

V. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

20. cikk 

Jogállás 

(1) A Cedefop uniós ügynökség. A Cedefop jogi személyiséggel rendelkezik. 

(2) A Cedefop minden egyes tagállamban a nemzeti jog szerint a jogi személyeket megillető legteljesebb jogképes
séggel rendelkezik. Különösen ingó és ingatlan vagyont szerezhet és azzal rendelkezhet, továbbá perképességgel 
rendelkezik. 

(3) A Cedefop székhelye Szaloniki. 

(4) A Cedefop – a 11. cikk (6) bekezdésével összhangban – összekötő irodát létesíthet Brüsszelben, annak érdekében, 
hogy elmélyítse a Cedefop együttműködését a megfelelő uniós intézményekkel. 

21. cikk 

Kiváltságok és mentességek 

A Cedefopra és személyzetére alkalmazni kell az Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről szóló 7. jegyzőkönyvet. 

22. cikk 

Nyelvhasználat 

(1) A Cedefopra az 1. tanácsi rendeletben (9) megállapított rendelkezéseket kell alkalmazni. 

(2) A Cedefop működéséhez szükséges fordítási szolgáltatásokat a Fordítóközpont biztosítja. 
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23. cikk 

Átláthatóság és adatvédelem 

(1) A Cedefop tevékenységeit nagyfokú átláthatóság mellett folytatja. 

(2) A Cedefop birtokában levő dokumentumokra az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletet (10) kell 
alkalmazni. 

(3) Az igazgatótanács az első ülésétől számított hat hónapon belül elfogadja az 1049/2001/EK rendelet alkalma
zásának részletes szabályait. 

(4) A személyes adatok Cedefop általi kezelésére az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendeletet (11) kell 
alkalmazni. Az igazgatótanács az első ülésétől számított hat hónapon belül intézkedéseket fogad el az (EU) 2018/1725 
rendelet Cedefop általi alkalmazására, az adatvédelmi tisztviselő kinevezésére vonatkozó intézkedéseket is beleértve. 
Ezeket az intézkedéseket az európai adatvédelmi biztossal folytatott konzultációt követően kell megállapítani. 

24. cikk 

Csalás elleni küzdelem 

(1) A csalás, korrupció és más jogellenes cselekmények elleni, a 883/2013/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi 
rendelet (12) szerinti küzdelem elősegítése céljából a Cedefop 2019. augusztus 21-ig csatlakozik az Európai Parlament, az 
Európai Unió Tanácsa és az Európai Közösségek Bizottsága közötti, az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) belső vizsgá
latairól szóló, 1999. május 25-i intézményközi megállapodáshoz (13), és az említett megállapodás mellékletében szereplő 
minta alapján elfogadja a Cedefop személyzetére alkalmazandó megfelelő rendelkezéseket. 

(2) A Számvevőszék jogosult dokumentumalapú és helyszíni vizsgálatokat végezni valamennyi, vissza nem térítendő 
támogatásban részesülő kedvezményezettnél, vállalkozónál és alvállalkozónál, akik a Cedefoptól uniós forrásból 
részesültek. 

(3) Az OLAF – a 883/2013/EU, Euratom rendeletben, valamint a 2185/96/Euratom, EK tanácsi rendeletben (14) 
meghatározott rendelkezésekkel és eljárásokkal összhangban – vizsgálatokat – többek között helyszíni ellenőrzéseket és 
vizsgálatokat – végezhet annak megállapítása céljából, hogy a Cedefop által finanszírozott, vissza nem térítendő 
támogatásra vonatkozó megállapodással, vissza nem térítendő támogatásra vonatkozó határozattal vagy valamely 
szerződéssel összefüggésben történt-e csalás, korrupció vagy bármilyen más jogellenes tevékenység, amely sérti az Unió 
pénzügyi érdekeit. 

(4) Az (1), a (2) és a (3) bekezdés sérelme nélkül a Cedefop harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel 
kötött együttműködési megállapodásainak, továbbá az általa kötött szerződéseknek, támogatási megállapodásoknak és 
támogatási határozatoknak tartalmazniuk kell olyan rendelkezéseket, amelyek kifejezetten felhatalmazzák a Számvevő
széket és az OLAF-ot arra, hogy saját hatáskörüknek megfelelően lefolytassák az említett ellenőrzéseket és vizsgálatokat. 

25. cikk 

Biztonsági szabályok a minősített adatok és a nem minősített érzékeny adatok védelmére 

A Cedefop szükség esetén a Bizottságnak az (EU, Euratom) 2015/443 és az (EU, Euratom) 2015/444 határozatban 
meghatározott, az EU-minősített adatok és a nem minősített érzékeny adatok védelmére vonatkozó biztonsági 
szabályaival egyenértékű biztonsági szabályokat fogad el. A Cedefop biztonsági szabályai – többek között és adott 
esetben – a szóban forgó adatok cseréjére, kezelésére és tárolására vonatkozó rendelkezéseket foglalnak magukban. 
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(10) Az Európai Parlament és a Tanács 1049/2001/EK rendelete (2001. május 30.) az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság dokumentu
maihoz való nyilvános hozzáférésről (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.). 

(11) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 
intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.). 

(12) Az Európai Parlament és a Tanács 883/2013/EU, Euratom rendelete (2013. szeptember 11.) az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF) által 
lefolytatott vizsgálatokról, valamint az 1073/1999/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet és az 1074/1999/Euratom tanácsi rendelet 
hatályon kívül helyezéséről (HL L 248., 2013.9.18., 1. o.). 

(13) HL L 136., 1999.5.31., 15. o. 
(14) A Tanács 2185/96/Euratom, EK rendelete (1996. november 11.) az Európai Közösségek pénzügyi érdekeinek csalással és egyéb szabály

talanságokkal szembeni védelmében a Bizottság által végzett helyszíni ellenőrzésekről és vizsgálatokról (HL L 292., 1996.11.15., 2. o.). 



26. cikk 

Felelősség 

(1) A Cedefop szerződéses felelősségét az adott szerződésre alkalmazandó jog szabályozza. 

(2) Az Európai Unió Bírósága (a továbbiakban: a Bíróság) rendelkezik joghatósággal arra, hogy a Cedefop által kötött 
szerződésekben foglalt választott bírósági kikötés alapján ítéletet hozzon. 

(3) Szerződésen kívüli felelősség esetén a Cedefop – a tagállamok jogrendszereinek közös általános elveivel 
összhangban – megtéríti a szervezeti egységei vagy személyzetének tagjai által feladataik teljesítése során okozott 
károkat. 

(4) A (3) bekezdésben említett károk megtérítésével kapcsolatosan a Bíróság rendelkezik joghatósággal. 

(5) A Cedefop személyzetének a Cedefoppal szembeni személyes felelősségét a személyzeti szabályzatban és az egyéb 
alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekben megállapított rendelkezések szabályozzák. 

27. cikk 

Értékelés 

(1) A Cedefop az 1271/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet 29. cikkének (5) bekezdésével összhangban 
előzetes és utólagos értékelést végez a jelentős kiadásokkal járó programjaival és tevékenységeivel kapcsolatban. 

(2) A Bizottság gondoskodik arról, hogy 2024. február 21-ig, majd azt követően ötévente a Bizottság iránymutatá
sainak megfelelően értékelés készüljön a Cedefop által a célkitűzései, megbízatása és a feladatai tekintetében elért eredmé
nyekről. Az értékelés során a Bizottság konzultál az igazgatótanács tagjaival és az egyéb főbb érdekelt felekkel. Az 
értékelés keretében foglalkozni kell különösen a Cedefop megbízatása módosításának esetleges szükségességével és az 
ilyen módosítások pénzügyi hatásaival. 

(3) A Bizottság az értékelés megállapításairól beszámol az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak és az igazgatóta
nácsnak. Az értékelés megállapításait nyilvánosságra kell hozni. 

28. cikk 

Igazgatási vizsgálatok 

A Cedefop tevékenységeivel kapcsolatban az európai ombudsman az EUMSZ 228. cikkével összhangban vizsgálatot 
folytathat. 

29. cikk 

Együttműködés harmadik országokkal és nemzetközi szervezetekkel 

(1) Az e rendeletben meghatározott célkitűzések eléréséhez szükséges mértékben és a tagállamok és az uniós 
intézmények hatásköreinek sérelme nélkül a Cedefop együttműködhet harmadik országok illetékes hatóságaival és 
nemzetközi szervezetekkel. 

E célból a Cedefop az igazgatótanács engedélyével és a Bizottság jóváhagyását követően munkamegállapodásokat köthet 
harmadik országok illetékes hatóságaival és nemzetközi szervezetekkel. Ezek a megállapodások az Unióval vagy a tagálla
mokkal szemben jogi kötelezettséget nem keletkeztethetnek. 

(2) A Cedefop nyitott azon harmadik országok részvételére, amelyek ebből a célból az Unióval megállapodást kötnek. 

Az első albekezdésben említett megállapodások vonatkozó rendelkezéseiben rögzíteni kell különösen az érintett 
harmadik országnak a Cedefop munkájában való részvétele jellegét, terjedelmét és módját, a Cedefop kezdeményezé
seiben való részvételre, a pénzügyi hozzájárulásra és a személyzetre vonatkozó rendelkezéseket is beleértve. 
A személyzeti kérdéseket illetően ezeknek a szabályoknak minden esetben meg kell felelniük a személyzeti szabály
zatnak. 

(3) Az igazgatótanács a Cedefop hatáskörébe tartozó kérdések vonatkozásában stratégiát fogad el a harmadik 
országokkal és nemzetközi szervezetekkel fenntartott kapcsolatokra vonatkozóan. 
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30. cikk 

Székhely-megállapodás és működési feltételek 

(1) A Cedefop fogadó tagállamon belüli elhelyezéséhez szükséges rendelkezéseket, a fogadó tagállam által rendel
kezésre bocsátandó létesítményekre vonatkozó rendelkezéseket, továbbá az ügyvezető igazgatóra, az igazgatótanács 
tagjaira, valamint a személyzetre és családtagjaikra a fogadó tagállamban alkalmazandó különös szabályokat a Cedefop 
és a székhelye helye szerinti tagállam közötti székhely-megállapodásban kell rögzíteni. 

(2) A Cedefop fogadó tagállama biztosítja a szükséges feltételeket a Cedefop működéséhez, ideértve a többnyelvű, 
európai szemléletű iskoláztatást és a megfelelő közlekedési összeköttetéseket is. 

VI. FEJEZET 

ÁTMENETI RENDELKEZÉSEK 

31. cikk 

Az igazgatótanácsra vonatkozó átmeneti rendelkezések 

A 337/75/EGK rendelet 4. cikke alapján létrehozott igazgatótanács tagjai hivatalban maradnak és ellátják az igazgató
tanács e rendelet 5. cikkében említett feladatait az igazgatótanács tagjainak és a független szakértőnek az e rendelet 4. 
cikkének (1) bekezdése alapján történő kinevezéséig. 

32. cikk 

A személyzetre vonatkozó átmeneti rendelkezések 

(1) A Cedefop 337/75/EGK tanácsi rendelet 6. cikke alapján kinevezett igazgatója a hivatali idejéből hátralévő időre 
megbízást kap az ügyvezető igazgató e rendelet 11. cikkében előírt feladatainak ellátására. Szerződésének egyéb feltételei 
nem változnak. 

(2) Amennyiben e rendelet hatálybalépésének időpontjában az ügyvezető igazgató kiválasztására és kinevezésére 
irányuló eljárás van folyamatban, ezen eljárás lezárulásáig a 337/75/EGK rendelet 6. cikke alkalmazandó. 

(3) Ez a rendelet nem érinti a 337/75/EGK rendelet alapján alkalmazott személyzet jogait és kötelezettségeit. Az 
említett személyzet tagjainak munkaszerződései e rendelet alapján meghosszabbíthatók a személyzeti szabályzattal és az 
egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételekkel összhangban. 

A Cedefop e rendelet hatálybalépésének időpontjában működő valamennyi összekötő irodáját fenn kell tartani. 

33. cikk 

Átmeneti költségvetési rendelkezések 

A 337/75/EGK rendelet 11. cikke alapján jóváhagyott költségvetések tekintetében a mentesítési eljárást az említett 
rendelet 12a. cikkével összhangban kell lefolytatni. 

VII. FEJEZET 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

34. cikk 

Hatályon kívül helyezés 

A 337/75/EGK rendelet hatályát veszti, és a hatályon kívül helyezett rendeletre való hivatkozásokat ezen rendeletre való 
hivatkozásnak kell tekinteni. 
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35. cikk 

Az igazgatótanács által elfogadott belső szabályok fenntartása 

Hacsak az igazgatótanács e rendelet alkalmazásában másként nem dönt, az igazgatótanács által a 337/75/EGK rendelet 
alapján elfogadott belső szabályok hatályban maradnak 2019. február 20. után. 

36. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Strasbourgban, 2019. január 16-án. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
A. TAJANI  

a Tanács részéről 

az elnök 
G. CIAMBA   
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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2019/129 RENDELETE 

(2019. január 16.) 

a 168/2013/EU rendeletnek az Euro 5 szintnek a két- vagy háromkerekű járművek, valamint 
a négykerekű motorkerékpárok típusjóváhagyásához való alkalmazása tekintetében történő 

módosításáról 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 114. cikkére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (1), 

rendes jogalkotási eljárás keretében (2), 

mivel: 

(1)  Azon jelentés alapján, amelyet a Bizottság megküldött az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak a 168/2013/EU 
európai parlamenti és tanácsi rendelet (3) 23. cikkének (4) bekezdése alapján elkészített, az Euro 5 szintnek az L 
kategóriájú járművek esetében való bevezetésére vonatkozó átfogó környezeti hatástanulmányról (a továbbiakban: 
a hatástanulmány), valamint figyelembe véve a jóváhagyó hatóságok és az érdekelt felek által a 168/2013/EU 
rendelet alkalmazása során tapasztalt problémákat, bizonyos változtatásokra és pontosításokra van szükség 
ugyanazon rendelet zökkenőmentes alkalmazása érdekében. 

(2)  Ami a kibocsátáscsökkentő rendszer hibáit és elhasználódását ellenőrző és azt jelző, II. fázisú fedélzeti 
diagnosztikai (OBD) rendszer beépítésének követelményét illeti, a Bizottság a hatástanulmány alapján arra 
a következtetésre jutott, hogy bizonyos járművek esetében a katalizátor ellenőrzése technikai korlátokba ütközik, 
és hogy a megfelelő végrehajtás biztosítása érdekében további fejlesztésre van szükség. A katalizátor ellenőrzése 
az Euro 5 kibocsátási szint első fordulójára várhatóan nem lesz lehetséges, de 2025-ös bevezetését előirányozták. 
A 168/2013/EU rendelet 21. cikkében ezért rendelkezni kell a OBD II. fázisú rendszerre vonatkozó követelmény 
megfelelő végrehajtásához szükséges átmeneti időről. 

(3)  Tekintettel arra, hogy az L1e és L2e kategóriájú járművekre eleve nem vonatkozik az a követelmény, hogy azokat 
felszereljék OBD I. fázisú rendszerrel, azon L6e kategóriájú járműveket is mentesíteni kell e követelmény alól, 
amelyeket a segédmotoros kerékpárokra vonatkozó előírásoknak megfelelően terveznek és gyártanak, 
meglehetősen kis mennyiségben. 

(4)  Pontosítani kell, hogy az L1e és L2e kategóriájú járművek mentesülnek azon követelmény alól, hogy azokat 
felszereljék OBD II. fázisú rendszerrel, és e mentességet ki kell terjeszteni a könnyű négykerekű motorkerék
párokra (L6e kategória), valamint az Enduro (L3e-AxE) és a Triál (L3e-AxT) motorkerékpár-alkategóriára. 

(5)  Az Enduro és a Triál motorkerékpárok élettartama rövid, és jellegükben és használatukban nagyon hasonlóak 
a nehéz terepjáró kvadokhoz (L7e-B), amelyek szintén mentesülnek azon követelmény alól, hogy azokat 
felszereljék OBD II. fázisú rendszerrel. Ezt a mentességet ezért ki kell terjeszteni az Enduro és a Triál motorkerék
párokra is. 

(6)  A Bizottság a hatástanulmányban megállapította, hogy a 168/2013/EU rendelet 23. cikke (3) bekezdésének c) 
pontjában meghatározott matematikai tartóssági eljárás, amelynek során a 100 km-t megtett járműveket 
vizsgálják, nem tükrözi a jármű kibocsátáscsökkentő rendszerének valós romlását annak élettartama alatt. Ezt 
a módszert már nem ajánlott használni, ezért használatával fokozatosan fel kell hagyni 2025-ig, elegendő időt 
biztosítva így az érdekelt felek számára az átálláshoz. A 2025-ig tartó időszakban a vizsgálati eredmények 
megbízhatóságának biztosítása érdekében emelni kell a jármű által a vizsgálat előtt megteendő távolságok 
összesített értékét. 
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(1) HL C 367., 2018.10.10., 32. o. 
(2) Az Európai Parlament 2018. november 29-i álláspontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé) és a Tanács 2018. december 17-i 

határozata. 
(3) Az Európai Parlament és a Tanács 168/2013/EU rendelete (2013. január 15.) a két- vagy háromkerekű járművek, valamint a négykerekű 

motorkerékpárok jóváhagyásáról és piacfelügyeletéről (HL L 60., 2013.3.2., 52. o.). 



(7) Az Euro 5 határértékek teljesítéséhez szükséges technológia már rendelkezésre áll. A Bizottság azonban a hatásta
nulmányban arra a következtetésre jutott, hogy az Euro 5 kibocsátási határértékeknek az egyes L kategóriájú 
járművek (L6e-B, L2e-U, L3e-AxT és L3e-AxE) vonatkozásában való alkalmazásának időpontját 2020-ról 2024-re 
kell halasztani, hogy az eredeti forgatókönyvhöz képest növekedjen a költség-haszon arány. Ráadásul e járművek 
gyártói főként kkv-k, és több átállási időre van szükségük ahhoz, hogy költséghatékony módon át tudjanak térni 
a kibocsátásmentes – például elektromos – erőátviteli rendszerekre. 

(8)  A 168/2013/EU rendelet 30. cikke előírja, hogy az EU-típusbizonyítványhoz mellékelni kell a vizsgálati 
eredményeket. Az egyértelműség kedvéért e rendelkezést módosítani kell annak tisztázása érdekében, hogy ebben 
az esetben a vizsgálati eredmények rögzítésére szolgáló lapról van szó. 

(9)  Az Euro 5 szint zajszinthatárértékeinek a 168/2013/EU rendelet IV. mellékletében megállapított alkalmazási 
időpontját illető bizonyos következetlenségeket tisztázni kell annak érdekében, hogy az Euro 5 szint új határérté
keinek megállapításáig a jelenleg érvényes határértékeket (Euro 4) lehessen alkalmazni. 

(10)  A 168/2013/EU rendelet felhatalmazta a Bizottságot, hogy öt éven keresztül felhatalmazáson alapuló jogi 
aktusokat fogadjon el, amely időszak 2018. március 21-én lejárt. Mivel a típusjóváhagyással kapcsolatos joganyag 
elemeit folyamatosan naprakésszé kell tenni a műszaki fejlődés fényében vagy a felhatalmazások alapján egyéb 
módosítások bevezetése céljából, e rendeletet módosítani kell a felhatalmazás meghosszabbítása érdekében, 
a hallgatólagos meghosszabbítás lehetőségével. 

(11)  A 168/2013/EU rendeletben a Bizottság számára meghatározott felhatalmazást, amelynek értelmében a fedélzeti 
diagnosztikával kapcsolatos technikai követelményekre vonatkozóan felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat 
fogadhat el, a jogbiztonság érdekében egyértelművé kell tenni és pontosítani kell. 

(12)  mivel ez a rendelet a 168/2013/EU rendeletet a normatív tartalom kiterjesztése nélkül módosítja, és mivel e 
rendelet céljait a tagállamok nem tudják kielégítően megvalósítani, az Unió szintjén azonban annak terjedelme és 
hatása miatt e célok jobban megvalósíthatók, az Unió intézkedéseket hozhat az Európai Unióról szóló szerződés 
5. cikkében foglalt szubszidiaritás elvének megfelelően. Az említett cikkben foglalt arányossági elvnek megfelelően 
ez a rendelet nem lépi túl az említett célok eléréséhez szükséges mértéket. 

(13)  A 168/2013/EU rendeletet ezért ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 168/2013/EU rendelet a következőképpen módosul:  

1. A 21. cikk helyébe a következő szöveg lép: 

„21. cikk 

A fedélzeti diagnosztikai rendszerekre vonatkozó általános követelmények 

(1) Az L kategóriájú járműveket – az L1e, L2e és L6e kategóriájú járművek kivételével – a (8) bekezdésben 
említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktusokban megállapított funkcionális követelményeknek és vizsgálati 
eljárásoknak megfelelő OBD-rendszerrel kell felszerelni a IV. mellékletben előírt alkalmazási időpontoktól kezdődően. 

(2) A IV. melléklet 1.8.1. pontjában meghatározott időpontoktól kezdődően az L3e, L4e, L5e-A és L7e-A 
kategóriájú és alkategóriájú járműveket OBD I. fázisú rendszerrel kell felszerelni, amely ellenőrzi a kibocsátáscsökkentő 
rendszer mindenféle áramköri vagy elektronikai meghibásodását, és jelzi azokat a meghibásodásokat, amelyek a VI. 
melléklet B1. táblázatában megállapított kibocsátási küszöbök túllépéséhez vezetnek. 

(3) A IV. melléklet 1.8.2. pontjában meghatározott időpontoktól kezdődően az L3e, L4e, L5e és L7e kategóriájú és 
alkategóriájú járműveket OBD I. fázisú rendszerrel kell felszerelni, amely ellenőrzi a kibocsátáscsökkentési rendszer 
mindenféle áramköri vagy elektronikai meghibásodását, és hibajelzést küld, ha a VI. melléklet B1. táblázatában 
megállapított kibocsátási küszöbök túllépésére kerül sor. Az említett kategóriájú és alkategóriájú járművekben 
használt OBD I. fázisú rendszereknek azt is jelezniük kell, ha a jármű olyan üzemmódba vált, amely jelentősen 
csökkenti a motornyomatékot. 
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(4) A IV. melléklet 1.8.3. pontjában meghatározott időpontoktól kezdődően az L3e, L4e, L5e és L7e kategóriájú 
járműveket OBD I. fázisú rendszerrel kell felszerelni, amely ellenőrzi a kibocsátáscsökkentési rendszer mindenféle 
áramköri vagy elektronikai meghibásodását, és hibajelzést küld, ha a VI. melléklet B2. táblázatában megállapított 
kibocsátási küszöbök túllépésére kerül sor. Az említett kategóriájú járművekben használt OBD I. fázisú rendszereknek 
azt is jelezniük kell, ha a jármű olyan üzemmódba vált, amely jelentősen csökkenti a motornyomatékot. 

(5) A IV. melléklet 1.8.4. pontjában meghatározott időpontoktól kezdődően az L3e, L4e, L5e-A és L7e-A 
kategóriájú és alkategóriájú járműveket ezenfelül OBD II. fázisú rendszerrel is fel kell szerelni, amely a katalizátor 
kivételével ellenőrzi a kibocsátáscsökkentő rendszer hibáit és elhasználódását, és jelzi, amennyiben ezek a VI. 
melléklet B1. táblázatában az OBD-rendszerrel kapcsolatban megállapított kibocsátási küszöbértékek túllépéséhez 
vezetnek. 

(6) A IV. melléklet 1.8.5. pontjában meghatározott időpontoktól kezdődően az L3e, L4e, L5e-A és L7e-A 
kategóriájú és alkategóriájú járműveket ezenkívül OBD II. fázisú rendszerrel is fel kell szerelni, amely ellenőrzi 
a kibocsátáscsökkentő rendszer hibáit és elhasználódását, és jelzi, amennyiben ezek a VI. melléklet B2. táblázatában 
az OBD-rendszerrel kapcsolatban megállapított kibocsátási küszöbértékek túllépéséhez vezetnek. 

(7) Az (5) és (6) bekezdés nem vonatkozik az L3e-AxE alkategóriájú Enduro motorkerékpárokra és az L3e-AxT 
alkategóriájú Triál motorkerékpárokra. 

(8) Az OBD-rendszer funkcionális biztonsággal vagy a kibocsátáscsökkentő rendszerrel kapcsolatos hibajelzéseinek 
harmonizációja, valamint az eredményes és hatékony járműjavítás elősegítése érdekében a Bizottság felhatalmazást 
kap arra, hogy a 75. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el e rendelet kiegészítésére 
a fedélzeti diagnosztikai rendszerre vonatkozó részletes műszaki követelmények megállapítása révén, a II. 
mellékletben található táblázat „A jármű szerkezetére és az általános típusjóváhagyásra vonatkozó követelmények” 
című C1. részének 11. sorában meghatározott egyes járműkategóriák és -alkategóriák vonatkozásában, ideértve az 
OBD-rendszerre vonatkozó funkcionális követelményeket és az e cikk (1)–(7) bekezdésében felsorolt tárgykörök 
tekintetében meghatározott vizsgálati eljárásokat is, valamint az V. mellékletben említett VIII. típusú vizsgálatra 
vonatkozó részletes műszaki követelmények megállapítása révén.”  

2. A 23. cikk (3) bekezdésének c) pontja helyébe a következő szöveg lép: 

„c)  matematikai tartóssági eljárás: 

2024. december 31-ig a VII. melléklet B. táblázatában meghatározott romlási tényezők, valamint a gyártósorról 
való lekerülés utáni első indítás óta több mint 100 km-t megtett jármű környezeti teljesítményére vonatkozó 
vizsgálati eredmények szorzatának eredménye a kibocsátás egyik összetevője tekintetében sem érheti el a VI. 
melléklet A. részében a környezeti teljesítményre vonatkozóan megállapított határértéket. 

Az első albekezdéstől függetlenül az új járműtípusok esetében 2020. január 1-jétől, meglévő járműtípusok 
esetében pedig a 2021. január 1-jétől 2024. december 31-ig tartó időszakban a VII. melléklet B. táblázatában 
meghatározott romlási tényezők, és a gyártósorról való lekerülés utáni első indítás óta több mint 2 500 km-t 
megtett, 130 km/h-nál kisebb legnagyobb tervezett járműsebességű jármű, illetve több mint 3 500 km-t megtett, 
legalább 130 km/h legnagyobb tervezett járműsebességű jármű környezeti teljesítményére vonatkozó vizsgálati 
eredmények szorzatának eredménye a kibocsátás egyik összetevője tekintetében sem érheti el a VI. melléklet A. 
részében meghatározott, kipufogógáz-kibocsátásra vonatkozó határértéket.”  

3. A 30. cikk (1) bekezdésének b) pontja helyébe a következő szöveg lép: 

„b)  a vizsgálati eredmények rögzítésére szolgáló lap;”.  

4. A 44. cikk (1) bekezdésének második albekezdése helyébe a következő szöveg lép: 

„Az első albekezdés kizárólag olyan, az Unió területén található járművekre vonatkozik, amelyek gyártásuk idején 
érvényes EU-típusjóváhagyással rendelkeztek, amelyeket azonban ezen EU-típusjóváhagyás érvényességének lejárta 
előtt nem vettek nyilvántartásba, és nem helyeztek forgalomba.”  

5. A 75. cikk (2) bekezdésének helyébe a következő szöveg lép: 

„(2) A Bizottságnak a 18. cikk (3) bekezdésében, a 20. cikk (2) bekezdésében, a 21. cikk (8) bekezdésében, 
a 22. cikk (5) és (6) bekezdésében, a 23. cikk (6) és (12) bekezdésében, a 24. cikk (3) bekezdésében, a 25. cikk 
(8) bekezdésében, a 32. cikk (6) bekezdésében, a 33. cikk (6) bekezdésében, az 50. cikk (4) bekezdésében, az 54. cikk 
(3) bekezdésében, a 57. cikk (12) bekezdésében, a 65. cikkben és a 74. cikkben említett, felhatalmazáson alapuló jogi 
aktusok elfogadására vonatkozó felhatalmazása ötéves időtartamra szól, 2013. március 22-től kezdődő hatállyal. 
A felhatalmazás ötéves időtartamokkal hallgatólagosan meghosszabbodik, amennyiben az Európai Parlament vagy 
a Tanács nem ellenzi a meghosszabbítást legkésőbb három hónappal minden egyes időtartam letelte előtt. 
A Bizottság legkésőbb 2022. június 22-ig és azt követően kilenc hónappal a mindenkori ötéves időtartam letelte előtt 
jelentést készít a felhatalmazásról.”  

6. A II., a IV., az V. és a VI. melléklet e rendelet mellékletével összhangban módosul. 
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2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Strasbourgban, 2019. január 16-án. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
A. TAJANI  

a Tanács részéről 

az elnök 
G. CIAMBA   
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MELLÉKLET 

Az (EU) 168/2013 rendelet II., a IV., az V. és a VI. melléklete a következőképpen módosul:  

1. A II. melléklet C1. részének 11. sorában az „X” jelet el kell hagyni az L6e-A és L6e-B alkategóriákra vonatkozóan.  

2. A IV. mellékletben a táblázat a következőképpen módosul: 

a)  az 1.1.2.1., az 1.1.2.2. és az 1.1.2.3. pont helyébe a következő szöveg lép: 

„1.1.2.1. Euro 4: VI. melléklet A1. 
táblázat 

L1e, L2e, L6e 2017.1.1. 2018.1.1. 2020.12.31.; 
L2e-U és L6e-B 
esetében: 
2024.12.31. 

1.1.2.2. Euro 4: VI. melléklet A1. 
táblázat 

L3e, L4e, L5e, 
L7e 

2016.1.1. 2017.1.1. 2020.12.31.; 
L3e-AxE és 
L3e-AxT 
esetében: 
2024.12.31. 

1.1.2.3. Euro 5: VI. melléklet A2. 
táblázat 

L1e-L7e 2020.1.1.; 

L2e-U, L3e- 
AxE, L3e-AxT 
és L6e-B 
esetében: 
2024.1.1. 

2021.1.1.; 

L2e-U, L3e- 
AxE, L3e-AxT 
és L6e-B 
esetében: 
2025.1.1.”   

b)  az 1.8.1., az 1.8.2. és az 1.8.3. pont helyébe a következő szöveg lép: 

„1.8.1. Az OBD I. fázisára vonatkozó 
funkcionális követelmények 

L3e, L4e, L5e- 
A, L7e-A 

2016.1.1. 2017.1.1. 2020.12.31. 

Az OBD I. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati eljárás 
(VIII. típusú vizsgálat) 

Az OBD I. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati 
küszöbértékek, VI. melléklet, 
B1. táblázat 

1.8.2. Az OBD I. fázisára vonatkozó 
funkcionális követelmények, 
ideértve minden olyan 
üzemmódot, amely jelentősen 
csökkenti a motornyomatékot 

L3e, L4e, L5e, 
L7e 

2020.1.1. 2021.1.1. 2024.12.31. 

Az OBD I. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati eljárás 
(VIII. típusú vizsgálat) 

Az OBD I. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati 
küszöbértékek, VI. melléklet, 
B1. táblázat 

1.8.3. Az OBD I. fázisára vonatkozó 
funkcionális követelmények, 
ideértve minden olyan 
üzemmódot, amely jelentősen 
csökkenti a motornyomatékot 

L3e, L4e, L5e, 
L7e 

2024.1.1. 2025.1.1.”  

Az OBD I. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati eljárás 
(VIII. típusú vizsgálat) 

Az OBD I. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati 
küszöbértékek, VI. melléklet, 
B2. táblázat  
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c)  a szöveg a következő pontokkal egészül ki: 

„1.8.4. Az OBD II. fázisára vonatkozó 
funkcionális követelmények 
a katalizátor ellenőrzésének 
kivételével 

L3e (az L3e- 
AxE és L3e- 
AxT 
kivételével), 
L4e, L5e-A, 
L7e-A 

2020.1.1. 2021.1.1. 2024.12.31. 

Az OBD II. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati eljárások 
(VIII. típusú vizsgálat) 

Az OBD II. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati 
küszöbértékek, VI. melléklet, 
B1. táblázat 

1.8.5. Az OBD II. fázisára vonatkozó 
funkcionális követelmények 

L3e (az L3e- 
AxE és L3e- 
AxT 
kivételével), 
L4e, L5e-A, 
L7e-A 

2024.1.1. 2025.1.1”.  

Az OBD II. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati eljárások 
(VIII. típusú vizsgálat) 

Az OBD II. fázisára vonatkozó 
környezeti vizsgálati 
küszöbértékek, VI. melléklet, 
B2. táblázat  

d)  az 1.9.1. és az 1.9.2. pont helyébe a következő szöveg lép: 

„1.9.1. Zajszintvizsgálati eljárás és 
határértékek, VI. melléklet, D. 
rész 

L1e, L2e, L6e 2017.1.1. 2018.1.1.  

1.9.2. Zajszintvizsgálati eljárás és 
határértékek (3), VI. melléklet, 
D. rész 

L3e, L4e, L5e, 
L7e 

2016.1.1. 2017.1.1.”   

e)  az 1.9.4. pont helyébe a következő szöveg lép: 

„1.9.4. A 9., a 41., a 63. és a 92. 
számú ENSZ-EGB-előírás, 
valamint a Bizottság által 
javasolt vonatkozó új 
határértékek 

L1e–L7e”      

3. Az V. melléklet B. szakaszában az első oszlop második sorának szövege helyébe a következő szöveg lép: 

„I. típusú vizsgálat (19) Részecske-tömeg (csak az Euro 5-ös szinten)”  

4. A VI. melléklet a következőképpen módosul: 

a)  a B1. szakaszban az „L6e-A” jármű-kategóriára vonatkozó első sort el kell hagyni; 

b)  a B2. szakasz első sorában: 

i.  az „L3e-L7e (6)” kifejezés helyébe a következő kifejezés lép: 

„L3e, L4e, L5e, L7e”; 

ii.  az „Az L1e és L2e kategória kivételével valamennyi L kategóriájú jármű” kifejezés helyébe a következő kifejezés 
lép: 

„Az L1e, L2e és L6e kategória kivételével valamennyi L kategóriájú jármű”.  
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IRÁNYELVEK 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS (EU) 2019/130 IRÁNYELVE 

(2019. január 16.) 

a munkájuk során rákkeltő, illetve mutagén anyagokkal kapcsolatos kockázatoknak kitett 
munkavállalók védelméről szóló 2004/37/EK irányelv módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen a 153. cikke (2) bekezdésének b) pontjára, 
összefüggésben a 153. cikke (1) bekezdésének a) pontjával, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (1), 

a Régiók Bizottságával folytatott konzultációt követően, 

rendes jogalkotási eljárás keretében (2), 

mivel: 

(1)  A 2004/37/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (3) célja, hogy a munkájuk során rákkeltő és mutagén 
anyagoknak kitett munkavállalók számára védelmet nyújtson az expozícióból eredő egészségi és biztonsági 
kockázatokkal szemben. Az említett irányelv egységes szintű védelmet biztosít a rákkeltő és mutagén anyagokkal 
kapcsolatos kockázatokkal szemben, mégpedig egy olyan általános elvi keret révén, amely lehetővé teszi 
a tagállamok számára, hogy biztosítsák a minimumkövetelmények egységes alkalmazását. A rendelkezésre álló 
információkon, köztük tudományos és műszaki adatokon, a gazdasági megvalósíthatóságon, alapos társadalmi- 
gazdasági hatásvizsgálaton, valamint az expozíciós mérési protokollok és technikák munkahelyen való elérhe
tőségén alapuló kötelező erejű foglalkozási expozíciós határértékek fontos elemei a munkavállalók védelmét 
szolgáló, az említett irányelvben megállapított általános rendelkezéseknek. Ebben az összefüggésben bizonyta
lanságok esetén rendkívül fontos figyelembe venni az elővigyázatosság elvét. Az említett irányelvben meghatá
rozott minimumkövetelmények célja a munkavállalók uniós szintű védelmének biztosítása. A tagállamok azonban 
szigorúbb kötelező foglalkozási expozíciós határértékeket vagy egyéb védőintézkedéseket is előírhatnak. 

(2)  A foglalkozási expozíciós határértékek a 2004/37/EK irányelv szerinti kockázatkezelési intézkedések részét 
képezik. E határértékek betartása nem érinti a munkáltatóknak az említett irányelvben meghatározott egyéb 
kötelezettségeit, különösen a rákkeltő, illetve mutagén anyagok munkahelyen történő alkalmazásának 
csökkentését, valamint a rákkeltő, illetve mutagén anyagoknak való expozíció megelőzésére és csökkentésére 
vonatkozó, e célból végrehajtandó kötelezettségeket. Ezeknek az intézkedéseknek – a műszakilag lehetséges 
mértékben – ki kell terjedniük a rákkeltő anyag vagy mutagén olyan anyaggal, keverékkel vagy eljárással való 
helyettesítésére, amely nem veszélyes, illetve kevésbé veszélyes a munkavállalók egészségére, továbbá zárt 
rendszerek alkalmazására, vagy a munkavállalók expozíciójának lehető legalacsonyabb szintre történő csökken
tésére irányuló egyéb intézkedésekre, ezzel is ösztönözve az innovációt. 

(3)  A legtöbb rákkeltő és mutagén anyag esetében nem lehetséges olyan tudományosan megalapozott szinteket 
megállapítani, amelyek alatt az expozíció nem gyakorol káros hatásokat. Miközben a rákkeltő vagy mutagén 
anyagok tekintetében a határértékek munkahelyeken történő, ezen irányelv szerinti meghatározása nem szünteti 
meg a munkahelyi expozícióból eredő, a munkavállalók egészségét és biztonságát érintő kockázatokat 
(a továbbiakban: fennmaradó kockázat), mégis hozzájárul az ilyen expozícióból eredő kockázatok jelentős 
csökkentéséhez, a 2004/37/EK irányelv szerinti fokozatos és célirányos megközelítésnek megfelelően. Más 
rákkeltő és mutagén anyagok esetében lehetséges olyan tudományosan megalapozott szinteket megállapítani, 
amelyek alatt az expozíció várhatóan nem gyakorol káros hatásokat. 
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(1) HL C 288., 2017.8.31., 56. o. 
(2) Az Európai Parlament 2018. december 11-i álláspontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé) és a Tanács 2018. december 20-i 

határozata. 
(3) Az Európai Parlament és a Tanács 2004/37/EK irányelve (2004. április 29.) a munkájuk során rákkeltő anyagokkal és mutagénekkel 

kapcsolatos kockázatoknak kitett munkavállalók védelméről (hatodik egyedi irányelv a 89/391/EGK tanácsi irányelv 16. cikkének (1) 
bekezdése értelmében) (HL L 158., 2004.4.30., 50. o.). 



(4)  Egyes rákkeltő vagy mutagén anyagok esetében a munkavállalók expozíciójának maximális szintjeit olyan 
határértékek határozzák meg, amelyeket a 2004/37/EK irányelv értelmében nem szabad túllépni. Ezeket a határér
tékeket módosítani kell, és további rákkeltő vagy mutagén anyagok esetében is meg kell állapítani határértékeket. 

(5)  Az ebben az irányelvben foglalt határértékeket szükség esetén, a rendelkezésre álló információkra – köztük 
a tudományos és műszaki adatokra, valamint a munkahelyi expozíciós szint mérését segítő, tényeken alapuló 
bevált gyakorlatokra, technikákra és protokollokra – figyelemmel felül kell vizsgálni. Amennyiben lehetséges, 
ezeknek az információknak ki kell terjedniük a munkavállalók egészségét érintő fennmaradó kockázatokkal 
kapcsolatos adatokra, valamint a foglalkozási vegyianyag-expozíciós határértékekkel foglalkozó tudományos 
bizottság (SCOEL)5 és a munkahelyi biztonsági és egészségvédelmi tanácsadó bizottság (ACSH)5a véleményeire. 
A fennmaradó kockázattal kapcsolatos – uniós szinten közzétett – információk hasznosak a rákkeltő és mutagén 
anyagoknak való foglalkozási expozícióból eredő kockázatok csökkentésére irányuló jövőbeli munka 
szempontjából, beleértve az ebben az irányelvben meghatározott határértékek jövőbeli módosításait is. 

(6)  Helyénvaló, hogy a Bizottság legkésőbb 2019 első negyedévében – a legújabb tudományos ismeretekre 
figyelemmel – megvizsgálja annak lehetőségét, hogy a 2004/37/EK irányelv hatálya úgy módosuljon, hogy az 
a reprodukciót károsító anyagokra is kiterjedjen. A vizsgálat alapján a Bizottságnak adott esetben, a szociális 
partnerekkel folytatott konzultációt követően jogalkotási javaslatot kell benyújtania. 

(7)  Néhány küszöbérték nélküli rákkeltő anyag esetében nem lehetséges egészségszempontú expozíciós határértéket 
származtatni, mindazonáltal a rendelkezésre álló információk, köztük a tudományos és műszaki adatok alapján 
az említett rákkeltő anyagokra vonatkozóan is lehetséges határértéket meghatározni. 

(8)  A lehető legmagasabb szintű védelem biztosítása érdekében néhány rákkeltő anyag és mutagén esetében 
figyelembe kell venni minden felszívódási utat, beleértve a bőrön keresztül való felszívódás lehetőségét is. 

(9)  A SCOEL a Bizottság munkáját segíti, különösen a rendelkezésre álló legújabb tudományos adatok értékelésében, 
valamint a vegyi kockázatoknak kitett munkavállalók védelmét szolgáló foglalkozási expozíciós határértékekre 
vonatkozó javaslat megtételében, amelyeket a 98/24/EK tanácsi irányelv (4) és a 2004/37/EK irányelv szerint 
uniós szinten kell meghatározni. Az ACSH háromoldalú szerv, amelynek az a feladata, hogy segítséget nyújtson 
a Bizottságnak a munkahelyi biztonság és egészségvédelem területén folytatott tevékenységek előkészítésében, 
végrehajtásában és értékelésében. Az ACSH különösen háromoldalú véleményeket fogad el olyan kezdeményezé
sekről, amelyek a rendelkezésre álló információk – köztük tudományos és műszaki adatok, valamint a szóban 
forgó kezdeményezések társadalmi aspektusaira és gazdasági megvalósíthatóságára vonatkozó adatok – alapján 
foglalkozási expozíciós határértékek uniós szintű meghatározására irányulnak. Egyéb, kellően megbízható és 
a nyilvánosság számára is elérhető tudományos – különösen a Nemzetközi Rákkutatási Ügynökségtől (IARC), az 
Egészségügyi Világszervezettől és nemzeti ügynökségektől származó – adatforrásokat is figyelembe vettek. 

(10)  A SCOEL munkája és munkájának átláthatósága szerves részét képezi a felelősségteljes szakpolitikai folyamatnak. 
Amennyiben a SCOEL munkájának újraszervezésére kerül sor, elkülönített erőforrásokat kell garantálni, és 
biztosítani kell, hogy az epidemiológia, a toxikológia, a foglalkozás-egészségügy és a munkahigiéne terén szerzett 
speciális szakértelem ne vesszen el. 

(11)  A 2004/37/EK irányelv I. és III. mellékletének ebben az irányelvben meghatározott módosításai a 2004/37/EK 
irányelv korszerűsítésére irányuló hosszú távú folyamat újabb lépését jelentik. E folyamat következő lépéseként 
a Bizottság javaslatot nyújtott be azzal a céllal, hogy határértékeket és ún. „bőr” megjegyzéseket vezessen be 
további öt rákkeltő anyagra vonatkozóan. A Bizottság ezenfelül a „Biztonságosabb és egészségesebb munkahely 
mindenkinek – Az Európai Unió munkahelyi egészségvédelemre és biztonságra irányuló jogszabályainak és politi
kájának modernizálása” című, 2017. január 10-i közleményében kijelentette, hogy a 2004/37/EK irányelvre 
vonatkozóan további módosítások várhatók. A Bizottságnak a 2004/37/EK irányelv I. és III. mellékletét 
folyamatosan felül kell vizsgálnia, a szóban forgó irányelv 16. cikkével és a kialakult gyakorlattal összhangban, és 
azokat módosítania kell, amennyiben az a rendelkezésre álló információkra figyelemmel szükséges, beleértve 
a fokozatosan megszerzett tudományos és műszaki adatokat, köztük a fennmaradó kockázatra vonatkozó 
adatokat is. Ennek a munkának adott esetben a 2004/37/EK irányelvben és ebben az irányelvben meghatározott 
határértékek jövőbeli felülvizsgálataira vonatkozó javaslatokat, valamint további anyagoknak, keverékeknek és 
eljárásoknak az I. mellékletbe, illetve további határértékeknek a III. mellékletbe való felvételére vonatkozó 
javaslatokat kell eredményeznie. 

(12)  Fontos védeni a veszélyes gyógyszerek – ideértve a citosztatikus és citotoxikus gyógyszerek – készítéséből, 
adagolásából vagy ártalmatlanításából eredően, valamint a veszélyes gyógyszerekhez és veszélyes gyógyszerek 
által szennyezett anyagokhoz kapcsolódó, rákkeltő és mutagén anyagoknak való kitettséget magában foglaló 
tisztítási, szállítási, mosási és hulladékártalmatlanítási munkavégzésből eredően, továbbá a veszélyes gyógyszereket 
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(4) A Tanács 98/24/EK irányelve (1998. április 7.) a munkájuk során vegyi anyagokkal kapcsolatos kockázatoknak kitett munkavállalók 
egészségének és biztonságának védelméről (tizennegyedik egyedi irányelv a 89/391/EGK irányelv 16. cikkének (1) bekezdése értelmében) 
(HL L 131., 1998.5.5., 11. o.). 



szedő páciensek személyes jellegű ápolásából eredően rákkeltő és mutagén anyagoknak kitett munkavállalókat. 
Első lépésként a Bizottság iránymutatást adott ki a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsági kockázatoknak az 
egészségügyi ágazatban való csökkentése érdekében – a citosztatikus és citotoxikus gyógyszerek okozta 
kitettséggel kapcsolatos kockázatot is beleértve – egy kifejezetten a megelőzésre és a bevált gyakorlatra vonatkozó 
útmutatóban. Ez az iránymutatás nem sértheti az esetleges további jogalkotási javaslatokat vagy más kezdeménye
zéseket. 

(13)  A SCOEL és az ACSH ajánlásaival összhangban – amennyiben azok rendelkezésre álnak – a belélegzésen 
keresztüli expozíciós út tekintetében foglalkozási expozíciós határértékeket határoznak meg nyolc órás idővel 
súlyozott átlagnak megfelelő referencia-időre vonatkoztatva (hosszú távú expozíciós határértékek), egyes rákkeltő 
anyagokra vagy mutagénekre vonatkozóan pedig rövidebb, tizenöt perces idővel súlyozott átlagnak megfelelő 
referencia-időre vonatkoztatva (rövid távú expozíciós határértékek), a rövid távú expozíció hatásainak a lehetséges 
mértékben történő korlátozása érdekében. A SCOEL és az ACSH ajánlásainak megfelelően „bőr” megjegyzések 
megállapítására is sor kerül. Egyéb, kellően megbízható és a nyilvánosság számára is elérhető tudományos adatfor
rásokat is figyelembe kell venni. 

(14)  A munkahelyi megelőzés elvét elő kell mozdítani a jövő nemzedékeire hatást – többek között a nők és férfiak 
reprodukciós képességére és a magzati fejlődésre káros hatást – gyakorló rákkeltő és mutagén anyagok 
tekintetében is. A tagállamoknak meg kell osztaniuk ebből a célból az erre a területre vonatkozó legjobb gyakor
latokat. 

(15)  Elegendő bizonyíték áll rendelkezésre a korábban belső égésű motorokban a mozgó alkatrészek kenésére és 
hűtésére használt ásványolajok rákkeltő hatására vonatkozóan. Ezek a használt ásványi motorolajok eljárások 
során keletkeznek és ezért nem szerepelnek az 1272/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (5) szerinti 
osztályozásban. A SCOEL az említett olajokkal kapcsolatban megállapította a bőrön keresztüli jelentős felszívódás 
lehetőségét, és arra a megállapításra jutott, hogy a foglalkozási expozíció bőrön keresztül érvényesül, és 
határozottan ajánlotta a „bőr” megjegyzés feltüntetését. Az ACSH úgy határozott, hogy a használt ásványi 
motorolajat fel kell venni a rákkeltő anyagoknak, keverékeknek és eljárásoknak a 2004/37/EK irányelv I. mellék
letében található listájára, és el kell ismerni, hogy fennáll a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetősége. 
A dermális expozíció csökkentésére számos legjobb gyakorlat alkalmazható, mint például az egyéni védőfelszer
elések, például védőkesztyűk használata, valamint a szennyezett ruházat eltávolítása és tisztítása. Az említett 
gyakorlatoknak, valamint az újonnan kialakuló legjobb gyakorlatoknak a maradéktalan betartása segíthet 
csökkenteni az említett expozíciót. Ezért helyénvaló a korábban belső égésű motorokban a mozgó alkatrészek 
kenésére és hűtésére használt ásványolajoknak való expozícióval járó munkavégzést felvenni a 2004/37/EK 
irányelv I. mellékletébe és „bőr” megjegyzést feltüntetni a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében, jelezve a bőrön 
keresztüli jelentős felszívódás lehetőségét. 

(16)  A dízelolaj kompressziós gyújtású motorokban történő égéséből származó dízelmotorkipufogógáz-kibocsátások 
rákkeltő hatására vonatkozóan elegendő bizonyíték áll rendelkezésre. A dízelmotorok kipufogógáz-kibocsátásai 
folyamatok során keletkeznek, ezért nem szerepelnek az 1272/2008/EK rendelet szerinti osztályozásban. Az 
ACSH jóváhagyta, hogy a hagyományos dízelmotorok kipufogógáz-kibocsátásait felvegyék a rákkeltő anyagoknak, 
keverékeknek és eljárásoknak a 2004/37/EK rendelet I. mellékletében található listájára, és kérte az újabb típusú 
motorok tudományos és műszaki vonatkozásainak további vizsgálatát. A IARC a dízelmotorok kibocsátásait az 
emberre nézve rákkeltőnek minősítette (IARC 1. kategória), és megállapította, hogy bár az újabb típusú 
dízelmotorok részecske- és vegyianyag-kibocsátása alacsonyabb, egyelőre nem világos, hogy a mennyiségi és 
minőségi változások miként eredményeznek más egészségi hatást. Az IARC továbbá megállapította, hogy 
általános gyakorlat az e kibocsátások jelentős hányadát kitevő elemi szén expozíciós markerként való használata. 
A fentiek és az ilyen anyagoknak kitett munkavállalók száma miatt indokolt felvenni a dízelmotorkipufogógáz- 
kibocsátásnak való expozícióval járó munkavégzést a 2004/37/EK irányelv I. mellékletébe, és a dízelmotorok 
elemi szén alapján kiszámított kipufogógáz-kibocsátására vonatkozóan határértéket meghatározni ugyanazon 
irányelv III. mellékletében. A 2004/37/EK irányelv I. és III. mellékletében szereplő bejegyzéseknek az összes 
típusú dízelmotorból származó kipufogógáz-kibocsátást le kell fedniük. 

(17)  A dízelmotorkipufogógáz-kibocsátást illetően bizonyos ágazatokban rövid távon nehézségekbe ütközhet 
a 0,05 mg/m3 elemiszén-tartalomként meghatározott határérték betartása. Ennek megfelelően az átültetési 
időszakon kívül kétéves átmeneti időszakot kell megállapítani, és a határértéket csak ezen időszak lejártával kell 
majd alkalmazni. A föld alatti bányászat és az alagútépítés esetében azonban az átültetési időszak mellett ötéves 
átmeneti időszakot kell megállapítani, és a határértéket csak ezen időszak lejártával kell majd alkalmazni. 

(18)  Bizonyos többgyűrűs aromás szénhidrogén (PAH) keverékek – ezen belül különösen a benzo[a]pirén tartalmú 
keverékek – megfelelnek az 1272/2008/EK rendelet szerinti rákkeltő anyagként (1A. vagy 1B. kategória) való 
besorolás kritériumainak, ezért a 2004/37/EK irányelv meghatározása szerint rákkeltő anyagnak minősülnek. Az 
ilyen keverékeknek való expozíció történik többek között az égési folyamatokkal járó munkavégzés során – 
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(5) Az Európai Parlament és a Tanács 1272/2008/EK rendelete (2008. december 16.) az anyagok és keverékek osztályozásáról, címkézéséről 
és csomagolásáról, a 67/548/EGK és az 1999/45/EK irányelv módosításáról és hatályon kívül helyezéséről, valamint az 1907/2006/EK 
rendelet módosításáról (HL L 353., 2008.12.31., 1. o.). 



például belső égésű motorok kipufogásához kapcsolódóan – és a magas hőmérsékletű égési folyamatokkal járó 
munkavégzés során. A SCOEL megállapította, hogy az említett keverékek esetében fennáll a bőrön keresztüli 
jelentős felszívódás lehetősége, az ACSH pedig fontosnak ítélte, hogy a többgyűrűs aromás szénhidrogén 
keverékekre vonatkozóan foglalkozási expozíciós határértéket vezessenek be, és a tudományos vonatkozások 
értékelését ajánlotta annak érdekében, hogy a foglalkozási expozíciós határértékre vonatkozóan a jövőben 
javaslatot lehessen tenni. Helyénvaló ezért a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetőségét jelző „bőr” 
megjegyzés feltüntetése a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében. Emellett célszerű további vizsgálatokat végezni 
annak értékelésére, hogy szükség van-e határérték megállapítására a többgyűrűs aromás szénhidrogén keverékekre 
vonatkozóan a munkavállalóknak az említett keverékekkel szembeni védelmének javítása érdekében. 

(19)  A triklór-etilén megfelel az 1272/2008/EK rendelet szerinti rákkeltő anyagként (1B. kategória) való besorolás 
kritériumainak és ezért a 2004/37/EK irányelv meghatározása szerint rákkeltő anyagnak minősül. A SCOEL 
a triklór-etilént genotoxikus karcinogénként azonosította. A rendelkezésre álló információk, köztük a tudományos 
és műszaki adatok alapján a triklór-etilén tekintetében határértéket lehet meghatározni egy nyolcórás referencia- 
időtartamra vonatkozóan (hosszú távú határérték) és egy rövidebb, tizenöt perces idővel súlyozott átlagnak 
megfelelő referencia-időtartamra vonatkozóan (rövid távú határérték). A SCOEL megállapította, hogy az említett 
rákkeltő anyag esetében fennáll a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetősége, az ACSH pedig a rendelkezésre 
álló információk, köztük a tudományos és műszaki adatok alapján gyakorlati határértéket hagyott jóvá. 
Helyénvaló ezért a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében hosszú és rövid távú expozíciós határértékeket megálla
pítani, valamint a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetőségét jelző „bőr” megjegyzést feltüntetni a triklór- 
etilénre vonatkozóan. Az új tudományos bizonyítékok és a műszaki fejlődés fényében az ezen anyagra vonatkozó 
határértékeket különös alapossággal folyamatosan felül kell vizsgálni. 

(20)  A 4,4′-metilén-dianilin (MDA) megfelel az 1272/2008/EK rendelet szerinti rákkeltő anyagként (1B. kategória) 
való besorolás kritériumainak és ezért a 2004/37/EK irányelv meghatározása szerint rákkeltő anyagnak minősül. 
A SCOEL arra a következtetésre jutott, hogy az említett küszöbérték nélküli rákkeltő anyagra vonatkozóan nem 
lehetséges egészségszempontú expozíciós határértéket származtatni. A rendelkezésre álló információk, köztük 
a tudományos és műszaki adatok alapján a 4,4′-metilén-dianilin tekintetében azonban lehetséges határértéket 
megállapítani. A SCOEL megállapította, hogy az említett rákkeltő anyag esetében fennáll a bőrön keresztüli 
jelentős felszívódás lehetősége, az ACSH pedig a rendelkezésre álló információk, köztük a tudományos és műszaki 
adatok alapján gyakorlati határértéket hagyott jóvá. Helyénvaló ezért a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében 
határértéket megállapítani, valamint a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetőségét jelző „bőr” megjegyzést 
feltüntetni a 4,4′-metilén-dianilinre vonatkozóan. 

(21)  Az epiklórhidrin (1-klór-2,3-epoxipropán) megfelel az 1272/2008/EK rendelet szerinti rákkeltő anyagként (1B. 
kategória) való besorolás kritériumainak és ezért a 2004/37/EK irányelv meghatározása szerint rákkeltő anyagnak 
minősül. A SCOEL arra a következtetésre jutott, hogy az említett küszöbérték nélküli rákkeltő anyagra 
vonatkozóan nem lehetséges egészségszempontú expozíciós határértéket származtatni, és ajánlotta a foglalkozási 
expozíció kerülését. A SCOEL megállapította, hogy az epiklórhidrin esetében fennáll a bőrön keresztüli jelentős 
felszívódás lehetősége, az ACSH pedig a rendelkezésre álló információk, köztük a tudományos és műszaki adatok 
alapján gyakorlati határértéket hagyott jóvá. Helyénvaló ezért a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében 
határértéket megállapítani, valamint a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetőségét jelző „bőr” megjegyzést 
feltüntetni az epiklórhidrinre vonatkozóan. 

(22)  Az etilén-dibromid (1,2-dibróm-etán, EDB) megfelel az 1272/2008/EK rendelet szerinti rákkeltő anyagként (1B. 
kategória) való besorolás kritériumainak és ezért a 2004/37/EK irányelv meghatározása szerint rákkeltő anyagnak 
minősül. A SCOEL arra a következtetésre jutott, hogy az említett küszöbérték nélküli rákkeltő anyagra 
vonatkozóan nem lehetséges egészségszempontú expozíciós határértéket származtatni, és ajánlotta a foglalkozási 
expozíció kerülését. A SCOEL megállapította, hogy az etilén-dibromid esetében fennáll a bőrön keresztüli jelentős 
felszívódás lehetősége, az ACSH pedig a rendelkezésre álló információk, köztük a tudományos és műszaki adatok 
alapján gyakorlati határértéket hagyott jóvá. Helyénvaló ezért a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében 
határértéket megállapítani, valamint a bőrön keresztüli jelentős felszívódás lehetőségét jelző „bőr” megjegyzést 
feltüntetni az etilén-dibromidra vonatkozóan. 

(23)  Az etilén-diklorid (1,2-diklór-etán, EDC) megfelel az 1272/2008/EK rendelet szerinti rákkeltő anyagként (1B. 
kategória) való besorolás kritériumainak és ezért a 2004/37/EK irányelv meghatározása szerint rákkeltő anyagnak 
minősül. A SCOEL arra a következtetésre jutott, hogy az említett küszöbérték nélküli rákkeltő anyagra 
vonatkozóan nem lehetséges egészségszempontú expozíciós határértéket származtatni. A rendelkezésre álló 
információk, köztük a tudományos és műszaki adatok alapján az etilén-diklorid tekintetében azonban lehetséges 
határértéket megállapítani. A SCOEL megállapította, hogy az etilén-diklorid esetében fennáll a bőrön keresztüli 
jelentős felszívódás lehetősége, az ACSH pedig a rendelkezésre álló információk, köztük a tudományos és műszaki 
adatok alapján gyakorlati határértéket hagyott jóvá, és hangsúlyozta, hogy különösen a hatásmechanizmusra 
vonatkozóan nem állnak rendelkezésre megalapozott és naprakész tudományos adatok. Helyénvaló ezért 
a 2004/37/EK irányelv III. mellékletében határértéket megállapítani, valamint a bőrön keresztüli jelentős 
felszívódás lehetőségét jelző „bőr” megjegyzést feltüntetni az etilén-dikloridra vonatkozóan. 
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(24)  Az Európai Szilíciumhálózatot (NEPSi) alkotó szervezetek által aláírt, „A munkavállalók egészségének a kristályos 
szilícium-dioxid és az azt tartalmazó termékek megfelelő kezelése és használata révén való védelméről szóló 
megállapodás” és más szociális partnerek megállapodásai, amelyek a szabályozási intézkedések mellett iránymu
tatást és eszközöket nyújtanak a munkaadók kötelezettségeiről szóló 2004/37/EK irányelv hatékony végrehaj
tásához – értékes eszközök a szabályozási intézkedések kiegészítése szempontjából. A Bizottságnak a szociális 
partnerek önállóságának tiszteletben tartása mellett bátorítania kell őket arra, hogy ilyen megállapodásokat 
kössenek. E megállapodások betartása esetén azonban nem vélelmezhető a munkáltatók kötelezettségeivel 
kapcsolatos, ezen irányelvben megállapított előírásoknak való megfelelés. Az Európai Munkahelyi Biztonsági és 
Egészségvédelmi Ügynökség (EU–OSHA) honlapján közzé kell tenni e megállapodások rendszeresen aktualizált 
jegyzékét. 

(25)  Az Európai Unió működéséről szóló szerződés 154. cikkének megfelelően a Bizottság konzultált az ACSH-val, és 
kétszakaszos konzultációt folytatott az európai szociális partnerekkel. 

(26)  Ez az irányelv tiszteletben tartja az Európai Unió Alapjogi Chartájában, különösen annak 31. cikke 
(1) bekezdésében meghatározott alapvető jogokat és szem előtt tartja az ott rögzített elveket. 

(27)  Az ebben az irányelvben megállapított határértékeket a munkavállalók hatékony védelme céljából folyamatosan 
felül kell vizsgálni az 1907/2006/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (6) végrehajtásának, valamint az 
Európai Vegyianyag-ügynökség (ECHA) két bizottsága (a kockázatértékelési bizottság (RAC) és társadalmi- 
gazdasági elemzéssel foglalkozó bizottság (SEAC)) által nyújtott véleményeknek a fényében, különösen 
a 2004/37/EK irányelv keretében megállapított határértékek közötti kölcsönhatásoknak, a dózis-reakció 
viszonyoknak, a tényleges expozícióra vonatkozó információknak, valamint adott esetben a veszélyes vegyi 
anyagok REACH-rendelet szerint származtatott hatásmentes szintjeinek (DNEL-ek) a figyelembevétele érdekében. 

(28)  Mivel ezen irányelv céljait – nevezetesen a munkavállalók élet- és munkakörülményeinek javítását és egészségük 
védelmét a rákkeltő és mutagén vegyi anyagoknak való expozícióból eredő kockázatokkal szemben – 
a tagállamok nem tudják kielégítően megvalósítani, az Unió szintjén azonban az irányelv terjedelme és hatásai 
miatt e célok jobban megvalósíthatók, az Unió intézkedéseket hozhat az Európai Unióról szóló szerződés 5. 
cikkében foglalt szubszidiaritás elvének megfelelően. Az említett cikkben foglalt arányosság elvének megfelelően 
ez az irányelv nem lépi túl az e célok eléréséhez szükséges mértéket. 

(29)  Mivel ezen irányelv tárgya a munkavállalók munkahelyi egészségének és biztonságának védelme, azt legkésőbb 
a hatálybalépésének időpontjától számított két éven belül át kell ültetni. 

(30)  A 2004/37/EK irányelvet ezért ennek megfelelően módosítani kell. 

(31)  A tagállamoknak és a Bizottságnak a magyarázó dokumentumokról szóló, 2011. szeptember 28-i együttes 
politikai nyilatkozatával (7) összhangban a tagállamok vállalták, hogy az átültető intézkedéseikről szóló 
értesítéshez indokolt esetben egy vagy több olyan dokumentumot mellékelnek, amely megmagyarázza az irányelv 
elemei és az azt átültető nemzeti jogi eszközök megfelelő részei közötti kapcsolatot. Ezen irányelv tekintetében 
a jogalkotó úgy ítéli meg, hogy indokolt ilyen dokumentumok megküldése, 

ELFOGADTA EZT AZ IRÁNYELVET: 

1. cikk 

A 2004/37/EK irányelv a következőképpen módosul:  

1. A szöveg az alábbi cikkel egészül ki: 

„13a. cikk 

A szociális partnerek megállapodásai 

A szociális partnerek által az ezen irányelv hatálya alá eső területre vonatkozóan megkötött esetleges megállapodások 
jegyzékét közzé kell tenni az Európai Munkahelyi Biztonsági és Egészségvédelmi Ügynökség (EU–OSHA) honlapján. 
Ezt a jegyzéket rendszeresen aktualizálni kell.”; 
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(6) Az Európai Parlament és a Tanács 1907/2006/EK rendelete (2006. december 18.) a vegyi anyagok regisztrálásáról, értékeléséről, engedé
lyezéséről és korlátozásáról (REACH), az Európai Vegyianyag-ügynökség létrehozásáról, az 1999/45/EK irányelv módosításáról, 
valamint a 793/93/EGK tanácsi rendelet, az 1488/94/EK bizottsági rendelet, a 76/769/EGK tanácsi irányelv, a 91/155/EGK, 
a 93/67/EGK, a 93/105/EK és a 2000/21/EK bizottsági irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 396., 2006.12.30., 1. o.). 

(7) HL C 369., 2011.12.17., 14. o. 



2. Az I. melléklet a következő pontokkal egészül ki:  

„7. A korábban belső égésű motorokban a mozgó alkatrészek kenésére és hűtésére használt ásványolajok dermális 
expozíciójával járó munka.  

8. Dízelmotor-kipufogógázok okozta expozícióval járó munka.”;  

3. A III. melléklet helyébe az ezen irányelv mellékletében foglalt szöveg lép. 

2. cikk 

(1) A tagállamok hatályba léptetik azokat a törvényi, rendeleti és közigazgatási rendelkezéseket, amelyek szükségesek 
ahhoz, hogy legkésőbb a hatálybalépése napját követő két éven belül megfeleljenek. Ezen intézkedések szövegét haladék
talanul közlik a Bizottsággal. Amikor a tagállamok elfogadják ezeket az intézkedéseket, azokban hivatkozni kell erre az 
irányelvre, vagy azokhoz hivatalos kihirdetésük alkalmával ilyen hivatkozást kell fűzni. A hivatkozás módját 
a tagállamok határozzák meg. 

(2) A tagállamok közlik a Bizottsággal nemzeti joguk azon intézkedéseinek szövegét, amelyeket az ezen irányelv által 
szabályozott területen fogadnak el. 

3. cikk 

Ez az irányelv az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

4. cikk 

Ennek az irányelvnek a tagállamok a címzettjei. 

Kelt Strasbourgban, 2019. január 16-án. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
A. TAJANI  

a Tanács részéről 

az elnök 
G. CIAMBA   
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MELLÉKLET 

„III. MELLÉKLET 

HATÁRÉRTÉKEK ÉS EGYÉB KÖZVETLENÜL KAPCSOLÓDÓ RENDELKEZÉSEK (16. CIKK) 

A. FOGLALKOZÁSI EXPOZÍCIÓRA VONATKOZÓ HATÁRÉRTÉKEK 

Az anyag neve EK-szám (1) CAS- 
szám (2) 

Határértékek 

Megjegyzés Átmeneti intézkedések 8 óra (3) Rövid távon (4) 

mg/m3 (5) ppm (6) f/ml (7) mg/m3 (5) ppm (6) f/ml (7) 

Keményfaporok — — 2 (8) — — — — — — Határérték 3 mg/m3 2023. 
január 17-ig 

Króm(VI)-vegyületek, melyek a 2. cikk 
a) pontjának i. alpontja értelmében 
rákkeltő anyagnak minősülnek 

(krómként kifejezve) 

— — 0,005 — — — — — — Határérték 0,010 mg/m3 2025. 
január 17-ig 

Határérték: 0,025 mg/m3 

a füstképzéssel járó hegesztési 
és plazmavágási folyamatokra, 
illetve az ezekhez hasonló 
munkafolyamatokra 
vonatkozóan 2025. január 17-ig 

Tűzálló kerámiaszálak, melyek a 2. 
cikk a) pontjának i. alpontja értelmé
ben rákkeltő anyagnak minősülnek 

— — — — 0,3 — — — —  

A kristályos szilícium-dioxid belélegez
hető pora 

— — 0,1 (9) — — — — — —  

Benzol 200-753-7 71-43-2 3,25 1 — — — — bőr (10)  

Vinil-klorid monomer 200-831-0 75-01-4 2,6 1 — — — — —  

Etilén-oxid 200-849-9 75-21-8 1,8 1 — — — — bőr (10)  

1,2-epoxipropán 200-879-2 75-56-9 2,4 1 — — — — —  

Triklór-etilén 201-167-4 79-01-6 54,7 10 — 164,1 30 — Bőr (10)  
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Az anyag neve EK-szám (1) CAS- 
szám (2) 

Határértékek 

Megjegyzés Átmeneti intézkedések 8 óra (3) Rövid távon (4) 

mg/m3 (5) ppm (6) f/ml (7) mg/m3 (5) ppm (6) f/ml (7) 

Akrilamid 201-173-7 79-06-1 0,1 — — — — — Bőr (10)  

2-nitropropán 201-209-1 79-46-9 18 5 — — — — Bőr (10)  

o-toluidin 202-429-0 95-53-4 0,5 0,1 — — — — —  

4,4′-Metilén-dianilin 202-974-4 101-77-9 0,08 — — — — — Bőr (10)  

Epiklór-hidrin 203-439-8 106-89-8 1,9 — — — — — Bőr (10)  

Etilén-dibromid 203-444-5 106-93-4 0,8 0,1 — — — — Bőr (10)  

1,3-butadién 203-450-8 106-99-0 2,2 1 — — — — —  

Etilén-diklorid 203-458-1 107-06-2 8,2 2 — — — — Bőr (10)  

Hidrazin 206-114-9 302-01-2 0,013 0,01 — — — — Bőr (10)  

Brómetilén 209-800-6 593-60-2 4,4 1 — — — — —  

Dízelmotor-kipufogógáz   0,05 (*)       A határérték 2023. február 21- 
től válik alkalmazandóvá. A föld 
alatti bányászat és az 
alagútépítés esetében 
a határérték 2026. február 21- 
től válik alkalmazandóvá. 

Ezen irányelv értelmében rákkeltő ha
tású – különösen a benzo[a]pirén tar
talmú – többgyűrűs aromás szénhidro
gén keverékek         

Bőr (10)  
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Az anyag neve EK-szám (1) CAS- 
szám (2) 

Határértékek 

Megjegyzés Átmeneti intézkedések 8 óra (3) Rövid távon (4) 

mg/m3 (5) ppm (6) f/ml (7) mg/m3 (5) ppm (6) f/ml (7) 

Korábban belső égésű motorokban 
a mozgó alkatrészek kenésére és hűté
sére használt ásványolajok         

Bőr (10)   

(1) Az EK-szám, azaz az EINECS-, ELINCS- vagy NLP-szám az anyag Európai Unión belüli hivatalos száma, az 1272/2008/EK irányelv VI. melléklete 1. részének 1.1.1.2. pontjában meghatározottak szerint.  
(2) CAS-szám: Vegyianyag Nyilvántartási Szolgálat nyilvántartási szám.  
(3) Nyolcórás időtartammal súlyozott átlagnak megfelelő referencia-időtartamra vonatkoztatva mért vagy számított adat.  
(4) Rövid távú expozíciós határérték (STEL) Olyan határérték, amely felett nem fordulhat elő expozíció, és amely 15 perces időtartamra vonatkozik, ha másképpen nem határozzák meg.  
(5) mg/m3 = milligramm per köbméter 20 °C-os és 101,3 kPa-os levegőben (760 higanymilliméter nyomás).  
(6) ppm = milliomodrész adott térfogatnyi levegőben (ml/m3).  
(7) f/ml = szálak egy milliliterben.  
(8) Belélegezhető frakció; ha keményfapor más faporral keveredik, a határérték a keverékben szereplő összes faporra alkalmazandó.  
(9) Respirábilis frakció.  

(10) A dermális expozíció útján jelentős mértékben hozzájárulhat a szervezet összterheléséhez.  
(*) Elemi szénként mérve.  

B. EGYÉB KÖZVETLENÜL KAPCSOLÓDÓ RENDELKEZÉSEK 

p.m.”  
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HELYESBÍTÉSEK 

Helyesbítés az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra, a Kohéziós 
Alapra, az Európai Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati 
Alapra vonatkozó közös rendelkezések megállapításáról, az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, 
az Európai Szociális Alapra és a Kohéziós Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati Alapra 
vonatkozó általános rendelkezések megállapításáról és az 1083/2006/EK tanácsi rendelet hatályon 
kívül helyezéséről szóló, 2013. december 17-i 1303/2013/EU európai parlamenti és tanácsi 

rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 200., 2016. július 26.) 

E helyesbítést semmisnek kell tekinteni.  
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Helyesbítés az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra, a Kohéziós 
Alapra, az Európai Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati 
Alapra vonatkozó közös rendelkezések megállapításáról, az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, 
az Európai Szociális Alapra és a Kohéziós Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati Alapra 
vonatkozó általános rendelkezések megállapításáról és az 1083/2006/EK tanácsi rendelet hatályon 
kívül helyezéséről szóló, 2013. december 17-i 1303/2013/EU európai parlamenti és tanácsi 

rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 347., 2013. december 20.) 

Az 1303/2013/EU rendelet szövege helyébe a következő szöveg lép: 

„AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 1303/2013/EU RENDELETE 

(2013. december 17.) 

az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra, a Kohéziós Alapra, az Európai 
Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati Alapra vonatkozó 
közös rendelkezések megállapításáról, az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális 
Alapra és a Kohéziós Alapra és az Európai Tengerügyi és Halászati Alapra vonatkozó általános 

rendelkezések megállapításáról és az 1083/2006/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről 

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 177. cikkére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

a jogalkotási aktus tervezete nemzeti parlamenteknek való megküldését követően, 

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság véleményeire (1), 

tekintettel a Régiók Bizottságának véleményeire (2), 

tekintettel a Számvevőszék véleményeire (3), 

rendes jogalkotási eljárás keretében, 

mivel: 

(1)  Az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 174. cikke úgy rendelkezik, hogy az Unió törekedjen 
a gazdasági, társadalmi és területi kohézió erősítése érdekében a különböző régiók fejlettségi szintje közötti 
egyenlőtlenségek és a legkedvezőtlenebb helyzetű régiók vagy szigetek lemaradásának csökkentésére, és különös 
figyelmet kell fordítani a vidéki térségekre, az ipari átalakulás által érintett térségekre és a súlyos és tartós 
természeti vagy demográfiai hátrányban lévő régiókra. Az EUMSZ 175. cikke előírja, hogy az Unió e célkitűzések 
teljesítését az Európai Mezőgazdasági Orientációs és Garanciaalap Orientációs Részlege, az Európai Szociális Alap, 
az Európai Regionális Fejlesztési Alap, az Európai Beruházási Bank és egyéb eszközök révén megvalósított 
intézkedésével támogatja. 

(2)  A koordináció javítása és a kohéziós politika keretében támogatást nyújtó alapok – nevezetesen az Európai 
Regionális Fejlesztési Alap (ERFA), az Európai Szociális Alap (ESZA) és a Kohéziós Alap – a vidékfejlesztést 
támogató alap – nevezetesen az Európai Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alap (EMVA) –, valamint a tengerügyi és 
halászati ágazatot támogató alap – nevezetesen az Európai Tengerügyi és Halászati Alap (ETHA) keretében 
megosztott igazgatás szerint finanszírozott intézkedések – működésének összehangolása érdekében közös rendel
kezéseket kell megállapítani ezekre az alapokra (a továbbiakban: az európai strukturális és beruházási alapok - 
ESB-alapok) vonatkozóan. E rendelet tartalmaz továbbá olyan általános előírásokat, amelyek az ERFA-ra, az 
ESZA-ra és a Kohéziós Alapra alkalmazandók, de nem alkalmazandók az EMVA-ra és az ETHA-ra; valamint olyan 
általános előírásokat, amelyek az ERFA-ra, az ESZA-ra, a Kohéziós Alapra és az ETHA-ra alkalmazandók, de nem 
alkalmazandók az EMVA-ra. Az egyes ESB-alapok sajátosságai miatt azonban az egyes ESB-alapokra és az ERFA 
keretében megvalósítandó európai területi együttműködési célra vonatkozó egyedi szabályokat külön rendele
tekben kell meghatározni. 
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(3)  Az Európai Tanács 2010. június 17-i ülésének következtetéseivel összhangban, amellyel elfogadták az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiát, az Uniónak és a tagállamoknak meg kell 
valósítaniuk az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedés végrehajtását az Unió harmonikus fejlődésének 
előmozdítása és a regionális egyenlőtlenségek csökkentése mellett. Az ESB-alapoknak jelentős szerepet kell 
játszaniuk az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre irányuló uniós stratégia célkitűzéseinek megvalósí
tásában. 

(4)  Ami a közös agrárpolitikát (KAP) illeti, a KAP első (Európai Mezőgazdasági Garanciaalap - EMGA) és második 
pillérére (Európai Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alap – EMVA) vonatkozó irányítási és kontrollintézkedések 
harmonizálása és egymáshoz igazítása által jelentős szinergiákat sikerült elérni. Az EMGA és az EMVA közötti 
szoros kapcsolatot ezért továbbra is fenn kell tartani, és meg kell őrizni a tagállamokban már meglévő 
struktúrákat. 

(5)  A legkülső régiók számára – strukturális, társadalmi és gazdasági helyzetük és az EUMSZ 349. cikkében említett 
tényezőkből adódó hátrányok ellensúlyozása érdekében –egyedi intézkedéseket kell alkalmazni, valamint 
kiegészítő finanszírozást kell nyújtani. 

(6)  Az 1994. évi csatlakozási okmány 6. jegyzőkönyvének 2. cikkében említett súlyos természeti vagy földrajzi 
hátrányok ellensúlyozása céljából a ritkán lakott északi régiók számára egyedi intézkedéseket és kiegészítő 
finanszírozást kell biztosítani. 

(7) Az előírások helyes és következetes értelmezésének, valamint a tagállamok és a kedvezményezettek jogbizton
ságának elősegítése érdekében egyes, e rendeletben használt fogalmakat meg kell határozni. 

(8)  Amennyiben valamely határozat e rendelet alapján történő elfogadására vagy módosítására vonatkozóan 
a Bizottság számára valamilyen határidő kerül rögzítésre, az adott határozat elfogadásának vagy módosításának 
határideje nem foglalhatja magában azt az időszakot, amely a bizottsági észrevételeknek a tagállamok részére 
történő megküldését követő nappal kezdődik és azzal a nappal zárul le, amelyen a tagállamok válaszolnak az 
észrevételekre. 

(9)  Ez a rendelet öt részből áll: az első rész rögzíti a tárgyat és a fogalommeghatározásokat, a második rész olyan 
szabályokat tartalmaz, amelyek minden ESB-alap esetében alkalmazandók, a harmadik rész olyan előírásokat 
tartalmaz, amelyek kizárólag az ERFA-ra, az ESZA-ra és a Kohéziós Alapra (a továbbiakban: az alapok) 
vonatkoznak, a negyedik rész az alapokra és az ETHA-ra vonatkozó rendelkezéseket tartalmaz, és az ötödik rész 
a záró rendelkezéseket tartalmazza. Az e rendelet különböző részeinek koherens értelmezése, illetve az e rendelet 
és az alapspecifikus szabályok közötti összhang biztosítása érdekében fontos egyértelműsíteni az ezek között 
fennálló viszonyokat. Továbbá, az alapspecifikus szabályokban megállapított egyedi szabályok kiegészíthetik e 
rendeletet, ám csak akkor térhetnek el e rendelet rendelkezéseitől, ha az ilyen eltérésről e rendelet kifejezetten 
rendelkezett. 

(10)  Az EUMSZ 317. cikke értelmében, illetve a megosztott irányítás összefüggésében meg kell határozni azokat 
a feltételeket, amelyek lehetővé teszik a Bizottság számára az Unió költségvetésének végrehajtásával kapcsolatos 
hatáskörének gyakorlását, és egyértelművé kell tenni a tagállamok együttműködési feladatait. E feltételek 
alkalmazása révén a Bizottságnak meg kell tudnia bizonyosodni arról, hogy a tagállamok jogszerűen és 
szabályosan, illetve a 966/2012/EU, Euratom európai parlamenti és tanácsi rendelet (4) (a továbbiakban: a költség
vetési rendelet) értelmében a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás elvével összhangban használják fel az 
ESB-alapokat. A tagállamoknak – a megfelelő területi szinten, az intézményi, jogi és pénzügyi keretüknek 
megfelelően – és az általuk erre a célra kijelölt szervezetek feladata a programok elkészítése és végrehajtása. Az 
említett feltételeknek azt is biztosítaniuk kell, hogy figyelmet fordítsanak annak szükségességére, hogy biztosítsák 
az adott uniós beavatkozás kiegészítő és következetes jellegét, tiszteletben tartsák az arányosság elvét, valamint 
figyelembe vegyék az adminisztratív terhek csökkentésének általános célkitűzését. 

(11)  A partnerségi megállapodás, illetve az egyes programok érdekében az egyes tagállamoknak partnerséget kell 
szerveznie az illetékes regionális, helyi, városi és más hatóságok képviselőivel, gazdasági és szociális partnerekkel 
és a civil társadalmat képviselő egyéb releváns szervezetekkel, beleértve a környezetvédelmi partnereket, a nem 
kormányzati szervezeteket, valamint a társadalmi befogadás, a nemek közötti egyenlőség és a hátrányos 
megkülönböztetés tilalmának ügyét előmozdító szervezeteket, beleértve adott esetben e hatóságok és szervezetek 
„ernyőszervezeteit” is. Az ilyen típusú partnerségek célja, hogy biztosítsa a többszintű kormányzás elveinek 
tiszteletben tartását, valamint a szubszidiaritás és az arányosság elvét, valamint a tagállamok eltérő intézményi és 
jogi kereteiből fakadó sajátosságokat is, továbbá hogy biztosítsák, hogy van felelőse az érdekelt felek által 
tervezett beavatkozásoknak, és építsenek az érintett szereplők tapasztalatára és know-how-jára. A tagállamoknak 
azonosítaniuk kell, hogy melyek a leginkább reprezentatív partnerek. E partnerek körébe kell tartozzanak 
mindazon intézmények, szervezetek és csoportok, amelyek képesek befolyással lenni a programok elkészítésére, 
vagy amelyekre hatással lehet a programok elkészítése és végrehajtása. Ezzel kapcsolatban a tagállamok számára 
lehetővé kell tenni, hogy adott esetben érintett partnerként azonosíthassanak olyan „ernyőszervezeteket” is, 
amelyek az érintett regionális, helyi és városi hatóságok különböző társulásai, szövetségei vagy egyesületei, illetve 
a vonatkozó nemzeti jognak és gyakorlatnak megfelelő egyéb szervezetek lehetnek. A Bizottságnak felhatalmazást 
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kell kapnia arra, hogy felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el, amely a partnerségre vonatkozó európai 
magatartási kódexet határoz meg a partnerségek tagállamok általi kialakításának oly módon való támogatása és 
megkönnyítése érdekében, hogy biztosított legyen az érintett partnerek következetes bevonása a partnerségi 
megállapodások és programok elkészítésébe, végrehajtásába, monitoringjába és értékelésébe. Ez az elfogadott 
felhatalmazáson alapuló jogi aktus semmilyen körülmények között nem lehet visszaható hatályú, és 
semmiképpen nem értelmezhető ily módon, és semmiképpen sem képezheti pénzügyi kiigazításokhoz vezető 
szabálytalanságok alapját. Az elfogadott felhatalmazáson alapuló jogi aktus nem határozhat meg az elfogadásának 
napjától korábbi alkalmazási időt. Az elfogadott felhatalmazáson alapuló jogi aktusnak lehetővé kell tennie 
a tagállamok számára, hogy határozzanak a partnerség saját intézményi és jogi keretükben, illetve nemzeti és 
regionális illetékességük alapján történő végrehajtásának legmegfelelőbb részletes szabályairól, feltéve hogy 
a partnerség e rendeletben meghatározott céljai teljesülnek. 

(12)  Az ESB- alapok tevékenységeinek, illetve az általuk támogatott műveleteknek összhangban kell lenniük az 
alkalmazandó uniós joggal, valamint a kapcsolódó, az e rendeletet, illetve az egyes alapspecifikus szabályokat 
közvetlenül vagy közvetve végrehajtó nemzeti joggal. 

(13)  Az Unió célja az ESB- alapok végrehajtásának valamennyi szakaszában a gazdasági és társadalmi kohézió 
érdekében tett erőfeszítéseinek összefüggésében az egyenlőtlenségek felszámolása, a nők és férfiak közötti 
egyenlőség előmozdítása és a nemi szempontok integrációja, valamint a nemen, faji vagy etnikai származáson, 
valláson vagy meggyőződésen, fogyatékosságon, koron vagy szexuális irányultságon alapuló hátrányos megkülön
böztetés elleni fellépés kell, hogy legyen, az Európai Unióról szóló szerződés (EUSZ) 2. cikkében, az EUMSZ 10. 
cikkében és az Európai Unió Alapjogi Chartája 21. cikkében meghatározottak szerint, figyelembe véve 
a fogyatékkal élők akadálymentes hozzáférését, valamint az Alapjogi Charta 5. cikkének (2) bekezdését, amely 
előírja, hogy senkit nem lehet kényszermunkára vagy kötelező munkára igénybe venni. 

(14)  Az ESB- alapok célkitűzéseit a fenntartható fejlődés keretében, a környezet minőségének megőrzésével, 
védelmével és javításával kapcsolatos cél Unió általi előmozdítása révén kell megvalósítani, az EUMSZ 11. 
cikkében és 191. cikkének (1) bekezdésében megállapítottak szerint, figyelembe véve a szennyező fizet elvet. E cél 
érdekében a tagállamoknak információkat kell szolgáltatniuk az éghajlatváltozással kapcsolatos, az uniós 
költségvetés legalább 20 %-ának e célokra való fordításával kapcsolatos törekvéssel összhangban kitűzött célok 
támogatásáról, a Bizottság által egy, az arányosság elvét tükröző végrehajtási jogi aktus útján elfogadott, 
a beavatkozási kategóriákon, kiemelt jelentőségű területeken vagy intézkedéseken alapuló módszer alkalma
zásával. 

(15)  Az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, valamint az egyes alapok 
Szerződéseken alapuló célkitűzéseihez, többek között a gazdasági, társadalmi és területi kohézióhoz való 
hozzájárulás érdekében az ESB-alapok támogatásait korlátozott számú közös tematikus célkitűzésre kell összpon
tosítani. Az egyes ESB-alapok pontos hatályát az alapspecifikus szabályokban kell meghatározni. Lehetővé kell 
tenni, hogy e hatály csak bizonyos – e rendeletben meghatározott – tematikus célkitűzésekre korlátozódjon. 

(16)  Az ESB- alapok által biztosított hozzájárulás maximalizálása, valamint a tagállami és a regionális szintű 
programozási folyamatokat megkönnyítő stratégiai vezérelvek megállapítása érdekében létre kell hozni egy közös 
stratégiai keretet. A közös stratégiai keretnek meg kell könnyítenie az uniós beavatkozás ESB- alapok szerinti 
ágazati és területi koordinációját, valamint a többi releváns uniós szakpolitika és eszközzel való koordinációt az 
intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiában kitűzött célokkal és célkitűzésekkel 
összhangban, figyelembe véve az egyes területtípusok főbb területi kihívásait is. 

(17)  A közös stratégiai keretnek meg kell határoznia, hogy az ESB-alapok miként járulnak majd hozzá az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, az ESB-alapok integrált alkalmazását elősegítő 
szabályokhoz, az ESB-alapok közötti, valamint azoknak más, vonatkozó uniós politikákkal és eszközökkel való 
koordinációját biztosító szabályokhoz, az ESB-alapok végrehajtására vonatkozó horizontális elvekhez és a több 
területet érintő szakpolitikai célokhoz, az ESB-alapok együttműködési tevékenységei főbb területi kihívásainak és 
kiemelt területeinek kezelésére irányuló szabályokhoz. 

(18)  A tagállamok és a régiók egyre inkább szembesülnek a globalizáció hatásával, a környezeti és energetikai 
aggályokkal, az elöregedő népességgel és a demográfiai változásokkal, a technológiai átalakulással és innovációs 
követelményekkel, valamint a társadalmi egyenlőtlenségekkel kapcsolatos kihívásokkal. Az ilyen kihívások 
összetett és egymással összefüggő jellege miatt az ESB-alapoknak az integrált jellegű, több ágazatot átfogó és 
többdimenziós megoldásokat kell támogatnia. Ebben az összefüggésben és a szakpolitikák hatékonyságának és 
eredményességének növelése érdekében lehetővé kell tenni az ESB-alapok olyan integrált csomagokban történő 
egyesítését, amelyek a sajátos területi szükségletekhez igazodnak. 

(19) A zsugorodó aktív népesség és a teljes népességen belül a nyugdíjasok növekvő aránya, valamint a népességelosz
lással kapcsolatos problémák várhatóan továbbra is próbára teszik a tagállamok oktatási és szociális támogató 
struktúráit – és így az Unió versenyképességét is. Az ilyen demográfiai változásokhoz való alkalmazkodás 
a tagállamok és régiók előtt álló alapvető kihívások egyike lesz az elkövetkező években, és ezért azt a demográfiai 
változás által leginkább érintett régióknak rendkívül alaposan meg kell fontolniuk. 
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(20)  A közös stratégiai keret alapján, partnereivel együttműködve és a Bizottsággal folytatott párbeszéd révén minden 
tagállamnak partnerségi megállapodást kell kidolgoznia. A partnerségi megállapodásnak át kell ültetnie a közös 
stratégiai keretben előírt elemeket a nemzeti végrehajtási folyamatba, és komoly kötelezettségvállalásokat kell 
tartalmaznia az uniós célkitűzéseknek az ESB-alapok programozása által való elérésére. A partnerségi megállapo
dásban szabályokat kell meghatározni az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedés uniós stratégiájával való 
összhang biztosítására, az egyes alapokhoz kapcsolódó vállalásoknak a Szerződéseken alapuló célkitűzéseikhez 
való kapcsolódására, az ESB- alapok hatékony végrehajtásának biztosítása érdekében, a partnerségi elv, a területi 
fejlesztés integrált megközelítésének érvényesítése érdekében. Meg kell különböztetni a partnerségi megállapodás 
lényeges elemeit, amelyek a Bizottság döntéshozatalába tartoznak, az egyéb, a Bizottság döntéshozatalába nem 
tartozó elemektől, amelyeket a tagállamok módosíthatnak. Egyedi megoldásokat kell előirányozni a partnerségi 
megállapodás és a programok benyújtásához és elfogadásához arra az esetre, ha egy vagy több, az alapspecifikus 
szabályok hatálybalépése késést szenvedne vagy várható volna, hogy késést szenved. Ez olyan rendelkezések 
megállapítását vonja maga után, amelyek lehetővé teszik a partnerségi megállapodás benyújtását és elfogadását 
még a késés által érintett ESB-alappal vagy alapokkal kapcsolatos egyes elemek hiányában is, illetve a felülvizsgált 
partnerségi megállapodás későbbi időpontban, a késést szenvedett, alapokkal kapcsolatos rendelet vagy rendeletek 
hatályba lépését követő benyújtását. Mivel az ESB-alap által társfinanszírozott, késést szenvedő programokat 
ebben az esetben csak az alapokkal kapcsolatos érintett rendelet hatálybalépését követően kell benyújtani és 
elfogadni, meg kell határozni az érintett programok benyújtásának megfelelő határidőit is. 

(21)  A tagállamoknak támogatást kell összpontosítaniuk, hogy – saját nemzeti és regionális fejlesztési szükségleteiknek 
megfelelően – biztosítani tudják az uniós célkitűzések eléréséhez való jelentős hozzájárulást. Előzetes feltétel
rendszert, valamint az ennek vizsgálatára szolgáló egyértelmű és mindenre kiterjedő objektív kritériumokat kell 
meghatározni annak biztosítására, hogy az uniós támogatás eredményes és hatékony felhasználásához szükséges 
előfeltételek rendelkezésre álljanak. Ebből a célból egy adott program valamely prioritására csak abban az esetben 
helyénvaló előzetes feltételrendszert alkalmazni, ha az közvetlenül és érdemben kapcsolódik a valamely 
beruházási prioritással vagy uniós prioritással kapcsolatban kitűzött egyedi célkitűzés eredményes és hatékony 
eléréséhez, és arra közvetlen hatást gyakorol, mivel nem minden egyedi célkitűzés kapcsolódik szükségszerűen 
valamely, az egyes alapspecifikus szabályokban megállapított előzetes feltételrendszerhez. Az előzetes feltétel
rendszer alkalmazhatóságának vizsgálata során adott esetben tekintetbe kell venni az arányosság elvét a nyújtott 
támogatás szintjére figyelemmel. Az alkalmazandó előzetes feltételrendszer teljesítését a tagállamnak a programok 
és adott esetben a partnerségi megállapodás elkészítése keretében kell vizsgálnia. A Bizottságnak meg kell 
vizsgálnia a tagállamok által nyújtott tájékoztatás következetességét és megfelelőségét. A Bizottság számára 
hatáskört kell biztosítani arra, hogy pontosan meghatározott feltételek mellett felfüggessze a program adott priori
tásainak javára történő időközi kifizetéseket azokban az esetekben, amelyekben a megadott határidőn belül nem 
teljesítenek valamely alkalmazandó előzetes feltételrendszert. 

(22)  2019-ben a Bizottságnak a tagállamok közreműködésével, egy teljesítmény-keretrendszer alapján teljesítmény- 
felülvizsgálatot kell szerveznie. A teljesítmény-keretrendszert minden prioritásra vonatkozóan meg kell határozni 
a programonként kitűzött elvi és számszerűsített célok 2014–2020 közötti programozási időszakban 
(a továbbiakban: a programozási időszak) való teljesítésében elért eredmények monitoringja céljából. Annak 
biztosítása érdekében, hogy az uniós költségvetés felhasználása ne pazarló vagy kevéssé hatékony módon 
történjen, azokban az esetekben, amikor valamely prioritás bizonyíthatóan súlyos elmaradást mutat 
a teljesítmény-keretrendszerben meghatározott csak pénzügyi mutatókhoz, kimeneti mutatókhoz és kulcsfon
tosságú végrehajtási lépésekhez képest teljesítendő részeredményektől, és ez egyértelműen a Bizottság által 
korábban azonosított gyengeségeknek tudható be, valamint a tagállam nem teszi meg a szükséges korrekciós 
lépéseket, a Bizottságnak módjában kell, hogy álljon a program számára nyújtott kifizetések felfüggesztése, vagy 
a programozási időszak végén a pénzügyi korrekció alkalmazása. A pénzügyi korrekciók alkalmazásakor – kellő 
tekintettel az arányosság elvére – figyelembe kell venni a támogatás felhasználásának szintjét és az elmaradáshoz 
hozzájáruló külső tényezőket. Nem alkalmazandók pénzügyi korrekciók, amennyiben a célok a társadalmi- 
gazdasági vagy környezeti tényezők hatása, valamely tagállam gazdasági vagy környezeti állapotában bekövet
kezett jelentős változások, illetve az adott prioritások végrehajtását súlyos mértékben befolyásoló vis maior okok 
miatt nem teljesülnek. A fizetés-felfüggesztések és pénzügyi korrekciók alkalmazásakor az eredménymutatók nem 
veendők figyelembe. 

(23)  Az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia célkitűzéseivel kapcsolatos 
teljesítmény és a célok megvalósításának segítése érdekében valamennyi tagállam számára létre kell hozni egy 
teljesítménytartalékot, amely a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre, illetve az EMVA-ra 
fordított összes forrás, valamint a tengerügyi és halászati politikának a 2014-2020 közötti programozási 
időszakra vonatkozó pénzügyi támogatása feltételeinek megállapításáról szóló jövőbeli uniós jogi aktussal (ETHA- 
rendelet) összhangban a megosztott irányítás keretében finanszírozott intézkedések a források 6 %-át teszi ki. Az 
európai területi együttműködési cél keretében megvalósuló programok számára sokféleségük és több országot 
átfogó jellegük miatt nem célszerű tartalékot létrehozni. Az operatív programban meghatározott ifjúsági foglal
koztatási kezdeményezéshez az 1304/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelettel (5) (ESZA-rendelet) 
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(5) Az Európai Parlament és a Tanács 1304/2013/EU rendelete (2013. december 17-i) az Európai Szociális Alapról és az 1081/2006/EK 
rendelet hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 470. oldalát). 



összhangban rendelt forrásokat; a Bizottság kezdeményezésére nyújtott technikai segítségnyújtást; az 
1307/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelettel (6) összhangban a KAP 1. pillére alól az EMVA-hoz 
történő átcsoportosításokat; a 2013. és 2014. év tekintetében a 73/2009/EK tanácsi rendelet (7) 10b., 136. és 
136b. cikke szerint az EMVA-hoz történő átcsoportosításokat; a Kohéziós Alapból a 92. cikk (6) bekezdésével 
összhangban az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközhöz történő átcsoportosításokat; a 92. cikk (7) bekezdésével 
összhangban a jövőbeli uniós jogi aktusban meghatározott leginkább rászoruló személyeket támogató európai 
segítségnyújtási alaphoz történő átcsoportosításokat; valamint a fenntartható városfejlesztésre irányuló innovatív 
cselekvésekhez a 92. cikk (8) bekezdésével összhangban történő átcsoportosításokat nem veszik figyelembe 
a teljesítménytartalék kiszámításához. 

(24)  A kohéziós politika és az uniós gazdaságirányítás kapcsolatának szorosabbra fűzése szükséges annak biztosítása 
érdekében, hogy az ESB-alapokból eszközölt kiadások hatékonyságát megfelelő gazdaságpolitika támassza alá, és 
hogy az ESB-alapok – amennyiben szükséges – átirányíthatók legyenek a tagállamokat érintő gazdasági 
problémák kezelésére. Az ESB-alapok hatékonyságát a gondos gazdasági irányítással összekapcsoló intézkedéseket 
érintő első témakör keretében a Bizottság számára lehetővé kell tenni, hogy kérje a partnerségi megállapodás és 
a programok módosítását a vonatkozó tanácsi ajánlások végrehajtásának támogatása vagy a vonatkozó pénzügyi 
támogatásban részesülő tagállamokban a rendelkezésre álló ESB-alapok növekedést és versenyt serkentő hatásának 
a maximalizálása érdekében. Újraprogramozáshoz csak azokban az esetekben szabad folyamodni, amikor annak 
valóban közvetlen hatása lehet a gazdaságirányítási mechanizmusok keretében a vonatkozó tanácsi ajánlások által 
azonosított kihívások korrekciójára, mivel a gyakori újraprogramozás gyengítené az alapkezelés kiszámítha
tóságát. Az ESB-alapok hatékonyságát a gondos gazdasági irányítással összekapcsoló intézkedéseket érintő 
második témakör keretében, amennyiben a tagállam nem hoz hatékony intézkedéseket a gazdaságirányítási 
folyamat vonatkozásában, a Bizottságnak javasolnia kell a Tanácsnak, hogy részben vagy egészében függessze fel 
az érintett tagállam programjaira vonatkozó kötelezettségvállalásokat vagy kifizetéseket. Különböző eljárásokat 
kell kialakítani a kötelezettségvállalások és kifizetések felfüggesztésére. Mindazonáltal a Bizottságnak felfüg
gesztésre irányuló javaslatának megtételekor mindkét esetben figyelembe kell vennie az összes vonatkozó 
információt, valamint kellően meg kell fontolnia az Európai Parlamenttel folytatott strukturált párbeszéd során 
felmerülő bármely kérdést és az e párbeszéden keresztül kifejezésre juttatott véleményeket. 

A felfüggesztés alkalmazási körének és szintjének arányosnak és hatékonynak kell lennie, valamint tiszteletben 
kell tartania a tagállamok egyenlő bánásmódhoz való jogát. A felfüggesztés során továbbá figyelembe kell venni 
az érintett tagállam gazdasági és társadalmi körülményeit, valamint a túlzottdeficit-eljárás és a túlzottegyen
súlyhiány-eljárás különböző lépéseinek az adott tagállamra gyakorolt lehetséges általános gazdasági hatását. 

(25)  Az EUSZ-hez és az EUMSZ-hez csatolt, egyes Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságára vonatkozó 
rendelkezésekről szóló 15. jegyzőkönyv értelmében a túlzottdeficit- és a kapcsolódó eljárásokra vonatkozó egyes 
rendelkezések nem alkalmazandók az Egyesült Királyságra. A kifizetések és kötelezettségvállalások teljes vagy 
részleges felfüggesztésére vonatkozó rendelkezések ezért nem alkalmazandók az Egyesült Királyságra. 

(26)  A társfinanszírozás elvének az ESB-alapok végrehajtása során a politikákkal kapcsolatos helyi szintű szerepvállalás 
biztosítása szempontjából való kiemelkedő jelentősége miatt és a felfüggesztések arányos alkalmazásával 
összhangban, bármely, az ESB-alapok hatékonyságát a gondos gazdasági irányítással összekapcsoló intézkedéseket 
érintő második témakörrel kapcsolatban előidézett felfüggesztésről szóló határozatot az adott, az ESB-alapokból 
finanszírozott programokhoz társfinanszírozást biztosítani köteles tagállamra alkalmazandó különleges előírások 
figyelembevételével kell meghozni. A felfüggesztést meg kell szüntetni és az érintett tagállamnak az alapokhoz 
való hozzáférést ismét biztosítani kell, amint a tagállam megteszi a szükséges lépéseket 

(27)  Az ESB-alapokat a programozási időszakot a partnerségi megállapodással összhangban lefedő programok 
keretében kell végrehajtani. A programokat a tagállamoknak átlátható eljárások alapján kell felállítaniuk, az 
intézményi és jogi kereteikkel összhangban. A tagállamoknak és a Bizottságnak együtt kell működniük az ESB- 
alapokhoz kapcsolódó programozás gyakorlati keretének koordinált és következetes kialakítása érdekében. Mivel 
a programok tartalma szorosan összekapcsolódik a partnerségi megállapodás tartalmával, a programokat 
a partnerségi megállapodás benyújtásától számított három hónapon belül be kell nyújtani. Az európai területi 
együttműködési célok keretében megvalósuló programok benyújtására vonatkozóan az ilyen programok több 
országot érintő jellegének figyelembe vétele érdekében az e rendelet hatálybalépésétől számított kilenc hónapos 
határidőt kell előírni. Meg kell különböztetni egymástól különösen a partnerségi megállapodás és a programok 
központi elemeit – amelyeket a Bizottság határozatában kell szabályozni –, illetve azon egyéb elemeket, amelyeket 
nem a Bizottság határozatában kell szabályozni, és amelyek a tagállamok felelősségi körében módosíthatók. 
A programozásnak biztosítania kell az összhangot a közös stratégiai kerettel és a partnerségi megállapodással, az 
ESB-alapok közötti, valamint az ESB-alapok és a meglévő többi finanszírozási eszköz közötti koordinációt, és 
adott esetben az Európai Beruházási Bank általi hozzájárulást. 
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(6) Az Európai Parlament és a Tanács 1307/2013/EU rendelete (2013. december 17-i) (Lásd e Hivatalos Lap 608. oldalát). 
(7) A Tanács 73/2009/EK rendelete (2009. január 19.) a közös agrárpolitika keretébe tartozó, mezőgazdasági termelők részére meghatá

rozott közvetlen támogatási rendszerek közös szabályainak megállapításáról és a mezőgazdasági termelők részére meghatározott egyes 
támogatási rendszerek létrehozásáról, az 1290/2005/EK, a 247/2006/EK és a 378/2007/EK rendelet módosításáról, valamint az 
1782/2003/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 30., 2009.1.31., 16. o.). 



(28)  A különböző ESB-alapokból támogatott programok közötti összhangnak a – különösen az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához való hozzájárulás szempontjából való – 
biztosítása érdekében a programok tartalmát illetően szükség van bizonyos közös minimumkövetelmények 
meghatározására, amelyek az egyes ESB-alapok egyedi jellegének figyelembevétele céljából alap-specifikus 
szabályokkal is kiegészíthetők. 

(29)  Egyértelmű eljárásokat szükséges megállapítani a programok Bizottság általi vizsgálatára, elfogadására és 
módosítására vonatkozóan. A partnerségi megállapodás és a programok közötti összhang biztosítása érdekében 
ki kell kötni, hogy a programok – az európai területi együttműködési cél keretében megvalósuló programok 
kivételével – addig nem hagyhatók jóvá, amíg a Bizottság határozatában jóvá nem hagyta a partnerségi megálla
podást. A tagállamok adminisztratív terheinek csökkentése érdekében a Bizottság által a program bizonyos 
részeinek módosítására adott jóváhagyás automatikusan a partnerségi megállapodás vonatkozó részeinek 
módosítását is eredményezi. Továbbá az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezéshez rendelt eszközök haladéktalan 
mozgósítását oly módon is biztosítani kell, hogy különleges szabályokat határoznak meg az ESZA-rendeletben 
említett ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre vonatkozó célzott operatív programok benyújtása és jóváhagyási 
eljárása tekintetében. 

(30)  A kutatás és innováció területén végrehajtott, részben vagy egészben az Unió költségvetéséből finanszírozott 
beruházásokból származó hozzáadott érték optimalizálása érdekében szinergiákra kell törekedni különösen az 
ESB-alapok, illetve az 1291/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelettel (8) létrehozott Horizont 2020 
működése között, egyben tiszteletben tartva ezek eltérő célkitűzéseit. A szinergiákat alapvetően azáltal kell 
megvalósítani, hogy egyrészt hasonló művelet és kedvezményezett esetében elismerhetővé kell tenni a Horizont 
2020 keretében elszámolható költségek százalékban meghatározott átalányát, másrészt lehetővé kell tenni egy 
adott műveleten belül a különböző uniós eszközökből – köztük az ESB-alapokból és a Horizont 2020-ból – 
nyújtott finanszírozás ötvözését, elkerülve ugyanakkor a kettős finanszírozást. A nemzeti és regionális szereplők 
kutatási és innovációs kapacitásainak megerősítése, valamint a kevésbé fejlett régiókban és a kutatás-fejlesztés és 
innováció (KFI) területén gyengén teljesítő tagállamokban és régiókban a „kiválósághoz vezető út” kiépítése 
érdekében szoros szinergiákat kell kialakítani a közös stratégiai kerethez tartozó alapok és a Horizont 2020 
között valamennyi érintett programprioritás tekintetében. 

(31)  Az EUMSZ-ben foglalt gazdasági és társadalmi kohéziós célok kibővültek a területi kohézió céljával, és foglalkozni 
kell az egyedi földrajzi vagy demográfiai problémákkal küzdő városok, funkcionális földrajzi egységek és szubre
gionális területek szerepével is. Ebből a célból, és a lehetőségek helyi szintű mobilizálásának növelésére, – közös 
szabályok meghatározásával és a kapcsolódó ESB-alapokkal való széles körű koordináció biztosításával – meg kell 
erősíteni és meg kell könnyíteni az adott közösség által vezérelt helyi fejlesztéseket. Az adott közösség által 
vezérelt helyi fejlesztéseknek figyelembe kell venniük a helyi szükségleteket és potenciált, valamint a megfelelő 
társadalmi-kulturális jellegzetességeket. Lényeges alapelvként a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák kidolgo
zására és végrehajtására irányuló felelősséget a közösség érdekeit képviselő helyi akciócsoportokra kell ruházni. 
A közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák által lefedett terület és népesség meghatározásával kapcsolatos 
részletes szabályokat az alapspecifikus szabályokkal összhangban az adott programokban kell meghatározni. 

(32) Annak elősegítése érdekében, hogy kezelhető megközelítést sikerüljön kialakítani a közösségvezérelt helyi fejlesz
tésnek a programozási folyamatba való integrációjára vonatkozóan, azt egyetlen, a társadalmi befogadás előmoz
dítására és a szegénység elleni küzdelemre, vagy a foglalkoztatás és a munkavállalói mobilitás ösztönzésére 
irányuló tematikus célkitűzés keretében lehet végrehajtani, nem érintve azt, hogy a közösségvezérelt helyi 
fejlesztések részeként finanszírozott intézkedések az összes többi tematikus célkitűzéshez is hozzájárulhatnak. 

(33)  Amennyiben egy város- vagy területfejlesztési stratégia integrált megközelítést igényel amiatt, hogy egy vagy több 
operatív program egynél több prioritási tengelye szerinti beruházásokat tartalmaz, lehetőséget kell biztosítani 
arra, hogy az alapok által támogatott tevékenységek – amely támogatás kiegészíthető az EMVA vagy az ETHA 
általi pénzügyi támogatással is – végrehajthatók legyenek az operatív programon vagy programokon belüli 
integrált területi beruházásként. 

(34)  A pénzügyi eszközök egyre fontosabbá válnak az ESB-alapokra gyakorolt multiplikátorhatásuk folytán, illetve 
abból eredően, hogy képesek a köz- és a magánszféra forrásainak különböző formáit egyesíteni a közpolitikai 
célok támogatása céljából, és mivel újrafelhasználható finanszírozási formák révén az ilyen támogatást hosszú 
távon sokkal fenntarthatóbbá teszik. 

(35)  Az ESB-alapok által támogatott pénzügyi eszközöket az egyedi piaci szükségletek költséghatékony kezelésére 
a programok célkitűzéseivel összhangban kell használni, és azok nem szoríthatják ki a magánszféra általi finanszí
rozást. A támogatási intézkedések pénzügyi eszközök révén történő finanszírozására vonatkozó határozatot ezért 
előzetes vizsgálat alapján kell meghozni, amelynek keretében bizonyítékokkal alátámasztva meg kell állapítani 
a piaci hiányosságok vagy az optimálistól elmaradó beruházási helyzetek fennállását és a közszféra általi 
beruházás iránti igény becsült szintjét, illetve mértékét. Az előzetes vizsgálat lényeges elemeit e rendeletben 
egyértelműen meg kell határozni. Tekintettel az előzetes vizsgálat részletes jellegére, rendelkezni kell az előzetes 
vizsgálat szakaszokban való teljesítés lehetőségéről, valamint az előzetes vizsgálatnak a végrehajtás során történő 
felülvizsgálatáról és aktualizálásáról is. 
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(8) Az Európai Parlament és a Tanács 1291/2013/EU rendelete (2013. december 11.) a „Horizont 2020” kutatási és innovációs 
keretprogram (2014–2020) létrehozásáról és az 1982/2006/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 104. 
oldalát). 



(36)  A pénzügyi eszközöket úgy kell kidolgozni és végrehajtani, hogy azok megfelelő kockázatmegosztás alapján 
elősegítsék a magánszférabeli befektetők és a pénzügyi intézetek jelentős részvételét. Ahhoz, hogy a pénzügyi 
eszközök eléggé vonzóak legyenek a magánszféra számára, alapvető, hogy azokat rugalmas módon kell 
kidolgozni és végrehajtani. Ezért az irányító hatóságoknak a pénzügyi eszközök végrehajtásának legmegfelelőbb 
formáiról az érintett program célkitűzéseivel összhangban, az előzetes vizsgálat eredményei alapján és 
a vonatkozó állami támogatási szabályok figyelembevételével kell dönteniük a célrégiók egyedi szükségleteinek 
kielégítése érdekében. Adott esetben ez a rugalmas megközelítés magában foglalja az elszámolhatósági időszak 
során visszafizetett források részleges újrafelhasználhatóságát a magánbefektetők vagy a piacgazdasági elven 
működő közszférához tartozó befektetők preferenciális díjazásának biztosítására. A preferenciális díjazás során 
számításba kell venni a piaci normákat és biztosítani kell, hogy az állami támogatás megfeleljen az alkalmazandó 
uniós és nemzeti jognak, valamint hogy az a rendelkezésre álló magántőke hiányának ellensúlyozásához 
szükséges minimumösszegre korlátozódjék, figyelembe véve a piaci hiányosságokat vagy az optimálistól elmaradó 
beruházási helyzeteket. 

(37)  A pénzügyi eszközökön keresztül nyújtott támogatás visszatérítendő jellegének figyelembe vétele és a piaci 
gyakorlatokhoz való igazodás érdekében az ESB-alapokból a végső kedvezményezettek részére sajáttőke- vagy 
kvázisajáttőke-beruházások, kölcsönök vagy garanciák, illetve egyéb kockázatmegosztási eszközök formájában 
nyújtott támogatás a végső kedvezményezett által végrehajtott beruházások egészére ki kell, hogy terjedjen, 
a héához kapcsolódó költségek megkülönböztetése nélkül. Ennek megfelelően csak a pénzügyi eszközök és 
a támogatások együttes igénybe vétele esetén fordulhat elő, hogy a hozzáadottérték adó (héa) végső kedvezménye
zettek szintjén történő figyelembevételének módja lényeges kell, hogy legyen a támogatáshoz kapcsolódó 
kiadások elszámolhatóságának meghatározása céljából. 

(38)  Azokban az esetekben, amikor egy beruházás bizonyos részei nem eredményeznek közvetlen pénzügyi 
megtérülést, indokolható a pénzügyi eszközök és a vissza nem térítendő támogatások együttes, a vonatkozó 
állami támogatási szabályok által megengedett mértékig való igénybevétele, a projektek gazdasági fenntarthatósága 
érdekében. Ilyen esetekben egyedi feltételeket kell megállapítani a kettős finanszírozás kizárására. 

(39)  Annak biztosítása érdekében, hogy a kkv-kat szolgáló pénzügyi eszközökhöz rendelt források elérjék a hatékony 
és eredményes új kkv-hitelfinanszírozáshoz minimálisan szükséges nagyságrendet, lehetővé kell tenni az ilyen 
forrásoknak a régiókategóriáktól függetlenül, az adott tagállam teljes területén való felhasználását. Mindazonáltal 
a tagállam és az EBB közötti finanszírozási megállapodásra irányuló tárgyalás számára biztosítani kell, hogy az 
ERFA és az EMVA általi pénzügyi hozzájárulásonkénti egységes célzott nemzeti program részeként lehetővé tegye 
az összegek ugyanazon tagállamon belüli egyes régiók vagy a régiók egy csoportja számára való arányos 
visszaosztását. 

(40)  A tagállamoknak kkv-k számára, nyújtott, felső határ nélküli garanciákra és értékpapírosítást célzó közös 
eszközökhöz való hozzájárulásait szakaszolva kell elosztani a 2014-es, 2015-ös és 2016-os évek között, és 
a tagállamok által az EBB-nek fizetendő összegeket ennek megfelelően kell ütemezni a finanszírozási megállapo
dásban, a szokásos banki gyakorlattal összhangban, valamint az egyes években a pénzügyi kifizetésekre gyakorolt 
hatások elosztása céljából. 

(41)  Az értékpapírosítási ügyletek esetében a programzárásnál biztosítani kell, hogy legalább az uniós hozzájárulásnak 
megfelelő összeg a kkv-k támogatásával kapcsolatos célkitűzésre lett fordítva, a pénzügyi eszközökre vonatkozóan 
a költségvetési rendeletben előírt elvekkel összhangban. 

(42) Az irányító hatóságok számára biztosítani kell azt a rugalmas lehetőséget, hogy a programok forrásaiból hozzájá
ruljanak az uniós szinten létrehozott és közvetlenül vagy közvetetten a Bizottság által irányított pénzügyi 
eszközökhöz, vagy egyéb, nemzeti, regionális, transznacionális vagy határon átnyúló keretek között létrehozott és 
az irányító hatóság által vagy annak felelőssége mellett irányított eszközökhöz. Az irányító hatóságoknak rendel
kezniük kell a pénzügyi eszközök közvetlen végrehajtásának a lehetőségével is, akár már meglévő vagy újonnan 
létrehozott alapokon, akár „alapok alapja” struktúrákon keresztül. 

(43)  A kontrollintézkedések arányosságának biztosítása, valamint a pénzügyi eszközök révén létrejövő hozzáadott 
érték megóvása érdekében nem lehet, hogy a célzott végső kedvezményezetteket elrettentő, túlzott adminisztratív 
terhek álljanak fenn. A programok auditjáért felelős szervezeteknek először az irányító hatóságok és a pénzügyi 
eszközöket végrehajtó szervezetek, többek között az „alapok alapjai” szintjén kell végrehajtaniuk az auditokat. 
Ugyanakkor felmerülhetnek olyan egyedi körülmények, amikor az irányító hatóságok szintjén vagy a pénzügyi 
eszközöket végrehajtó szervezetek szintjén nem állnak rendelkezésre az auditok teljes elvégzéséhez szükséges 
dokumentumok vagy a dokumentumok nem adnak valós és pontos képet a nyújtott támogatásról. Ilyen egyedi 
esetekben szükséges bizonyos rendelkezéseket meghatározni annak érdekében, hogy a végső kedvezményezettek 
szintjén is auditokat lehessen végezni. 

(44)  Az ESB-alapokból a pénzügyi eszközök számára juttatott források mértékének mindenkor meg kell felelnie 
a tervezett beruházások megvalósításához és a végső kedvezményezettek számára teljesítendő kifizetésekhez 
szükséges összegnek, beleértve az irányítási költségeket és díjakat is. Az időközi kifizetési kérelmeket ezzel 
összhangban szakaszolva kell benyújtani. Az időközi kifizetés keretében nyújtandó összeg a releváns finanszí
rozási megállapodás keretében az adott pénzügyi eszköz számára lekötött program-hozzájárulások teljes összege 
25 %-ának megfelelő felső összeghatárig terjedhet, és a következő időközi kifizetések annak függvényében 
teljesíthetők, hogy az előző kérelmekben szereplő tényleges összegeknek egy minimális százaléka került felhasz
nálásra elszámolható kiadásként. 
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(45)  Szükséges egyedi szabályokat megállapítani a program lezárásakor elszámolható kiadásként elfogadott összegekre 
vonatkozóan, hogy az ESB-alapokból a pénzügyi eszközök számára fizetett, irányítási költségeket és díjakat is 
tartalmazó összegeket eredményesen használják fel a végső kedvezményezettekbe történő beruházásokra. 
A szabályoknak megfelelően rugalmasnak kell lenniük ahhoz, hogy lehetővé tegyék tőkerészesedés-alapú 
eszközök támogatását célzott vállalkozások javára, és ezért figyelembe kell venniük a vállalkozások számára 
biztosított tőkerészesedés-alapú eszközök bizonyos jellemzőit, mint például a kockázatitőke-alapok területén 
a követő finanszírozás nyújtásával összefüggő piaci gyakorlatokat. Az e rendeletben meghatározott feltételek 
mellett a célzott vállalkozások számára lehetővé kell tenni, hogy az elszámolhatósági időszak lejárta után 
továbbra is részesülhessenek az ESB-alapokból az ilyen eszközökhöz nyújtott támogatásból. 

(46)  Egyedi szabályokat kell továbbá megállapítani az ESB-alapoknak tulajdonítható támogatással kapcsolatos források 
elszámolhatósági időszak végéig történő újrafelhasználására, valamint további szabályokra van szükség az 
elszámolhatósági időszak végét követően megmaradó források újrafelhasználására vonatkozóan is. 

(47) Az ESB-alapokból származó támogatás általános szabályként nem használható fel olyan beruházások finanszíro
zására, amelyek fizikai teljesítése már befejeződött, vagy amelyek a beruházásra vonatkozó döntés időpontjában 
már maradéktalanul végrehajtásra kerültek. Ugyanakkor a városfejlesztést vagy városrehabilitációt, vagy a nem 
mezőgazdasági tevékenységek vidéki térségekben történő diverzifikálását célzó hasonló, infrastrukturális 
beruházások tekintetében bizonyos mértékű támogatásra lehet szükség a hitelállomány átstrukturálásához az új 
beruházás részét képező infrastruktúra tekintetében. Ilyen esetekben lehetővé kell tenni az ESB-alapokból 
származó támogatásnak a hitelállomány átstrukturálását célzó felhasználását legfeljebb a pénzügyi eszközből 
a beruházásra fordított program-támogatás teljes összege 20 %-ának erejéig. 

(48)  A tagállamoknak monitoring alá kell vonniuk a programokat a végrehajtás és a programok célkitűzéseinek 
irányába tett előrehaladás felülvizsgálata érdekében. E célra a tagállamoknak intézményi, jogi és pénzügyi 
keretükkel összhangban monitoring-bizottságokat kell felállítaniuk, meghatározva azok összetételét és feladatait 
az ESB-alapok számára. Az európai területi együttműködési cél alá tartozó programok sajátos jellege miatt egyedi 
szabályokat kell megállapítani az adott programokat monitoring alá vonó monitoring-bizottságok számára. Az 
ESB-alapok közötti koordináció megkönnyítésére közös monitoring-bizottságokat lehetne felállítani. Az eredmé
nyesség biztosítása érdekében lehetővé kell tenni a monitoring-bizottságok számára, hogy észrevételeket tegyenek 
az irányító hatóságoknak a programok végrehajtását és értékelését illetően, ideértve a kedvezményezettekre háruló 
adminisztratív terhek csökkentésére irányuló intézkedéseket is, és hogy monitoring alá vonják az észrevételeik 
nyomán hozott intézkedéseket. 

(49)  Az ESB-alapokat érintő monitoring- és jelentéstételi intézkedések összehangolása szükséges az irányítási 
intézkedések – minden szinten történő –egyszerűsítéséhez. Fontos biztosítani az arányos jelentéstételi követelmé
nyeket, de az eredményekre vonatkozó átfogó információk rendelkezésre állását is a főbb felülvizsgálatokkor. 
A jelentéstételi követelményeknek tehát tükrözniük kell az adott években szükséges információkat, és összhangba 
kell őket hozni a teljesítmény-felülvizsgálat ütemezésével. 

(50)  A programok eredményeinek monitoringja érdekében éves felülvizsgálati ülést kell tartani az egyes tagállamok és 
a Bizottság részvételével. A tagállam és a Bizottság azonban megállapodhat abban, hogy a felesleges adminisztratív 
terhek elkerülése érdekében csak 2017-ben és 2019-ben tartanak ülést. 

(51)  A tagállamoknak a partnerségi megállapodásaik végrehajtásáról előrehaladási jelentéseket kell benyújtaniuk annak 
érdekében, hogy a Bizottság elvégezhesse az uniós célok és az egyes alapokhoz kapcsolódó, Szerződéseken 
alapuló célkitűzések megvalósítása előrehaladásának monitoringját. E jelentések alapján a Bizottság stratégiai 
jelentést készít a 2017-ben és a 2019-ben elért haladásról. Az ESB-alapoknak az intelligens, fenntartható és 
inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia eléréséhez való hozzájárulásáról szóló rendszeres stratégiai 
szakpolitikai vita biztosítása, valamint a kiadások minőségének és a szakpolitika eredményességének az európai 
szemeszterrel összhangban való javítása érdekében a Tanácsnak meg kell vitatnia a stratégiai jelentéseket. E vita 
alapján a Tanácsnak képesnek kell lennie arra, hogy támogatást nyújtson az uniós szakpolitikáknak és 
eszközöknek a fenntartható munkahelyteremtő növekedésnek az egész Unióban történő biztosításában játszott 
szerepével kapcsolatos, az Európai Tanács tavaszi ülésén elvégzendő vizsgálathoz. 

(52)  Az ESB-alapokból nyújtott támogatás eredményességét, hatékonyságát és hatását értékelni kell a programok 
kidolgozásának és a végrehajtás minőségének javítása érdekében, valamint annak felmérése céljából, hogy milyen 
hatást érnek el az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiában foglalt célokhoz 
viszonyítva, illetve adott esetben a programnak az érintett programterület bruttó hazai termékéhez (GDP) és 
munkanélküliségi rátájához viszonyított méretét figyelembe véve. Ezzel kapcsolatban meg kell határozni 
a tagállamok és a Bizottság feladatait. 

(53)  A programok minőségének és kidolgozásának javítása, a célkitűzések és célértékek elérhetőségének vizsgálata 
érdekében el kell végezni minden egyes program előzetes értékelését. 

(54)  Az irányító hatóságnak vagy a tagállamnak értékelési tervet kell készítenie. Az említett értékelési terv számára 
lehetségesnek kell lennie, hogy egynél több programra vonatkozzon. Az irányító hatóságoknak a programozási 
időszak során gondoskodniuk kell arról, hogy megvizsgálják a program eredményességét, hatékonyságát és 
hatását. Az irányítási döntések megkönnyítése érdekében az értékelések eredményéről értesíteni kell a monitoring- 
bizottságot és a Bizottságot. 
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(55)  Utólagos vizsgálatot kell végezni az ESB-alapok eredményességének és hatékonyságának, illetve az ESB-alapok 
általános céljaira és az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiára gyakorolt 
hatásuk felmérése érdekében, figyelembe véve az adott uniós stratégiára vonatkozóan megállapított célkitűzéseket. 
A Bizottságnak minden egyes ESB-alap vonatkozásában összefoglaló jelentést kell készítenie, amelyben ismerteti 
az utólagos értékelések főbb következtetéseit. 

(56)  Meg kell határozni az intézkedések azon típusait, amelyeket a Bizottság vagy a tagállamok kezdeményezésére – az 
ESB-alapokból történő támogatással, technikai segítségnyújtásként – lehet végrehajtani. 

(57)  Az uniós források eredményes felhasználása, valamint a befejeződésüket követően nettó bevételt termelő 
műveletek túlfinanszírozásának elkerülése érdekében különböző módszereket kell használni az ilyen műveletek 
révén keletkezett nettó jövedelem meghatározására, többek között egy egyszerűsített megközelítést, amely az 
ágazatokra vagy alágazatokra alkalmazható százalékban meghatározott átalányon alapul. A százalékban meghatá
rozott átalánynak a Bizottság számára rendelkezésre álló múltbeli adatokon, a költségek potenciális megtérülésén, 
valamint adott esetben a „szennyező fizet” elven kell alapulnia. Felhatalmazáson alapuló jogi aktus útján 
rendelkezni kell továbbá a százalékban meghatározott átalányok új ágazatokra való kiterjesztéséről, az új 
alágazatok beillesztéséről, illetve amennyiben új adatok válnak hozzáférhetővé, a jövőbeli műveletekre vonatkozó 
összegek felülvizsgálatáról is. A százalékban meghatározott átalányok alkalmazása különösen az információs és 
kommunikációs technológia (IKT), a KFI és az energiahatékonyság területén végrehajtott műveletek esetében lehet 
célszerű. Ezenkívül, az arányossági elv alkalmazásának biztosítása, illetve az egyéb szabályozás vagy szerződés 
által előírt, esetlegesen alkalmazandó rendelkezések figyelembevétele céljából, meg kell határozni azt is, hogy e 
szabályok alól mi képezhet kivételt. 

(58)  Fontos az arányos megközelítés biztosítása, valamint a finanszírozási szükségletek kettős ellenőrzésének elkerülése 
az olyan műveletek esetében, amelyek befejezésüket követően nettó bevételt termelnek, amire szintén állami 
támogatási szabályok vonatkoznak, tekintettel arra, hogy ezek a szabályok szintén korlátozzák a nyújtható 
támogatás mértékét. Következésképpen a nettó bevétel kiszámítását előíró rendelkezések nem alkalmazandók az 
alábbi esetekben: csekély összegű (de minimis) támogatások, a kkv-k számára szabályokkal összeegyeztethető 
állami támogatás, ha a támogatás intenzitása vagy összege tekintetében korlátozást alkalmaznak, a nagyvállalatok 
számára szabályokkal összeegyeztethető állami támogatás, ha az állami támogatásokra vonatkozó szabályokkal 
összhangban elvégezték a finanszírozási szükségletek egyedi ellenőrzését. Mindazonáltal a tagállam szabadon 
alkalmazhatja a nettó bevétel kiszámítására szolgáló módszereket, amennyiben a nemzeti szabályok ezt előírják. 

(59)  A köz- és magánszféra közötti partnerségek (PPP-k) hatékony eszközök lehetnek olyan műveletek lebonyolítására, 
amelyek közpolitikai célok megvalósulását szolgálják, mivel összevonják a köz- és a magánszféra forrásainak 
különböző formáit. E rendelet – az ESB-alapoknak a PPP struktúrában megvalósítandó műveletek támogatását 
célzó felhasználásának megkönnyítése érdekében – egyes, az ESB-alapokra vonatkozó közös rendelkezéseket úgy 
alakít ki, hogy azok tekintettel legyenek az ilyen partnerségek bizonyos sajátosságaira. 

(60)  A kiadások elszámolhatóságának kezdeti és végső időpontját oly módon kell meghatározni, hogy egységes és 
méltányos szabály vonatkozzon az ESB-alapok végrehajtására az egész Unióban. A programok végrehajtásának 
megkönnyítése érdekében helyénvaló meghatározni, hogy a kiadások elszámolhatóságának kezdeti időpontja 
megelőzheti 2014. január 1-jét, amennyiben az érintett tagállam ezen időpontot megelőzően programot nyújt be. 
Figyelembe véve, hogy sürgősen szükség van az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés számára juttatott források 
mobilizálására az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés azonnali végrehajtásának támogatása érdekében, 
a kiadások elszámolhatóságának kezdeti időpontja kivételesen 2013. szeptember 1. Az ESB-alapok eredményes 
felhasználásának biztosítására, valamint az Unió költségvetését érintő kockázatok csökkentése érdekében korláto
zásokat szükséges bevezetni a már lezárult műveletek támogatására vonatkozóan. 

(61)  A szubszidiaritás elvével összhangban és az 1301/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletben (9), az 
1300/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletben (10), az 1299/2013/EU európai parlamenti és tanácsi 
rendeletben (11), az 1305/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletben (12) és az ETHA-rendeletben 
meghatározott kivételek figyelembevételével, a tagállamoknak nemzeti szabályozást kell kialakítaniuk a kiadások 
elszámolhatósága tekintetében. 

(62)  Az ESB-alapok felhasználásának egyszerűsítése és a hibakockázat csökkentése érdekében, egyben tükrözve – 
a szükséges megkülönböztetést is biztosítva – a szakpolitika egyedi jellemzőit, helyénvaló meghatározni 
a támogatás formáit, a vissza nem térítendő támogatás, a visszatérítendő támogatás, a százalékban meghatározott 
átalányalapú finanszírozás visszatérítésének harmonizált feltételeit, a vissza nem térítendő támogatásokra és 
a visszatérítendő támogatásra vonatkozó egyedi támogathatósági szabályokat és a helyfüggő műveletek támogat
hatóságára vonatkozó egyedi feltételeket. 
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(9) Az Európai Parlament és a Tanács 1301/2013/EU rendelete (2013. december 17-i) az Európai Regionális Fejlesztési Alapról és 
„a növekedést és munkahelyteremtést szolgáló beruházás” célkitűzésről szóló egyedi rendelkezésekről, valamint az 1080/2006/EK 
rendelet hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 289. oldalát). 

(10) Az Európai Parlament és a Tanács 1300/2013/EU rendelete (2013. december 17-i) a Kohéziós Alapról, és az 1084/2006/EK tanácsi 
rendelet hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 281. oldalát). 

(11) Az Európai Parlament és a Tanács 1299/2013/EU rendelete (2013. december 17-i) az Európai Regionális Fejlesztési Alap által az európai 
területi együttműködési célkitűzésnek nyújtott támogatásra vonatkozó egyedi rendelkezésekről (Lásd e Hivatalos Lap 259. oldalát). 

(12) Az Európai Parlament és a Tanács 1305/2013/EU rendelete (2013. december 17-i) az Európai Mezőgazdasági Vidékfejlesztési Alapból 
(EMVA) nyújtandó vidékfejlesztési támogatásról és az 1698/2005/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 
487. oldalát). 



(63)  Lehetővé kell tenni az ESB-alapokból vissza nem térítendő támogatások, díjak, visszatérítendő támogatás vagy 
pénzügyi eszközök formájában, illetve ezek ötvözései révén történő támogatás nyújtását annak érdekében, hogy 
a felelős szervezetek kiválaszthassák az azonosított szükségletek kielégítésére legalkalmasabb támogatási formát. 

(64)  Az ESB-alapok általi támogatás eredményességének, igazságosságának és fenntartható hatásának biztosítására 
olyan rendelkezéseket kell hozni, amelyek biztosítják a vállalkozásokba és infrastruktúrákba történő beruházások 
hosszú élettartamát, illetve megakadályozzák, hogy az ESB-alapokat tisztességtelen előny céljaira használják fel. 
A tapasztalat azt mutatja, hogy erre megfelelő egy minimális időtartamot alkalmazni, kivéve akkor, ha az állami 
támogatási szabályok más időszakot állapítanak meg. Mindazonáltal – és az arányosság elvével összhangban – 
lehetséges, hogy egy hároméves, korlátozottabb időszak indokolható lenne, amennyiben a beruházás kkv-k által 
eszközölt beruházások vagy az általuk teremtett munkahelyek fenntartására vonatkozik. Infrastrukturális beruhá
zásokból vagy termelő beruházásokból álló művelet esetében, és amennyiben a kedvezményezett nem kkv, az 
ilyen műveletnek vissza kell fizetnie az ESB-alapokból nyújtott hozzájárulást, ha a kedvezményezettnek történő 
utolsó kifizetéstől számított tíz éven belül a termelő tevékenységet áthelyezik az Unión kívülre. Célszerű kizárni 
a tartósságra vonatkozó követelmény alól az ESZA-ból támogatott intézkedéseket, valamint azon intézkedéseket, 
amelyek az állami támogatásokra vonatkozó szabályok értelmében nem eredményeznek termelő vagy infrastruk
turális beruházásokat – kivéve, ha e követelmények az alkalmazandó állami támogatási szabályokból erednek –, 
továbbá a pénzügyi eszközökbe bekerülő vagy eszközökből származó hozzájárulásokat. A jogosulatlanul 
kifizetett összegeket vissza kell téríttetni, és azokra a szabálytalanságok esetén alkalmazandó eljárásokat kell 
alkalmazni. 

(65)  A tagállamoknak megfelelő intézkedéseket kell elfogadniuk az irányítási és az ellenőrzési rendszerek megfelelő 
struktúrájának és működésének biztosítására az ESB-alapok jogszerű és rendszeres felhasználása érdekében. Meg 
kell határozni a tagállamoknak a programok irányítási és kontrollrendszereivel kapcsolatos, valamint az uniós jog 
szabálytalan alkalmazásának vagy megsértésének megelőzése, felderítése és korrekciója tekintetében fennálló 
kötelezettségeit. 

(66) A megosztott irányítás elveivel összhangban a tagállamoknak és a Bizottságnak kell felelnie a programok irányítá
sáért és kontrolljáért. A programok keretében zajló műveletek végrehajtásáért és kontrolljáért – irányítási és 
kontrollrendszereik révén –a tagállamok viselik az elsődleges felelősséget. A műveletek kiválasztása vagy 
végrehajtása feletti kontroll eredményességének és az irányítási és kontrollrendszerek működésének a javítása 
érdekében az irányító hatóság feladatkörét meg kell határozni. 

(67)  A tagállamoknak teljesíteniük kell az irányítási, kontroll- és audit kötelezettségeket, továbbá vállalniuk kell az e 
rendeletben, a költségvetési rendeletben és az alapspecifikus szabályokban a megosztott irányítással kapcsolatban 
meghatározott szabályok által megállapított feladatokat. A tagállamoknak gondoskodniuk kell arról, hogy az e 
rendeletben megállapított feltételekkel összhangban hatékony szabályozás álljon rendelkezésre az ESB-alapokkal 
kapcsolatos panaszok kivizsgálására. A szubszidiaritás elvével összhangban a tagállamoknak a Bizottság kérésére 
meg kell vizsgálniuk a Bizottsághoz benyújtott azon panaszokat, amelyek intézkedéseik hatálya alá tartoznak, és 
kérésre tájékoztatniuk kell a Bizottságot a vizsgálat eredményeiről. 

(68) Meg kell határozni a Bizottság azon jogköreit és feladatait, amelyek értelmében vizsgálja az irányítási és kontroll
rendszerek eredményes működését, valamint felkérheti a tagállamokat intézkedések meghozatalára. A Bizottság 
hatáskörét ki kell terjeszteni olyan helyszíni auditok és ellenőrzések elvégzésére, amelyek a hatékony és 
eredményes pénzgazdálkodással kapcsolatos kérdésekre összpontosítanak, annak érdekében, hogy az ESB-alapok 
teljesítményéről következtetéseket lehessen levonni. 

(69)  Az uniós költségvetési kötelezettségvállalásokat évente kell megtenni. A programozás eredményes irányítása 
érdekében az előfinanszírozásra, az időközi kifizetési kérelmekre és a végső egyenlegre vonatkozó közös 
szabályokat kell megállapítani, az egyes ESB-alapok esetében előírt egyedi szabályok sérelme nélkül. 

(70)  A programok kezdetén teljesített előfinanszírozási kifizetés biztosítja, hogy egy tagállam támogatást tudjon 
nyújtani a kedvezményezetteknek már a program végrehajtásának kezdetétől annak érdekében, hogy e kedvezmé
nyezettek szükség esetén megkapják a tervezett beruházások megvalósításához szükséges előleget, és a kifizetési 
kérelmek benyújtását követően gyors visszatérítésben részesüljenek. Ezért rendelkezéseket kell hozni az ESB- 
alapokból fizetendő kezdeti előfinanszírozási összegekre vonatkozóan. A kezdeti előfinanszírozást a program 
lezárásakor teljes mértékben el kell számolni. 

(71) Az Unió pénzügyi érdekeinek védelme érdekében olyan intézkedésekről kell rendelkezni, amelyek időben korláto
zottak, és amelyek a felhatalmazás által engedélyezésre jogosult tisztviselő számára lehetőséget biztosítanak arra, 
hogy megszakítsa a kifizetéseket, amennyiben egyértelmű bizonyítékokból arra lehet következtetni, hogy az 
irányítási és kontrollrendszer működésében jelentős hiányosság tapasztalható, bizonyíték van kifizetési 
kérelemmel kapcsolatos szabálytalanságokra vagy arra, hogy elmaradt az elszámolások vizsgálatához és elfoga
dásához szükséges dokumentumok benyújtása. Célszerű, hogy a megszakítási időszak legfeljebb hat hónap 
legyen, amely időszakot a tagállam egyetértésével legfeljebb kilenc hónapra lehessen meghosszabbítani, hogy 
elegendő idő álljon rendelkezésre a megszakítás okainak megszüntetésére, és ezáltal elkerülhető legyen a felfüg
gesztések alkalmazása. 
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(72)  Az uniós költségvetés védelme érdekében lehetséges, hogy a Bizottságnak pénzügyi korrekciókat kell 
végrehajtania. A tagállamok számára jogbiztonságot kell biztosítani, ehhez pedig fontos meghatározni, hogy mely 
körülmények fennállása esetén vezethet az alkalmazandó uniós jog vagy nemzeti jog annak alkalmazásával 
kapcsolatos megsértése ahhoz, hogy a Bizottság pénzügyi korrekciót hajtson végre. Annak biztosítása érdekében, 
hogy a Bizottság által a tagállamokra kirótt pénzügyi korrekciók az Unió pénzügyi érdekeinek védelméhez 
kapcsolódjanak, az ilyen a korrekcióknak olyan esetekre kell korlátozódniuk, ahol az alkalmazandó uniós jog 
vagy a nemzeti jog a vonatkozó uniós jog alkalmazásával kapcsolatos megsértése a műveletek, illetve az azokhoz 
kapcsolódó, a Bizottságnak bejelentett kiadások elszámolhatóságát, szabályosságát, irányítását vagy kontrollját 
érinti. Az arányosság biztosítása érdekében fontos, hogy a Bizottság a pénzügyi korrekcióról való döntéskor 
figyelembe vegye a jogsértés jellegét és súlyosságát, valamint az uniós költségvetésre gyakorolt kapcsolódó 
pénzügyi hatásokat. 

(73)  A pénzügyi fegyelem előmozdítása érdekében helyénvaló a programok költségvetési kötelezettségvállalása 
bármely részének visszavonására vonatkozó rendelkezések megállapítása, különösen abban az esetben, amikor 
egy összeg mentesíthető a visszavonás alól, főként akkor, amikor a végrehajtási késedelmek olyan körülményekre 
vezethetők vissza, amelyek az érintett féltől függetlenek, rendkívüliek vagy előre nem láthatók, és amelyek 
minden igyekezet ellenére is elkerülhetetlen következményekkel járnak, valamint olyan helyzetben, amikor 
a kifizetési kérelem benyújtására sor került, de amelynek tekintetében a fizetési határidőt megszakították vagy 
a kifizetést felfüggesztették. 

(74)  A visszavonásra vonatkozó eljárás továbbá a teljesítménytartalék elosztására szolgáló mechanizmus szükséges 
része, és ilyen esetekben lehetővé kell tenni az előirányzatok helyreállítását, hogy azokat egyéb programok és 
prioritások céljaira lehessen elkülöníteni. Ezenfelül a kkv-k támogatását célzó bizonyos egyedi pénzügyi eszközök 
végrehajtása során – amennyiben a kötelezettségvállalások visszavonása egy tagállam ilyen pénzügyi eszközökben 
való részvételének megszűnéséből fakad – rendelkezni kell az előirányzatok egyéb programokat szolgáló kötele
zettségvállalásokként történő helyreállításáról. Mivel az előirányzatok fent említett helyreállításához a költségvetési 
rendeletet további rendelkezésekkel kell kiegészíteni, ezeket az eljárásokat csak a költségvetési rendelet megfelelő 
módosítása hatálybalépésének dátumától kell alkalmazni 

(75)  További általános rendelkezésekre van szükség az alapok egyedi működésével kapcsolatosan. Különösképpen 
a hozzáadott érték növelése és az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiájának 
prioritásaihoz, valamint az alapok Szerződéseken alapuló célkitűzései szerinti küldetésekhez történő hozzájárulás 
növelése érdekében egyszerűsíteni kell ezeknek az alapoknak a működését, és a beruházás a növekedésbe és 
munkahelyteremtésbe célkitűzéssel kapcsolatos, valamint az európai területi együttműködési célra kell összponto
sítani. 

(76) Az EMVA és az ETHA egyedi működésével kapcsolatos további előírások a vonatkozó ágazatspecifikus jogszabá
lyokban kerülnek meghatározásra. 

(77)  Az EUMSZ gazdasági, társadalmi és területi kohéziós célkitűzéseinek előmozdítása érdekében a beruházás 
a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében az összes régiót támogatni kell. A gazdasági és 
társadalmi fejlettség szintjének megfelelő kiegyensúlyozott és fokozatos támogatás nyújtása érdekében a fenti célra 
fordított forrásokat az ERFA és ESZA alapokból kell a kevésbé fejlett régiók, az átmeneti régiók és a fejlettebb 
régiók számára juttatni az egy főre jutó GDP EU-27 átlagához viszonyított arányának megfelelően. A ERFA és az 
ESZA alapokból származó beruházások hosszú távú fenntarthatóságának biztosítása, az elért fejlődés megszilár
dítása és az uniós régiók gazdasági növekedésének és társadalmi kohéziójának előmozdítása érdekében az olyan 
régióknak, ahol az egy főre jutó GDP a 2007–2013 közötti programozási időszakban kevesebb volt, mint 
a referenciaidőszakban az EU-25 átlagának 75 %-a, de amelyek egy főre jutó GDP értéke az EU-27 átlagának 
75 %-a fölé emelkedett, meg kell kapniuk a 2007–2013 közötti indikatív átlagos éves támogatásuk legalább 
60 %-át. Az ERFA-ból, az ESZA-ból és a Kohéziós Alapból valamely tagállamnak juttatott teljes támogatásnak el 
kell érnie a 2007–2013 közötti időszakra egyénileg kapott juttatás teljes összegének legalább 55 %-át. Azoknak 
a tagállamoknak, amelyek egy főre jutó bruttó nemzeti jövedelme (GNI) alacsonyabb, mint az uniós átlag 90 %-a, 
a Kohéziós Alapból a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében támogatásban kell 
részesülniük. 

(78)  Az alapokból támogatásra jogosult régiók és területek kijelöléséhez objektív kritériumokat kell meghatározni. 
Ebből a célból indokolt, hogy a régiók és térségek uniós szinten történő meghatározása a régiók közös 
osztályozási rendszerén alapuljon, amelyet a 105/2007/EK bizottsági rendelettel (13) módosított 1059/2003/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendelet (14) állapított meg. 
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(13) A Bizottság 105/2007/EK rendelete (2007. február 1.) a statisztikai célú területi egységek nómenklatúrájának (NUTS) létrehozásáról 
szóló 1059/2003/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet mellékleteinek módosításáról (HL L 39., 2007.2.10., 1. o.). 

(14) Az Európai Parlament és a Tanács 1059/2003/EK (2003. május 26.) rendelete a statisztikai célú területi egységek nómenklatúrájának 
(NUTS) létrehozásáról (HL L 154., 2003.6.21., 1. o.). 



(79)  Az alapok számára megfelelő pénzügyi keret meghatározása érdekében a Bizottságnak, végrehajtási jogi aktusok 
által, objektív és átlátható módszer alkalmazásával meg kell állapítania a rendelkezésre álló kötelezettségvállalási 
előirányzatok éves felosztását, figyelembe véve azt, hogy azokat a régiókat célozzák meg, amelyek fejlődése 
elmarad a többitől, beleértve azokat a régiókat, amelyek átmeneti támogatásban részesülnek. A Bizottságnak 
a válság sújtotta tagállamok rendkívül nehéz helyzetének figyelembevétele érdekében és az 1311/2013/EU, 
Euratom tanácsi rendelettel (15) összhangban, a rendelkezésre álló legfrissebb statisztikák alapján felül kell 
vizsgálnia az összes tagállam számára együttesen előirányzott összeget, és – amennyiben a kumulatív eltérés 
meghaladja az 5 %-ot –ki kell igazítania a 2016. évre ezeket a juttatásokat. A szükséges kiigazítást egyenlő 
arányban el kell osztani a 2017–2020 közötti időszakban. 

(80)  Annak érdekében, hogy ösztönzést biztosítsunk a közlekedési, energiaügyi illetve IKT infrastruktúra egész 
Unióban való fejlesztésének a felgyorsításához, létre kell hozni az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközt az 
1316/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelettel (16) összhangban. A Kohéziós Alapból támogatást kell 
nyújtani a törzshálózat megvalósítására irányuló projektek, valamint az említett rendelet mellékletének I. részében 
meghatározott projektek és horizontális tevékenységek számára. 

(81)  Az alapokból egy adott tagállamra jutó éves előirányzatok esetében felső határt kell megállapítani, amelyet az 
adott tagállam GDP-jének figyelembevételével kell meghatározni. 

(82)  Rögzíteni kell az e forrásokból a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre fordítható összeg 
határait, és objektív kritériumokat kell elfogadni a régiók és tagállamok közötti elosztásukra vonatkozóan. 
A tagállamoknak támogatást kell összpontosítaniuk annak biztosítása érdekében, hogy elegendő beruházás 
célpontja legyen az ifjúsági foglalkoztatás, a munkavállalási célú mobilitás, a tudás, a társadalmi befogadás és 
a szegénység elleni küzdelem, ekként biztosítva, hogy az ESZA részaránya a Strukturális Alapok és a Kohéziós 
Alapok uniós szinten egyesített összes forrásának százalékában – az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz 
keretében a közlekedési infrastruktúra támogatására a Kohéziós Alapból nyújtott támogatást és a leginkább 
rászorulók számára a strukturális alapokból nyújtott támogatást kivéve – a tagállamokban legalább 23,1 % 
legyen. 

(83)  Tekintettel arra, hogy az ifjúsági munkanélküliség kezelése sürgető prioritást jelent az Unió leginkább érintett 
régióiban és az Unió egészében, létrehozzák az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezést, amelyet egyrészt egy 
külön költségvetési sorról, másrészt az ESZA által támogatott célzott beruházásként kell finanszírozni az ESB- 
alapokból eddig nyújtott jelentős támogatás hozzáadása és megerősítése érdekében. Az ifjúsági foglalkoztatási 
kezdeményezés célja különösen a nem foglalkoztatott, oktatásban és képzésben nem részesülő, a jogosult 
régiókban lakó fiatalok támogatása. Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezést a beruházás a növekedésbe és 
munkahelyteremtésbe célkitűzés részeként kell végrehajtani. 

(84)  Ezenfelül, a szegénység csökkentését célzó kiemelt célnak megfelelően szükség van a leginkább rászorulókat 
támogató európai segítségnyújtási alap célmeghatározásának olyan módon való átalakítására, hogy az 
a társadalmi befogadás elősegítésére irányuljon. Egy olyan mechanizmust kell kidolgozni, amely forrásokat 
csoportosít át ehhez az eszközhöz a strukturális alapok egyes tagállamok számára elkülönített előirányzataiból. 

(85) A jelenlegi gazdasági körülményeket figyelembe véve, az alapokból az egyes tagállamok részére való átcsopor
tosítás maximális szintje nem eredményezheti azt, hogy a tagállamonkénti juttatások összege meghaladja 
a juttatások 2007–2013 közötti programozási időszakra meghatározott – reálértéken vett – szintjének a 110 %- 
át. 

(86)  Annak biztosítása érdekében, hogy mindegyik régiókategória megfelelő arányú juttatásban részesüljön, az 
alapokból származó forrásokat nem szabad átcsoportosítani a kevésbé fejlett, az átmeneti és a fejlettebb régiók 
között, kivéve az egy vagy több tematikus célkitűzés megvalósításával kapcsolatos, ezt kellően indokolttá tevő 
körülmények fennállása esetén. Az ilyen átcsoportosítások az adott régiókategória teljes előirányzatának legfeljebb 
3 %-át érinthetik. 

(87)  Valós gazdasági hatás elérése céljából e rendelet előírásainak értelmében az alapokból származó támogatás nem 
helyettesítheti az állami vagy azzal egyenértékű strukturális kiadásokat. Ezen túlmenően, annak biztosítása 
érdekében, hogy az alapokból származó támogatás figyelembe vegye a szélesebb gazdasági összefüggéseket, 
a közkiadások szintjét azokra az általános makrogazdasági feltételekre figyelemmel kell meghatározni, amelyek 
között a finanszírozás a tagállamok által évente, az 1466/1997/EK tanácsi rendelet (17) szerint benyújtott 
stabilitási és konvergenciaprogramokban szereplő mutatók alapján megvalósul. Az addicionalitás elvére 
vonatkozó Bizottság általi vizsgálatnak azokra a tagállamokra kell összpontosítaniuk, amelyekben a kevésbé fejlett 
régiók a lakosság legalább 15 %-át teszik ki, az e tagállamok számára elkülönített pénzügyi források mértéke 
okán. 
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(15) A Tanács 1311/2013/EU, Euratom rendelete (2013. december 2-i) a 2014–2020-as időszakra vonatkozó többéves pénzügyi keret 
megállapításáról (Lásd e Hivatalos Lap 884. oldalát). 

(16) Az Európai Parlament és a Tanács 1316/2013/EU rendelete (2013. december 11-i) az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz létreho
zásáról (2011/0302(COD) HL L 348., 2013.12.20., 129. o.). 

(17) A Tanács 1466/97/EK rendelete (1997. július 7.) a költségvetési egyenleg felügyeletének megerősítéséről és a gazdaságpolitikák felügye
letéről és összehangolásáról (HL L 209., 1997.8.2., 1. o.). 



(88)  További rendelkezéseket szükséges megállapítani az alapok által támogatott operatív programok programozására, 
irányítására, monitoringjára és kontrolljára, hogy ezáltal fokozottabban az eredményekre irányuljon a figyelem. 
Részletes követelményeket kell megállapítani különösen az operatív programok tartalmára vonatkozóan. Ez 
várhatóan megkönnyíti majd, hogy egy olyan következetes beavatkozási logika jöjjön létre, amelynek segítségével 
kezelhetők az azonosított fejlesztési szükségletek, meghatározhatóak az eredményességvizsgálat keretei, és 
elősegíthető az alapok végrehajtásának eredményessége és hatékonysága. Általános elvként egy prioritási 
tengelynek egy tematikus célkitűzésre, egy alapra és egy régiókategóriára kell vonatkoznia. Adott esetben egy 
tematikusan koherens integrált megközelítésen belül a hatékonyság növelése érdekében lehetővé kell tenni, hogy 
a prioritási tengely több régiókategóriára vonatkozzon, és egy vagy több tematikus célkitűzés keretében ötvözze 
az ERFA, az ESZA és a Kohéziós Alap egy vagy több kiegészítő beruházási prioritását. 

(89)  Az e dokumentumok közötti kiegészítő jelleg biztosítása érdekében egyedi szabályokat kell meghatározni az 
olyan esetekre vonatkozóan, amikor egy tagállam az egyes alapokra legfeljebb egy programot dolgoz ki, és ilyen 
módon mind a programok, mind pedig a partnerségi megállapodás kidolgozása nemzeti szinten történik. 

(90)  Annak érdekében, hogy össze lehessen egyeztetni egymással az egyértelmű tagállami kötelezettségvállalásokat 
tartalmazó operatív programok iránti igényt és a változó körülményekhez való alkalmazkodást lehetővé tevő 
rugalmas megoldások szükségességét, meg kell különböztetni a partnerségi megállapodás lényeges elemeit, 
amelyek a Bizottság döntéshozatalába tartoznak, az egyéb, a Bizottság döntéshozatalába nem tartozó elemektől, 
amelyeket a tagállamok módosíthatnak. Következésképpen rendelkezni kell olyan eljárásokról, amelyek lehetővé 
teszik ezen nem alapvető elemeknek a Bizottság általi határozathozatal nélküli, nemzeti szinten történő 
módosítását. 

(91)  Az egymást kiegészítő jelleg erősítése és a végrehajtás egyszerűsítése céljából lehetőséget biztosítani arra, hogy 
a Kohéziós Alapból, az ERFA-ból és az ESZA-ból nyújtott támogatások a beruházás a növekedésbe és munkahely
teremtésbe célkitűzés keretében végrehajtott közös operatív programokban együttesen kerüljenek felhasználásra. 

(92)  A nagyprojektek jelentős részét képviselik az uniós kiadásoknak és gyakran stratégiai fontosságúak az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia célkitűzéseinek eléréséhez. Indokolt tehát, hogy 
a bizonyos küszöbértéket meghaladó volumenű műveletekre e rendelet keretében továbbra is egyedi jóváhagyási 
eljárások vonatkozzanak. Az említett küszöbértéket a várható nettó bevétel figyelembevételével megállapított 
teljes elszámolható költség viszonylatában kell meghatározni, úgy, hogy ez a küszöbérték a közlekedési projektek 
esetében az ezen ágazatbeli beruházások jellemzően nagyobb mérete miatt magasabb legyen. Az egyértelműség 
érdekében helyénvaló e célból meghatározni, hogy mit kell tartalmaznia egy nagyprojektre vonatkozóan 
benyújtott kérelemnek. A kérelemnek tartalmaznia kell az annak megerősítéséhez szükséges információt, hogy az 
alapokból biztosított pénzügyi hozzájárulás nem jár az Unión belül már létező létesítményekben jelentős számú 
munkahely megszűnésével. 

(93)  A Bizottság jóváhagyási eljárását egyszerűsíteni kell annak elősegítése érdekében, hogy a nagyprojektek 
előkészítése és végrehajtása hatékony, gazdaságos és szakszerű módon történjen, valamint annak ösztönzése 
érdekében, hogy szakértői véleményt vegyenek igénybe, amelynek során független szakértők – akiket technikai 
szinten a Bizottság támogat, vagy a Bizottság egyetértésével más szakértők támogatnak – képesek egyértelmű 
megállapításokat tenni a nagyobb projektek megvalósíthatóságáról és gazdasági életképességéről. A Bizottságnak 
módjában kell, hogy álljon a pénzügyi hozzájárulás jóváhagyásának megtagadása, amennyiben a független 
minőségvizsgálat során jelentős hiányosságot állapít meg. 

(94)  Amennyiben nem került sor a nagyprojekt független minőségvizsgálatára, a tagállam benyújtja az összes előírt 
információt, a Bizottságnak pedig értékelnie kell a nagyprojektet annak megállapítása érdekében, hogy indokolt-e 
a kért pénzügyi hozzájárulás. 

(95)  A végrehajtás folyamatossága érdekében és a szükségtelen adminisztratív terhek elkerülése céljából, valamint 
a Bizottság 2007–2013 közötti időszak lezárására vonatkozó iránymutatásokról szóló határozatával való 
összhang biztosítása érdekében, rendelkezések kerülnek megállapításra azoknak az 1083/2006/EK tanácsi 
rendelet (18) alapján jóváhagyott nagyprojekteknek a szakaszolt megvalósítására vonatkozóan, amelyek 
végrehajtási időszaka várhatóan át fog nyúlni az e rendelet által szabályozott programozási időszakra. Bizonyos 
feltételek mellett olyan eljárást kell lehetővé tenni, amelynek keretében azon nagyprojektek esetében, amelyeknek 
korábbi szakaszát vagy szakaszait a Bizottság a 2007–2013 közötti programozási időszak értelmében jóváhagyta, 
gyorsított módon lehessen értesítést, illetve jóváhagyást adni a második vagy soron következő szakaszra 
vonatkozóan. A szakaszokra osztott műveletek minden egyes szakaszát, amely ugyanazon átfogó célt szolgálja, az 
adott programozási időszak szabályaival összhangban kell végrehajtani. 
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(18) A Tanács 1083/2006/EK rendelete (2006. július 11.) az Európai Regionális Fejlesztési Alapra, az Európai Szociális Alapra és a Kohéziós 
Alapra vonatkozó általános rendelkezések megállapításáról és az 1260/1999/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 210., 
2006.7.31., 25. o.). 



(96) Annak érdekében, hogy a tagállamoknak lehetőségük legyen arra, hogy operatív programjuk egy részét eredmé
nyalapú megközelítés alkalmazásával hajtsák végre, célszerű közös cselekvési tervet felállítani, amely tartalmazza 
– az operatív program célkitűzéseinek eléréséhez szükséges – a kedvezményezett által végrehajtandó projektet 
vagy projektcsoportokat. Az alapok eredményorientáltságának egyszerűsítése és megerősítése érdekében a közös 
cselekvési terv irányításának kizárólag a Bizottságnak a tervet elfogadó határozatában közösen elfogadott 
részcélokon, kimeneteken és eredményeken kell alapulnia. A közös cselekvési terv kontrolljának és auditjának 
szintén e részcéloknak, kimeneteknek és eredményeknek az elérésére kell korlátozódnia. Következésképpen 
szabályokat kell megállapítani a közös cselekvési tervek előkészítése, tartalma, elfogadása, pénzügyi irányítása és 
ellenőrzése tekintetében. 

(97)  Egyedi szabályokat kell elfogadni a monitoring-bizottság feladatkörére és az alapok által támogatott operatív 
programok végrehajtásáról szóló éves jelentésekre vonatkozóan. Az EMVA egyedi működésére vonatkozó további 
előírásokat a releváns ágazatspecifikus jogszabályokban kell meghatározni. 

(98) A program végrehajtására vonatkozó alapvető és aktuális információ elérhetőségének biztosításához a tagálla
moknak rendszeresen meg kell küldeniük a kulcsfontosságú adatokat a Bizottság számára. A tagállamokra 
nehezedő újabb teher elkerülése érdekében, az adatszolgáltatást a folyamatosan gyűjtött adatokra kell korlátozni, 
és elektronikus adatcsere útján kell végrehajtani. 

(99)  Az alapok végrehajtásával kapcsolatos monitoring megerősítése és a pénzügyi irányítás elősegítése érdekében, 
a megfelelő időben biztosítani kell a végrehajtás előrehaladására vonatkozó alapvető pénzügyi adatok hozzáférhe
tőségét. 

(100)  Az EUMSZ 175. cikkének megfelelően a Bizottságnak háromévente kohéziós jelentéseket kell benyújtania az 
Európai Parlament, a Tanács, a Gazdasági és Szociális Bizottság és a Régiók Bizottsága számára az Unió gazdasági, 
társadalmi és területi kohéziója terén elért előrehaladásról. E jelentés tartalmát érintő rendelkezéseket szükséges 
meghatározni. 

(101)  Fontos felhívni a lakosság figyelmét az uniós alapok által elért eredményekre, és népszerűsíteni a kohéziós 
politika célkitűzéseit. Az állampolgároknak joguk kell, hogy legyen tudni, hogy az Unió pénzügyi forrásait miként 
fektetik be. Annak biztosítása, hogy a megfelelő információk eljussanak a lakossághoz, az irányító hatóságok és 
a kedvezményezettek, valamint az uniós intézmények és tanácsadó szervezetek közös feladata. A szélesebb 
nyilvánosság felé irányuló kommunikáció hatékonyabbá tétele érdekében, illetve a Bizottság kezdeményezésére 
végzett kommunikációs tevékenységek közötti erősebb szinergiák biztosítása érdekében, az e rendelet alapján 
végrehajtott kommunikációs tevékenységekre elkülönített forrásoknak hozzá kell járulniuk az uniós szakpolitikai 
prioritások intézményes kommunikációjának finanszírozásához annyiban, amennyiben azok e rendelet általános 
célkitűzéseihez kapcsolódnak. 

(102)  A finanszírozási lehetőségekre és a projektkedvezményezettekre vonatkozó információk hozzáférhetőségének és 
átláthatóságának javítása érdekében valamennyi tagállamnak olyan egységes honlapot vagy honlap-portált kell 
elérhetővé tennie, amely információkat nyújt az összes operatív programról, beleértve az egyes operatív 
programok által támogatott műveletek felsorolását. 

(103)  Az alapok eredményeire és az Unió ezen eredményekben játszott szerepére vonatkozó információk széles körű 
terjesztése és a potenciális kedvezményezettek finanszírozási lehetőségekről történő tájékoztatása érdekében e 
rendeletben részletes, az arányosság elvének megfelelően az operatív programok méretét is figyelembe vevő 
szabályokat kell megállapítani a tájékoztatási és kommunikációs intézkedésekre, valamint az ilyen intézkedések 
egyes technikai jellemzőire vonatkozóan. 

(104)  Annak biztosítása érdekében, hogy az egyes alapok számára történő elkülönítések az intelligens, fenntartható és 
inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiára, valamint egyes alapokhoz kapcsolódó, Szerződéseken alapuló 
célkitűzésekre összpontosuljanak, a tagállamok részére történő technikai segítségnyújtásra vonatkozó elkülöní
tésekre felső határokat kell megállapítani. Biztosítani kell továbbá, hogy a technikai segítségnyújtás programo
zására vonatkozó jogi keret megkönnyítse az egységesen egyszerűsített teljesítési szabályok létrehozását az olyan 
helyezetek esetében, amikor a tagállamok több alapot egyszerre hajtanak végre, és lehetővé kell tenni, hogy ez 
a keret több régiókategóriára is kiterjedjen. 

(105) Meg kell határozni azokat az elemeket, amelyek az alapokból a prioritási tengelyeknek nyújtott támogatás társfi
nanszírozási arányát szabályozzák, különösen az uniós források multiplikátor hatásának növelése céljából. A társfi
nanszírozási elvnek a megfelelő szintű, állami vagy magánjellegű nemzeti támogatás révén való tiszteletben 
tartásához szükség van a társfinanszírozás maximális arányának régiókategóriánkénti megállapítására. 

(106)  A tagállamoknak egy irányító hatóságot, egy igazoló hatóságot és egy feladatkörében független audithatóságot kell 
kijelölniük valamennyi operatív program esetében. A tagállamok számára a kontrollrendszerek felállításával 
kapcsolatos rugalmasság biztosítására helyénvaló annak a lehetőségnek a biztosítása, hogy az igazoló hatóság 
feladatkörét az irányító hatóság lássa el. Lehetővé kell tenni a tagállamok számára, hogy közreműködő szerve
zeteket jelöljenek ki az irányító hatóság vagy az igazoló hatóság bizonyos feladatainak az elvégzésére. Ebben az 
esetben a tagállamoknak egyértelműen meg kell határozniuk e közreműködő szervezetek kötelezettségeit és 
feladatait. 
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(107) Annak érdekében, hogy figyelembe lehessen venni az alapokhoz és az ETHA-hoz tartozó irányítási és kontroll
rendszerek konkrét felépítését, valamint az arányos megközelítés biztosításának szükségességét, egyedi rendelke
zéseket kell hozni az irányító hatóság és az igazoló hatóság kijelölésére vonatkozóan. A szükségtelen 
adminisztratív terhek elkerülése érdekében az e rendeletben megállapított kijelölési kritériumoknak való 
megfelelés előzetes ellenőrzésének az irányító és az igazoló hatóságra kell korlátozódnia, és – az e rendeletben 
meghatározott feltételekkel összhangban – abban az esetben, ha a rendszer lényegét tekintve azonos a 2007– 
2013 közötti programozási időszakban alkalmazott rendszerrel, nincs szükség további audit feladatok előírására. 
Nem szükséges előírni a kijelölés Bizottság általi jóváhagyását. A jogbiztonság növelése érdekében azonban 
a tagállamok számára bizonyos, e rendeletben megállapított feltételek mellett biztosítani kell a lehetőséget, hogy 
a kijelöléssel kapcsolatos dokumentációt benyújtsák a Bizottságnak. A kijelölési kritériumoknak való megfelelés 
audit- és kontrollintézkedések alapján történő monitoringjának jogorvoslati lépések megtételéhez, illetve 
esetlegesen a kijelölés megszüntetéséhez kell vezetnie, amennyiben az eredmények szerint nem valósul meg 
a kritériumoknak való megfelelés. 

(108)  Elsődlegesen az irányító hatóság viseli a felelősséget az alapok és az ETHA eredményes és hatékony végrehajtása 
vonatkozásában, és így számos funkciót tölt be, amelyek kapcsolatban állnak a programirányítással és monito
ringgal, a pénzügyi irányítással és kontrollal, valamint a projekt kiválasztásával. Ennek megfelelően az irányító 
hatóság feladatait és funkcióit meg kell határozni. 

(109)  Az igazoló hatóságnak kifizetési kérelmeket kell elkészítenie, és azt be kell nyújtania a Bizottságnak. El kell 
készítenie az elszámolásokat, igazolnia kell azok teljességét, pontosságát és helytállóságát, valamint azt, hogy az 
azokban szereplő kiadások megfelelnek a vonatkozó uniós és nemzeti szabályoknak. Az igazoló hatóság feladatait 
és funkcióit meg kell határozni. 

(110)  Az audithatóságnak biztosítania kell, hogy sor kerüljön az irányítási és az kontrollrendszereknek a műveletekből 
megfelelően összeállított minta, valamint az elszámolások alapján történő auditjára. Az audithatóság feladatait és 
funkcióit meg kell határozni. A bejelentett kiadások auditját a műveletek reprezentatív mintáján kell elvégezni, 
hogy az eredményeket extrapolálni lehessen. Általánosan szabályként a megbízható reprezentatív minta 
biztosítása érdekében statisztikai mintavételi módszert kell alkalmazni. Mindazonáltal lehetővé kell tenni az 
audithatóságok számára, hogy megfelelően indokolt esetekben nem statisztikai mintavételi módszert is 
alkalmazzanak, feltéve, hogy az e rendeletben megállapított feltételek teljesülnek. 

(111)  A Bizottság pénzügyi kontrollra vonatkozó jogkörének sérelme nélkül fokozni kell e téren a tagállamok és 
a Bizottság közötti együttműködést, és meg kell állapítani azokat a feltételeket, amelyek lehetővé teszik 
a Bizottság számára, hogy – a nemzeti rendszerek kontrolljára irányuló stratégia tekintetében – meghatározza 
a biztosítékok azon szintjét, amelyet a nemzeti auditszervezetektől meg kell kapnia. 

(112)  Az ESB-alapokra vonatkozó pénzügyi irányítással kapcsolatos közös szabályok mellett az alapokra és az ETHA-ra 
vonatkozóan további rendelkezéseket is meg kell határozni. Különösen annak biztosítása érdekében, hogy 
a Bizottságnak az elszámolások elfogadása előtt megfelelő biztosítékok álljanak a rendelkezésére, az időközi 
kifizetési kérelmek esetében a visszatérítés mértéke annak az összegnek a 90 %-a kell hogy legyen, amelyet az 
operatív program elfogadásáról szóló határozatban a prioritásonként meghatározott társfinanszírozási aránynak 
az adott prioritás elszámolható kiadásaira történő alkalmazása eredményez. A fennmaradó kifizetendő összegeket 
az elszámolások elfogadásakor ki kell fizetni a tagállamoknak, feltéve, hogy a Bizottság meg tudja állapítani, hogy 
az elszámolások hiánytalanok, pontosak és a valóságnak megfelelőek. 

(113)  A kedvezményezetteknek a kezdeti és éves előfinanszírozásból, valamint az időközi kifizetésekből rendelkezésre 
álló összegek függvényében az általuk benyújtott kifizetési kérelem benyújtási határidejétől számított legfeljebb 90 
napon belül meg kell kapniuk a támogatást. Lehetővé kell tenni az irányító hatóság számára, hogy megszakítsa 
ezt a határidőt, amennyiben a támogató dokumentumok hiányosak vagy bizonyíték van további vizsgálatot 
igénylő szabálytalanságokra. Rendelkezni kell a kezdeti és az éves előfinanszírozásról annak biztosítására, hogy 
a tagállamok elegendő forrással rendelkeznek a programok ilyen rendelkezések szerinti végrehajtásához. Az éves 
előfinanszírozást minden évben rendezni kell az elszámolások elfogadásával. 

(114)  A kiadások szabálytalan elszámolásával kapcsolatos kockázat csökkentése érdekében az igazoló hatóságok 
számára biztosítani kell a lehetőséget, hogy – anélkül, hogy erre bárminemű további indokolással kellene 
szolgálniuk – az időközi kifizetési kérelmekben szereplő olyan összegeket, amelyek további ellenőrzést 
igényelnek, csak az azt követő számviteli év összegeivel együtt szerepeltessék, amelyben az adott összeg 
elszámolási rendszerükbe bekerült. 

(115)  A kötelezettségvállalás visszavonására vonatkozó általános szabályok megfelelő alkalmazásának biztosítása 
érdekében az alapokra és az ETHA-ra vonatkozóan elfogadott szabályoknak meg kell határozniuk, hogy hogyan 
kerülnek megállapításra a kötelezettségvállalás visszavonására vonatkozó határidők. 

(116)  A költségvetési rendeletben foglalt követelményeknek az alapok és az ETHA pénzügyi irányítására való 
alkalmazása érdekében eljárásokat kell megállapítani az elszámolások elkészítésére, vizsgálatára és elfogadására, 
hogy biztosítva legyen e rendelkezések egyértelmű alapja és jogbiztonsága. Ezenfelül annak érdekében, hogy 
a tagállamok megfelelően teljesíthessék feladataikat, lehetővé kell tenni számukra, hogy kizárják azokat az 
összegeket, amelyek a jogszerűség és szabályosság vonatkozásában folyamatban lévő vizsgálat tárgyát képezik. 
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(117)  A kedvezményezettek adminisztratív terheinek csökkentése érdekében egyedi határidőket kell meghatározni, 
amelyek lejártáig az irányító hatóságok a kiadások benyújtása vagy valamely művelet lezárása után is kötelesek 
biztosítani a dokumentumok rendelkezésre állását a műveletekhez. Az arányosság elvének megfelelően 
a dokumentumok megőrzésének időtartamát differenciáltan kell megállapítani annak függvényében, hogy 
mekkora az adott művelethez kapcsolódó elszámolható kiadások teljes összege. 

(118)  Mivel az elszámolások ellenőrzésére és elfogadására minden évben sor kerül, jelentős egyszerűsítéseket kell 
bevezetni a végső lezárási eljárásban. A program végső lezárását ennek megfelelően kizárólag az utolsó számviteli 
évhez kapcsolódó dokumentumok és a záró végrehajtási jelentés vagy az utolsó éves végrehajtási jelentés alapján 
kell elvégezni, és ahhoz semmilyen további dokumentumot nem kell biztosítani. 

(119)  Az Unió pénzügyi érdekeinek védelme érdekében és a programok végrehajtásának hatékonyságát elősegítő 
eszközök biztosítása céljából olyan rendelkezéseket kell megállapítani, amelyek lehetővé teszik a Bizottság 
számára a kifizetések felfüggesztését a prioritások vagy az operatív programok szintjén. 

(120)  A tagállamok számára a megfelelő jogbiztonság biztosítása érdekében meg kell határozni a tagállamok és 
a Bizottság által az alapok és az ETHA kapcsán elvégzendő pénzügyi korrekciókra vonatkozó konkrét rendelke
zéseket és eljárásokat, szem előtt tartva az arányosság elvét. 

(121) Olyan jogi keretet kell létrehozni, amely biztosítja az erőteljes nemzeti és regionális szintű irányítási és kontroll
rendszerek meglétét, valamint a szerepek és a hatáskörök megfelelő megosztását a megosztott irányítással 
összefüggésben. Ennek megfelelően pontosan és egyértelműen meg kell határozni a Bizottság szerepét, valamint 
arányos szabályokat kell megállapítani a pénzügyi korrekciók Bizottság általi alkalmazására vonatkozóan. 

(122)  A műveletek auditja gyakoriságának arányosnak kell lennie az Uniónak az alapokból és az ETHA-ból kifizetett 
támogatásával. Különösen csökkenteni kell az elvégzett auditok számát, amennyiben egy művelet teljes 
elszámolható kiadása nem haladja meg a 200 000 EUR-t az ERFA és a Kohéziós Alap esetében, valamint 
a 150 000 EUR-t az ESZA esetében, illetve a 100 000 EUR-t az ETHA esetében. Mindazonáltal lehetővé kell 
tenni auditok bármely időpontban történő elvégzését, amennyiben bizonyíték van szabálytalanságra vagy csalásra, 
illetve egy befejezett művelet lezárását követően egy auditminta részeként. Lehetővé kell tenni a Bizottság 
számára, hogy felülvizsgálja az audithatóság auditnyomvonalát vagy részt vegyen az audithatóság helyszíni 
auditjaiban. Amennyiben a Bizottság ily módon nem szerez kellő bizonyítékot az audithatóság hatékony 
működéséről, lehetővé kell tenni a Bizottság számára, hogy újra elvégezze az audittevékenységet, amennyiben ez 
a nemzetközileg elfogadott auditszabványok szerint lehetséges. Annak érdekében, hogy a Bizottság által végzett 
audit arányos legyen a kockázattal, a Bizottságnak tudnia kell csökkenteni az operatív programok auditjával 
kapcsolatos munkát, amennyiben nincsenek jelentős hiányosságok, vagy amennyiben az audithatóság 
megbízható. A kedvezményezettekre háruló adminisztratív terhek csökkentése érdekében egyedi szabályokat kell 
bevezetni az azzal kapcsolatos kockázat csökkentésére, hogy ugyanazon műveletekre vonatkozóan több 
intézmény, nevezetesen az Európai Számvevőszék, a Bizottság és az audithatóság egymást átfedő auditokat 
végezzen. 

(123)  E rendelet egyes nem alapvető elemeinek kiegészítése és módosítása érdekében az EUMSZ 290. cikke szerinti jogi 
aktusok elfogadására felhatalmazást kell adni a Bizottság részére a következők tekintetében: a partnerségre 
vonatkozó európai magatartási kódex, a közös stratégiai keret 4. és 7. szakaszának kiegészítése és módosításai, az 
alkalmazandó pénzügyi kiigazítás szintjét meghatározó feltételek, részletes szabályok a földvásárlásra és 
a technikai támogatásnak pénzügyi eszközökkel való ötvözésére vonatkozóan, a pénzügyi eszközöket végrehajtó 
szervezetek szerepe, felelőssége és feladatai, a pénzügyi eszközök irányítása és kontrollja, a pénzügyi eszközök 
tekintetében teljesített kifizetések visszavonása és a kifizetési kérelmeket érintő konzekvens kiigazítások, 
a pénzügyi eszközökre vonatkozó éves részletfizetések tőkésítési rendszerének meghatározása,különös szabályok 
az irányítási költségek és díjak teljesítményalapú meghatározásának feltételeiről és az alkalmazandó értékhatá
rokról, valamint szabályok az értékpapír-alapú eszközök és mikrohitel esetében a tőkésített irányítási költségek és 
díjak visszatérítéséről, a százalékban meghatározott átalányok kiigazítása specifikus ágazatokban nettó bevételt 
termelő műveletek esetében, az IKT, kutatás, fejlesztés és innováció, valamint az energiahatékonyság területén 
működő ágazatok és alágazatok tekintetében százalékban meghatározott átalányok megállapítása, valamint 
ágazatok és alágazatok hozzáadása, a nettó bevételt termelő műveletek diszkontált nettó bevételének kiszámítási 
módszere, további szabályok a PPP-műveletek keretében a kedvezményezett személyének megváltozása, a PPP- 
megállapodásokba foglalandó minimumkövetelmények, amelyek a kiadások elszámolhatóságát érintő eltérés 
alkalmazása érdekében szükségesek, az uniós szakpolitikák tekintetében a meglévő módszerek alapján a vissza 
nem térítendő támogatások közvetett költségeire alkalmazandó százalékban meghatározott átalányok és megfelelő 
ráták meghatározása, a nagyprojektek minőségvizsgálatának elvégzésére használandó módszertan, azon feltételek 
meghatározására vonatkozó kritériumok, hogy mely szabálytalanságokat kell bejelenteni, milyen adatokat kell 
szolgáltatni, és mely feltételek és eljárások alkalmazandók annak meghatározására, hogy a vissza nem térítendő 
összegeket a tagállamok felelőssége alapján térítik-e vissza, mely adatokat kell az irányító hatóságok által 
létrehozott monitoringrendszereken belül számítógépes formában nyilvántartani és tárolni, az auditnyomvonalra, 
az auditok hatályára és tartalmára, valamint a mintaműveletek módszertanára vonatkozó részletes minimumköve
telmények, az auditok során gyűjtött adatok felhasználása, az irányítási és kontrollrendszerek hatékony 
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működésével kapcsolatos súlyos hiányosságok meghatározására, a pénzügyi korrekció szintjének meghatáro
zására, valamint a százalékban meghatározott átalányokra vagy az extrapolált pénzügyi korrekciókra vonatkozó 
kritériumok. A Bizottságnak a felhatalmazáson alapuló jogi aktusok előkészítése és megfogalmazása során 
biztosítania kell, hogy a megfelelő dokumentumokat egyidejűleg, kellő időben és megfelelő módon eljuttassák az 
Európai Parlamenthez és a Tanácshoz is. 

(124)  A Bizottságnak az összes ESB-alap tekintetében felhatalmazást kell kapnia arra, hogy végrehajtási jogi aktusok 
révén határozatokat fogadjon el a következőkről: a partnerségi megállapodások elemeinek és módosításainak 
jóváhagyásáról szóló határozatok, a felülvizsgált partnerségi megállapodások elemeinek jóváhagyásáról szóló 
határozatok, az olyan programokra és prioritásokra vonatkozó határozatok, amelyek megvalósították a részcél
jaikat, és amelyek részesülhetnek a teljesítménytartalék elosztásából, programoknak pénzügyi juttatások más 
programokra való átcsoportosításából eredő korrekciós intézkedések miatti módosításáról szóló határozatok, 
a Bizottság kezdeményezésére a technikai segítségnyújtásból finanszírozott éves cselekvési tervek, és kötelezettség
vállalás visszavonása esetében programokat elfogadó határozatok módosításáról szóló határozatok; a Bizottságnak 
az ERFA, az ESZA és a Kohéziós Alap tekintetében felhatalmazást kell kapnia arra, hogy végrehajtási jogi aktusok 
révén határozatokat fogadjon el a következőkről: a növekedést és munkahelyteremtést szolgáló beruházásra 
vonatkozó kritériumokat teljesítő régiók és tagállamok meghatározásáról szóló határozatok, a kötelezettségvállalási 
előirányzatok tagállamonkénti éves lebontásának meghatározásáról szóló határozatok, az egyes tagállamok 
Kohéziós Alapból származó támogatásának az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz részére átcsoportosítandó 
összeg meghatározásáról szóló határozatok, az egyes tagállamok strukturális alapokból származó támogatásának 
a leginkább rászorulóknak nyújtandó segítségnyújtásként átcsoportosítandó összeget meghatározó határozatok, 
az európai területi együttműködés célkitűzés céltartalékai egy részének a beruházás a növekedésbe és munkahely
teremtésbe célkitűzésre való átcsoportosításáról szóló határozatok, az addicionalitás elvének történő nem 
megfelelés esetében esetlegesen pénzügyi korrekciók végrehajtásáról szóló határozatok, az operatív programok el
fogadásáról vagy módosításáról szóló határozatok, nagyprojekthez való pénzügyi hozzájárulást elutasító 
határozatok, a kiválasztott nagyprojekteknek nyújtandó pénzügyi hozzájárulás jóváhagyásáról és a nagyprojektek 
jóváhagyására vonatkozó feltétel megvalósítására vonatkozó határidő meghosszabbításáról szóló határozatok, 
a közös cselekvési tervekre vonatkozó határozatok, valamint a Bizottságnak az ERFA, az ESZA, a Kohéziós Alap 
és az ETHA tekintetében felhatalmazást kell kapnia arra, hogy végrehajtási jogi aktusok révén határozatokat 
fogadjon el a következőkről: az elszámolások el nem fogadására és a felszámítandó összegre vonatkozó 
határozatok, ha az elszámolást a Bizottság nem fogadta el, az időközi kifizetések felfüggesztéséről szóló 
határozatok és a pénzügyi korrekciókról szóló határozatok. 

(125)  E rendelet végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében a Bizottságra végrehajtási hatásköröket kell 
ruházni az előrehaladási jelentéstétel mintájára, az alapokhoz tartozó operatív program mintájára, a nagyprojektek 
költséghatékonysági elemzésének módszertanára, a nagyprojektekkel kapcsolatos információ formájára és a közös 
cselekvési terv mintájára, az éves és a záró végrehajtási jelentés mintájára, a szabálytalanságok bejelentésének 
gyakoriságára és a bejelentés formájára, a vezetői nyilatkozat mintájára és az auditstratégia, a vélemény és az éves 
kontrolljelentés mintájára vonatkozóan. Ezeket a hatásköröket a 182/2011/EU európai parlamenti és tanácsi 
rendeletnek (19) megfelelően kell gyakorolni. 

(126)  A ráruházott végrehajtási hatásköröknek a Bizottság általi – e rendelettel kapcsolatos – az ESB-alapokra 
vonatkozó különösen érzékeny politikai területeken való gyakorlása során szükséges tagállami hozzájárulás és az 
ebben való fokozottabb tagállami részvétel érdekében, valamint ezeken a területeken egységes feltételek vagy akár 
a nemzeti gazdaságra, akár a nemzeti költségvetésre vagy a tagállamok közigazgatásának megfelelő működésére 
lényegi hatással vagy potenciálisan jelentős hatással járó egyéb végrehajtási intézkedések elfogadásában játszott 
tagállami szerep megerősítése céljából az alábbiakkal kapcsolatos végrehajtási jogi aktusokat kell elfogadni 
a 182/2011/EU rendelet 5. cikkében meghatározott vizsgálóbizottsági eljárással összhangban: az éghajlat- 
változási célkitűzések támogatásával kapcsolatos tájékoztatásra szolgáló módszertan, az egyes prioritások 
teljesítmény-keretrendszeren belüli részcéljainak és céljainak meghatározására, illetve a részcélok és célok elérésére 
vonatkozó vizsgálat tekintetében egységes megközelítés biztosítására vonatkozó részletes szabályok, a pénzügyi 
eszközök jelentéstételének általános és különös feltételei, a pénzügyi eszközöket végrehajtó szervezetek által 
kezelt program-hozzájárulások átcsoportosítására és kezelésére vonatkozó részletes szabályok, a kkv-k számára 
nyújtott, felső határ nélküli garanciákra és értékpapírosítást célzó közös eszközökre vonatkozó finanszírozási 
megállapodáshoz használandó minta, a pénzügyi eszközökkel kapcsolatos, a Bizottsághoz benyújtott kifizetési 
kérelmekhez csatolt kiegészítő információk benyújtásához, valamint a Bizottsághoz benyújtott, a pénzügyi 
eszközökre vonatkozó jelentésekhez használt minták, az elektronikus adatcsere-rendszernek az irányítás és 
kontroll vonatkozásában való alkalmazási feltételei, az a nómenklatúra, amely alapján a beavatkozási kategóriák 
meghatározhatók az operatív programok prioritási tengelye vonatkozásában, a kiválasztott nagyprojektekről 
szóló értesítés formátuma, a művelettel kapcsolatos tájékoztatási és kommunikációs intézkedések technikai 
jellemzői, továbbá utasítások a jelkép megalkotására és annak előírt színei meghatározására vonatkozóan, 
a pénzügyi adatoknak a Bizottsághoz monitoring céljára való benyújtása esetén használandó minta, a kedvezmé
nyezettek és az irányító hatóságok, az igazoló hatóságok, az auditáló hatóságok és a közvetítő szervezetek közötti 
információcsere részletes szabályai, a független auditszervezet jelentésének és véleményének mintája, és az 
irányító hatóságok, és adott esetben az igazoló hatóságok feladatkörének és eljárásainak leírása, az irányítási és 
kontrollrendszerek technikai jellemzői, valamint a kifizetési kérelmek és az elszámolások mintái. 
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(19) Az Európai Parlament és a Tanács 182/2011/EU rendelete (2011. február 16.) a Bizottság végrehajtási hatásköreinek gyakorlására 
vonatkozó tagállami ellenőrzési mechanizmusok szabályainak és általános elveinek megállapításáról (HL L 55., 2011.2.28., 13. o.). 



(127)  A 182/2011/EU rendelet 5. cikkében meghatározott vizsgálóbizottsági eljárás keretében elfogadandó bizonyos 
végrehajtási jogi aktusok esetében a tagállamokra gyakorolt lehetséges hatás és a következmények olyan nagymér
tékűek, hogy indokolt az általános szabály alóli kivétel. Ennek megfelelően, amennyiben a bizottság nem ad ki 
véleményt, a Bizottság nem fogadhatja el a végrehajtási jogi aktus tervezetét. Ilyen végrehajtási jogi aktusok írják 
elő az éghajlat-változási célkitűzések támogatásával kapcsolatos tájékoztatásra szolgáló módszertant; határozzák 
meg a teljesítmény-keretrendszerhez kiválasztott részcélokra vonatkozó módszertant; fogalmazzák meg 
a pénzügyi eszközökkel kapcsolatos általános feltételeket; határozzák meg a bizonyos pénzügyi eszközök 
tekintetében a program-hozzájárulások átcsoportosítására és kezelésére szolgáló részletes szabályokat; fogadják el 
a kkv-k számára nyújtott, felső határ nélküli garanciákra és értékpapírosítást célzó közös eszközökre vonatkozó 
finanszírozási megállapodáshoz használandó mintát; határozzák meg a Bizottsághoz a pénzügyi eszközökről 
benyújtott jelentés megtételéhez használandó mintákat; rögzítik azt a nómenklatúrát, amely alapján 
a beavatkozási kategóriák meghatározhatók az operatív programok prioritási tengelye vonatkozásában; írják le 
a művelettel kapcsolatos tájékoztatási és kommunikációs intézkedések technikai jellemzőit, továbbá az 
utasításokat a jelkép megalkotására és annak előírt színei meghatározására vonatkozóan; és fektetik le az 
irányítási és kontrollrendszerrel kapcsolatos nyilvántartásra és adattárolásra vonatkozó műszaki specifikációt. 
Ezért ezekre a végrehajtási jogi aktusokra a 182/2011/EU rendelet 5. cikke (4) bekezdésének harmadik 
albekezdését kell alkalmazni. 

(128)  Mivel e rendelet az 1083/2006/EK rendelet helyébe lép, ezért azt hatályon kívül kell helyezni. Mindazonáltal ez 
a rendelet nem érinti az érintett projektek lezárásáig azok folytatását vagy módosítását, illetve az 1083/2006/EK 
rendelet alapján vagy bármely egyéb, az adott támogatásra 2013. december 31-én alkalmazandó jogszabály 
alapján a Bizottság által jóváhagyott segítségnyújtás folytatását vagy módosítását. Az 1083/2006/EK rendelet 
alapján benyújtott vagy jóváhagyott kérelmeknek ennek megfelelően érvényben kell maradniuk. Különleges 
átmeneti szabályokat kell továbbá megállapítani az 1083/2006/EK rendelet 59. cikke (1) bekezdésének b) 
pontjában foglaltaktól eltérve arra vonatkozóan, hogy mikor folytathatja irányító hatóság az igazoló hatóság 
feladatainak ellátását olyan operatív programok vonatkozásában, amelyeket a korábbi jogszabályi keret alapján 
hajtottak végre, a Bizottság által készített vizsgálat alkalmazásában az 1083/2006/EK rendelet 73. cikke (3) 
bekezdésével összhangban, e rendelet 123. cikke (5) bekezdésének alkalmazása esetén, valamint a nagypro
jekteknek az e rendelet 102. cikke (1) bekezdésének a) pontja alapján történő jóváhagyási eljárását illetően. 

(129)  Mivel e rendelet célját, nevezetesen a gazdasági, a társadalmi és a területi kohézió megerősítését a tagállamok nem 
tudják kielégítően megvalósítani a különböző régiók fejlettségi szintje közötti egyenlőtlenségek és a legkedvezőt
lenebb helyzetű régiók lemaradásának mértéke, valamint a tagállamok és a régiók korlátozott pénzügyi forrásai 
miatt, az Unió szintjén azonban e cél jobban megvalósítható, az Unió intézkedéseket hozhat az EUSZ 5. cikkében 
foglalt szubszidiaritás elvének megfelelően. Az említett cikkben foglalt arányosság elvének megfelelően ez 
a rendelet nem lépi túl az e cél eléréséhez szükséges mértéket. 

(130)  Az e rendeletben meghatározott intézkedések mielőbbi alkalmazásának lehetővé tétele érdekében a rendeletnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon hatályba kell lépnie. 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

ELSŐ RÉSZ 

TÁRGY ÉS FOGALOMMEGHATÁROZÁSOK 

1. cikk 

Tárgy 

Ez a rendelet az – egy közös keret alapján működő – Európai Regionális Fejlesztési Alapra (ERFA), Európai Szociális 
Alapra (ESZA), Kohéziós Alapra, Európai Vidékfejlesztési Mezőgazdasági Alapra (EMVA) és Európai Tengerügyi és 
Halászati Alapra (ETHA) (a továbbiakban: az ESB-alapok) vonatkozó közös szabályokat állapít meg. Továbbá 
meghatározza az ESB-alapok eredményességének és az alapok egymással és más uniós eszközökkel történő összehango
lásának biztosításához szükséges rendelkezéseket. Az ESB-alapokra alkalmazandó közös szabályokat a második rész 
tartalmazza. 

A harmadik rész megállapítja az ERFA-ra, az ESZA-ra (a továbbiakban együttesen: strukturális alapok) és a Kohéziós 
Alapra vonatkozó általános szabályokat a strukturális alapok és a Kohéziós Alap (a továbbiakban: az alapok) feladatai, 
elődleges célkitűzései és megszervezése tekintetében, a tagállamok és a régiók ESB-alapokból történő támogatható
ságának kritériumait, a rendelkezésre álló pénzügyi forrásokat és azok elosztásának kritériumait. 

A negyedik rész megállapítja az alapokra és az ETHA-ra vonatkozó irányítási, kontroll, pénzügyi irányítási, számviteli és 
pénzügyi korrekciós általános szabályokat. 
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Az ebben a rendeletben meghatározott szabályokat az 1306/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (20) rendel
kezéseinek, valamint a következő rendeletek (a továbbiakban: az alapspecifikus szabályok) különös rendelkezéseinek 
sérelme nélkül, e cikk ötödik bekezdésével összhangban kell alkalmazni:  

1. az 1301/2013/EU rendelet (a továbbiakban: az ERFA-rendelet);  

2. az 1304/2013/EU rendelet (a továbbiakban: az ESZA-rendelet);  

3. az 1300/2013/EU rendelet (a továbbiakban: a KA-rendelet);  

4. az 1299/2013/EU rendelet (a továbbiakban: az ETE-rendelet);  

5. az 1305/2013/EU rendelet (a továbbiakban: az EMVA-rendelet); valamint  

6. az 2014–2020 közötti programozási időszakra vonatkozó tengeri és halászati politikára biztosítandó pénzügyi 
támogatás feltételeinek megállapításáról szóló jövőbeli uniós jogi aktus (a továbbiakban: az ETHA-rendelet). 

E rendelet második része valamennyi ESB-alapra vonatkozik, kivéve, ha kifejezetten az eltérésekről rendelkezik. E 
rendelet harmadik és negyedik része a második részben foglaltakat kiegészítő szabályokat határoz meg, amelyeket az 
alapokra, illetve az alapokra és az ETHA-ra kell alkalmazni, továbbá kifejezetten rendelkezhet eltérésekről az alapspe
cifikus érintett rendeletekben. Az alapspecifikus szabályok kiegészítő szabályokat állapíthatnak meg az ESB-alapok 
esetében az e rendelet második részére, az alapok esetében az e rendelet harmadik részére, illetve az alapok és az ETHA 
esetében az e rendelet negyedik részére vonatkozóan. Az alapspecifikus szabályokban foglalt kiegészítő szabályok nem 
lehetnek ellentétes értelműek az e rendelet második, a harmadik és a negyedik részével. Amennyiben kétségek merülnek 
fel azzal kapcsolatban, hogy melyik rendelkezést kell alkalmazni, akkor e rendelet második részét kell előnyben 
részesíteni az alapspecifikus szabályokkal, illetve e rendelet második, harmadik és negyedik részét kell előnyben 
részesíteni az alapspecifikus szabályokkal szemben. 

2. cikk 

Fogalommeghatározások 

E rendelet alkalmazásában: 

1. „az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia”: a tagállamok és az Unióintézke
déseit irányító célok és közös célkitűzések, amelyeket az Európai Tanács által 2010. június 17-én elfogadott 
következtetések I. melléklete (A foglalkoztatást és növekedést célzó új európai stratégia, Kiemelt európai uniós 
célok), a Tanács 2010. július 13-i ajánlása (21) és a 2010/707/EU tanácsi határozat (22) határoz meg, továbbá e célok 
és közös célkitűzések bármilyen felülvizsgálata;  

2. „stratégiai szakpolitikai keret”: egy vagy több dokumentumból álló, nemzeti vagy regionális szinten létrejött keret, 
amely tényeken alapuló, korlátozott számú koherens prioritást határoz meg és rögzíti az e prioritások végrehajtására 
vonatkozó időkeretet, továbbá monitoring-mechanizmust is tartalmazhat;  

3. „intelligens szakosodási stratégia”: olyan nemzeti és regionális innovációs stratégiák, amelyek prioritásokat 
határoznak meg annak érdekében, hogy versenyelőnyt építsenek ki a saját kutatási és innovációs erősségek 
fejlesztésén és ezen erősségek üzleti szükségletekkel való összehangolásán keresztül a felmerülő lehetőségek és piaci 
változások koherens módon történő kezelése érdekében, elkerülve mindeközben az erőfeszítések megkettőzését és 
szétaprózottságát; intelligens szakosodási stratégia megjelenhet nemzeti vagy regionális kutatási és innovációs (KI) 
stratégiai szakpolitikai keret formájában, illetve ilyen keretbe beépítve;  

4. „az alapspecifikus szabályok”: az e rendelet harmadik vagy negyedik részében vagy az alapján megállapított vagy az 
1. cikk (4) bekezdésében említett vagy felsorolt ESB-alapok közül egyre vagy többre vonatkozó rendeletben vagy az 
alapján megállapított rendelkezések;  

5. „programozás”: szervezésből, döntéshozatalból és a pénzügyi források elosztásából álló többlépéses folyamat, amely 
az 5. cikkel összhangban partnerek bevonásával zajlik, és amelynek célja az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia céljainak eléréséhez kapcsolódó uniós és tagállami közös intézkedések több 
éven keresztüli végrehajtása;  

6. „program”: az e rendelet harmadik vagy negyedik részében és az ETHA-rendeletben említett „operatív program”, 
valamint az EMVA-rendeletben említett „vidékfejlesztési program”;  

7. „programterület”: egy konkrét program által lefedett földrajzi terület, illetve olyan program esetén, amely több 
régiókategóriára vonatkozik, az egyes régiókategóriáknak megfelelő földrajzi terület;  

8. „prioritás”: e rendelet második és negyedik része vonatkozásában az e rendelet harmadik részében az ERFA-hoz, az 
ESZA-hoz és a Kohéziós Alaphoz kapcsolódóan említett „prioritási tengely”, valamint az ETHA-rendeletben és az 
EMVA-rendeletben említett „uniós prioritás”; 
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(20) Az Európai Parlament és a Tanács 1306/2013/EU (2013. december 17-i) rendelete a közös agrárpolitika finanszírozásáról, irányításáról 
és monitoringjáról, és a 352/78/EGK, a 165/94/EK, a 2799/98/EK, a 814/2000/EK, az 1290/2005/EK és a 485/2008/EK tanácsi 
rendelet hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 549. oldalát). 

(21) A Tanács ajánlása (2010. július 13.) az Unió gazdaságpolitikáira vonatkozó átfogó iránymutatásokról (HL L 191., 2010.7.23., 28. o.). 
(22) A Tanács 2010/707/EU határozata (2010. október 21.) a tagállamok foglalkoztatáspolitikáira vonatkozó iránymutatásokról (HL L 308., 

2010.11.24., 46. o.). 



9. „művelet”: az érintett programok irányító hatóságai által vagy felelősségi körében kiválasztott projekt, szerződés, 
intézkedés vagy projektcsoport, amely hozzájárul prioritás vagy prioritások célkitűzéseihez; a pénzügyi eszközök 
összefüggésében a művelet egy program pénzügyi eszközökhöz történő pénzügyi hozzájárulásából és az említett 
pénzügyi eszközök által nyújtott későbbi pénzügyi támogatásból áll;  

10. „kedvezményezett”: olyan közjogi vagy magánjogi szervezet, illetve – kizárólag az EMVA-rendelet és az ETHA- 
rendelet értelmében – olyan természetes személy, amely vagy aki műveletek kezdeményezéséért vagy azok kezdemé
nyezéséért és végrehajtásáért egyaránt felelős; az e cikk 13. pontjában meghatározott állami támogatási rendszerek 
összefüggésében a támogatásban részesülő szervezet; az e rendelet második részének IV. címe szerinti pénzügyi 
eszközök összefüggésében a pénzügyi eszközt vagy – adott esetben – az alapok alapját végrehajtó szervezet;  

11. „pénzügyi eszközök”: e rendelet eltérő rendelkezése hiányában a költségvetési rendeletben meghatározott pénzügyi 
eszközök;  

12. „végső kedvezményezett”: jogi vagy természetes személy, amely vagy aki támogatást kap egy pénzügyi eszközből;  

13. „állami támogatás”: az EUMSZ 107. cikke (1) bekezdésének hatálya alá eső támogatás, amely e rendelet értelmében 
magában foglalja az 1998/2006/EK bizottsági rendeletben (23), az 1535/2007/EK bizottsági rendeletben (24) és 
a 875/2007/EK bizottsági rendeletben (25) meghatározott csekély összegű (de minimis) támogatást is;  

14. „befejezett művelet”: olyan művelet, amelyet fizikailag befejeztek vagy teljes körűen végrehajtottak, és amellyel 
kapcsolatban a kedvezményezettek minden kapcsolódó kifizetést teljesítettek, és a megfelelő közpénzből nyújtott 
hozzájárulást kifizették a kedvezményezettek részére;  

15. „közkiadás”: közpénzekből nyújtott hozzájárulás műveletek finanszírozására, amelyek forrása nemzeti, regionális 
vagy helyi hatóságok költségvetéséből, az Unió ESB-alapokhoz kapcsolódó költségvetéséből, közjogi intézmények 
költségvetéséből vagy hatóságok és közjogi intézmények társulásainak költségvetéséből származik, és amely az 
ESZA-programok vagy -prioritások társfinanszírozási arányának megállapítása alkalmazásában kiterjedhet azokra 
a pénzügyi forrásokra, amelyekhez a munkaadók és a munkavállalók közösen hozzájárulnak;  

16. „közjogi intézmény”: a 2004/18/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv (26) 1. cikkének (9) pontja értelmében 
a közjog hatálya alá tartozó bármely intézmény, és az 1082/2006/EK európai parlamenti és tanácsi rendelettel (27) 
összhangban létrehozott bármely európai területi együttműködési csoportosulás, függetlenül attól, hogy az európai 
területi együttműködési csoportosulást a vonatkozó nemzeti végrehajtási rendelkezések alapján közjogi vagy 
magánjogi intézménynek kell-e tekinteni;  

17. „dokumentum”: papíralapú vagy elektronikus adathordozó, amely e rendelet tekintetében releváns információkat 
tartalmaz;  

18. „közreműködő szervezet”: bármely közjogi vagy magánjogi szervezet, amely irányító vagy igazoló hatóság 
felelőssége alatt működik, vagy ilyen hatóság nevében hajt végre feladatokat a műveleteket végrehajtó kedvezménye
zettek vonatkozásában;  

19. „közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia”: a helyi célkitűzések és szükségletek teljesítését szolgáló műveletek 
koherens csoportja, és amely hozzájárul az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós 
stratégia megvalósításához, és amelyet egy helyi akciócsoport dolgoz ki és hajt végre;  

20. „partnerségi megállapodás”: a tagállam által a partnerek bevonásával a többszintű irányítási megközelítéssel 
összhangban készített dokumentum, amely a tagállamnak az ESB-alapok eredményes és hatékony felhasználására 
vonatkozó stratégiáját, prioritásait és intézkedéseit határozza meg az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia megvalósítása érdekében, és amelyet a Bizottság vizsgálat és az érintett 
tagállammal folytatott párbeszéd után jóváhagy;  

21. „régiókategória”: a régiók a 90. cikk (2) bekezdésének megfelelő besorolása a „kevésbé fejlett régió”, az „átmeneti 
régió” vagy a „fejlettebb régió” kategóriába;  

22. „kifizetési kérelem”: a tagállam által a Bizottsághoz benyújtott kifizetési kérelem vagy költségnyilatkozat; 

23. „EBB”: az Európai Beruházási Bank, az Európai Beruházási Alap vagy az Európai Beruházási Bank bármely leányvál
lalata;  

24. „a köz- és magánszféra közötti partnerségek” (PPP-k): a közintézmények és a magánszféra közötti együttműködés 
olyan formái, amelyek célja a kockázatmegosztás, a magánszféra szakértelmének összefogása vagy további 
tőkeforrások biztosítása révén javítani az infrastrukturális projektekbe vagy más, közszolgáltatást nyújtó művelettí
pusokba történő beruházások megvalósítását. 
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(23) A Bizottság 1998/2006/EK rendelete (2006. december 15.) a Szerződés 87. és 88. cikkének a csekély összegű (de minimis) támoga
tásokra való alkalmazásáról (HL L 379., 2006.12.28., 5. o.). 

(24) A Bizottság 1535/2007/EK rendelete (2007. december 20.) az EK-Szerződés 87. és 88. cikkének a mezőgazdasági termelőágazatban 
nyújtott csekély összegű (de minimis) támogatásokra való alkalmazásáról (HL L 337., 2007.12.21., 35. o.). 

(25) A Bizottság 875/2007/EK rendelete (2007. július 24.) az EK-Szerződés 87. és 88. cikkének a halászati ágazatban nyújtott csekély 
összegű (de minimis) támogatásokra való alkalmazásáról és az 1860/2004/EK rendelet módosításáról (HL L 193., 2007.7.25., 6. o.). 

(26) Az Európai Parlament és a Tanács 2004/18/EK irányelve (2004. március 31.) az építési beruházásra, az árubeszerzésre és a szolgáltatás
nyújtásra irányuló közbeszerzési szerződések odaítélési eljárásainak összehangolásáról (HL L 134., 2004.4.30., 114. o.). 

(27) Az Európai Parlament és a Tanács 1082/2006/EK rendelete (2006. július 5.) az európai területi együttműködési csoportosulásról 
(HL L 210., 2006.7.31., 19. o.). 



25. „PPP-művelet”: olyan művelet, amelyet köz-magán társulási struktúra keretében hajtanak végre vagy szándékoznak 
végrehajtani;  

26. „escrow számla”: az irányító hatóság vagy egy közreműködő szervezet és a pénzügyi eszközt végrehajtó szervezet 
között létrejött írásbeli megállapodás, illetve PPP-művelet esetén az egyrészről a kedvezményezett közjogi szervezet, 
másrészről a magánszférabeli partner között létrejöttaz irányító hatóság vagy egy közreműködő szervezet által 
jóváhagyott írásbeli megállapodás hatálya alá tartozó bankszámla, amelyet a pénzügyi eszköz esetén az elszámolha
tósági időszak lejártát követően, aPPP-művelet esetén pedig az elszámolhatósági időszak alatt és/vagy annak lejártát 
követően kifejezetten a kifizetendő pénzeszközök kezelése céljából nyitnak, kizárólag az e rendelet 42. cikke (1) 
bekezdésének c) pontjában, 42. cikke (2) és (3) bekezdésében, valamint 64. cikkében előírt célokra, vagy olyan 
bankszámla, amely a pénzeszközökből történő kifizetésekre vonatkozóan ezzel egyenrangú garanciákat nyújtó 
feltételekkel jön létre;  

27. „alapok alapja”: olyan alap, amelyet azzal a céllal hoztak létre, hogy támogatást nyújtson a programból vagy 
programokból több pénzügyi eszköznek. Amennyiben a pénzügyi eszközök végrehajtására alapok alapján keresztül 
kerül sor, akkor az alapok alapját végrehajtó szervezet tekintendő az e cikk 10. pontjának értelmében az egyetlen 
kedvezményezettnek;  

28. „kkv”: a 2003/361/EK bizottsági ajánlásban (28) meghatározott mikro-, kis- vagy középvállalkozás;  

29. „számviteli év”: a harmadik és negyedik rész alkalmazásában a július 1. és június 30. közötti időszak, kivéve 
a programozási időszak első számviteli évét, amelynek tekintetében a kiadások elszámolhatóságának első napjától 
2015. június 30-ig tartó időszak. Az utolsó számviteli év 2023. július 1-től 2024. június 30-ig tart;  

30. „pénzügyi év”: a harmadik és negyedik rész alkalmazásában a január 1. és december 31. közötti időszak;  

31. „makroregionális stratégia”: az Európai Tanács által jóváhagyott integrált keret, amelyet többek között az ESB-alapok 
is támogathatnak, és amelynek célja meghatározott, a tagállamokhoz és az ugyanabban a földrajzi térségben 
található harmadik országokhoz kapcsolódó földrajzi területek előtt álló közös kihívások kezelése, amely területek 
előnyükre hasznosíthatják a gazdasági, társadalmi és területi kohézió megvalósításához hozzájáruló megerősített 
együttműködést;  

32. „tengeri medencéket érintő stratégia”: adott földrajzi területre vonatkozó, az uniós intézmények, a tagállamok, 
a tagállamok régiói és adott esetben a közös tengeri medencével rendelkező harmadik országok által kialakított 
strukturált együttműködési keret; a tengeri medencéket érintő stratégia figyelembe veszi a tengeri medence földrajzi, 
éghajlati, gazdasági és politikai sajátosságait.  

33. „alkalmazandó előzetes feltételrendszer”: olyan konkrét és előzetesen pontosan meghatározott kritikus tényező, 
amely valamely beruházási prioritással vagy uniós prioritással kapcsolatban kitűzött egyedi célkitűzés eredményes és 
hatékony teljesítésének előfeltétele, az ilyen teljesítéssel közvetlen és tényleges kapcsolatban áll, és arra közvetlen 
hatást gyakorol;  

34. „egyedi célkitűzés”: az az eredmény, amelynek eléréséhez valamely beruházási prioritás vagy uniós prioritás 
hozzájárul egy adott nemzeti vagy regionális összefüggésben, e prioritás keretében tett fellépések vagy intézkedések 
révén;  

35. „az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns országspecifikus ajánlások” és „az EUMSZ 
148. cikke (4) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns tanácsi ajánlások”: olyan strukturális kihívásokhoz 
kapcsolódó ajánlások, amelyeket helyénvaló a közvetlenül az ESB-alapok hatálya alá tartozó többéves beruházások 
révén kezelni, az alapspecifikus szabályokban foglaltak szerint;  

36. „szabálytalanság”: az uniós jog vagy az annak alkalmazásához kapcsolódó nemzeti jog valamely rendelkezésének 
egy, az ESB-alapok megvalósításában részt vevő gazdasági szereplő cselekedetéből vagy mulasztásából adódó 
bármilyen megsértése, ami az Unió költségvetését a költségvetésre rótt indokolatlan költség formájában sérti vagy 
sértheti;  

37. „gazdasági szereplő”: az ESB-alapokból nyújtott támogatás felhasználásában részt vevő természetes vagy jogi 
személy vagy egyéb szervezet, a hatósági jogkörét gyakorló tagállam kivételével;  

38. „rendszerszintű szabálytalanság”: bármely szabálytalanság, amely esetében fennáll az ismétlődés lehetősége, amely 
nagy valószínűséggel hasonló művelettípusok esetében következik be, és amelyet valamely irányítási és kontroll
rendszer hatékony működésének súlyos hiányossága okoz, beleértve azt is, hogy nem történt meg az e rendelet és 
az alapspecifikus szabályok szerinti megfelelő eljárások kialakítása;  

39. „irányítási és kontrollrendszer hatékony működésének súlyos hiányossága”: a negyedik rész szerinti alapok és az 
ETHA végrehajtásának alkalmazásában olyan hiányosságot jelent, amely jelentős javító intézkedéseket tesz 
szükségessé a rendszerben, amely az alapokat és az ETHA-t jelentős szabálytalanság kockázatának teszi ki, és amely 
megléte nem egyeztethető össze egy, az irányítási és kontrollrendszer működéséről adott fenntartás nélküli auditvéle
ménnyel. 
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(28) A Bizottság 2003. május 6-i ajánlása a mikro-, kis- és középvállalkozások meghatározásáról (HL L 124., 2003.5.20., 36. o.). 



3. cikk 

A Bizottság határozatai határidejének kiszámítása 

Amennyiben a 16. cikk (2) és (4) bekezdése, a 29. cikk (4) bekezdése, a 30. cikk (2) és (3) bekezdése, a 102. cikk (2) 
bekezdése, a 107. cikk (2) bekezdése vagy a 108. cikk (3) bekezdése alapján határidőt szabnak meg a Bizottság számára 
arra, hogy végrehajtási jogi aktus révén elfogadjon vagy módosítson egy határozatot, a határidő nem foglalja magában 
azt az időszakot, amely a Bizottsági észrevételeinek a tagállam részére történő megküldését követő napon kezdődik és 
azon a napon végződik, amelyen a tagállam válaszol az észrevételekre. 

MÁSODIK RÉSZ 

AZ EURÓPAI STRUKTURÁLIS ÉS BERUHÁZÁSI ALAPOKRA VONATKOZÓ KÖZÖS RENDELKEZÉSEK 

I. CÍM 

AZ ESB-ALAPOKNAK NYÚJTOTT UNIÓS TÁMOGATÁS ELVEI 

4. cikk 

Általános elvek 

(1) Az ESB-alapok a nemzeti, regionális és helyi támogatásokat kiegészítő többéves programokon keresztül, az 
intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia, valamint a Szerződéseken alapuló 
célkitűzései – beleértve a gazdasági, társadalmi és területi kohézió – szerinti, alapspecifikus küldetések végrehajtása 
érdekében nyújtanak támogatást, figyelembe véve a vonatkozó Európa 2020 integrált iránymutatásokat és az EUMSZ 
121. cikkének (2) bekezdésével összhangban elfogadott, releváns országspecifikus ajánlásokat, valamint az EUMSZ 148. 
cikkének (4) bekezdésével összhangban elfogadott, releváns tanácsi ajánlásokat, adott esetben pedig nemzeti szinten 
a nemzeti reformprogramot. 

(2) A Bizottság és a tagállamok biztosítják – figyelembe véve minden egyes tagállam sajátos helyzetét –, hogy az ESB- 
alapokból származó támogatás összhangban legyen a releváns szakpolitikákkal, az 5., 7. és 8. cikkben említett 
horizontális elvekkel, valamint az Unió prioritásaival, és kiegészítse az Unió egyéb eszközeit. 

(3) Az ESB-alapokból származó támogatást a Bizottság és a tagállamok közötti szoros, a szubszidiaritás elvének 
megfelelő együttműködés révén kell végrehajtani. 

(4) A tagállamok – a megfelelő területi szinten, az intézményi, jogi és pénzügyi keretükkel összhangban – és az 
általuk erre a célra kijelölt szervezetek felelőssége a programok elkészítése és végrehajtása, valamint feladataik elvégzése, 
partnerségben az 5. cikkben említett releváns partnerekkel, e rendelettel és az alapspecifikus szabályokkal összhangban. 

(5) Az ESB-alapok végrehajtására és felhasználására – különösen a programok előkészítéséhez és végrehajtásához 
szükséges pénzügyi és igazgatási források felhasználására – vonatkozó, a monitoringgal, jelentéstétellel, értékeléssel, 
irányítással és kontrollal kapcsolatos intézkedések tiszteletben tartják az arányosság elvét a nyújtott támogatás 
mértékének tekintetében, és figyelembe veszik a programok irányításában és kontrolljában közreműködő szervezetek 
adminisztratív terheinek csökkentésére irányuló általános célt. 

(6) A saját felelősségi körüknek megfelelően a Bizottság és a tagállamok biztosítják az egyes ESB-alapok közötti, 
illetve az ESB-alapok és más vonatkozó uniós szakpolitikák, stratégiák és eszközök, többek között az Unió külső 
tevékenysége keretében végrehajtottak közötti koordinációt. 

(7) Az Unió költségvetésének az ESB-alapok számára nyújtott részét a tagállamok és a Bizottság közötti megosztott 
irányítás keretében hajtják végre a költségvetési rendelet 59. cikkének megfelelően, az e rendelet 92. cikkének (6) 
bekezdésében említett, az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközbe kifizetett Kohéziós Alapból nyújtott támogatás 
összegének, a Bizottság kezdeményezésére az ERFA-rendelet 8. cikke szerint végrehajtott innovatív tevékenységeknek, 
a Bizottság kezdeményezésére végrehajtott technikai segítségnyújtásnak és az ETHA-rendelet szerinti közvetlen 
irányításhoz nyújtott támogatásnak a kivételével. 

(8) A Bizottság és a tagállamok a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás elvét alkalmazzák a költségvetési rendelet 
30. cikkének megfelelően. 

(9) A Bizottság és a tagállamok biztosítják az ESB-alapok eredményességét az előkészítés és a végrehajtás során, 
a monitoring, a jelentéstétel és az értékelés vonatkozásában. 

(10) A Bizottság és a tagállamok az ESB-alapokkal kapcsolatos szerepüket a kedvezményezettek adminisztratív terhei 
csökkentésének céljával látják el. 

5. cikk 

Partnerség és többszintű kormányzás 

(1) A partnerségi megállapodás, illetve az egyes programok érdekében minden egyes tagállam – intézményi és jogi 
keretének megfelelően – partnerséget szervez az illetékes regionális és helyi hatóságokkal. A partnerségbe a következő 
partnereket is bevonják: 

a)  illetékes városi és egyéb hatóságok; 
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b)  gazdasági és szociális partnerek; valamint 

c)  a civil társadalmat képviselő érintett szervezetek, beleértve a környezetvédelmi partnereket, a nem kormányzati 
szervezeteket, valamint a társadalmi befogadást, a nemek közötti egyenlőséget és a hátrányos megkülönböztetés 
tilalmát előmozdító szervezeteket. 

(2) A többszintű kormányzáson alapuló megközelítésnek megfelelően a tagállamok bevonják az (1) bekezdésben 
említett partnereket a partnerségi megállapodások és az előrehaladási jelentések elkészítésébe a programok elkészítésének 
és végrehajtásának teljes folyamata során, többek között a programok monitoring-bizottságaiban való részvételen 
keresztül is a 48. cikknek megfelelően. 

(3) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust 
fogadjon el a partnerségre vonatkozó európai magatartási kódex (a továbbiakban: a magatartási kódex) elkészítése 
céljából annak érdekében, hogy támogatást nyújtson és megkönnyítse a tagállamok számára a partnerség e cikk (1) és (2) 
bekezdésével összhangban történő megszervezését. A magatartási kódex meghatározza azt a keretet, amelyen belül 
a tagállamok – intézményi és jogi keretükkel, valamint nemzeti és regionális hatásköreikkel összhangban – törekednek 
a partnerség megvalósítására. A magatartási kódex – a szubszidiaritás és az arányosság elvének teljes mértékű 
tiszteletben tartása mellett – a következő elemeket állapítja meg: 

a)  azon átlátható eljárásokat érintő fő alapelvek, amelyeket az érintett partnerek azonosítása érdekében követni kell, 
ideértve adott esetben ezek ernyőszervezeteit is annak érdekében, hogy a tagállamok számára könnyebb legyen 
a legreprezentatívabb érintett partnerek – intézményi és jogi keretüknek megfelelő – kijelölése; 

b)  az (1) bekezdésben foglalt érintett partnerek különböző kategóriáinak a partnerségi megállapodás és a programok 
elkészítésébe történő bevonását, a partnerek bevonására vonatkozóan szolgáltatandó információkat, valamint 
a végrehajtás különböző szakaszaiban nyújtandó tájékoztatást érintő fő alapelvek és jó gyakorlatok; 

c)  a monitoring-bizottságok tagságra vonatkozó szabályainak és belső eljárásainak kidolgozását érintő jó gyakorlatok, 
amelyekről adott esetben a tagállamok vagy a programok monitoring-bizottságai döntenek, e rendelet releváns rendel
kezéseinek, valamint az alapspecifikus szabályoknak megfelelően; 

d)  a fő célkitűzések és jó gyakorlatok azokban esetekben, amikor az irányító hatóság bevonja az érintett partnereket 
a pályázati felhívások elkészítésébe, és különösen a potenciális összeférhetetlenség elkerülésére szolgáló jó gyakorlatok 
olyan esetekben, amikor lehetséges, hogy az érintett partnerek egyben potenciális kedvezményezettek is, továbbá az 
érintett partnereknek az előrehaladási jelentések elkészítésébe történő bevonásával, valamint a programok monito
ringjával és értékelésével összefüggésben, e rendelet releváns rendelkezéseinek és az alapspecifikus szabályoknak 
megfelelően; 

e)  az indikatív területek, témák és jó gyakorlatok arra vonatkozóan, hogy az illetékes tagállami hatóságok hogyan 
használják fel az ESB-alapokat az érintett partnerek intézményi kapacitásának erősítése érdekében – a technikai 
segítségnyújtást is ideértve – e rendelet releváns rendelkezéseinek és az alapspecifikus szabályoknak megfelelően; 

f)  a Bizottság szerepe a jó gyakorlatok terjesztésében; 

g)  azon fő alapelvek és jó gyakorlatok, amelyek alkalmasak arra, hogy megkönnyítsék a partnerség végrehajtásának és 
hozzáadott értékének tagállamok általi vizsgálatát. 

A magatartási kódex rendelkezései semmiképpen nem lehetnek ellentétesek e rendelet vonatkozó rendelkezéseivel vagy 
az alapspecifikus szabályokkal. 

(4) A Bizottság 2014. április 18-ig egyidejűleg értesíti az Európai Parlamentet és a Tanácsot a partnerségről szóló 
európai magatartási kódexre vonatkozó, az e cikk (3) bekezdésében említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktusról. Az 
említett felhatalmazáson alapuló jogi aktus nem határozhat meg olyan alkalmazási időpontot, amely megelőzi az elfoga
dásának napját. 

(5) Az e cikkben vagy a (3) bekezdéssel összhangban elfogadott felhatalmazáson alapuló jogi aktusban a tagállamok 
tekintetében megállapított valamely kötelezettség megsértése nem minősül olyan szabálytalanságnak, amely a 85. cikk 
szerinti pénzügyi korrekcióhoz vezet. 

(6) Mindegyik ESB-alap esetében a Bizottság legalább évente egy alkalommal konzultál a partnereket uniós szinten 
képviselő szervezetekkel az adott ESB-alapból származó támogatás végrehajtásáról, és az eredményekről beszámol az 
Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. 

6. cikk 

Az uniós és a nemzeti jognak való megfelelés 

Az ESB-alapok által támogatott műveletek megfelelnek az alkalmazandó uniós jognak és az uniós jog alkalmazásához 
kapcsolódó nemzeti jognak (a továbbiakban: az alkalmazandó jog). 

7. cikk 

A nemek közötti egyenlőség és a hátrányos megkülönböztetés tilalmának előmozdítása 

A tagállamok és a Bizottság biztosítják a férfiak és nők közötti egyenlőség és a nemek közötti esélyegyenlőség elve 
érvényesülésének figyelembevételét és elősegítését a programok elkészítése és végrehajtása során, többek között a monito
ringjuk, a róluk szóló jelentéstétel és értékelésük tekintetében. 
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A tagállamok és a Bizottság megteszik a megfelelő lépéseket a programok elkészítése és végrehajtása során a nemen, faji 
vagy etnikai származáson, valláson vagy meggyőződésen, fogyatékosságon, koron vagy szexuális irányultságon alapuló 
bármilyen hátrányos megkülönböztetés megelőzése érdekében. A programok elkészítése és végrehajtása során különösen 
figyelembe veszik a fogyatékossággal élő személyek általi hozzáférhetőség biztosítását. 

8. cikk 

Fenntartható fejlődés 

Az ESB-alapok célkitűzéseit a fenntartható fejlődés elvének megfelelően, valamint a környezet minőségének megóvása, 
védelme és állapotának javítása céljának az Unió általi előmozdítása révén kell megvalósítani, az EUMSZ 11. cikkében és 
191. cikkének (1) bekezdésében megállapítottak szerint, figyelembe véve a szennyező fizet elvet. 

A tagállamok és a Bizottság biztosítják, hogy a partnerségi megállapodások és a programok elkészítése és végrehajtása 
során előmozdítják a környezet védelmére vonatkozó követelményeket, a források hatékony felhasználását, az éghajlat
változás mérséklését és az ahhoz történő alkalmazkodást, a biológiai sokféleséget, valamint a katasztrófákkal szembeni 
ellenálló képességet és a kockázat megelőzését és kezelését. A tagállamok a Bizottság által elfogadott – az egyes ESB- 
alapoktól függően – beavatkozási kategóriákon, kiemelt jelentőségű területeken vagy intézkedéseken alapuló módszertan 
segítségével tájékoztatást nyújtanak az éghajlatváltozással kapcsolatos célkitűzések támogatásáról. E módszertan 
keretében külön súlyozzák az ESB-alapokból nyújtott támogatásokat olyan mértékben, amely tükrözi az ilyen 
támogatásnak az éghajlatváltozás mérsékléséhez és az ahhoz történő alkalmazkodáshoz kapcsolódó célokhoz történő 
hozzájárulását. A meghatározott külön súlyozást annak alapján kell differenciálni, hogy a támogatás jelentősen vagy 
mérsékelten járul hozzá az éghajlatváltozással kapcsolatos célkitűzésekhez. Amennyiben a támogatás nem járul hozzá e 
célkitűzésekhez vagy a hozzájárulás jelentéktelen, 0 %-os súlyozást állapítanak meg. Az ERFA, az ESZA és a Kohéziós 
Alap esetében a súlyozás a Bizottság által elfogadott nómenklatúrában megállapított beavatkozási kategóriákhoz 
kapcsolódik. Az EMVA esetében a súlyozás az EMVA-rendeletben megállapított kiemelt területekhez kapcsolódik, és az 
ETHA az ETHA-rendeletben megállapított intézkedésekhez. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusok révén minden egyes ESB-alap számára egységes feltételeket állapít meg a (2) 
bekezdésben említett módszertan alkalmazására vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) 
bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

II. CÍM 

STRATÉGIAI MEGKÖZELÍTÉS 

I. FEJEZET 

Az ESB-alapok és a közös stratégiai keret tematikus célkitűzései 

9. cikk 

Tematikus célkitűzések 

Az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, illetve az egyes alapok Szerződéseken 
alapuló célkitűzéseihez, többek között a gazdasági, társadalmi és területi kohézióhoz történő hozzájárulás érdekében 
minden egyes ESB-alap a következő tematikus célkitűzéseket támogatja:  

(1) a kutatás, a technológiai fejlesztés és az innováció erősítése;  

(2) az IKT-hoz való hozzáférésnek, azok használatának és minőségének a javítása; 

(3) a kkv-k, (az EMVA esetében) a mezőgazdasági, illetve (az ETHA esetében) a halászati és akvakultúra-ágazat verseny
képességének a növelése;  

(4) az alacsony szén-dioxid-kibocsátású gazdaság felé történő elmozdulás támogatása minden ágazatban;  

(5) az éghajlatváltozáshoz való alkalmazkodás, a kockázatmegelőzés és -kezelés előmozdítása;  

(6) a környezet megóvása és védelme és az erőforrás-felhasználás hatékonyságának előmozdítása;  

(7) a fenntartható közlekedés előmozdítása és szűk keresztmetszetek megszüntetése a kulcsfontosságú hálózati 
infrastruktúrákban;  

(8) a fenntartható és minőségi foglalkoztatás, valamint a munkavállalói mobilitás támogatása;  

(9) a társadalmi befogadás előmozdítása és a szegénység, valamint a hátrányos megkülönböztetés elleni küzdelem;  

(10) az oktatásba, és a képzésbe, többek között a szakképzésbe történő beruházás a készségek fejlesztése és az egész 
életen át tartó tanulás érdekében;  

(11) a hatóságok és az érdekelt felek intézményi kapacitásának javítása és a hatékony közigazgatáshoz történő 
hozzájárulás. 

A tematikus célkitűzéseket az egyes ESB-alapokra vonatkozó specifikus prioritásokként és az alapspecifikus szabályokban 
kell meghatározni. 
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10. cikk 

Közös stratégiai keret 

(1) Az Unió harmonikus, kiegyensúlyozott és fenntartható fejlődésének előmozdítása érdekében közös stratégiai keret 
jön létre, amelyet az I. melléklet állapít meg. A közös stratégiai keret stratégiai vezérelveket állapít meg azért, hogy 
elősegítse a programozási folyamatot, továbbá az uniós beavatkozás ESB-alapok szerinti ágazati és területi, valamint 
a többi releváns uniós szakpolitikával és eszközzel való koordinációját az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia célértékeivel és célkitűzéseivel összhangban, figyelembe véve a különböző típusú 
területeket érintő főbb területi kihívásokat. 

(2) A közös stratégiai keretben megállapított stratégiai vezérelvek kialakítására az egyes ESB-alapok céljával és az 
általuk nyújtott támogatás körével, valamint az egyes ESB-alapok működésére irányadó szabályokkal összhangban kerül 
sor, az e rendeletben és az alapspecifikus szabályokban meghatározottak szerint. A közös stratégiai keret nem ró további 
kötelezettségeket a tagállamokra a releváns ágazati uniós szakpolitikák keretében meghatározottakon túlmenően. 

(3) A közös stratégiai keret – az arányosság és a szubszidiaritás elvének megfelelően, valamint figyelembe véve 
a nemzeti és regionális hatásköröket – a konkrét és megfelelő szakpolitikai és koordinációs intézkedések meghatározása 
érdekében elősegíti a partnerségi megállapodások és a programok elkészítését. 

11. cikk 

Tartalom 

A közös stratégiai keret meghatározza: 

a)  azon mechanizmusokat, amelyek biztosítják, hogy az ESB-alapok hozzájáruljanak az intelligens, fenntartható és 
inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, és hogy az ESB-alapok programozása koherens legyen és 
összhangban álljon az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott, releváns országspecifikus 
ajánlásokkal, valamint az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns tanácsi ajánlásokkal, 
adott esetben pedig nemzeti szinten a nemzeti reformprogramokkal; 

b)  az ESB-alapok integrált felhasználásának előmozdítására szolgáló intézkedéseket; 

c)  az ESB-alapok és más releváns uniós szakpolitikák és eszközök közötti koordinációra irányuló intézkedéseket, 
beleértve a külső együttműködési eszközöket is; 

d)  az ESB-alapok végrehajtására vonatkozó, az 5., 7. és 8. cikkben említett horizontális elveket és több területet érintő 
szakpolitikai célkitűzéseket; 

e)  a városi területeket, vidéki térségeket, tengerparti és halászati területeket érintő főbb területi kihívásoknak és 
a régiókat érintő demográfiai kihívásoknak, illetve az EUMSZ 174. cikkében említett, súlyos és tartós természeti vagy 
demográfiai hátrányokkal küzdő földrajzi térségek egyedi szükségleteinek, valamint az EUMSZ 349. cikke szerinti 
legkülső régiókat érintő sajátos kihívásoknak a kezelésére irányuló intézkedéseket; 

f)  az egyes ESB-alapok szerinti együttműködési tevékenységek kiemelt területeit, adott esetén figyelembe véve a makro- 
regionális és a tengeri medencéket érintő stratégiákat. 

12. cikk 

Felülvizsgálat 

Az Unióban fennálló társadalmi és gazdasági helyzet jelentős változása, valamint az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia jelentős megváltoztatása esetén a Bizottság javaslatot nyújthat be a közös 
stratégiai keret felülvizsgálatára, vagy az Európai Parlament vagy a Tanács – az EUMSZ 225. vagy 241. cikkével 
összhangban eljárva – felkérheti a Bizottságot ilyen javaslat benyújtására. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el 
a közös stratégiai keret I. mellékletben foglalt 4. szakaszának és 7. szakaszának kiegészítése vagy módosítása céljából 
annak érdekében, hogy szükség esetén figyelembe vegye a 4. szakaszban említett uniós szakpolitikák és eszközök, illetve 
a 7. szakaszban említett együttműködési tevékenységek változásait, illetve az új uniós szakpolitikák, eszközök és együtt
működési tevékenységek bevezetését. 

13. cikk 

Iránymutatás a kedvezményezettek számára 

(1) A Bizottság iránymutatást dolgoz ki arra vonatkozóan, hogy hogyan lehet hatékonyan hozzáférni az ESB- 
alapokhoz és felhasználni azokat, valamint hogy hogyan lehet hasznosítani a releváns uniós szakpolitikák egyéb 
eszközeivel fennálló kiegészítő jelleget. 
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(2) Az iránymutatást legkésőbb 2014. június 30-ig kidolgozzák, és abban minden tematikus célkitűzés vonatko
zásában áttekintést nyújtanak az uniós szinten rendelkezésre álló releváns eszközökről az információforrások részletes 
leírása mellett, a rendelkezésre álló finanszírozási eszközök egyes szakpolitikai területeken belüli, illetve több szakpo
litikai területen átívelő összekapcsolására vonatkozó jó gyakorlatok példáiról, az egyes eszközök kezelésében 
közreműködő illetékes hatóságok és szervezetek leírásáról, valamint a potenciális kedvezményezettek számára a legmegfe
lelőbb finanszírozási források azonosítását elősegítő ellenőrző listáról. 

(3) Az iránymutatást közzéteszik a Bizottság érintett főigazgatóságainak honlapján. A Bizottság és az irányító 
hatóságok az alapspecifikus szabályokkal összhangban és a Régiók Bizottságával együttműködve biztosítják az iránymu
tatásnak a potenciális kedvezményezettek számára történő terjesztését. 

II. FEJEZET 

Partnerségi megállapodás 

14. cikk 

A partnerségi megállapodás elkészítése 

(1) Valamennyi tagállam elkészíti a 2014. január 1. és 2020. december 31. közötti időszakra szóló partnerségi 
megállapodást. 

(2) A partnerségi megállapodást a tagállamok az 5. cikkben említett partnerekkel együttműködve készítik el. 
A partnerségi megállapodást a Bizottsággal folytatott párbeszéd útján készítik el. A tagállamok a nyilvánosság számára 
átlátható eljárások alapján és intézményi és jogi keretükkel összhangban készítik el a partnerségi megállapodást. 

(3) A partnerségi megállapodás az ESB-alapokból az érintett tagállamnak nyújtott összes támogatást tartalmazza. 

(4) 2014. április 22-ig valamennyi tagállam benyújtja partnerségi megállapodását a Bizottságnak. 

(5) Amennyiben az ESB-alapokra vonatkozó rendeletek közül egy vagy több nem lép hatályba vagy hatálybalépése 
nem várható 2014. február 22-ig, a (4) bekezdésben említett, a tagállam által benyújtott partnerségi megállapodásnak 
nem kell tartalmaznia a 15. cikk (1) bekezdése a) pontjának ii., iii., iv. és v. alpontjában említett elemeket az alapra 
vonatkozó rendelet késedelmes vagy várhatóan késedelmes hatálybalépése által érintett ESB-alap vonatkozásában. 

15. cikk 

A partnerségi megállapodás tartalma 

(1) A partnerségi megállapodás a következőket határozza meg: 

a) az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiával, valamint az egyes alapok Szerző
déseken alapuló célkitűzései szerinti küldetésekkel – köztük a gazdasági, társadalmi és területi kohézióval – való 
összhangot biztosító intézkedések, beleértve a következőket: 

i.  az egyenlőtlenségek, fejlesztési szükségletek és növekedési potenciálok elemzése a tematikus célkitűzések és 
a területi kihívások tükrében, figyelembe véve adott esetben a tagállam nemzeti reformprogramját, valamint az 
EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns országspecifikus ajánlásokat és az EUMSZ 
148. cikke (4) bekezdésével összhangban elfogadott releváns tanácsi ajánlásokat; 

ii. a programok előzetes értékelésének vagy a partnerségi megállapodás előzetes értékelés során tett főbb megálla
pítások összefoglalása, amennyiben az utóbbi értékeléseket a tagállam saját kezdeményezésére hajtották végre; 

iii.  a kiválasztott tematikus célkitűzések, valamint minden egyes kiválasztott tematikus célkitűzés esetében az egyes 
ESB-alapok tekintetében várható főbb eredmények összefoglalása; 

iv. az uniós támogatás indikatív elosztása nemzeti szinten mindegyik ESB-alapra vonatkozóan, tematikus célkitű
zésekre lebontva, valamint az éghajlat-változási célkitűzésekre előirányzott támogatás indikatív teljes összege; 

v.  az ESB-alapok végrehajtására vonatkozó, az 5., a 7. és a 8. cikkben említett horizontális elvek és szakpolitikai 
célkitűzések alkalmazása; 

vi.  az ERFA-hoz, az ESZA-hoz és a Kohéziós Alaphoz tartozó programok – az európai területi együttműködési cél 
alá tartozók kivételével –, valamint az EMVA-hoz és az ETHA-hoz tartozó programok listája a vonatkozó 
indikatív pénzelosztások ESB-alaponkénti és évenkénti bontásával; 

vii. tájékoztatás a teljesítménytartalékhoz kapcsolódó összegekről az ESB-alap, valamint adott esetben a régiókate
góriák szerint lebontva, valamint tájékoztatás a teljesítménytartalék kiszámításához a 20. cikkel összhangban 
figyelembe nem vett összegekről; 

b)  az ESB-alapok eredményes végrehajtását biztosító intézkedések, beleértve a következőket: 

i.  azon intézkedések – a tagállamok intézményi keretével összhangban –, amelyek biztosítják az ESB-alapok közötti, 
illetve más uniós és nemzeti finanszírozási eszközökkel, valamint az EBB-vel való koordinációt; 
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ii. a harmadik részben meghatározott addicionalitásra vonatkozó szabályoknak való megfelelés előzetes vizsgá
latához szükséges információk; 

iii.  összefoglaló a 19. cikknek és a XI. mellékletnek megfelelően az alkalmazandó előzetes feltételrendszer nemzeti 
szintű teljesítésére vonatkozó vizsgálatról, valamint az alkalmazandó előzetes feltételrendszer teljesítésének 
elmulasztása esetén a meghozandó intézkedésekről, a felelős szervezetekről és ezen intézkedések végrehajtásának 
ütemtervéről; 

iv.  a teljesítmény-keretrendszer következetes működésének biztosítására szolgáló módszertan és mechanizmusok 
a 21. cikkel összhangban; 

v.  annak vizsgálata, hogy szükség van-e a programok irányításában és kontrolljában közreműködő hatóságok – és 
adott esetben a kedvezményezettek – adminisztratív kapacitásának megerősítésére, továbbá szükség esetén az e 
célból megteendő intézkedések összefoglalása; 

vi.  a programok keretében tervezett intézkedések összefoglalása, beleértve a kedvezményezettek adminisztratív 
terheinek csökkentésére irányuló indikatív ütemtervet is; 

c)  az 5. cikkben említett partnerségi elvhez kapcsolódó intézkedések; 

d)  az 5. cikkben említett partnerek indikatív listája, valamint az 5. cikk szerinti bevonásuk érdekében hozott 
intézkedések és a partnerségi megállapodás és az 52. cikkben említett előrehaladási jelentés elkészítésében játszott 
szerepük összefoglalása; 

(2) A partnerségi megállapodás a következőket is magában foglalja: 

a)  az ESB-alapok által támogatott területfejlesztéssel kapcsolatos integrált megközelítés, vagy a területfejlesztéssel 
kapcsolatos integrált megközelítések összefoglalása a programok tartalma alapján, a következők meghatározásával: 

i.  azon intézkedések, amelyek biztosítják az ESB-alapoknak az adott szubregionális térségek területfejlesztése 
érdekében történő felhasználására vonatkozó integrált megközelítést, különösen a 32., 33. és 36. cikkel 
összefüggő végrehajtási intézkedések, amelyeket olyan elvek egészítenek ki, amelyek alapján azonosíthatók azok 
a városi területek, ahol fenntartható városfejlesztést célzó integrált intézkedéseket kell végrehajtani; 

ii. az ESB-alapok keretében folytatott együttműködés főbb kiemelt területei, adott esetben figyelembe véve a makrore
gionális és a tengeri medencéket érintő stratégiákat; 

iii.  ahol szükséges, integrált megközelítés a szegénység által leginkább sújtott földrajzi területek, illetve a hátrányos 
megkülönböztetés vagy társadalmi kirekesztés legnagyobb kockázatának kitett célcsoportok egyedi szükségleteinek 
kezelésére, különös tekintettel a marginalizálódott közösségekre, a fogyatékossággal élőkre, a tartósan munkanél
küliekre, valamint azon fiatalokra, akik nem vesznek részt sem foglalkoztatásban, sem oktatásban vagy képzésben; 

iv.  ahol szükséges, olyan integrált megközelítés, amely foglalkozik azon térségek demográfiai kihívásaival, illetve 
azon földrajzi térségek egyedi szükségleteivel, amelyek súlyos és tartós természeti és demográfiai hátrányokkal 
küzdenek, az EUMSZ 174. cikkében említettek szerint. 

b)  az ESB-alapok hatékony végrehajtását biztosító intézkedések, beleértvea a meglévő elektronikus adatcsere-rendszerek 
vizsgálatát, valamint azon tervezett intézkedések összefoglalását, amelyek fokozatosan lehetővé teszik, hogy a kedvez
ményezettek, valamint a programok irányításáért és kontrolljáért felelős hatóságok között folytatott minden informá
ciócsere elektronikus adatcsere formájában valósuljon meg. 

16. cikk 

A partnerségi megállapodás elfogadása és módosítása 

(1) A Bizottság megvizsgálja a partnerségi megállapodás összhangját e rendelettel, figyelembe véve – adott esetben – 
a tagállam nemzeti reformprogramját, továbbá az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott, releváns 
országspecifikus ajánlásokat és az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns tanácsi 
ajánlásokat, valamint a programok előzetes értékelését is, és észrevételeket tesz a tagállam partnerségi megállapodásának 
tagállam általi benyújtását követő három hónapon belül. Az érintett tagállam megadja az összes további szükséges 
információt, és adott esetben felülvizsgálja a partnerségi megállapodást. 

(2) A Bizottság a partnerségi megállapodás tagállam általi benyújtásának időpontja után legkésőbb négy hónappal, 
végrehajtási jogi aktusok révén határozatot hoz a partnerségi megállapodás 15. cikk (1) bekezdésének hatálya alá eső 
elemeinek az elfogadásáról, valamint a 15. cikk (2) bekezdésének hatálya alá esők elfogadásáról – ha valamely tagállam 
olyan elem vonatkozásában alkalmazza a 96. cikk (8) bekezdésében szereplő rendelkezést, amelyet a 96. cikk (10) 
bekezdése értelmében a Bizottságnak határozatával kell jóváhagynia –, feltéve, hogy a Bizottság által tett észrevételeket 
megfelelően figyelembe vették. A partnerségi megállapodás 2014. január 1-je előtt nem lép hatályba. 

(3) A Bizottság 2015. december 31-ig jelentést készít a partnerségi megállapodásokról és a programokról folytatott 
tárgyalások eredményéről, amely minden egyes tagállam tekintetében a főbb kérdések áttekintését is tartalmazza. 
A Bizottság ezt a jelentést egyidejűleg megküldi az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, az Európai Gazdasági és Szociális 
Bizottságnak, valamint a Régiók Bizottságának. 
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(4) Amennyiben egy tagállam a partnerségi megállapodásnak azon elemeit érintő módosítást javasol, amelyek 
a Bizottság (2) bekezdésben említett határozatának hatálya alá tartoznak, a Bizottság elvégzi az (1) bekezdés szerinti 
vizsgálatot és adott esetben végrehajtási jogi aktusok révén a módosításra vonatkozó javaslat tagállam általi benyújtását 
követő három hónapon belül határozatot fogad el a módosítás jóváhagyásáról. 

(5) Amennyiben egy tagállam a partnerségi megállapodás azon elemeit módosítja, amelyek nem tartoznak Bizottság 
(2) bekezdésben említett határozatának hatálya alá, a módosításra irányuló határozat meghozatalának időpontjától 
számított egy hónapon belül értesíti erről a Bizottságot. 

17. cikk 

A felülvizsgált partnerségi megállapodás elfogadása az alapra vonatkozó rendelet késedelmes 
hatálybalépése esetén 

(1) Amennyiben a 14. cikk (5) bekezdése alkalmazandó, az alapra vonatkozó, késedelmesen hatályba lépett rendelet 
hatálybalépését követő két hónapon belül minden tagállam benyújt a Bizottságnak egy felülvizsgált partnerségi megálla
podást, amely tartalmazza az érintett ESB-alapra vonatkozó, a partnerségi megállapodásból hiányzó elemeket. 

(2) A Bizottság – a 16. cikk (1) bekezdésének megfelelően – megvizsgálja a felülvizsgált partnerségi megállapodás e 
rendelettel való összhangját és végrehajtási jogi aktusok révén határozatot fogad el, amelyben – a 16. cikk (2) 
bekezdésének megfelelően – jóváhagyja a felülvizsgált partnerségi megállapodást. 

III. FEJEZET 

Tematikus koncentráció, előzetes feltételrendszer és teljesítmény-felülvizsgálat 

18. cikk 

Tematikus koncentráció 

A tagállamok a támogatást az alapspecifikus szabályokkal összhangban az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégiával kapcsolatban a legnagyobb hozzáadott értéket teremtő beavatkozásokra 
összpontosítják, a közös stratégiai kerettel összhangban figyelembe véve a különböző típusú területeket érintő főbb 
területi kihívásokat, adott esetben a tagállam nemzeti reformprogramjában azonosított kihívásokat, valamint az EUMSZ 
121. cikke (2) bekezdése szerinti, releváns országspecifikus ajánlásokat és az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdése alapján 
elfogadott releváns tanácsi ajánlásokat. Az alapspecifikus szabályok szerinti, a tematikus koncentrációra vonatkozó 
rendelkezések nem alkalmazandók a technikai segítségnyújtásra. 

19. cikk 

Előzetes feltételrendszer 

(1) A tagállamok intézményi és jogi keretükkel összhangban, valamint a programok elkészítése – és adott esetben – 
a partnerségi megállapodás összefüggésében megvizsgálják, hogy az adott alapra vonatkozó szabályokban meghatározott 
előzetes feltételrendszer és a XI. melléklet II. részében meghatározott általános előzetes feltételrendszer alkalmazandó-e 
a programjaik prioritásain belül elérni kívánt egyedi célkitűzésekre, és hogy a vonatkozó előzetes feltételek teljesülnek-e. 

Az előzetes feltételrendszer csak olyan mértékben és csak akkor alkalmazandó, ha a 2. cikk 33. pontjában foglalt 
fogalommeghatározás a program prioritásai keretében kitűzött egyedi célkitűzés tekintetében teljesül. Az alkalma
zandóság vizsgálata – a 2. cikkben megállapított fogalommeghatározás sérelme nélkül – a 4. cikk (5) bekezdésének 
megfelelően figyelembe veszi az arányosság elvét – adott esetben – a nyújtott támogatás szintjére figyelemmel. 
A teljesítés vizsgálata az alapspecifikus szabályokban és a XI. melléklet II. részében meghatározott kritériumokra 
korlátozódik. 

(2) A partnerségi megállapodás meghatározza az alkalmazandó előzetes feltételek nemzeti szintű teljesítése vizsgá
latának összefoglalását, és azon alkalmazandó előzetes feltételek tekintetében, amelyek – az (1) bekezdésben említett 
vizsgálat értelmében –a partnerségi megállapodás benyújtásának napján nem teljesülnek, a meghozandó intézkedéseket, 
a felelős szervezeteket és az intézkedések végrehajtásának ütemtervét. Minden program azonosítja, hogy az alapspecifikus 
szabályokban meghatározott előzetes feltételrendszer és a XI. melléklet II. részében meghatározott általános előzetes 
feltételrendszer közül melyik alkalmazandó a programra, és hogy – az (1) bekezdésben említett vizsgálat értelmében – 
mely feltételek teljesülnek a partnerségi megállapodás és a programok benyújtásának napján. Amennyiben az előzetes 
feltételrendszer nem teljesül a program tartalmazza a meghozandó intézkedések leírását, a felelős szervezeteket és az 
intézkedések végrehajtásának ütemtervét. A tagállamok legkésőbb 2016. december 31-ig teljesítik ezt az előzetes feltétel
rendszert, és annak teljesítéséről az 50. cikk (3) bekezdésének megfelelően legkésőbb az 50. cikk (4) bekezdésének 
megfelelően a 2017. évi éves végrehajtási jelentésben vagy az 52. cikk (2) bekezdése c) pontjának megfelelően a 2017. 
évi előrehaladási jelentésben beszámolnak. 

(3) A Bizottság a programok és – adott esetben – a partnerségi megállapodás vizsgálatának keretében megvizsgálja az 
előzetes feltételrendszer alkalmazandóságára és az alkalmazandó előzetes feltételrendszer teljesítésére vonatkozóan 
a tagállamok által szolgáltatott információk következetességét és megfelelőségét. 
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Az alkalmazandóság Bizottság általi ezen vizsgálata a 4. cikk (5) bekezdésének megfelelően figyelembe veszi az 
arányosság elvét tekintettel – adott esetben – a nyújtott támogatás szintjére. A feltételek teljesülésének Bizottság általi 
vizsgálata az alapspecifikus szabályokban és a XI. melléklet II. részében meghatározott kritériumokra korlátozódik, és 
tiszteletben tartja az egyedi és megfelelő szakpolitikai intézkedésekkel – beleértve a stratégiák tartalommal – kapcsolatos 
határozathozatalra vonatkozó nemzeti és regionális hatásköröket. 

(4) Amennyiben a Bizottság és valamely tagállam között nézeteltérés áll fenn egy előzetes feltételrendszernek 
a program prioritásai keretében kitűzött konkrét célra való alkalmazandóságával vagy a feltételrendszer teljesítésével 
kapcsolatban, a Bizottság bizonyítja mind a 2. cikk 33. pontjában foglalt fogalommeghatározás szerinti alkalmazan
dóságot, mind a teljesítés elmaradását. 

(5) A Bizottság egy adott program elfogadásakor dönthet úgy, hogy felfüggeszti az e program releváns prioritásának 
javára történő összes időközi kifizetést vagy azok egy részét a (2) bekezdésben említett ntézkedések kielégítő teljesítésétől 
függően, amennyiben ez szükséges ahhoz, hogy az érintett prioritás keretében kitűzött egyedi célkitűzések hatékony és 
eredményes elérése ne szenvedjen jelentős sérelmet. A partnerségi megállapodás és az adott programok benyújtásának 
időpontjában még nem teljesített, alkalmazandó előzetes feltételrendszer teljesítését célzó intézkedések a (2) bekezdésben 
meghatározott határidőig történő végrehajtásának az elmulasztása alapot ad arra, hogy a Bizottság felfüggessze az adott 
program érintett prioritásainak javára történő időközi kifizetéseket. A felfüggesztés hatályának mindkét esetben 
arányosnak kell lennie, figyelembe véve a meghozandó intézkedésekés a veszélyeztetett alapokat. 

(6) Az (5) bekezdés nem alkalmazandó abban az esetben, ha a Bizottság és a tagállam megállapodik arról, hogy az 
előzetes feltételrendszer nem alkalmazandó, vagy arról, hogy valamely alkalmazandó előzetes feltételrendszer teljesült – 
amit a program és a partnerségi megállapodás jóváhagyása jelez –, vagy ha a Bizottság a (2) bekezdésben említett, 
vonatkozó jelentés benyújtását követő hatvan napon belül nem tesz észrevételeket. 

(7) A Bizottság késedelem nélkül megszünteti az adott prioritás javára történő időközi kifizetések felfüggesztését, ha 
a tagállam megtette az érintett programra vonatkozó, a Bizottság felfüggesztésről szóló határozata meghozatalának 
időpontjában még nem teljesített előzetes feltételrendszer teljesítésével kapcsolatos intézkedéseket. A Bizottság késedelem 
nélkül megszünteti a felfüggesztést abban az esetben is, ha a programnak az érintett prioritással kapcsolatos módosítását 
követően az adott előzetes feltétel már nem alkalmazandó. 

(8) Az (1)–(7) bekezdések nem vonatkoznak az európai területi együttműködési cél alá tartozó programokra. 

20. cikk 

Az ERFA-nak, az ESZA-nak és a Kohéziós Alapnak az e rendelet 89. cikke (2) bekezdésének a) pontjában említett, 
a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében, valamint az EMVA-nak és az ETHA-rendelettel 
összhangban megosztott irányítás keretében finanszírozott intézkedéseknek juttatott források 6 %-a teljesítménytar
talékot képez, amelyet a partnerségi megállapodásban és programokban kell kialakítani, és az e rendelet 22. cikkének 
megfelelően kell elosztani a meghatározott prioritások között. 

A következő forrásokat nem veszik figyelembe a teljesítmény-tartalék kiszámításához: 

a)  az ESZA-rendelet 18. cikke szerinti operatív programban meghatározott ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés 
számára juttatott források; 

b)  technikai segítségnyújtás számára a Bizottság kezdeményezésére juttatott források; 

c)  az 1307/2013/EK rendelet 7. cikkének (2) bekezdésével és 14. cikkének (1) bekezdésével összhangban a KAP első 
pilléréből az EMVA számára átcsoportosított források; 

d)  a 2013., illetve a 2014. év tekintetében a 73/2009/EK tanácsi rendelet 10b., 136. és 136b. cikkével összhangban az 
EMVA-hoz történő átcsoportosítások; 

e)  a Kohéziós Alapból az e rendelet 92. cikkének (6) bekezdésével összhangban az Európai Hálózatfinanszírozási 
Eszközhöz átcsoportosított források; 

f)  az e rendelet 92. cikkének (7) bekezdésével összhangban a leginkább rászoruló személyeket támogató európai 
segítségnyújtási alaphoz átcsoportosított források; 

g) az e rendelet 92. cikkének (8) bekezdésével összhangban a fenntartható városfejlesztésre irányuló innovatív tevékeny
ségekre juttatott források. 

21. cikk 

Teljesítmény-felülvizsgálat 

(1) A Bizottság a tagállamokkal együttműködésben valamennyi tagállamban 2019-ben felülvizsgálja a programok 
teljesítését az adott programokban meghatározott eredményességmérési keretre tekintettel (a továbbiakban: teljesítmény- 
felülvizsgálat). Az eredményességmérési keret létrehozásának módszerét a II. melléklet határozza meg. 
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(2) A teljesítmény-felülvizsgálat során megvizsgálják a programok részcéljainak teljesítését a prioritások szintjén, 
a 2019-ben a tagállamok által benyújtott éves végrehajtási jelentésben bemutatott információk és vizsgálatok alapján. 

22. cikk 

A teljesítmény-keretrendszer alkalmazása 

(1) A teljesítménytartalék az egy programon belüli egyes prioritások számára nyújtott költségvetési juttatás 5 és 7 %-a 
közötti összeg, a technikai segítségnyújtásra irányuló prioritások és a pénzügyi eszközökre irányuló programok 
kivételével, a 39. cikkel összhangban. Az ESB- alap és a régiókategória szerint juttatott eredményességi tartalék teljes 
összege 6 %. A teljesítménytartalék megfelelő összegeket a prioritások és adott esetben az ESB- alap, valamint a régiókate
góriák szerint lebontott programokban kell meghatározni. 

(2) A teljesítmény-felülvizsgálat alapján a Bizottság 2019-ben a vonatkozó éves végrehajtási jelentések kézhezvételétől 
számított két hónapon belül végrehajtási jogi aktusok révén határozatot hoz, hogy megállapítsa mindegyik ESB-alap és 
tagállam tekintetében, hogy mely programok és prioritások teljesítették a részcélokat, ezen információkat ESB-alap és 
régiókategória szerint megadva, amennyiben egy adott prioritás egynél több ESB-alapra vagy régiókategóriára terjed ki. 

(3) A teljesítménytartalékot kizárólag azon programok és prioritások számára lehet juttatni, amelyek teljesítették 
a rájuk vonatkozó részcélokat. Amennyiben egy prioritás teljesítette a rá vonatkozó részcélokat, a prioritás számára 
megállapított teljesítménytartalék összegét véglegesen allokáltnak kell tekinteni a Bizottság (2) bekezdésben említett 
határozata alapján. 

(4) Amennyiben egy prioritás nem teljesítette a rá vonatkozó részcélokat, a tagállam javasolja a teljesítménytartalék 
megfelelő összegének újbóli kiosztását a Bizottság (2) bekezdésben említett határozatában megállapított prioritások 
számára, illetve a teljesítménytartalék újbóli kiosztásából fakadóan a program egyéb módosításaira tesz javaslatot, 
legkésőbb három hónappal a (2) bekezdésben említett határozat elfogadását követően. 

A Bizottság a 30. cikk (3) és (4) bekezdésével összhangban jóváhagyja az érintett programok módosítását. Amennyiben 
egy tagállam nem nyújtja be az 50. cikk (5) és (6) bekezdésével összhangban az információkat, akkor az érintett 
programokra vagy prioritásokra szánt teljesítménytartalék nem fordítható az érintett programokra vagy prioritásokra. 

(5) Teljesítménytartalék újbóli kiosztására vonatkozó tagállami javaslatnak összhangban kell állnia az e rendeletben és 
az alapspecifikus szabályokban meghatározott tematikus koncentráció követelményeivel és az allokációk minimális 
összegével. Ettől eltérve, amennyiben a tematikus koncentráció követelményéhez vagy az allokációk minimális 
összegéhez kapcsolódó egy vagy több prioritás nem teljesítette a rá vonatkozó részcélokat, a tagállam javasolhatja 
a tartalék olyan újbóli kiosztását, amely nem áll összhangban a fent említett követelményekkel és az allokációk 
minimális összegével. 

(6) Amennyiben a teljesítmény-felülvizsgálat azt mutatja, hogy súlyos mulasztás történt a tekintetben, hogy egy adott 
prioritás nem érte el a kizárólag pénzügyi és kimeneti mutatókhoz, valamint kulcsfontosságú végrehajtási lépésekhez 
kapcsolódó, a teljesítmény-keretrendszerben meghatározott részcélokat, és ennek a mulasztásnak az okai olyan 
egyértelműen megállapítható végrehajtási hiányosságok, amelyekre a Bizottság az érintett tagállammal folytatott szoros 
konzultációt követően az 50. cikk (8) bekezdése szerint korábban már felhívta a figyelmet, de a tagállam nem végezte el 
a hiányosságok kezeléséhez szükséges korrekciós intézkedést, akkor a Bizottság leghamarabb az értesítéstől számított öt 
hónapon belül – az alapspecifikus szabályokban meghatározott eljárás szerint – felfüggesztheti a program prioritására 
szánt összes időközi kifizetést vagy annak egy részét. 

A Bizottság haladéktalanul megszünteti az időközi kifizetések felfüggesztését, amint a tagállam meghozta a szükséges 
korrekciós intézkedéseket. Amennyiben a korrekciós intézkedés a pénzügyi támogatásnak a részcélokat teljesítő más 
programokhoz vagy prioritásokhoz történő átcsoportosítására irányul, a Bizottság végrehajtási jogi aktus révén 
jóváhagyja az érintett programok szükséges módosítását, a 30. cikk (2) bekezdésének megfelelően. A 30. cikk (2) 
bekezdésétől eltérően ilyen esetben a Bizottság a tagállami kérelem benyújtásának időpontjától számított legfeljebb két 
hónapon belül határoz a módosításról. 

(7) Amennyiben a Bizottság a program záró végrehajtási jelentésének vizsgálata alapján a teljesítmény-keretrend
szerben meghatározott, a kizárólag pénzügyi mutatókhoz, kimeneti mutatókhoz és a kulcsfontosságú végrehajtási 
lépésekhez kapcsolódó célértékek elérésével kapcsolatos súlyos hiányosságot állapít meg, és ennek oka olyan 
egyértelműen azonosítható végrehajtási hiányosság, amelyre a Bizottság az érintett tagállammal folytatott szoros 
konzultációt követően az 50. cikk (8) bekezdése szerint korábban már felhívta a figyelmet, de a tagállam nem tette meg 
a hiányosság kezeléséhez szükséges korrekciós intézkedést, akkor a Bizottság a 85. cikk ellenére az érintett prioritások 
vonatkozásában pénzügyi korrekciót alkalmazhat az alapspecifikus szabályoknak megfelelően. 

A Bizottság a pénzügyi korrekciók alkalmazásakor – kellő tekintettel az arányosság elvére – figyelembe veszi a támogatás 
felhasználásának szintjét és a hiányossághoz hozzájáruló külső tényezőket. 

Nem alkalmazandók pénzügyi korrekciók, amennyiben a célértékek teljesítésének elmulasztására társadalmi-gazdasági 
vagy környezeti tényezők hatása, valamely tagállam gazdasági vagy környezeti helyzetében bekövetkező jelentős 
változások, illetve az adott prioritások végrehajtását súlyos mértékben befolyásoló vis maior okán került sor. 
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A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el az 
alkalmazandó pénzügyi korrekció szintjének megállapításához szükséges kritériumokra vonatkozó részteles szabályok 
meghatározása céljából. 

A Bizottság részletes intézkedéseket meghatározó végrehajtási jogi aktusokat fogad el annak érdekében, hogy az egyes 
prioritások teljesítmény-keretrendszeren belüli részcéljainak és céljainak meghatározása, illetve a részcélok és célok 
elérésére vonatkozó vizsgálat tekintetében egységes megközelítést biztosítson. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. 
cikk (3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

IV. FEJEZET 

A gondos gazdasági irányítással kapcsolatos intézkedések 

23. cikk 

Az ESB-alapok eredményességét és a gondos gazdasági irányítást összekapcsoló intézkedések 

(1) A Bizottság kérheti egy tagállamtól partnerségi megállapodása és releváns programjai felülvizsgálatát és azokhoz 
módosítások javaslatát, amennyiben ez szükséges a vonatkozó tanácsi ajánlások végrehajtásának elősegítése vagy 
a pénzügyi támogatásban részesülő tagállamokban az ESB-alapok növekedésre és versenyképességre gyakorolt hatásának 
a maximalizálása érdekében. 

A Bizottság ezt a felkérést a következő célokból teheti: 

a)  az EUMSZ 121. cikkének (2) bekezdésével összhangban elfogadott vonatkozó országspecifikus ajánlás vagy az 
EUMSZ 148. cikkének (4) bekezdésével összhangban elfogadott vonatkozó tanácsi ajánlás végrehajtásának támoga
tásához, amely címzettje az érintett tagállam; 

b)  a vonatkozó tanácsi ajánlások végrehajtásának támogatásához, amelyek címzettje az érintett tagállam, és amelyeket az 
1176/2011/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (29) 7. cikkének (2) bekezdése vagy 8. cikkének (2) bekezdése 
szerint fogadtak el, feltéve, hogy ezeket a módosításokat szükségesnek tartják a makrogazdasági egyensúlytalanságok 
kiigazításához; vagy 

c)  a rendelkezésre álló ESB-alapok növekedésre és versenyképességre gyakorolt hatásának maximalizálásához, 
amennyiben a tagállam teljesíti a következő feltételek valamelyikét: 

i.  a 407/2010/EU tanácsi rendelet (30) értelmében uniós pénzügyi támogatás áll rendelkezésére; 

ii.  a 332/2002/EK tanácsi rendelet (31) értelmében pénzügyi támogatás áll rendelkezésére; 

iii.  pénzügyi támogatás áll rendelkezésére, amely a 472/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (32) szerinti 
makrogazdasági kiigazítási program indítását idézi elő, vagy amely az EUMSZ 136. cikkének (1) bekezdése 
szerinti tanácsi határozatot vált ki. 

A második albekezdés c) pontjának alkalmazásában valamennyi említett feltétel teljesítettnek tekintendő, ha a tagállam 
részére 2013. december 21-e előtt vagy után ilyen támogatást nyújtottak és a támogatást továbbra is nyújtják. 

(2) A Bizottság valamely tagállamhoz intézett, az (1) bekezdésben foglaltaknak megfelelő kérését indokolni kell, utalva 
az adott ajánlások végrehajtása támogatásának vagy adott esetben az ESB-alapok növekedésre és versenyképességre 
gyakorolt hatása maximalizálásának szükségességére, továbbá jelezni kell a Bizottság szerint érintett programokat vagy 
prioritásokat és a várható módosítások jellegét. Ilyen kérésre nem kerülhet sor sem 2015 előtt, illetve 2019 után, sem 
ugyanazon programra vonatkozóan két egymást követő évben. 

(3) A tagállam az (1) bekezdésben említett kérésre annak beérkezésétől számított két hónapon belül válaszol, 
meghatározva, hogy a partnerségi megállapodásban és a programokban mely módosításokat tart szükségesnek, megadva 
a módosítások indokolását, azonosítva az érintett programokat és ismertetve a javasolt módosítások jellegét és várt 
hatását az ajánlások, valamint az ESB-alapok végrehajtására. Amennyiben szükséges, a Bizottság e válasz beérkezésétől 
számított egy hónapon belül észrevételeket tesz. 

(4) A tagállam javaslatot nyújt be a partnerségi megállapodás és a vonatkozó programok módosítására a (3) 
bekezdésben említett válasz benyújtásától számított két hónapon belül. 
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(29) Az Európai Parlament és a Tanács 1176/2011/EU rendelete (2011. november 16.) a makrogazdasági egyensúlyhiányok megelőzéséréről 
és kiigazításáról (HL L 306., 2011.11.23., 25. o.) 

(30) A Tanács 407/2010/EU rendelete (2010. május 11.) európai pénzügyi stabilizációs mechanizmus létrehozásáról (HL L 118., 
2010.5.12., 1. o.). 

(31) A Tanács 2002. február 18-i 332/2002/EK rendelete a tagállamok fizetési mérlegéhez középtávú pénzügyi támogatást nyújtó 
mechanizmus létrehozásáról (HL L 53., 2002.2.23., 1. o.). 

(32) Az Európai Parlament és a Tanács 472/2013/EU rendelete (2013. május 21.) a pénzügyi stabilitásuk tekintetében súlyos nehézségekkel 
küzdő vagy súlyos nehézségek által fenyegetett euroövezeti tagállamok gazdasági és költségvetési felügyeletének megerősítéséről 
(HL L 140., 2013.5.27., 1. o.). 



(5) Amennyiben a Bizottság nem nyújtott be észrevételeket, vagy amennyiben elégedett, mivel a benyújtott észrevé
teleket kellően figyelembe vették, a Bizottság határozatot fogad el, amelyben jóváhagyja a partnerségi szerződésre és az 
érintett programokra vonatkozó módosításokat indokolatlan késedelem nélkül, de legkésőbb három hónappal azt 
követően, hogy a tagállam a (4) bekezdéssel összhangban benyújtotta az említett módosításokat. 

(6) Amennyiben a tagállam nem hoz hatékony intézkedéseket az (1) bekezdésnek megfelelően benyújtott kérésnek 
a (3) és a (4) bekezdésben meghatározott határidőkre történő teljesítése érdekében, akkor a Bizottság – a (3) bekezdésben 
említett észrevételeinek megtétele vagy a tagállam (4) bekezdés szerinti javaslatainak benyújtása után számított három 
hónapon belül – javasolhatja a Tanácsnak, hogy teljes egészében vagy részben függessze fel az érintett programok vagy 
prioritások részére nyújtott kifizetéseket. A Bizottságnak javaslatában meg kell indokolnia azon következtetését, amely 
szerint a tagállam nem tett hatékony lépéseket. Javaslatának kidolgozásakor a Bizottság figyelembe veszi az összes 
vonatkozó információt, valamint kellően tekintetbe veszi a (15) bekezdésnek megfelelő strukturált párbeszédből 
keletkező elemeket és az e párbeszéden keresztül kifejezésre juttatott véleményeket. 

A Tanács a javaslatról végrehajtási jogi aktusban hoz határozatot. E végrehajtó határozat csak azon kifizetési kérelmekre 
alkalmazandó, amelyeket az említett végrehajtási jogi aktus elfogadásának időpontja után nyújtanak be. 

(7) A kifizetések (5) bekezdésben foglaltaknak megfelelő felfüggesztésének hatálya és szintje arányos és hatékony, 
valamint tiszteletben tartja a tagállamok egyenlő bánásmódhoz való jogát, különös tekintettel a felfüggesztésnek az 
érintett tagállam gazdaságára gyakorolt hatására. A felfüggesztendő programokat az (1) és a (2) bekezdésben említett 
kérelemben szereplő szükségletek alapján kell meghatározni. 

A kifizetések felfüggesztése nem haladhatja meg az egyes érintett programok kifizetéseinek 50 %-át. A határozat 
rendelkezhet a kifizetések felfüggesztésének akár 100 %-ra történő emeléséről, ha a tagállam a kifizetések (6) 
bekezdésben említett felfüggesztéséről szóló határozatot követő három hónapon belül az (1) bekezdés szerinti kérés 
teljesítése érdekében nem tesz hatékony lépéseket. 

(8) Amennyiben a tagállam a Bizottság kérésének megfelelően javaslatokat tett a partnerségi megállapodás és 
a vonatkozó programok módosítására, a Tanács a Bizottság javaslata alapján dönt a kifizetések felfüggesztésének 
eltörléséről. 

(9) A Bizottság az alábbi esetekben javasolja a Tanácsnak, hogy teljes egészében vagy részben függessze fel a valamely 
tagállam programjaira vonatkozó kötelezettségvállalásokat vagy kifizetések nyújtását: 

a)  az EUMSZ 126. cikkének (8) bekezdésével vagy 126. cikkének (11) bekezdésével összhangban a Tanács úgy dönt, 
hogy a tagállam nem tett hatékony lépéseket a túlzott deficitjének kiigazítására; 

b)  a Tanács 1176/2011/EU rendelet 8. cikkének (3) bekezdésével összhangban azzal az indokkal, hogy a tagállam nem 
nyújtott be megfelelő korrekciós intézkedési tervet, egymást követően két ajánlást fogad el az egyensúlyhiány esetén 
követendő ugyanazon eljárás során. 

c)  a Tanács az 1176/2011/EU rendelet 10. cikkének (4) bekezdésével összhangban az egyensúlyhiány esetén követendő 
ugyanazon eljárás során egymást követően két olyan határozatot fogad el, amely megállapítja, hogy a tagállam nem 
teljesíti kötelezettségét, mivel nem hozta meg a javasolt korrekciós intézkedést; 

d)  a Bizottság megállapítja, hogy a tagállam nem tette meg a 407/2010/EU rendeletben vagy a 332/2002/EK 
rendeletben említett kiigazítási program végrehajtásához szükséges intézkedéseket, és ennek következtében úgy 
határoz, hogy nem engedélyezi az adott tagállam számára megítélt pénzügyi támogatás kifizetését; 

e)  a Tanács úgy határoz, hogy a tagállam nem teljesíti a 472/2013/EU rendelet 7. cikkében említett makrogazdasági 
kiigazítási programot, illetve az EUMSZ 136. cikkének (1) bekezdésével összhangban elfogadott tanácsi határozatban 
kért intézkedéseket. 

Javaslatának kidolgozásakor a Bizottság tiszteletben tartja a (7) bekezdés rendelkezéseit, és figyelembe veszi az összes 
vonatkozó információt, valamint kellően tekintetbe veszi a (15) bekezdésnek megfelelő strukturált párbeszédből 
keletkező elemeket és az e párbeszéd során kifejezésre juttatott véleményeket. 

Elsőbbséget kell biztosítani a kötelezettségvállalási előirányzatok felfüggesztése tekintetében: a kifizetési előirányzatokat 
csak akkor helyénvaló felfüggeszteni, ha azonnali intézkedésre van szükség, valamint a szabályok jelentős be nem tartása 
esetén. A kifizetések felfüggesztése azon kifizetési kérelmekre alkalmazandó, amelyeket az érintett programok esetében 
a felfüggesztésről szóló határozat időpontja után nyújtanak be. 

(10) A (9) bekezdésben említett, a kötelezettségvállalások felfüggesztésével kapcsolatos bizottsági javaslatot a Tanács 
által elfogadottnak kell tekinteni, kivéve, ha a Tanács a Bizottság javaslatának benyújtását követő egy hónapon belül egy 
végrehajtási jogi aktus révén úgy dönt, hogy minősített többséggel elutasítja a javaslatot. A kötelezettségvállalások felfüg
gesztése az érintett tagállam esetében az ESB-alapokkal kapcsolatos kötelezettségvállalásokra a felfüggesztésről szóló 
határozatot követő év január 1-jétől kezdődően alkalmazandó. 

A Tanács egy végrehajtási jogi aktus révén a Bizottság kötelezettségvállalások felfüggesztésével kapcsolatos, (9) 
bekezdésben említett javaslatára határozatot fogad el. 
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(11) A kötelezettségvállalások vagy kifizetések a (10) bekezdés szerint történő felfüggesztése hatályának és szintjének 
arányosnak kell lennie, tiszteletben kell tartania a tagállamok egyenlő bánásmódhoz való jogát, és figyelembe kell vennie 
az érintett tagállam gazdasági és társadalmi helyzetét, különösen a munkanélküliek uniós átlaghoz viszonyított arányát 
az érintett tagállamban és a felfüggesztés hatását az érintett tagállam gazdaságára. Külön tényezőként kell figyelembe 
venni a felfüggesztés hatását a kedvezőtlen gazdasági és társadalmi feltételeket kezelő kritikus fontosságú programokra. 

A felfüggesztések hatályát és szintjét meghatározó részletes rendelkezéseket a III. melléklet tartalmazza. 

A kötelezettségvállalások felfüggesztésére a következő plafonértékek közül az alacsonyabb vonatkozik: 

a)  a (9) bekezdés első albekezdése a) pontjának megfelelően túlzott hiány esetén követendő eljárás nem teljesítésének 
első előfordulása esetén az ESB-alapokkal kapcsolatos, a következő pénzügyi évre vonatkozó kötelezettségvállalások 
legfeljebb 50 %-a, továbbá a (9) bekezdés első albekezdése b) pontjának megfelelően túlzott egyensúlyhiány esetén 
követendő eljárás keretében a korrekciós intézkedési terv nem teljesítésének első előfordulása, illetve a (9) bekezdés 
első albekezdése c) pontjának megfelelően túlzott egyensúlyhiány esetén követendő eljárás szerinti ajánlott korrekciós 
intézkedés nem teljesítésének esetén az ESB-alapokkal kapcsolatos, a következő pénzügyi évre vonatkozó kötelezett
ségvállalások legfeljebb 25 %-a. 

A felfüggesztés szintje a túlzott hiány esetén követendő eljárás esetében fokozatosan eléri az ESB-alapokkal 
kapcsolatos, a következő pénzügyi évre vonatkozó kötelezettségvállalások 100 %-át, és a túlzott egyensúlyhiány 
esetén követendő eljárás esetén az ESB-alapokkal kapcsolatos, a következő pénzügyi évre vonatkozó kötelezettségvál
lalások legfeljebb 50 %-át a nem teljesítés súlyosságának megfelelően. 

b) a nominális GDP legfeljebb 0,5 %-a alkalmazandó a túlzott hiány esetén követendő eljárás (9) bekezdés első albekez
désének a) pontjában foglaltak szerinti nem teljesítésének első előfordulása esetén, valamint a nominális GDP 
legfeljebb 0,25 %-a alkalmazandó a túlzott egyensúlyhiány esetén követendő eljárás keretében a korrekciós 
intézkedési terv (9) bekezdés c) pontjában foglaltak szerinti nem teljesítésének, illetve a túlzott egyensúlyhiány esetén 
követendő eljárás keretében a javasolt korrekciós intézkedés (9) bekezdés első albekezdése c) pontjában foglaltak 
szerinti nem teljesítésének első előfordulásakor. 

Ha a korrekciós intézkedést a (9) bekezdés első albekezdésének a), b) és c) pontja szerint továbbra sem teljesítik, e 
GDP-hez viszonyított felső értéket fokozatosan növelni kell: 

— legfeljebb a nominális GDP 1 %-áig, ha a túlzott hiány esetén követendő eljárást a (9) bekezdés első albekez
désének a) pontjával összhangban tartósan nem teljesítik; valamint 

—  legfeljebb a nominális GDP 0,5 %-áig, ha a túlzott egyensúlyhiány esetén követendő eljárást a (9) bekezdés első 
albekezdésének b) vagy c) pontja szerint tartósan nem teljesítik, a nem teljesítés súlyosságának megfelelően; 

c)  az ESB-alapokkal kapcsolatos, a következő pénzügyi évre vonatkozó kötelezettségvállalások legfeljebb 50 %-a vagy 
a nominális GDP legfeljebb 0,5 %-a a (9) bekezdés d) és e) pontjában foglaltak szerinti nem teljesítés első előfordu
lásakor. 

A felfüggesztés mértékének meghatározásakor, illetve annak eldöntésékor, hogy a kötelezettségvállalásokat vagy 
a kifizetéseket függesszék-e fel, figyelembe kell venni, hogy a programciklus melyik szakaszánál tart, különös 
tekintettel a támogatás felhasználására fennmaradó időre azt követően, hogy újra elosztják a felfüggesztett kötelezett
ségvállalásokat. 

(12) A 78–80. cikkben foglalt, a kötelezettségvállalások visszavonására vonatkozó szabályok sérelme nélkül 
a Bizottság az alábbi esetekben késedelem nélkül megszünteti a kifizetések és kötelezettségvállalások felfüggesztését: 

a)  a túlzott hiány esetén követendő eljárást az 1467/97/EK tanácsi rendelet (33) 9. cikkével összhangban felfüggesztik, 
vagy a Tanács az EUMSZ 126. cikk (12) bekezdésével összhangban úgy határozott, hogy hatályon kívül helyezi 
a túlzott hiány meglétéről szóló határozatot; 

b)  a Tanács támogatta az 1176/2011/EU rendelet 8. cikkének (2) bekezdésével összhangban az érintett tagállam által 
benyújtott korrekciós intézkedési tervet, vagy az említett rendelet 10. cikkének (5) bekezdésével összhangban felfüg
gesztik a túlzott egyensúlyhiány esetén követendő eljárást, vagy a Tanács az említett rendelet 11. cikkével 
összhangban lezárta a túlzott egyensúlyhiány esetén követendő eljárást; 

c)  a Bizottság megállapítja, hogy az érintett tagállam meghozta a megfelelő intézkedéseket a 472/2013/EU rendelet 7. 
cikkében említett kiigazítási program végrehajtása érdekében, illetve az EUMSZ 136. cikkének (1) bekezdésével 
összhangban elfogadott tanácsi határozatban kért intézkedéseket. 

A kötelezettségvállalások felfüggesztésének megszüntetésekor a Bizottság határozatot hoz a felfüggesztett kötelezettség
vállalások újraelosztásáról az 1311/2013/EU, Euratom tanácsi rendelet 8. cikkével összhangban. 

A Tanács – a Bizottság javaslatára – határozatot hoz a kifizetések felfüggesztésének megszüntetéséről, amennyiben 
teljesülnek az első albekezdés a), b) és c) pontjában foglalt alkalmazandó feltételek. 
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(33) A Tanács 1467/97/EK rendelete (1997. július 7.) a túlzott hiány esetén követendő eljárás végrehajtásának felgyorsításáról és pontosí
tásáról (HL L 209., 1997.8.2., 6. o.) 



(13) A (6) és a (9)–(12) bekezdések nem alkalmazandók az Egyesült Királyságra, amennyiben a kötelezettségvállalások 
és kifizetések felfüggesztése az (1) bekezdés második albekezdésének a), b) pontjaiban és c) pontja iii. alpontjában vagy 
a (9) bekezdés első albekezdésének a), b) vagy d) pontjaiban tárgyalt ügyekre vonatkozik. 

(14) E cikk nem vonatkozik az európai területi együttműködési cél alá tartozó programokra. 

(15) A Bizottság folyamatosan tájékoztatja az Európai Parlamentet e cikk végrehajtásáról. Különösen akkor, amikor 
a (6) bekezdés vagy a (9) bekezdés első albekezdésének a)–e) pontjában meghatározott feltételek egyike teljesül egy 
tagállam esetében, a Bizottság haladéktalanul értesíti az Európai Parlamentet és részletesen tájékoztatja azokról az ESB- 
alapokról és programokról, amelyek kötelezettségvállalásai és kifizetései felfüggesztésre kerülhetnek. 

Az Európai Parlament felkérheti a Bizottságot strukturális párbeszéd folytatására e cikk alkalmazásáról, különös 
tekintettel az első albekezdésben említett információk megküldésére. 

A Bizottság a kötelezettségvállalások és kifizetések felfüggesztésére vagy a felfüggesztés megszüntetésére vonatkozó 
javaslatot annak elfogadása után haladéktalanul megküldi az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. Az Európai 
Parlament felkérheti a Bizottságot a javaslat megindokolására. 

(16) 2017-ben a Bizottság felülvizsgálja e cikk alkalmazását. E célból a Bizottság jelentést készít, amelyet – adott 
esetben jogalkotási javaslattal együtt – megküld az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak. 

(17) Az Unióban fennálló társadalmi és gazdasági helyzet jelentős változása esetén a Bizottság javaslatot nyújthat be e 
cikk alkalmazásának felülvizsgálatára, illetve az Európai Parlament vagy a Tanács – az EUMSZ 225. vagy 241. cikkével 
összhangban eljárva – felkérheti a Bizottságot ilyen javaslat előterjesztésére. 

24. cikk 

Kifizetések emelése az átmeneti költségvetési nehézségekkel küzdő tagállam esetében 

(1) A tagállam kérésére az időközi kifizetést meg lehet emelni az egyes ERFA-, ESZA- és Kohéziós Alap prioritásokra 
vagy az egyes EMVA- és ETHA-intézkedésekre alkalmazandó társfinanszírozási arányhoz képest tíz százalékponttal. 
Amennyiben 2013. december 21-ét követően egy tagállam megfelel a következő feltételek egyikének, a megemelt arány 
– amely nem lépheti túl a 100 %-ot – az adott tagállam 2016. június 30-ig tartó időszakra benyújtott kifizetési 
kérelmeire vonatkozik: 

a)  amennyiben az érintett tagállam kölcsönt kap az Uniótól a 407/2010/EU tanácsi rendelet értelmében; 

b)  amennyiben az érintett tagállam azzal a feltétellel kap középtávú pénzügyi támogatást kap a 332/2002/EK rendelet 
értelmében, hogy végrehajtotta a makrogazdasági kiigazítási programot; 

c)  amennyiben pénzügyi támogatás áll az adott tagállam rendelkezésére feltéve, hogy végrehajtotta a 472/2013/EU 
rendeletben meghatározott makrogazdasági kiigazítási programot; 

Ez a bekezdés nem vonatkozik az ETE-rendelet hatálya alá tartozó programokra. 

(2) Az (1) bekezdésben foglaltaktól eltérve az időközi kifizetések és a végsőegyenleg-kifizetések révén nyújtott uniós 
támogatás nem haladhatja meg: 

a)  a közkiadások összegét; vagy 

b)  az ESB-alapokból nyújtott támogatás egyes ERFA-, ESZA- és Kohéziós Alapbeli-prioritásonkénti vagy egyes EMVA- és 
ETHA-intézkedésenkénti azon maximális összegét, amelyet a Bizottság a program jóváhagyásakor határozatban 
jóváhagyott, 

amelyek közül az alacsonyabb összeget kell figyelembe venni. 

(3) A Bizottság megvizsgálja az (1) és (2) bekezdések alkalmazását és vizsgálatairól jelentést, illetve, amennyiben 
szükséges, jogalkotási javaslatot nyújt be az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak 2016. június 30-ig. 

25. cikk 

Átmeneti költségvetési nehézségekkel küzdő tagállamok számára nyújtott technikai segítségnyújtás 
igazgatása 

(1) Átmeneti költségvetési nehézségekkel küzdő, a 24. cikk (1) bekezdésében megállapított feltételeknek megfelelő 
tagállam kérésére az 59. cikkben előírt és az alapspecifikus szabályokkal összhangban programozott források egy része 
a Bizottsággal egyetértésben és a Bizottság kezdeményezésére az 58. cikk (1) bekezdése harmadik albekezdésének l) 
pontjával összhangban átcsoportosítható technikai segítségnyújtás céljából az érintett tagállammal kapcsolatos 
intézkedések közvetlen vagy közvetett igazgatás révén történő végrehajtására. 

(2) Ezek az (1) bekezdésben említett források kiegészítik a Bizottság kezdeményezésére a technikai segítségnyújtásra 
vonatkozóan az alapspecifikus szabályokban meghatározott felső határokkal összhangban megállapított összegeket. 
Amennyiben az alapspecifikus szabályokban felső határt állapítanak meg a tagállam kezdeményezésére nyújtott technikai 
támogatás vonatkozásában, az átcsoportosítandó összeget figyelembe kell venni az említett felső határnak való 
megfelelés kiszámolásakor. 
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(3) A tagállam a (2) bekezdésben említett átcsoportosítást arra a naptári évre vonatkozóan kéri, amelyben megfelel 
a 24. cikk (1) bekezdésében megállapított feltételeknek, azon év január 31-ig, amelyben az átcsoportosítást végre kell 
hajtani. A kérelemhez egy azon program vagy programok módosítására irányuló javaslatot kell fűzni, amelyből vagy 
amelyekből az átcsoportosítás végrehajtásra kerül. A 30. cikk (2) bekezdése értelmében ennek megfelelő módosításokat 
kell végrehajtani a partnerségi megállapodásban is, amelynek meg kell állapítania az évente a Bizottsághoz átcsoporto
sított teljes összeget. 

Amennyiben a tagállam 2014. január 1-jén megfelel a 24. cikk (1) bekezdésében megállapított feltételeknek, az arra az 
évre vonatkozó kérelmet a partnerségi megállapodás benyújtásával egy időben megküldheti, amely partnerségi megálla
podásnak meg kell állapítania a Bizottság kezdeményezésére végrehajtandó technikai segítségnyújtás céljára átcsoporto
sítandó összeget. 

III. CÍM 

PROGRAMOZÁS 

I. FEJEZET 

Az ESB-alapokra vonatkozó általános rendelkezések 

26. cikk 

A programok elkészítése 

(1) Az ESB-alapokat programok révén kell végrehajtani, a partnerségi megállapodásnak megfelelően. Valamennyi 
program a 2014. január 1. és 2020. december 31. közötti időszakra vonatkozik. 

(2) A programokat a tagállamok vagy az általuk kijelölt hatóság állítja össze az 5. cikkben említett partnerekkel 
együttműködésben. A tagállamok a nyilvánosság számára átlátható eljárások alapján dolgozzák ki a programokat, 
intézményi és jogi keretüknek megfelelően. 

(3) A tagállamok és a Bizottság együttműködnek annak érdekében, hogy eredményes koordinációt biztosítsanak az 
ESB-alapokhoz kapcsolódó programok elkészítésében és végrehajtásában, ideértve – adott esetben –a kapcsolódó, több 
alapból finanszírozott programokat is, az arányosság elvének figyelembevétele mellett. 

(4) A tagállamok a programokat a partnerségi megállapodás benyújtását követően három hónapon belül benyújtják 
a Bizottságnak. Az európai területi együttműködés alá tartozó programokat 2014. szeptember 22-ig kell benyújtani. 
Minden programhoz csatolják az 55. cikkben meghatározott előzetes értékelést. 

(5) Amennyiben az ESB-alapokra vonatkozó rendeletek közül egy vagy több 2014. február 22. és 2014. június 22. 
között lép hatályba, az alapra vonatkozó rendelet késedelmes hatálybalépése által érintett ESB-alap keretében támogatott 
programot vagy programokat a 17. cikk (1) bekezdésében említett felülvizsgált partnerségi megállapodás benyújtását 
követő három hónapon belül be kell nyújtani. 

(6) Amennyiben az ESB-alapokra vonatkozó rendeletek közül egy vagy több 2014. június 22-ét követően lép 
hatályba, az alapra vonatkozó rendelet késedelmes hatálybalépése által érintett ESB-alap keretében támogatott programot 
vagy programokat az alapra vonatkozó, késedelmesen hatályba lépett rendelet hatálybalépését követő három hónapon 
belül be kell nyújtani. 

27. cikk 

A programok tartalma 

(1) Minden program stratégiát határoz meg az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós 
stratégiához való hozzájárulásáról, amely összhangban van e rendelettel, az alapspecifikus szabályokkal és a partnerségi 
megállapodás tartalmával. 

Minden program az ESB-alapok eredményes, hatékony és összehangolt végrehajtását biztosító intézkedéseket, valamint 
a kedvezményezettekre háruló adminisztratív terhek csökkentését célzó intézkedéseket tartalmaz. 

(2) Minden program prioritásokat határoz meg, amelyek tartalmazzák az egyedi célkitűzéseket, az ESB-alapokból 
kapott támogatás pénzügyi előirányzatait és a megfelelő nemzeti társfinanszírozást, többek között a teljesítménytarta
lékhoz kapcsolódó összegeket, amely – az alapspecifikus szabályoknak megfelelően – lehet állami vagy magánjellegű. 

(3) Amennyiben a tagállamok és régiók makroregionális stratégiákban vagy tengeri medencéket érintő stratégiákban 
vesznek részt, a vonatkozó program – a programterület tagállam által azonosított szükségleteinek megfelelően – 
meghatározza a tervezett beavatkozások ilyen stratégiákhoz való hozzájárulását. 

(4) Minden prioritás az alapspecifikus szabályoknak megfelelően minőségi vagy mennyiségi szempontból kifejezett 
mutatókat és kapcsolódó célértékeket határoz meg a program végrehajtásában a célkitűzések megvalósításához képest 
elért előrehaladás vizsgálatára, ami a monitoring, az értékelés és a teljesítmény-felülvizsgálatnak az alapját képezi. Ezek 
a mutatók a következőket tartalmazzák: 

a)  a kihelyezett összegekre vonatkozó pénzügyi mutatók; 
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b)  a támogatott műveletekre vonatkozó kimeneti mutatók; 

c)  az érintett prioritáshoz kapcsolódó eredménymutatók. 

Mindegyik ESB-alap esetében az adott alapra vonatkozó szabályok közös mutatókat határoznak meg, valamint rendelke
zéseket állapíthatnak meg a programspecifikus mutatók vonatkozásában. 

(5) A kizárólag a technikai segítségnyújtásra vonatkozó programok kivételével mindegyik program tartalmazza – az 
alapspecifikus szabályokkal összhangban – az intézkedések leírását az 5., 7. és 8. cikkben meghatározott elvek 
figyelembe vétele érdekében. 

(6) Mindegyik program – kivéve azokat, amelyek egy konkrét program keretében technikai segítségnyújtást vállalnak 
– a 8. cikkben említett módszertan alapján meghatározza az éghajlatváltozással kapcsolatos célkitűzésekre felhasz
nálandó támogatás indikatív összegét. 

(7) A tagállamok az alapspecifikus szabályok szerint állítják össze a programot. 

28. cikk 

Az EBB által végrehajtott, tőketartalék felszabadítását biztosító, felső határ nélküli garanciákkal és 
értékpapírosítással kapcsolatos közös eszközökkel foglalkozó programok tartalmára vonatkozó 

konkrét rendelkezések 

(1) A 27. cikktől eltérően a 39. cikk (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett célzott programok közé 
a következők tartoznak: 

a)  a 27. cikk (1) bekezdésében, valamint ugyanezen cikk (2), (3) és (4) bekezdésében meghatározott elemek az 5. 
cikkben rögzített alapelvek vonatkozásában; 

b)  az e rendelet 125., 126. és 127. cikkében és az EMVA-rendelet 65. cikke (2) bekezdésében meghatározott – az 
érintett alap szempontjából lényeges – szervezetek azonosítása; 

c) minden egyes, a 19. cikkel és a XI. melléklettel összhangban megállapított, a programra vonatkozó előzetes feltétel
rendszer esetében annak vizsgálata, hogy az előzetes feltételrendszer teljesült-e a partnerségi megállapodás és 
a program benyújtásának időpontjában, illetve az előzetes feltételrendszer teljesülésének hiányában az illetékes 
szervezetek és az előzetes feltételrendszer teljesítését célzó intézkedések leírása, illetve azok ütemterve a partnerségi 
megállapodásban benyújtott összefoglalóval összhangban. 

(2) Az 55. cikktől eltérve az ilyen programok előzetes értékelésének a 39. cikk (4) bekezdése első albekezdésének a) 
pontjában meghatározott előzetes vizsgálat minősül. 

(3) Az e rendelet 39. cikke (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában meghatározott programokra nem 
vonatkozik a 6. cikk (2) bekezdése és az EMVA-rendelet 65. cikkének (5) és (5a) bekezdése. Az e cikk (1) bekezdésében 
említett elemeken felül csak az EMVA-rendelet 9. cikke (1) bekezdése c) pontjának ia. alpontjában, 9. cikke (1) 
bekezdésének e) pontjában, 9. cikke (1) bekezdésének i) pontjában, 9. cikke (1) bekezdésének j) pontjában és 9. cikke (1) 
bekezdése n) pontjának i–iii. alpontjában meghatározott rendelkezések vonatkoznak az EMVA programjaira. 

29. cikk 

A programok elfogadására vonatkozó eljárás 

(1) A Bizottság megvizsgálja a programok összhangját e rendelettel és az alapspecifikus szabályokkal, a kiválasztott 
tematikus célkitűzésekhez és az egyes ESB-alapokra vonatkozó uniós prioritásokhoz való tényleges hozzájárulásuk 
eredményességét, továbbá az összhangját a partnerségi megállapodással is, figyelembe véve az EUMSZ 121. cikke (2) 
bekezdésének megfelelően elfogadott releváns országspecifikus ajánlásokat és az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdésének 
megfelelően elfogadott releváns tanácsi ajánlásokat, valamint az előzetes értékelést is. A vizsgálat különösen a program 
stratégiájának megfelelőségét, a programhoz rendelt célkitűzéseket, mutatókat, célértékeket és a költségvetési források 
elosztását vizsgálja. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérően a Bizottságnak nem kell megvizsgálnia az ESZA-rendelet 15. cikke második 
albekezdése a) pontja iii. alpontjában említett ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre irányuló célzott programoknak és 
az e rendelet 39. cikke (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett célzott operatív programoknak 
a partnerségi megállapodással való összhangját, ha a tagállam még nem nyújtotta be partnerségi megállapodását 
a célzott programja benyújtásának időpontjában. 

(3) A Bizottság a program benyújtását követő három hónapon belül megteszi észrevételeit. A tagállam megadja 
a Bizottság számára az összes további szükséges információt és adott esetben felülvizsgálja a javasolt programot. 

(4) Az alapspecifikus szabályokkal összhangban a Bizottság az egyes programok jóváhagyásáról szóló határozatot 
legkésőbb az érintett tagállam általi benyújtását követő hat hónapon belül elfogadja, feltéve, hogy a Bizottság által 
esetlegesen tett észrevételeket kellőképpen figyelembe vették. Az elfogadás napja azonban nem lehet 2014. január 1. 
vagy a Bizottság partnerségi megállapodás jóváhagyásáról szóló határozata elfogadásának napja előtt. 
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Az első albekezdésben említett követelménytől eltérve az európai területi együttműködési cél alá tartozó programokat 
a Bizottság a partnerségi megállapodás jóváhagyásáról szóló határozat elfogadása előtt is jóváhagyhatja, valamint az 
ESZA-rendelet 18. cikke második bekezdése a) pontja iii. alpontjában említett ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre 
irányuló célzott operatív programokat és az e rendelet 39. cikke (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett 
célzott operatív programokat a Bizottság a partnerségi megállapodás benyújtása előtt is jóváhagyhatja. 

30. cikk 

Programok módosítása 

(1) A tagállam által benyújtott, program-módosítási kérelmeket megfelelően indokolni kell, és e kérelmek különösen 
tartalmazzák a program módosításainak várható hatását az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó 
uniós stratégiának és a programban meghatározott egyedi célkitűzéseknek az elérésére, figyelembe véve e rendeletet és az 
alapspecifikus szabályokat, az 5., 7. és 8. cikkben említett horizontális elveket, valamint a partnerségi megállapodást. 
A kérelmekhez csatolni kell a felülvizsgált programot. 

(2) A Bizottság megvizsgálja az (1) bekezdés szerint megadott információkat, figyelembe véve a tagállam által 
benyújtott indokolást. A Bizottság a felülvizsgált program benyújtását követő egy hónapon belül észrevételeket tehet, és 
a tagállam megadja a Bizottság számára az összes szükséges további információt. Az alapspecifikus szabályokkal 
összhangban a Bizottság a tagállam általi benyújtás után a lehető leggyorsabban, de legkésőbb három hónapon belül 
jóváhagyja a program-módosítási kérelmeket, feltéve, hogy a Bizottság által tett észrevételeket megfelelően figyelembe 
vették. 

Amennyiben egy program módosítása a partnerségi megállapodásban a 15. cikk (1) bekezdése a) pontja iii., iv. és vii. 
alpontja szerint megadott információt érinti, a program módosításának a Bizottság általi jóváhagyása egyben 
a partnerségi megállapodásban foglalt információ ebből eredő felülvizsgálatának a jóváhagyását is jelenti. 

(3) A (2) bekezdéstől eltérve, amennyiben a módosítási kérelem a Bizottsághoz kerül benyújtásra a teljesítménytartalék 
a teljesítmény-felülvizsgálatot követő újbóli kiosztása érdekében, a Bizottság csak abban az esetben tesz észrevételeket, ha 
úgy véli, hogy a javasolt kiosztás nem felel meg az alkalmazandó szabályoknak, nem áll összhangban a tagállam vagy 
régió fejlesztési szükségleteivel, vagy jelentős a kockázata annak, hogy a javaslatban szereplő célkitűzések és célértékek 
nem elérhetők. A Bizottság a program-módosítási kérelmet a lehető leggyorsabban, és a kérelem tagállam általi 
benyújtása után legkésőbb két hónapon belül jóváhagyja, feltéve, hogy a Bizottság által tett észrevételeket megfelelően 
figyelembe vették. A program módosításának a Bizottság általi jóváhagyása egyben a partnerségi megállapodásban foglalt 
információ ebből eredő felülvizsgálatának a jóváhagyását is jelenti. 

(4) A (2) bekezdéstől eltérően az ETHA-rendeletben meghatározhatók az operatív programok módosítására irányuló 
külön eljárások. 

31. cikk 

Az EBB részvétele 

(1) Az EBB a tagállamok kérésére részt vehet a partnerségi megállapodás elkészítésében, valamint a műveletek, 
különösen a nagyprojektek, a pénzügyi eszközök és a PPP-k előkészítésével kapcsolatos tevékenységekben. 

(2) A Bizottság a partnerségi megállapodás vagy a programok elfogadása előtt konzultálhat az EBB-vel. 

(3) A Bizottság felkérheti az EBB-t, hogy vizsgálja meg a nagyprojektek technikai minőségét, gazdasági és pénzügyi 
fenntarthatóságát, valamint megvalósíthatóságát, és nyújtson segítséget a végrehajtandó vagy kialakítandó pénzügyi 
eszközök tekintetében. 

(4) A Bizottság e rendelet rendelkezéseinek végrehajtása során vissza nem térítendő támogatást nyújthat az EBB-nek, 
illetve szolgáltatási szerződéseket köthet az EBB-vel a több éven át végrehajtott kezdeményezésekre vonatkozóan. Az e 
vissza nem térítendő támogatások és szolgáltatási szerződések tekintetében az uniós költségvetésből való hozzájáru
lásokra vonatkozó kötelezettségvállalást évente kell megtenni. 

II. FEJEZET 

Közösségvezérelt helyi fejlesztés 

32. cikk 

Közösségvezérelt helyi fejlesztés 

(1) A közösségvezérelt helyi fejlesztés az EMVA-ból részesül támogatásban, amelyet LEADER helyi fejlesztésként 
jelölnek ki, és amely emellett az ERFA-ból, az ESZA-ból vagy az ETHA-ból is támogatható. E fejezet alkalmazásában 
ezen alapok megnevezése a továbbiakban: az érintett ESB-alapok. 
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(2) A közösségvezérelt helyi fejlesztés: 

a)  konkrét szubregionális területekre összpontosít; 

b)  irányítása a helyi társadalmi-gazdasági érdekek köz- és magánszférabeli képviselőiből álló helyi akciócsoportok révén 
történik, amelyekben a döntéshozatali szinten sem a nemzeti szabályokkal összhangban meghatározott hatóságok, 
sem egyetlen más érdekcsoport nem rendelkezik a szavazati jogok 49 %-ot meghaladó hányadával; 

c)  integrált és ágazatközi, területi alapú helyi fejlesztési stratégiák révén valósul meg; 

d)  célja a helyi szükségletek és lehetőségek figyelembevételével kialakított, és kiterjed a helyi környezet innovatív 
jellemzőire, a hálózatépítésre és adott esetben az együttműködésre. 

(3) Az érintett ESB-alapokból a közösségvezérelt helyi fejlesztésre szánt támogatásnak az érintett ESB-alapok között 
egységesnek és összehangoltnak kell lennie. Ezt többek között a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák és helyi 
akciócsoportok összehangolt kapacitásfejlesztése, kiválasztása, jóváhagyása és finanszírozása révén kell biztosítani. 

(4) Amennyiben a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiáknak a 33. cikk (3) bekezdése szerint létrehozott döntés- 
előkészítő bizottsága úgy dönt, hogy a kiválasztott, közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia végrehajtásához több 
alapból szükséges támogatás, a tagállami szabályokkal és eljárásokkal összhangban kijelölhet egy vezető alapot, amelyből 
a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiának a 35. cikk (1) bekezdésének d) és e) pontjában meghatározott valamennyi 
működési és szervezéssel kapcsolatos költsége támogatandó. 

(5) Az érintett ESB-alapokból támogatott, közösségvezérelt helyi fejlesztést a vonatkozó program vagy programok egy 
vagy több prioritásának keretében valósítják meg, az érintett ESB-alapokra vonatkozó szabályoknak megfelelően. 

33. cikk 

Közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák 

(1) Egy közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia legalább a következő elemeket tartalmazza: 

a)  a stratégia által lefedett terület és lakosság meghatározása; 

b)  a terület fejlesztési szükségleteinek és lehetőségeinek elemzése, beleértve az erősségek, gyengeségek, lehetőségek és 
veszélyek elemzését; 

c)  a stratégia és célkitűzései leírása, a stratégia integrált és innovatív jellemzőinek leírása és a célkitűzések hierarchiája, 
beleértve a kimenetek vagy eredmények mérhető célértékeit. Az eredmények tekintetében mennyiségi és minőségi 
célértékek egyaránt meghatározhatók. A stratégia összhangban van valamennyi részt vevő ESB-alap releváns program
jaival; 

d)  a stratégia kidolgozásába történő közösségi bevonás folyamatának leírása; 

e)  egy cselekvési terv, amely bemutatja, hogyan történik a célkitűzések alapján az intézkedések meghatározása; 

f)  a stratégia irányítási és monitoring-intézkedéseinek leírása, amely bemutatja, hogyan képes a helyi akciócsoport 
végrehajtani a stratégiát, valamint az értékelésre vonatkozó konkrét intézkedések leírása; 

g)  a stratégia pénzügyi terve, beleértve az egyes érintett ESB-alapokból tervezett forráselosztást. 

(2) A tagállamok meghatározzák a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák kiválasztási kritériumait. 

(3) A közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiákat a felelős irányító hatóság vagy hatóságok által erre a célra felállított 
bizottság választja ki és a felelős irányító hatóság vagy hatóságok hagyják jóvá. 

(4) A közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák kiválasztásának első fordulóját a partnerségi megállapodás jóváha
gyásától számított két éven belül le kell zárni. A tagállamok ezen időpontot követően is – de legkésőbb 
2017. december 31-ig – kiválaszthatnak további, közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiákat. 

(5) A közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia jóváhagyásáról szóló határozatban meghatározzák az egyes érintett 
ESB-alapokból származó forráselosztást. A határozat megállapítja továbbá a program vagy programok keretében a helyi 
fejlesztési stratégiával összefüggésben végzett irányítási és kontrollfeladatokat. 

(6) Az (1) bekezdés a) pontjában említett terület lakossága legalább 10 000 fő és legfeljebb 150 000 fő. Azonban 
megfelelően indokolt esetekben, valamely tagállam javaslata alapján a Bizottság határozatában az adott tagállam vonatko
zásában elfogadhatja vagy módosíthatja e lakossági határértékeket a 16. cikk (2) vagy (4) bekezdésének megfelelően 
a partnerségi megállapodás jóváhagyására vagy módosítására vonatkozóan, annak érdekében, hogy figyelembe vegye 
a ritkán vagy sűrűn lakott területeket, illetve biztosítsa a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiák által lefedett térségek 
területi egységét. 
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34. cikk 

Helyi akciócsoportok 

(1) Helyi akciócsoportok dolgozzák ki és hajtják végre a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiákat. 

A tagállamok határozzák meg a helyi akciócsoportok szerepét és a vonatkozó programok végrehajtásáért felelős 
hatóságokat a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiát érintő valamennyi végrehajtási feladatot illetően. 

(2) A felelős irányító hatóság vagy hatóságok biztosítják, hogy a helyi akciócsoportok vagy kiválasztanak a csoporton 
belül egy partnert, aki az igazgatási és pénzügyi kérdésekben a vezető partner lesz, vagy pedig egy közös jogi szervezetet 
létrehozva összeállnak. 

(3) A helyi akciócsoportok feladatai a következőket tartalmazzák: 

a)  a helyi szereplők fejlesztési és végrehajtási kapacitásainak kiépítése, beleértve projektirányítási képességeik fejlesztését 
is; 

b)  hátrányos megkülönböztetéstől mentes és átlátható kiválasztási eljárás és objektív kritériumok kidolgozása 
a műveletek kiválasztásához, amelyek elkerülik az összeférhetetlenséget, biztosítják, hogy a kiválasztási döntések 
során a szavazatok legalább 50 %-át állami hatóságnak nem minősülő partnerek adják, és engedélyezik az írásos 
kiválasztási eljárás alkalmazását; 

c)  a műveletek kiválasztása során összhang biztosítása a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiával, e műveleteknek az 
adott stratégiai célkitűzések és célértékek eléréséhez való hozzájárulásuk szerinti rangsorolása révén; 

d)  pályázati felhívások vagy folyamatban lévő projektbenyújtási eljárás előkészítése és közzététele, beleértve 
a kiválasztási kritériumok meghatározását; 

e)  támogatási kérelmek befogadása és vizsgálata; 

f)  műveletek kiválasztása és a támogatás összegének rögzítése, továbbá – adott esetben – a jóváhagyás előtt a javaslatok 
benyújtása a felelős hatósághoz a támogathatóság végső ellenőrzése céljából; 

g)  a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia és a támogatott műveletek végrehajtásának monitoringja, és az adott 
stratégiához kapcsolódó egyedi értékelési tevékenységek végrehajtása. 

(4) A (3) bekezdés b) pontjának sérelme nélkül a helyi akciócsoport lehet kedvezményezett, és a közösségvezérelt 
helyi fejlesztési stratégiával összhangban műveleteket hajthat végre. 

(5) A helyi akciócsoportoknak a 35. cikk (1) bekezdésének c) pontjában említett együttműködési tevékenységei 
esetében az e cikk (3) bekezdésének f) pontjában megállapított feladatokat a felelős irányító hatóság végezheti. 

35. cikk 

A közösségvezérelt helyi fejlesztés ESB-alapokból történő támogatása 

(1) A közösségvezérelt helyi fejlesztésre szánt, az érintett ESB-alapokból történő támogatás kiterjed: 

a)  az előkészítő támogatás költségeire, amely magában foglalja a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia elkészítését és 
végrehajtását szolgáló kapacitásfejlesztést, képzést és hálózatépítést. 

Ezek a költségek kiterjedhetnek a következő egy vagy több elemre: 

i.  képzési tevékenységek a helyi érdekeltek számára; 

ii.  az érintett területre vonatkozó tanulmányok; 

iii.  a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia kidolgozásával összefüggő költségek, ideértve a konzultációs 
költségeket, valamint az érdekelt felekkel a stratégia elkészítése céljából folytatott konzultációhoz kapcsolódó 
intézkedések költségeit; 

iv.  igazgatási költségek (operatív és személyi jellegű költségek) olyan szervezet esetében, amely az előkészületi 
szakaszban előkészítő támogatási kérelmet nyújt be; 

v.  kisebb kísérleti projektek részére nyújtott támogatás. 

Ilyen előkészítő támogatás odaítélhető függetlenül attól, hogy a támogatásban részesülő helyi akciócsoport által 
kidolgozott közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégiát a 33. cikk (3) bekezdése alapján létrehozott kiválasztási 
bizottság kiválasztja-e finanszírozásra. 

b)  a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia szerinti műveletek végrehajtására; 

c)  a helyi akciócsoport együttműködési tevékenységeinek előkészítésére és végrehajtására; 
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d)  a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia végrehajtásának irányításához kapcsolódó működési költségekre, 
amelyekbe beletartoznak az operatív költségek, a személyi jellegű költségek, a képzési költségek, a PR-költségek, 
a pénzügyi költségek, valamint a stratégiának a 34. cikk (3) bekezdése g) pontjában említett monitoringjához és 
értékeléséhez kapcsolódó költségek; 

e)  a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia szervezésére az érdekeltek közötti információcsere megkönnyítése, 
a stratégia előmozdítása, valamint a potenciális kedvezményezettek támogatása érdekében a műveletek kidolgozása és 
a pályázatok előkészítése céljából. 

(2) A működési költségekhez és a szervezéshez nyújtott, az (1) bekezdés d) és e) pontja szerinti támogatás nem 
haladhatja meg a közösségvezérelt helyi fejlesztési stratégia teljes közkiadásainak 25 %-át. 

III. CÍM 

TERÜLETFEJLESZTÉS 

36. cikk 

Integrált területi beruházás 

(1) Amennyiben az ESZA-rendelet 12. cikkének (1) bekezdésében említett városfejlesztési stratégia vagy más területi 
stratégia vagy megállapodás egy vagy több operatív program több prioritási tengelyéhez tartozó, az ESZA-ból, az ERFA- 
ból vagy a Kohéziós Alapból származó beruházások bevonásával integrált megközelítést igényel, a tevékenységet 
integrált területi beruházásként (ITB) lehet végrehajtani. 

Az integrált területi beruházás keretében végrehajtott tevékenységeket az EMVA-ból vagy az ETHA-ból nyújtott pénzügyi 
támogatással lehet kiegészíteni. 

(2) Amennyiben egy integrált területi beruházás az ESZA-ból, az ERFA-ból vagy a Kohéziós Alapból nyújtott 
támogatásban részesül, a releváns operatív program vagy programok ismertetik az ITB-eszköz igénybevételével 
kapcsolatos megközelítést, valamint az alapspecifikus szabályoknak megfelelően az egyes prioritási tengelyekből juttatott 
indikatív forráselosztást. 

Amennyiben egy integrált területi beruházás az EMVA-ból vagy az ETHA-ból nyújtott pénzügyi támogatással egészül ki, 
az érintett programban vagy programokban meg kell határozni az alapspecifikus szabályoknak megfelelően az indikatív 
forráselosztást és a lefedett intézkedéseket. 

(3) A tagállam vagy az irányító hatóságok az ITB-nek az alapok saját szabályainak megfelelő irányítására és végrehaj
tására kijelölhet egy vagy több közreműködő szervezetet, beleértve a helyi hatóságokat, regionális fejlesztési szerveze
teteket vagy civil szervezeteket. 

(4) A tagállamok vagy a megfelelő irányító hatóságok biztosítják, hogy a program vagy programok monitoring- 
rendszere kijelöli az ITB-hez hozzájáruló prioritási tengely vagy uniós prioritás műveleteit és kimeneteit. 

IV. CÍM 

PÉNZÜGYI ESZKÖZÖK 

37. cikk 

Pénzügyi eszközök 

(1) Az ESB-alapokból támogatás nyújtható egy vagy több program pénzügyi eszközei számára, beleértve az alapok 
alapja keretében történő támogatást, a valamely prioritás keretében meghatározott egydi célkitűzések eléréséhez való 
hozzájárulás érdekében. 

A pénzügyi eszközök olyan beruházások támogatása céljából kerülnek végrehajtásra, amelyek pénzügyi szempontból 
várhatóan életképesek, ugyanakkor nem vonzanak elegendő mennyiségű finanszírozást a piaci forrásokból. E cím 
alkalmazásakor az irányító hatóságok, az alapok alapjait végreható szervezetek és a pénzügyi eszközöket végrehajtó 
szervezetek betartják az alkalmazandó jogot, különös tekintettel az állami támogatásokra és a közbeszerzésekre 
vonatkozó rendelkezésekre. 

(2) A pénzügyi eszközök támogatása előzetes vizsgálatán alapul, amely igazolt bizonyítékokkal szolgál a piaci 
hiányosságok vagy a nem optimális beruházási helyzetek fennállásáról, valamint az állami beruházási szükségletek 
becsült szintjéről és nagyságrendjéről, beleértve a támogatandó pénzügyieszköz-típusokat is. Az ilyen előzetes vizsgálat 
kiterjed a következőkre: 

a)  a piaci hiányosságok, az optimálistól elmaradó beruházási helyzetek, valamint az olyan szakpolitikai területekhez és 
tematikus célkitűzésekhez kapcsolódó beruházási igények vagy azon beruházási prioritások elemzése, amelyeket 
kezelni kell annak érdekében, hogy hozzá lehessen járulni egy prioritás vagy intézkedés keretében megállapított 
egyedi célkitűzések megvalósításához, és amelyeket pénzügyi eszközök révén támogatni kell. Ezen elemzés a rendel
kezésre álló bevált gyakorlatok módszertanán alapul; 
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b)  az ESB-alapokból való támogathatóságuk szempontjából vizsgált pénzügyi eszközök hozzáadott értékének, az 
ugyanazon piacra irányuló állami beavatkozás egyéb formáival való összeegyeztethetőségnek, a lehetséges állami 
támogatási vonatkozásnak, az előirányzott beavatkozás arányosságnak, valamint a piacot torzító hatásokat 
minimalizáló intézkedéseknek a vizsgálata; 

c)  a pénzügyi eszköz révén potenciálisan mozgósítható további köz- és magánszférabeli források megbecslése a végső 
kedvezményezett szintjéig lebontva (várható multiplikátor-hatás), mindezt adott esetben kiegészítve egy arra 
vonatkozó vizsgálattal, hogy szükség van-e – és ha igen, milyen mértékben – kedvezményes javadalmazás alkalma
zására a magánbefektetői kiegészítő források bevonása céljából, és/vagy egy leírással azon mechanizmusokról, 
amelyek révén megállapítják az ilyen kedvezményes javadalmazás alkalmazásának a szükségességét és mértékét, 
például egy versenyalapú vagy kellőképpen független vizsgálati eljárásról; 

d)  hasonló eszközök példája és a múltban elvégzett előzetes tagállami vizsgálatok alapján levonható tanulságok 
vizsgálata, valamint e tanulságok jövőbeli hasznosítási módjainak áttekintése; 

e)  a javasolt beruházási stratégia bemutatása, beleértve a 38. cikk szerinti lehetséges végrehajtási intézkedések 
vizsgálatát, továbbá a felkínálandó pénzügyi termékek és a megcélzott végső kedvezményezettek ismertetését, 
valamint adott esetben az előírányzott vissza nem térítendő támogatással való együttes alkalmazást; 

f)  a várt eredmények részletes ismertetése, valamint annak leírása, hogy az érintett pénzügyi eszköz várhatóan miként 
járul hozzá a releváns prioritásban meghatározott egyedi célkitűzések eléréséhez, e hozzájárulásra vonatkozó 
mutatókat is ideértve; 

g)  az előzetes vizsgálat szükség szerinti felülvizsgálatát és aktualizálását lehetővé tevő rendelkezések azon pénzügyi 
eszközök végrehajtása során, amelyeket az ilyen vizsgálat alapján hajtanak végre, amennyiben az irányító hatóság 
a végrehajtási szakaszban úgy ítéli meg, hogy az előzetes vizsgálat már nem tükrözi pontosan a végrehajtás idején 
meglévő pénzügyi viszonyokat. 

(3) A (2) bekezdésben említett előzetes vizsgálat szakaszosan is végrehajtható. Mindenképpen azelőtt kell azonban 
lezárni, hogy az irányító hatóság meghozza határozatát az adott pénzügyi eszközhöz a program keretében történő 
hozzájárulásról. 

Az előzetes vizsgálatok során a pénzügyi eszközökkel kapcsolatosan tett összegző megállapításokat és következtetéseket 
a vizsgálatok véglegesítésének napjától számított három hónapon belül közzé kell tenni. 

Az előzetes vizsgálatot az alapspecifikus szabályokkal összhangban tájékoztatás céljából be kell nyújtani a monitoring- 
bizottsághoz. 

(4) Amennyiben a pénzügyi eszközök vállalkozások – többek között kkv-k – finanszírozását támogatják, e támogatás 
az új vállalkozások alapítására, kezdeti tőkével – például magvető és indulótőkével –, terjeszkedéshez szükséges tőkével, 
a vállalkozás általános tevékenységeinek erősítését szolgáló tőkével, új projektek megvalósításához vagy új piacokra való 
betöréshez szükséges tőkével vagy meglévő vállalkozások új fejlesztéseihez szükséges tőkével való ellátására irányul az 
állami támogatásokra vonatkozó alkalmazandó uniós szabályok sérelme nélkül és az alapspecifikus szabályoknak 
megfelelően. Az ilyen támogatás kiterjedhet mind a tárgyi eszközökbe, mind az immateriális javakba való beruházásokra, 
valamint – az állami támogatásokkal kapcsolatos alkalmazandó uniós szabályok által szabott korlátokon belül, a vállalko
zásoknak a magánszféra általi finanszírozását ösztönzendő – a működőtőke-beruházásokra is. A támogatás magában 
foglalhatja a vállalkozások tulajdonjogának átruházásához kapcsolódó költségeket is, feltéve hogy a tulajdonjog- 
átruházásra független befektetők között kerül sor. 

(5) A pénzügyi eszközökön keresztül támogatandó beruházások a beruházásra vonatkozó határozat napján nem 
lehetnek fizikailag már lezártak vagy teljes mértékben végrehajtottak. 

(6) Amennyiben a pénzügyi eszközök a végső kedvezményezettek számára infrastruktúra-beruházás tekintetében 
nyújtanak támogatást városfejlesztési vagy városrehabilitációs céllal, illetve hasonló infrastruktúra-beruházásokhoz azzal 
a céllal, hogy diverzifikálja a nem mezőgazdasági tevékenységeket vidéki térségekben, úgy az ilyen támogatás magában 
foglalhatja azt az összeget is, amely a hitelállomány átstrukturálásához szükséges az új beruházás részét képező 
infrastruktúra tekintetében, legfeljebb a program szerint a pénzügyi eszközből a beruházásra fordított hozzájárulás teljes 
összege 20 %-ának erejéig. 

(7) A pénzügyi eszközök vissza nem térítendő támogatásokkal, kamattámogatásokkal és garanciadíj-támogatásokkal 
ötvözhetők. Amennyiben az ESB-alapból nyújtott támogatást pénzügyi eszközök révén és ugyanazon műveleten belül 
olyan egyéb támogatási formákkal – többek között technikai segítségnyújtással, kamattámogatásokkal vagy garanciadíj- 
támogatásokkal – együttesen nyújtják, amelyek közvetlenül kapcsolódnak az ugyanazon végső kedvezményezetteket 
célzó pénzügyi eszközökhöz, akkor a pénzügyi eszközökre vonatkozó rendelkezéseket az adott művelethez tartozó 
összes támogatási formára alkalmazni kell. Ilyen esetekben az állami támogatásokra vonatkozó uniós szabályokat be kell 
tartani, és minden támogatási formára vonatkozóan külön nyilvántartást kell vezetni. 
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(8) Az ESB-alap pénzügyi eszköze által támogatott végső kedvezményezettek az ESB-alap más prioritásaiból és 
programjaiból, illetve az Unió költségvetése által támogatott más eszközökből is kaphatnak támogatásokat, összhangban 
az állami támogatásokra vonatkozó uniós szabályokkal. Ebben az esetben minden támogatási forrásra vonatkozóan 
külön nyilvántartást kell vezetni, és az ESB-alap pénzügyi eszközéből kapott támogatásnak a többi támogatási forrástól 
elkülönülő elszámolható kiadásokkal rendelkező művelet részét kell képeznie. 

(9) Az (5) és (7) bekezdésben említett, vissza nem térítendő támogatások és pénzügyi eszközök ötvözésével nyújtott 
támogatás – amelyre alkalmazandók az állami támogatásokra vonatkozó uniós szabályok – ugyanazon kiadási tételekre 
is vonatkozhat, feltéve hogy az összes támogatási formából együttesen nyújtott támogatás összege nem haladja meg az 
adott kiadási tétel teljes összegét. A vissza nem térítendő támogatások nem használhatók fel a pénzügyi eszközökből 
kapott támogatás visszatérítésére. A pénzügyi eszközök nem használhatók fel a vissza nem térítendő támogatások 
előfinanszírozására. 

(10) A természetbeni hozzájárulások nem minősülnek elszámolható kiadásnak a pénzügyi eszközök tekintetében, 
kivéve a vidékfejlesztés, városfejlesztés vagy városrehabilitáció célját szolgáló beruházások keretében történő föld vagy 
ingatlan hozzájárulásokat, ahol a föld, illetve az ingatlan a beruházás részét képezi. Az ilyen föld- vagy ingatlan-hozzájá
rulások elszámolhatók, amennyiben a 69. cikk (1) bekezdésében meghatározott feltételek teljesülnek. 

(11) A hozzáadottérték adó (héa) nem minősül a művelet elszámolható költségének, a nemzeti héa-jogszabályok 
alapján nem visszatéríthető héa kivételével. A héa végső kedvezményezett általi beruházások szintjén történő kezelését 
nem kell figyelembe venni a kiadás pénzügyi eszköz szerinti elszámolhatóságának meghatározásakor. Amennyiben 
azonban a pénzügyi eszközöket az e cikk (7) és (8) bekezdése szerinti vissza nem térítendő támogatással ötvözik, 
a vissza nem térítendő támogatásra a 69. cikk (3) bekezdésének rendelkezései vonatkoznak. 

(12) E cikk alkalmazásában az irányadó állami támogatási szabályok az akkor hatályban lévő szabályok, amikor az 
irányító hatóság vagy az alapok alapját végrehajtó szervezet a szerződés keretében programhozzájárulásokat köt le 
valamely pénzügyi eszközre, vagy amikor adott esetben a pénzügyi eszköz szerződéses, programkeretében történő 
hozzájárulási kötelezettséget vállal a végső kedvezményezettek felé. 

(13) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust 
fogadjon el, további egyedi szabályokat állapítva meg a föld vásárlására, valamint a technikai segítségnyújtás pénzügyi 
eszközökkel való ötvözésére vonatkozóan. 

38. cikk 

A pénzügyi eszközök végrehajtása 

(1) A 37. cikk végrehajtása során az irányító hatóságok pénzügyi hozzájárulást nyújthatnak a következő pénzügyi 
eszközökhöz: 

a)  uniós szinten létrehozott, a Bizottság által közvetlenül vagy közvetve irányított pénzügyi eszközök; 

b)  nemzeti, regionális, nemzetközi vagy határon átnyúló szinten létrehozott, az irányító hatóság által vagy felelősségi 
körében irányított pénzügyi eszközök. 

(2) Az ESB-alapokból az (1) bekezdés a) pontja szerinti pénzügyi eszközökhöz történő hozzájárulásokat külön 
számlákra helyezik, és a megfelelő ESB-alap célkitűzései szerint arra használják fel, hogy támogassák az ilyen hozzájáru
lásokat nyújtó programmal vagy programokkal összehangolt intézkedéseket és végső kedvezményezetteket. 

Az első albekezdésben említett pénzügyi eszközökhöz nyújtott hozzájárulásokra ez a rendelet vonatkozik, amennyiben 
arról nem rendelkeznek kifejezetten eltérően. 

A második albekezdés nem érinti a pénzügyi eszközök költségvetési rendelet szerinti kialakítására és működésére 
irányadó szabályokat, kivéve, ha azok ellentétesek e rendelet szabályaival, amely esetben e rendelet alkalmazandó. 

(3) Az (1) bekezdés b) pontja szerinti pénzügyi eszközök esetében az irányító hatóság a következő pénzügyi 
eszközökhöz nyújthat pénzügyi hozzájárulást: 

a)  a Bizottság által meghatározott általános feltételeket teljesítő pénzügyi eszközök, e bekezdés második albekezdésének 
megfelelően; 

b)  olyan már meglévő vagy újonnan létrehozott pénzügyi eszközök, amelyeket kimondottan a releváns prioritás 
keretében megállapított egyedi célkitűzések elérése érdekében dolgoztak ki. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el azon általános feltételek vonatkozásában, amelyeknek az első albekezdés 
a) pontja szerinti pénzügyi eszközöknek meg kell felelniük. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) 
bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 
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(4) Az (1) bekezdés b) pontjában említett pénzügyi eszközök támogatása során az irányító hatóság vagy: 

a)  beruházhat az ESB-alapok célkitűzéseinek megfelelő új pénzügyi eszközök végrehajtásához szükséges pénzügyi 
eszközöket végrehajtó, olyan meglévő vagy újonnan létrehozott jogalanyok – beleértve más ESB-alapokból finanszíro
zottakat is – tőkéjébe, amelyek végrehajtási feladatokat végeznek; az ilyen jogalanyok támogatása a 37. cikkel 
összhangban álló és az e rendelet célkitűzéseinek megfelelő új beruházások végrehajtásához szükséges eszközökre 
korlátozódik; 

b)  a végrehajtási feladatokkal megbízhatja: 

i.  az EBB-t; 

ii.  olyan nemzetközi pénzügyi szervezeteket, amelyekben egy tagállam részvényes, vagy egy tagállam területén 
székhellyel rendelkező olyan pénzintézeteket, amelyek célja közérdek támogatása egy közigazgatási szerv 
ellenőrzése mellett; 

iii.  közjog vagy magánjog hatálya alá tartozó szervezetet; vagy 

c)  közvetlenül elvégezheti a végrehajtási feladatokat a kizárólag hitelekből vagy garanciákból álló pénzügyi eszközök 
esetében. Ebben az esetben az irányító hatóság a 2. cikk 10. pontjában meghatározott kedvezményezettnek 
tekintendő. 

A pénzügyi eszköz végrehajtása során az első albekezdés a), b) és c) pontjában említett szervezetek biztosítják az 
alkalmazandó jog betartását, ideértve az ESB-alapokra, az állami támogatásokra és a közbeszerzésekre irányadó 
szabályokat, valamint a pénzmosás megelőzéséről, a terrorizmus elleni küzdelemről és az adócsalásra vonatkozó 
normákat és alkalmazandó jogszabályokat. E szervezetek székhelye nem lehet olyan területen, illetve e szervezetek nem 
tarthatnak fenn üzleti kapcsolatot olyan területen székhellyel rendelkező szervezetekkel, amelyek joghatósága nem 
működik együtt az Unióval a nemzetközileg elfogadott adóügyi normák alkalmazása terén, és e szervezetek e követelmé
nyeket kötelesek átültetni a kiválasztott pénzügyi közvetítőkkel kötött szerződéseikbe. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el, 
amely további egyedi szabályokat állapít meg a pénzügyi eszközöket végrehajtó szervezetek szerepére, felelősségére és 
feladataira, valamint kapcsolódó kiválasztási kritériumokra és a 37. cikkel összhangban álló pénzügyi eszközök révén 
nyújtható termékekre vonatkozóan. A Bizottság erről a felhatalmazáson alapuló jogi aktusról 2014. április 22-i 
egyidejűleg értesíti az Európai Parlamentet és a Tanácsot. 

(5) A (4) bekezdés első albekezdésének a) és b) pontjában említett szervezetek az alapok alapjainak végrehajtása során 
a végrehajtás egy részét pénzügyi közvetítőkre bízhatják, amennyiben az ilyen szervek saját felelősségükre biztosítják, 
hogy a pénzügyi közvetítők teljesítik a költségvetési rendelet 140. cikkének (1), (2) és (4) bekezdésében meghatározott 
kritériumokat. A pénzügyi közvetítőket nyílt, átlátható, arányos és hátrányos megkülönböztetéstől mentes eljárás alapján 
kell kiválasztani, az összeférhetetlenség elkerülésével. 

(6) A (4) bekezdés első albekezdésének b) pontjában említett, végrehajtási feladatokkal megbízott szervezetek vagyon
kezelői számlát nyitnak a saját nevükben és az irányító hatóság nevében, vagy a pénzügyi eszközt külön finanszírozási 
egységként hozzák létre a pénzügyi intézménynél. Külön finanszírozási egység létrehozása esetén a programokból 
a pénzügyi eszközbe befektetett forrásoknak az adott pénzintézetnél rendelkezésre álló egyéb forrásoktól való megkülön
böztetése céljából elkülönített számvitelt kell alkalmazni. A vagyonkezelői számlán levő eszközöket és az ilyen külön 
finanszírozási egységeket a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás elvének megfelelően, elvével összhangban, 
a megfelelő prudenciális szabályok szerint kell kezelni, és azoknak megfelelő likviditással kell rendelkezniük. 

(7) Amennyiben valamely pénzügyi eszköz végrehajtására a (4) bekezdés első albekezdésének a) vagy b) pontja 
alapján kerül sor, a programokból a pénzügyi eszközökhöz nyújtandó hozzájárulások feltételeit a IV. melléklettel 
összhangban az adott pénzügyi eszköz végrehajtási struktúrájától függően a következő szinteken megkötendő finanszí
rozási megállapodások keretében kell megállapítani: 

a)  adott esetben az irányító hatóság és az alapok alapját végrehajtó szervezet megfelelő felhatalmazással rendelkező 
képviselői között; és 

b)  az irányító hatóság vagy adott esetben az alapok alapját végrehajtó szervezet, valamint a pénzügyi eszközt végrehajtó 
szervezet megfelelő felhatalmazással rendelkező képviselői között. 

(8) A (4) bekezdés első albekezdésének c) pontja alapján felhasznált pénzügyi eszközök esetében a programokból 
a pénzügyi eszközökhöz nyújtott hozzájárulások feltételeit a IV. melléklettel összhangban kidolgozandó és a monitoring- 
bizottság által megvizsgálandó stratégiai dokumentumban kell megállapítani. 
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(9) Az alapok alapja, a pénzügyi eszköz vagy a végső kedvezményezett szintjén nemzeti állami és magán-hozzájá
rulások, adott esetben többek között a 37. cikk (10) bekezdésében említett természetbeni hozzájárulások biztosíthatók 
az alapspecifikus szabályoknak megfelelően. 

(10) A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el a 38. cikk (4) bekezdésének első albekezdésében említett 
szervezetek által kezelt programokból nyújtott hozzájárulások átruházására és kezelésére vonatkozó részletes 
szabályokat érintő egységes feltételekre vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében 
említett vizsgálóbizottsági eljárással összhangban kell elfogadni. 

39. cikk 

Az ERFA és EMVA hozzájárulásai a kkv-k számára nyújtott és az EBB által végrehajtott, felső határ 
nélküli garanciákat és értékpapírosítást célzó közös pénzügyi eszközökhöz 

(1) E cikk értelmezésében a „hitelfinanszírozás” kölcsönt, lízinget vagy garanciát jelent. 

(2) A tagállamok használhatják az ERFA-t és az EMVA-t arra, hogy pénzügyi hozzájárulást nyújtsanak az e rendelet 
38. cikke (1) bekezdésének a) pontjában meghatározott pénzügyi eszközökhöz, amelyeket közvetetten a Bizottság kezel, 
és amelyeknek a végrehajtási feladatait az EBB látja el az 58. cikk (1) bekezdése c) pontjának iii. alpontja, illetve a költség
vetési rendelet 139. cikkének (4) bekezdése szerint, a következő tevékenységek vonatkozásában: 

a) tőketartalék felszabadítását biztosító, felső határ nélküli garanciák a támogatható kkv-k számára nyújtott új hitelfinan
szírozásokkal foglalkozó pénzügyi közvetítőknek, az e rendelet 37. cikkének (4) bekezdésével összhangban; 

b)  az alábbiak bármelyikének az575/2013/EU európai parlamenti és a tanácsi rendelet (34) 4. cikke (1) bekezdésének 61. 
pontjában meghatározottak értelmében történő értékpapírosítása: 

i. kkv-knak és egyéb, kevesebb mint 500 alkalmazottat foglalkoztató vállalkozásoknak kínált meglévő hitelfinanszí
rozási portfóliók; 

ii.  kkv-knak kínált új hitelfinanszírozási portfóliók. 

Az e bekezdés első albekezdésének a) és b) pontjában meghatározott pénzügyi hozzájárulás az ott említett portfóliók 
alacsonyabb és/vagy köztes besorolású értékpapírosítási ügyletrész sorozataihoz járul hozzá, amennyiben az érintett 
pénzügyi közvetítő a portfóliókra vonatkozóan kellő mértékű, legalább a 2013/36/EU európai parlamenti és tanácsi 
irányelvben (35) és az 575/2013/EU rendeletben meghatározott kockázatmegtartási követelménynek megfelelő 
kockázatot vállal az érdekek megfelelő összehangolása érdekében. Az e bekezdés első albekezdésének b) pontban említett 
értékpapírosítás esetén a pénzügyi közvetítő az e rendelet 37. cikkének (4) bekezdése értelmében köteles a támogatható 
kkv-k számára új hitelfinanszírozás nyújtására. 

Az e finanszírozási eszközökben részt venni kívánó valamennyi tagállamnak olyan összegű hozzájárulást kell nyújtania, 
amely összhangban van az adott tagállamban tevékenykedő kkv-k hitelfinanszírozási szükségleteivel, valamint a kkv- 
hitelfinanszírozásra irányuló becsült kereslettel, figyelembe véve a (4) bekezdés első albekezdésének a) pontjában említett 
előzetes vizsgálatot, és amely semmi esetre sem magasabb, mint a tagállamnak nyújtott ERFA- és EMVA-támogatások 
7 %-a. A részt vevő tagállamok által nyújtott összes ERFA- és EMVA-hozzájárulás összege legfeljebb 
8 500 000 000 EUR lehet (2011-es árakon). 

Amennyiben a Bizottság az EBB-vel egyeztetve úgy ítéli meg, hogy az eszközhöz nyújtott, valamennyi részt vevő ország 
összes hozzájárulását magában foglaló összesített minimális hozzájárulás a (4) bekezdés első albekezdésének a) 
pontjában említett előzetes vizsgálatban meghatározott minimálisan szükséges nagyságrend figyelembevételével nem 
elégséges, a pénzügyi eszközt meg kell szüntetni, és a hozzájárulásokat vissza kell juttatni a tagállamok részére. 

Amennyiben a tagállamok és az EBB nem tudnak megállapodni az e cikk (4) bekezdése első albekezdésének c) pontjában 
említett finanszírozási megállapodás feltételeiről, a tagállam módosíthatja a (4) bekezdés első albekezdésének b) 
pontjában említett programot és – a tematikus koncentráció követelményével összhangban – átcsoportosíthatja a hozzájá
rulást más programok és prioritások számára. 

Amennyiben teljesülnek a (4) bekezdés első albekezdésének c) pontjában említett, az érintett tagállam és az EBB között 
létrejött finanszírozási megállapodásban megállapított eszközhöz történő tagállami hozzájárulás megszüntetésére 
vonatkozó feltételek, a tagállam módosíthatja a (4) bekezdés első albekezdésének b) pontjában említett programot és – 
a tematikus koncentráció követelményével összhangban – átcsoportosíthatja a fennmaradó hozzájárulást más programok 
és prioritások számára. 

Amennyiben megszűnik a tagállam részvétele, a tagállam program-módosítási kérelmet nyújt be. Amennyiben a fel nem 
használt költségvetési kötelezettségvállalások visszavonásra kerülnek, a visszavont költségvetési kötelezettségvállalásokat 
az érintett tagállam számára újra rendelkezésre kell bocsátani más programok és prioritások számára – a tematikus 
koncentráció követelményével összhangban – való átprogramozásuk érdekében. 
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(34) Az Európai Parlament és a Tanács 575/2013/EU rendelete (2013. június 26.) a hitelintézetekre és befektetési vállalkozásokra vonatkozó 
prudenciális követelményekről és a 648/2012/EU rendelet módosításáról (HL L 176., 2013.6.27., 1. o.). 

(35) Az Európai Parlament és a Tanács 2013/36/EU irányelve (2013. június 26.) a hitelintézetek tevékenységéhez való hozzáférésről és 
a hitelintézetek és befektetési vállalkozások prudenciális felügyeletéről, a 2002/87/EK irányelv módosításáról, a 2006/48/EK és 
a 2006/49/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 176., 2013.6.27., 338. o.). 



(3) Az (2) bekezdésben említett pénzügyi eszköz keretében a pénzügyi közvetítő által kialakított új portfólió eredmé
nyeképpen hitelfinanszírozáshoz jutó kkv-k az ERFA és az EMVA adott pénzügyi eszköz számára biztosított hozzájárulá
sainak végső kedvezményezettjei. 

(4) A (2) bekezdésben említett pénzügyi hozzájárulásnak az alábbi feltételeknek kell megfelelnie: 

a)  a 37. cikk (2) bekezdésétől eltérve az EBB és a Bizottság által végrehajtott előzetes uniós szintű vizsgálaton alapszik; 

A banki hitelfinanszírozásról és a kkv-król rendelkezésre álló adatforrások alapján az előzetes vizsgálat – adott 
esetben – magában foglalja a kkv-k uniós szintű finanszírozási szükségletére vonatkozó elemzést, a kkv-k finanszí
rozási feltételeit és szükségleteit, valamint a kkv-k finanszírozási hiányát az egyes tagállamokban, a kkv-szektor 
gazdasági és pénzügyi helyzetét tagállami szinten, az összesített hozzájárulások minimálisan szükséges nagyság
rendjét, az e hozzájárulások által nyújtott összes hitel becsült összegét és a hozzáadott értéket 

b)  a pénzügyi hozzájárulást az egyes részt vevő tagállamok a 9. cikk első albekezdésének 3. pontjában rögzített 
tematikus célokat támogató, az ERFA és az EMVA által biztosított pénzügyi hozzájárulásokból finanszírozott egységes 
célzott nemzeti program részeként biztosítják; 

c)  a részt vevő tagállam és az EBB között létrejött finanszírozási megállapodásban meghatározott feltételek vonatkoznak 
rá, amelyek többek között a következőket foglalják magukban: 

i.  az EBB feladatai és kötelezettségei, beleértve a díjazást is; 

ii.  elérendő minimális tőkeáttétel a 65. cikk (2) bekezdésében megjelölt elszámolhatósági időszakon belül világosan 
meghatározott részcéloknál; 

iii.  az új hitelfinanszírozás feltételei; 

iv.  a nem támogatható tevékenységekre és a kizárási feltételekre vonatkozó rendelkezések; 

v.  a kifizetések ütemezése; 

vi.  a pénzügyi közvetítők szerződésszegése esetén alkalmazandó szankciók; 

vii.  a pénzügyi közvetítők kiválasztása; 

viii.  monitoring, jelentéstétel és ellenőrzés; 

ix.  láthatóság; 

x.  a megállapodás megszüntetésének feltételei. 

Az eszköz végrehajtása céljából az EBB szerződéses megállapodást köt a kiválasztott pénzügyi közvetítőkkel; 

d)  abban az esetben, ha a c) pontban említett finanszírozási megállapodás nem jön létre a b) pontban említett program 
elfogadását követő hat hónapon belül, a tagállamnak joga van ahhoz, hogy – a tematikus koncentráció követelmé
nyével összhangban – átcsoportosítsa a hozzájárulást más programok és prioritások számára. 

A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktus révén elfogadja az 
első albekezdés c) pontjában említett finanszírozási megállapodást. Ezt a végrehajtási jogi aktust a 150. cikk (3) 
bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

(5) A (4) bekezdés első albekezdésének c) pontjában említett finanszírozási megállapodásban rögzített részcéloknál 
valamennyi részt vevő tagállamban el kell érni egy minimális tőkeáttételt, amely a pénzügyi közvetítők részéről 
a támogatható kkv-k számára nyújtott új hitelfinanszírozás és az adott tagállam részéről az ERFA-ból és az EMVA-ból 
juttatott megfelelő hozzájárulás arányaként számítandó ki. A minimális tőkeáttétel eltérő lehet a részt vevő tagálla
mokban. 

Abban az esetben, ha a pénzügyi közvetítő nem éri el a (4) bekezdés első albekezdésének c) pontjában említett finanszí
rozási megállapodásban meghatározott minimális tőkeáttételt, szerződés kötelezi a részt vevő tagállam részére történő 
bírság kifizetésére, a finanszírozási megállapodásban rögzített feltételeknek megfelelően. 

Sem a kibocsátott garanciákat, sem az adott értékpapírosítási ügyleteket nem érinti, ha a pénzügyi közvetítő nem éri el 
a finanszírozási megállapodásban meghatározott minimális tőkeáttételt. 

(6) A 38. cikk (2) bekezdésének első albekezdésétől eltérően az e cikk (2) bekezdésében említett pénzügyi hozzájáru
lásokat tagállamonként külön számlán lehet elhelyezni, vagy – amennyiben két vagy több részt vevő tagállam hozzájárul 
–e tagállamok esetében közös számlán is tarthatók és a hozzájárulásokat nyújtó programok egyedi célkitűzéseinek 
megfelelően használhatók fel. 

(7) A 41. cikk (1) és (2) bekezdésétől eltérően, az e cikk (2) bekezdésében említett pénzügyi hozzájárulások 
tekintetében a tagállamok a kifizetési kérelmet a tagállam által az EBB-nek fizetendő összeg 100 %-a alapján nyújtják be 
a Bizottsághoz az e cikk (4) bekezdése első albekezdésének c) pontjában említett finanszírozási megállapodásban 
meghatározott ütemtervvel összhangban. Az ilyen kifizetési kérelmek az EBB által kért, a következő három hónapban 
véglegesítendő garanciaszerződésekkel vagy értékpapírosítási ügyletekkel kapcsolatos kötelezettségvállalások fedezéséhez 
szükséges összegeken alapulnak. A tagállamok EBB részére történő kifizetéseit haladéktalanul végre kell hajtani, és 
minden esetben az EBB kötelezettségvállalásainak megtétele előtt. 
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(8) A program zárásakor a 42. cikk (1) bekezdésének a) és b) pontjában említett elszámolható kiadás a programhoz 
való hozzájárulásoknak a pénzügyi eszköz számára kifizetett teljes összege, amely az alábbiaknak felel meg: 

a)  az e cikk (2) bekezdése első albekezdésének a) pontjában említett tevékenységek esetében a 42. cikk (1) bekezdése 
első albekezdésének b) pontjában említett források; 

b)  az e cikk (2) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett tevékenységek esetében a támogatható kkv-knak 
a 65. cikk (2) bekezdésében meghatározott támogatási időszakon belül kifizetett, az értékpapírosítási ügyletekből 
származó új hitelfinanszírozás teljes összege. 

(9) A 44. és 45. cikk alkalmazásában a le nem hívott garanciák és a felső határ nélküli garanciákhoz és az értékpapí
rosítási ügyletekhez kapcsolódó vissza nem fizetett összegek a pénzügyi eszköznek visszafizetett forrásoknak 
minősülnek. A pénzügyi eszközök megszűnésekor a felszámolásból származó nettó bevételt a költségek, díjak és az 
ERFA-ból és az EMVA-ból támogatottaknál előrébb sorolt hitelezők számára esedékes összegek levonása után a pénzügyi 
eszközhöz való hozzájárulásuk arányában vissza kell juttatni a megfelelő tagállamok részére. 

(10) A 46. cikk (1) bekezdésében említett jelentés a következő kiegészítő elemeket tartalmazza: 

a)  a pénzügyi eszközbe a felső határ nélküli garanciákra vagy értékpapírosítási ügyletekre vonatkozóan, program, 
prioritás vagy intézkedés révén befizetett ERFA- és EMVA-támogatások teljes összegét; 

b)  az új hitelfinanszírozás 37. cikk (4) bekezdése szerinti, a támogatható kkv-k számára történő rendelkezésre 
bocsátásának előrehaladása. 

(11) A 93. cikk (1) bekezdésének sérelme nélkül, az e cikk (2) bekezdése értelmében az eszközökhöz rendelt 
forrásokat fel lehet használni új kkv-hitelfinanszírozás rendelkezésre bocsátásának céljára a tagállam egész területén, 
régiókategóriától függetlenül, amennyiben a (4) bekezdés első albekezdésének c) pontjában említett finanszírozási 
megállapodás másképpen nem rendelkezik. 

(12) A 70. cikk nem vonatkozik az e cikk szerinti pénzügyi eszközök végrehajtására létrehozott programokra. 

40. cikk 

Pénzügyi eszközök irányítása és kontrollja 

(1) Az ERFA, a Kohéziós Alap, az ESZA, az ETHA tekintetében az e rendelet 124. cikkének, az EMVA tekintetében 
pedig az EMVA-rendelet 65. cikkének megfelelően kijelölt szervezetek helyszíni ellenőrzés keretében nem ellenőrizhetnek 
olyan műveleteket, amelyek a 38. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint végrehajtott pénzügyi eszközöket 
tartalmaznak. E kijelölt szervezetek rendszeresen kontrolljelentést kapnak az említett pénzügyi eszközök végrehajtásával 
megbízott szervezetektől. 

(2) A programok auditjáért felelős szervezetek nem végezhetik el olyan műveleteket auditját, amelyek a 38. cikk (1) 
bekezdésének a) pontja szerint végrehajtott pénzügyi eszközöket tartalmaznak, továbbá nem ellenőrizhetik az ezekhez 
a pénzügyi eszközökhöz kapcsolódó irányítási és kontrollrendszereket. E szervezetek rendszeresen kontrolljelentést 
kapnak az említett pénzügyi eszközöket létrehozó megállapodásokban megjelölt auditoroktól. 

(3) A programok auditjáért felelős szervezetek kizárólag abban az esetben végezhetnek auditokat a végső kedvezmé
nyezettek szintjén, amennyiben egy vagy több helyzet fennáll a következők közül: 

a)  az irányító hatóság, illetve a pénzügyi eszközöket végrehajtó szervezetek szintjén nem állnak rendelkezésre olyan 
igazoló dokumentumok, amelyek bizonyítékokat szolgáltatnának arra, hogy a pénzügyi eszközből ténylegesen 
támogatták a végső kedvezményezetteket, és hogy e támogatást az alkalmazandó joggal összhangban, az eredeti 
célokra használták fel; 

b)  bizonyítékokkal igazolható, hogy az irányító hatóság vagy a pénzügyi eszközöket végrehajtó szervezetek szintjén 
rendelkezésre álló dokumentumok nem adnak valós és pontos képet a nyújtott támogatásról. 

(4) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon 
el a 38. cikk (1) bekezdésének b) pontjában említett pénzügyi eszközök irányítására és kontrolljára vonatkozóan, 
ideértve az irányító és audithatóságok által végrehajtandó ellenőrzések, az igazoló dokumentumok megtartására irányuló 
rendelkezések, az igazoló dokumentumokkal bizonyítandó elemek, az irányításra és a kontrollra, valamint az auditra 
vonatkozó rendelkezések tekintetében. A Bizottság felhatalmazáson alapuló jogi aktusokról 2014. április 22-ig 
egyidejűleg értesíti az Európai Parlamentet és a Tanácsot. 

(5) A pénzügyi eszközöket végrehajtó szervezetek biztosítják, hogy az igazoló dokumentumok rendelkezésre álljanak, 
és nem róhatnak a végső kedvezményezettekre az ezzel kapcsolatos felelősségük teljesítéséhez szükséges mértéken 
túllépő nyilvántartási kötelezettségeket. 
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41. cikk 

Pénzügyi eszközök kiadásaira vonatkozó kifizetési kérelmek 

(1) A 38. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett azon pénzügyi eszközök és a 38. cikk (1) bekezdésének b) 
pontjában említett azon pénzügyi eszközök tekintetében, amelyeket a 38. cikk (4) bekezdésének a) és b) pontjával 
összhangban hajtanak végre, szakaszolt időközi kifizetési kérelmeket kell benyújtani a pénzügyi eszköznek juttatott 
program-hozzájárulásra a 65. cikk (2) bekezdésében meghatározott elszámolhatósági időszak (a továbbiakban: az 
elszámolhatósági időszak) során a következő feltételeknek megfelelően: 

a)  a pénzügyi eszközhöz nyújtandó program-hozzájárulás azon összege, amelyet az elszámolhatósági időszak folyamán 
benyújtott időközi kifizetési kérelmek tartalmaznak, nem haladhatja meg az adott pénzügyi eszköz számára 
a releváns finanszírozási megállapodás keretében lekötött program-hozzájárulások teljes összegének 25 %-át, amely 
összeg a 42. cikk (1) bekezdésének a), b) és d) pontja értelmében az elszámolhatósági időszak folyamán várhatóan 
kifizetésre kerülő kiadások összegének felel meg. Az elszámolhatósági időszakon túl benyújtott, időközi kifizetési 
kérelmek tartalmazzák a 42. cikk szerinti elszámolható kiadások teljes összegét; 

b)  az első albekezdés a) pontjában említett, egyes időközi kifizetési kérelmek legfeljebb a 38. cikk (9) bekezdésében 
említett, a pénzügyi eszközbe várhatóan befizetett nemzeti társfinanszírozás teljes összegének 25 %-ára vonatkozó 
összeget tartalmazhatnak, vagy – a végső kedvezményezettek szintjén – a 42. cikk (1) bekezdésének a), b) és d) 
pontja szerinti kiadásokra vonatkozó összeget, az elszámolhatósági időszakon belül; 

c)  az elszámolhatósági időszak folyamán további időközi kifizetési kérelmek kizárólag a következő feltételek alapján 
nyújthatók be: 

i.  a második időközi kifizetési kérelem esetében akkor, ha az első időközi kifizetési kérelemben feltüntetett 
összegnek legalább 60 %-át már elköltötték a 42. cikk (1) bekezdésének a), b) és d) pontja szerinti elszámolható 
kiadásként; 

ii.  a harmadik és minden további időközi kifizetési kérelem esetében akkor, ha az előző időközi kifizetési 
kérelmekben feltüntetett összegeknek legalább 85 %-át már elköltötték a 42. cikk (1) bekezdésének a), b) és d) 
pontja szerinti elszámolható kiadásként; 

d)  minden olyan időközi kifizetési kérelem, amely pénzügyi eszközökhöz kapcsolódó kiadásokat tartalmaz, külön 
tartalmazza a pénzügyi eszközökhöz nyújtott program-hozzájárulások teljes összegét és a 42. cikk (1) bekezdésének 
a), b) és d) pontja szerinti elszámolható kiadásként kifizetett összegeket is. 

A végső egyenleg kifizetése iránti, egy program lezárásakor benyújtott kérelem tartalmazza a 42. cikk szerinti 
elszámolható kiadások teljes összegét is. 

(2) A 38. cikk (1) bekezdésének b) pontjában említett, a 38. cikk (4) bekezdésének c) pontja szerint végrehajtott 
pénzügyi eszközök tekintetében az időközi kifizetés és a végső egyenlegre vonatkozó kifizetési kérelmek tartalmazzák az 
irányító hatóság által a végső kedvezményezettben végrehajtott beruházás céljára teljesített kifizetések teljes összegét 
a 42. cikk (1) bekezdésének a) és b) pontjában említettek szerint. 

(3) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikk szerinti felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el, 
amely révén szabályokat állapít meg a pénzügyi eszközök számára történő kifizetések visszavonására és az ebből 
következő kiigazításokra a kifizetési kérelmek tekintetében. 

(4) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el, 
amelyek meghatározzák a pénzügyi eszközökkel kapcsolatos, a Bizottsághoz benyújtott kifizetési kérelmekhez csatolt 
kiegészítő információk benyújtása során használandó mintákat. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) 
bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

42. cikk 

Elszámolható kiadás záráskor 

(1) A program zárásakor a pénzügyi eszköz elszámolható kiadása az elszámolhatósági időszakon belül a pénzügyi 
eszköz számára ténylegesen kifizetett, illetve garanciák esetében a pénzügyi eszköz által lekötött program-hozzájárulások 
teljes összege, amely a következőknek felel meg: 

a)  végső kedvezményezettek számára kifizetett összegek, a végső kedvezményezett szintjén nemzeti állami és magán- 
hozzájárulások, adott esetben többek között a 37. cikk (10) bekezdésében említett természetbeni hozzájárulások, 
valamint a 37. cikk (7) bekezdésében említett esetekben a végső kedvezményezettek javára teljesített kifizetések; 

b)  akár még fennálló, akár már lejárt garanciaszerződésekre a lehetséges garancialehívások teljesítése érdekében lekötött 
források, amelyeket prudens előzetes kockázatértékelés alapján számítottak ki, és amelyek a végső kedvezménye
zettben végrehajtott új beruházások céljára nyújtott mögöttes új kölcsönök vagy más kockázati eszközök összegét 
fedezik; 
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c)  az elszámolhatósági időszak után legfeljebb tíz év alatt fizetendő, pénzügyi eszközökkel együttesen alkalmazott 
tőkésített kamattámogatás vagy garanciadíj-támogatás, amelyet egy kifejezetten ebből a célból létrehozott letéti 
számlára fizetnek be az elszámolhatósági időszak utáni tényleges kifizetések céljára, de a végső kedvezményezettekben 
végrehajtott beruházások céljából nyújtott kölcsönök és más kockázati eszközök vonatkozásában az elszámolhatósági 
időszakon belül; 

d)  a pénzügyi eszköz felmerült irányítási költségeinek visszatérítése vagy a pénzügyi eszközzel kapcsolatos irányítási 
díjak kifizetése. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el az 
éves részletek tőkésítési rendszerének létrehozására vonatkozó egyedi szabályok megállapítása tekintetében, az első 
albekezdés (c) pontjában említett kamattámogatások és garanciadíj-támogatások számára. 

(2) Tőkerészesedés alapú eszközök és mikrohitelek esetében az elszámolhatósági időszak után legfeljebb hat évig az 
adott elszámolhatósági időszakon belül a végső kedvezményezettekben végrehajtott beruházásokkal kapcsolatban 
fizetendő tőkésített irányítási költségek és díjak, amelyekre a 44. cikk vagy a 45. cikk rendelkezései nem vonatkoznak, 
elszámolható kiadásnak minősülhetnek, amennyiben azokat az ebből a célból létrehozott letéti számlára befizetik. 

(3) A 37. cikk (4) bekezdésében említett vállalkozások számára biztosított tőkerészesedés-alapú eszközök esetében – 
amelyek tekintetében a 38. cikk (7) bekezdésének b) pontjában előírt finanszírozási megállapodás aláírására 
2017. december 31-e előtt kerül sor, és amelyek az elszámolhatósági időszak végéig a releváns finanszírozási megállapo
dásban lekötött programforrások legalább 55 %-át beruházták – az elszámolhatósági időszak végétől számított négy évet 
nem meghaladó időszakban a végső kedvezményezettek részére teljesített kifizetések korlátozott összege elszámolható 
kiadásnak tekinthető, amennyiben a kifizetéseket kifejezetten erre a célra létrehozott letéti számlára teljesítették, azzal 
a feltétellel, hogy tiszteletben tartják az adott tagállam támogatásra vonatkozó szabályait, és hogy a következőkben előírt 
valamennyi feltétel teljesül. 

A letéti számlára befizetett összegek: 

a)  kizárólag olyan végső kezdeményezettek számára juttatott folyamatos finanszírozásra használhatók fel, amelyek 
a pénzügyi eszközből az elszámolhatósági időszakon belül eredetileg olyan sajáttőke-beruházásban részesültek, 
amelyek egészben vagy részben még mindig fennállnak, 

b)  kizárólag olyan követő finanszírozásra használhatók fel, amelyeket a piaci normáknak megfelelően, piaci normák 
szerinti szerződéses megállapodásokkal összhangban kell teljesíteni, és arra a minimumösszegre kell korlátozni őket, 
amely elegendő a magánszféra általi társfinanszírozás ösztönzéséhez, ugyanakkor biztosítaniuk kell a megcélzott 
vállalkozások finanszírozásának folyamatosságát annak érdekében, hogy mind a közszférához, mind a magánszférabeli 
befektetők számára előnyösek legyenek a beruházások. 

c)  nem haladhatják meg az (1) bekezdés első albekezdésének a) pontjában említett tőkealapú pénzügyi eszköz 
elszámolható kiadásainak 20 %-át, amely felső összeghatárból a pénzügyi eszközhöz az elszámolhatósági időszak 
alatt visszafolyó tőkeforrásokat és tőkenyereségeket le kell vonni. 

A letéti számlára befizetett azon összegeket, amelyek az első albekezdésben említett időszak alatt nem kerülnek felhasz
nálásra a végső kedvezményezettek részére teljesített beruházások formájában, a 45. cikkel összhangban kell felhasználni. 

(4) Az (1), (2) és (3) bekezdéssel összhangban feltüntetett elszámolható kiadás összege nem haladhatja meg 
a következők együttes összegét: 

a)  az ESB-alapokból az (1), (2) és (3) bekezdés alkalmazásában kifizetett támogatások teljes összege; valamint 

b)  a megfelelő nemzeti társfinanszírozás összege. 

(5) Amennyiben az e cikk (1) bekezdése első albekezdésének d) pontjában és a (2) bekezdésében említett irányítási 
költségeket és díjakat az alapok alapját végrehajtó szervezet vagy a pénzügyi eszközöket a 38. cikk (4) bekezdésének a) 
és b) pontjával összhangban végrehajtó szervezetek számítják fel, azok összege nem haladhatja meg az e cikk (6) 
bekezdésében említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktusban megállapított küszöbértékeket. Míg az irányítási költségek 
a kiadások igazolása ellenében visszatérítendő közvetlen vagy közvetett költségtételeket tartalmazzák, addig az irányítási 
díjak a nyújtott szolgáltatásoknak adott esetben a piaci versenyben kialakult, megegyezésen alapuló árát jelentik. Az 
irányítási költségek és díjak megállapítása teljesítményalapú számítási módszertanon alapul. 

Az irányítási költségek és díjak ügyviteli díjakat is tartalmazhatnak. Amennyiben az ügyviteli díjakat vagy azok egy részét 
a végső kedvezményezettnek számítják fel, azok összege nem jelenthető be elszámolható kiadásként. 

Az irányítási költségek és díjak – ideértve azokat is, amelyek a pénzügyi eszközzel kapcsolatos előkészítő munka 
folyamán, még a vonatkozó finanszírozási megállapodás aláírása előtt merülnek fel – a releváns finanszírozási 
megállapodás aláírásának napjától kezdve minősülnek elszámolhatónak. 

(6) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikk szerinti felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el 
a teljesítményen és az alkalmazandó küszöbértékeken alapuló irányítási költségek és díjak meghatározási kritériumaira 
vonatkozó egyedi szabályok, illetve a tőkerészesedés alapú eszközök és mikrohitelek esetében a tőkésített irányítási 
költségek és díjak megtérítésére vonatkozó szabályok megállapítására. 

2019.1.31. L 30/169 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



43. cikk 

Az ESB-alapokból pénzügyi eszközök számára fizetett támogatás kamata és más nyeresége 

(1) Az ESB-alapokból pénzügyi eszközök számára kifizetett támogatást a tagállamokban székhellyel rendelkező 
pénzintézetek számláin kell elhelyezni, és ideiglenes jelleggel, a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás elvével 
összhangban be kell fektetni. 

(2) Az ESB-alapokból pénzügyi eszközök számára kifizetett támogatás kamatát és más nyereségét ugyanarra a célra 
kell felhasználni – ideértve a felmerülő irányítási költségek visszatérítését vagy a pénzügyi eszköz irányítási díjainak 
kifizetését a 42. cikk (1) bekezdése első albekezdésének d) pontjával, valamint a 42. cikk (2) és (3) bekezdésével 
összhangban –, mint az ESB-alapokból származó kezdeti támogatást vagy ugyanazon pénzügyi eszközön belül, vagy 
pedig – a pénzügyi eszköz felszámolását követően – más pénzügyi eszközökön, illetve más támogatási formákon belül, 
egy prioritás keretében megállapított egyedi célkitűzéseknek megfelelően, az elszámolhatósági időszak végéig. 

(3) Az irányító hatóság biztosítja a kamat és más nyereség felhasználásának megfelelő nyilvántartását. 

44. cikk 

Az ESB-alapokból nyújtott támogatásból eredő források újbóli felhasználása az elszámolhatósági 
időszak végéig 

(1) Az ESB-alapokból nyújtott támogatásból eredő, a pénzügyi eszközök számára beruházásokból vagy garanciaszer
ződések keretében lekötött források felszabadítása révén visszafizetett forrásokat – ideértve tőkeösszeg-visszafizetéseket, 
nyereséget és más jövedelmet vagy hozamot, például a kamatokat, a garanciadíjakat, az osztalékokat, a tőkenyereségeket 
és a beruházások által termelt minden egyéb bevételt is – a következő célokra kell felhasználni az e célokhoz szükséges 
összeg erejéig, valamint a releváns finanszírozási megállapodásokban megállapított sorrendben: 

a)  további beruházások ugyanazon vagy más pénzügyi eszközök révén egy prioritás keretében megállapított egyedi 
célkitűzéseknek megfelelően. 

b)  adott esetben kedvezményes javadalmazás fizetése a magánbefektetők vagy a piacgazdasági elven működő azon 
közszférához tartozó befektetők számára, akik az ESB-alapokból a pénzügyi eszköz részére nyújtott támogatáshoz 
kiegészítő forrásokat biztosítanak, vagy a végső kedvezményezett szintjén társberuházóként lépnek fel; 

c)  adott esetben a pénzügyi eszköz felmerült irányítási költségeinek visszatérítése és az irányítási díjak kifizetése; 

Az első albekezdés b) pontja szerinti kedvezményes javadalmazás szükségességét és szintjét az előzetes vizsgálatban kell 
megállapítani. A kedvezményes javadalmazás nem haladhatja meg a kiegészítő magánforrások bevonását célzó 
ösztönzők létrehozásához szükséges mértéket, és nem eredményezheti a magánbefektetők vagy a piacgazdasági elven 
működő közszférához tartozó befektetők túlfizetését. Az érdekek összehangolását a kockázat és a nyereség megfelelő 
megosztása révén kell biztosítani, valamint általános kereskedelmi alapon kell végrehajtani, összhangban az állami 
támogatásokra vonatkozó uniós szabályokkal. 

(2) Az irányító hatóság biztosítja az (1) bekezdésben említett források újrafelhasználásának megfelelő nyilvántartását. 

45. cikk 

A források újrafelhasználása az elszámolhatósági időszak végét követően 

A tagállamok elfogadják a szükséges intézkedéseket annak biztosítása érdekében, hogy a pénzügyi eszközök számára 
visszafizetett források – ideértve a tőkeösszeg-visszafizetéseket, valamint az elszámolhatósági időszak végét követő 
legalább nyolcéves időszak során keletkezett tőkeforrásokat, nyereséget és más jövedelmet vagy hozamot –, amelyek 
a pénzügyi eszközök számára a közös stratégiai kerethez tarozó alapokból a 37. cikk alapján nyújtott támogatásra 
vezethetők vissza, a program vagy a programok céljaival összhangban kerüljenek újrafelhasználásra vagy ugyanazon 
pénzügyi eszköz keretében vagy – e forrásoknak a pénzügyi eszközből való kiáramlását követően – más pénzügyi 
eszközök keretében, mindkét esetben azzal a feltétellel, hogy egy, a piaci feltételekről készülő vizsgálat kimutatja, hogy 
továbbra is szükség van az adott beruházásra, illetve egyéb támogatási formák keretében. 

46. cikk 

A pénzügyi eszközök végrehajtásáról szóló jelentés 

(1) Az irányító hatóság az éves végrehajtási jelentés mellékleteként külön jelentést küld a Bizottságnak a pénzügyi 
eszközöket magában foglaló műveletekről. 
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(2) Az (1) bekezdésben említett külön jelentés minden egyes pénzügyi eszközre vonatkozóan a következő informá
ciókat tartalmazza: 

a)  azon program és azon prioritás vagy intézkedés azonosítása, amelyből az ESB-alapokból származó támogatást 
nyújtották; 

b)  a pénzügyi eszközök és a végrehajtási intézkedések leírása; 

c)  a pénzügyi eszközöket végrehajtó és adott esetben az alapok alapját végrehajtó, a 38. cikk (1) bekezdésének a) pontja, 
a 38. cikk (4) bekezdésének a), b) és c) pontja szerinti szervezetek, és a 38. cikk (6) bekezdése szerinti pénzügyi 
közvetítők azonosítása; 

d)  a pénzügyi eszköz számára kifizetett program-hozzájárulás teljes összege prioritásonként vagy intézkedésenként; 

e)  a végső kedvezményezetteknek vagy a végső kedvezményezettek javára a végső kedvezményezettbe történő 
beruházások számára nyújtott vagy garanciaszerződésben lekötött teljes támogatási összeg, valamint a felmerült 
irányítási költségek vagy kifizetett irányítási díjak programonként és prioritásonként vagy intézkedésenként; 

f) a pénzügyi eszköz teljesítménye, beleértve létrehozásának és a pénzügyi eszközt végrehajtó szervezetek kiválasz
tásának előrehaladását (beleértve az alapok alapját végrehajtó szervezetet); 

g)  az ESB-alapokból pénzügyi eszközök számára fizetett támogatás kamata és más nyeresége, amelyet a 43. és 44. 
cikkben említett beruházásokból a pénzügyi eszközök számára visszafizettek; 

h)  a pénzügyi eszköz általi beruházások nyomán várt multiplikátorhatás megvalósításában elért előrehaladás, illetve 
a beruházások és a részvételek értéke; 

i)  a tőkeberuházások értéke az előző évekhez képest; 

j)  a pénzügyi eszköz hozzájárulása az érintett prioritás vagy intézkedés mutatóinak eléréséhez. 

Az első albekezdés h) és j) pontjában foglalt információkat elegendő a 2017-ben és a 2019-ben benyújtott éves 
végrehajtási jelentések mellékletében és a záró végrehajtási jelentésben feltüntetni. Az első albekezdés a)–j) pontjában 
említett jelentéstételi kötelezettségeket a végső kedvezményezettek szintjén nem kell alkalmazni. 

(3) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el, 
amelyek meghatározzák a Bizottsághoz a pénzügyi eszközökről szóló jelentés megtétele során használandó mintákat. 
Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell 
elfogadni. 

(4) A Bizottság 2016-tól kezdődően minden évben az ERFA, az ESZA és a Kohéziós Alap tekintetében a 111. cikk (1) 
bekezdésében, az EMVA tekintetében az EMVA-rendelet 75. cikkében említett éves végrehajtási jelentés, valamint az 
ETHA-ra vonatkozó egyedi szabályok vonatkozó rendelkezéseinek benyújtási határideje után hat hónappal összefoglalót 
készít a pénzügyi eszközök finanszírozásában és végrehajtásában elért előrehaladásra vonatkozó, az irányító hatóságok 
által e cikknek megfelelően megküldött adatokról. Ezen összefoglalókat továbbítani kell az Európai Parlamentnek, 
a Tanácsnak és a Bizottságnak, valamint közzé kell tenni. 

V. CÍM 

MONITORING ÉS ÉRTÉKELÉS 

I. FEJEZET 

Monitoring 

I .  szakasz  

A prog ramok monitor ingja  

47. cikk 

Monitoring-bizottság 

(1) A tagállam számára a program elfogadásáról szóló bizottsági határozatról megküldött értesítést követő három 
hónapon belül a tagállam az intézményi, jogi és pénzügyi keretének megfelelően az irányító hatósággal egyetértésben 
létrehozza a program végrehajtását monitoring alá vonó bizottságot (a továbbiakban: a monitoring bizottság). 

A tagállamnak lehetősége van arra, hogy egynél több, ESB-alapokból társfinanszírozott program vonatkozásában 
egyetlen monitoring-bizottságot hozzon létre. 

(2) Minden monitoring-bizottság kidolgozza és elfogadja a saját eljárási szabályzatát az érintett tagállam intézményi, 
jogi és pénzügyi keretével összhangban. 
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(3) Az európai területi együttműködési cél alá tartozó program monitoring-bizottságát – az irányító hatósággal 
egyetértésben, a program elfogadásáról szóló határozatról a tagállamok részére megküldött értesítés időpontjától 
számított három hónapon belül – az együttműködési programban közreműködő tagállamok, valamint harmadik 
országok hozzák létre, amennyiben elfogadták az együttműködési programban való közreműködésre irányuló felkérést. 
A monitoring-bizottság kidolgozza és elfogadja a saját eljárási szabályzatát. 

48. cikk 

A monitoring-bizottság összetétele 

(1) A monitoring-bizottság összetételéről a tagállam határoz, feltéve, hogy a monitoring-bizottság az érintett tagállami 
hatóságok, a monitoring-bizottság az illetékes tagállami hatóságok, a közreműködő szervezetek és az 5. cikkben említett 
partnerek képviselőiből áll. A partnerek képviselőit – átlátható eljárások útján – az egyes partnerek delegálják 
a monitoring-bizottságba. A monitoring-bizottság minden tagja rendelkezhet szavazati joggal. 

Az európai területi együttműködési cél alá tartozó program monitoring-bizottságának összetételéről a programban 
közreműködő tagállamok állapodnak meg, valamint harmadik országok, amennyiben elfogadták az együttműködési 
programban való közreműködésre irányuló felkérést. A monitoring-bizottságban a tagállamok és a harmadik országok 
vonatkozó képviselői kapnak helyet. A monitoring-bizottságban olyan európai területi együttműködési csoportosulás 
képviselői is helyet kaphatnak, amely a programhoz kapcsolódó tevékenységeket végez a programterületen belül. 

(2) A monitoring-bizottság tagjainak listáját közzéteszik. 

(3) A Bizottság tanácsadói minőségben részt vesz a monitoring-bizottság munkájában. 

(4) Amennyiben az EBB hozzájárul a programhoz, tanácsadói minőségben részt vehet a monitoring-bizottság 
munkájában. 

(5) A monitoring-bizottság elnöke a tagállam vagy az irányító hatóság képviselője. 

49. cikk 

A monitoring-bizottság feladatai 

(1) A monitoring-bizottság évente legalább egyszer ülésezik, és felülvizsgálja a program végrehajtását és a célkitűzései 
elérésének előrehaladását. Ennek során figyelembe veszi a pénzügyi adatokat, a közös és a programspecifikus mutatókat, 
beleértve az eredménymutatók értékének változásait, illetve a számszerűsített célértékek elérésének előrehaladását és 
a 21. cikk (1) bekezdésében említett teljesítmény-keretrendszerben meghatározott részcélokat, és adott esetben 
a minőségi elemzések eredményeit. 

(2) A monitoring-bizottság megvizsgálja a program teljesítését érintő valamennyi kérdést, beleértve a teljesítmény- 
felülvizsgálat következtetéseit is. 

(3) A monitoring-bizottsággal konzultálnak, és az – amennyiben azt helyénvalónak ítéli – véleményezi az irányító 
hatóság által esetlegesen javasolt programmódosításokat. 

(4) A monitoring-bizottság észrevételeket tehet az irányító hatóság számára a program végrehajtása és értékelése 
tekintetében, a kedvezményezettekre háruló adminisztratív terhek csökkentéséhez fűződő intézkedéseket is ideértve. 
A monitoring-bizottság az észrevételei eredményeképpen hozott intézkedéseket monitoring alá vonja. 

50. cikk 

Végrehajtási jelentések 

(1) 2016-tól 2023-ig bezárólag minden egyes tagállam éves jelentést nyújt be a Bizottságnak a program előző 
pénzügyi évben történt végrehajtásáról. A tagállamok a program végrehajtásáról zárójelentést nyújtanak be 
a Bizottságnak az ERFA, az ESZA és a Kohéziós Alap esetében, illetve éves végrehajtási jelentést az EMVA és az ETHA 
esetében, az alapspecifikus szabályokban megállapított határidőig. 

(2) Az éves végrehajtási jelentések kulcsfontosságú információkat tartalmaznak a program és annak prioritásai 
végrehajtásáról, hivatkozással a pénzügyi adatokra, a közös és a programspecifikus mutatókra és a számszerűsített 
célértékekre – beleértve adott esetben az eredménymutatók értékének változásait is – és a 2017-ben benyújtandó éves 
végrehajtási jelentéstől kezdve a teljesítmény-keretrendszerben meghatározott részcélokra. A benyújtott adatok a teljes 
mértékben végrehajtott műveletek, valamint ahol a végrehajtás aktuális szakasza lehetővé teszi, a kiválasztott műveletek 
mutatóinak értékeire is vonatkoznak. A jelentések tartalmaznak egy az előző pénzügyi év folyamán rendelkezésre álló, 
a program értékelései során tett megállapításokról szóló összefoglalást, a program teljesítését esetlegesen érintő 
kérdéseket, valamint a megtett intézkedéseket is. A 2016-ban benyújtandó éves végrehajtási jelentés – adott esetben – 
ismertetheti az előzetes feltételrendszer teljesítése érdekében hozott intézkedéseket. 
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(3) A (2) bekezdéstől eltérően, az ESZA esetében továbbítandó adatokra vonatkozó egyedi szabályok meghatározhatók 
az ESZA-rendeletben. 

(4) A 2017-ben benyújtandó éves végrehajtási jelentés tartalmazza és megvizsgálja a (2) bekezdésben említett 
információkat és a program célkitűzéseinek megvalósításában elért előrehaladást, beleértve az ESB-alapok hozzájárulását 
az eredménymutatók értékének változásaihoz, amennyiben a vonatkozó értékelések ezt bizonyítják. Az éves végrehajtási 
jelentés tartalmazza továbbá a programok elfogadásának időpontjában nem teljesített előzetes feltételrendszer teljesítése 
érdekében hozott intézkedéseket. A jelentés megvizsgálja az intézkedések végrehajtását is, figyelembe véve a 7. és 8. 
cikkben meghatározott elveket, valamint az 5. cikkben említett partnereknek a program végrehajtásában vállalt szerepét, 
és jelentést téve az éghajlatváltozással kapcsolatos célkitűzésekre felhasznált támogatásról. 

(5) A 2019-ben benyújtandó éves végrehajtási jelentés és az ESB-alapokra vonatkozó záró végrehajtási jelentés a (2) és 
(4) bekezdésben említett információk és vizsgálatok mellett tartalmazza a program célkitűzéseinek megvalósításában 
elért előrehaladásra vonatkozó adatokat és azok vizsgálatát, valamint a program hozzájárulását az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia megvalósításához. 

(6) Az (1)–(5) bekezdésben említett éves végrehajtási jelentések elfogadhatósága érdekében az éves végrehajtási 
jelentések tartalmazzák az ezekben a bekezdésekben, valamint az alapra vonatkozó szabályokban előírt összes 
információt. 

A Bizottság az éves végrehajtási jelentés kézhezvételétől számított 15 munkanapon belül tájékoztatja a tagállamot, 
amennyiben a jelentés nem elfogadható, ennek hiányában azt elfogadhatónak kell tekinteni. 

(7) A Bizottság megvizsgálja az éves végrehajtási jelentést és a záró végrehajtási jelentést, és az éves végrehajtási 
jelentés kézhezvételének napjától számított két hónapon belül, illetve a záró végrehajtási jelentés kézhezvételének 
napjától számított öt hónapon belül tájékoztatja a tagállamot az észrevételeiről. Amennyiben a Bizottság nem tesz 
észrevételeket a fenti határidőkön belül, akkor a jelentéseket elfogadottnak kell tekinteni. 

(8) A Bizottság észrevételeket intézhet az irányító hatósághoz a program végrehajtását jelentős mértékben befolyásoló 
kérdésekre vonatkozóan. Amennyiben ilyen észrevételeket tettek, az irányító hatóság az említett észrevételekkel 
kapcsolatos valamennyi szükséges információt rendelkezésre bocsátja, és ahol szükséges, három hónapon belül 
tájékoztatja a Bizottságot a végrehajtott intézkedésekről. 

(9) Az éves végrehajtási jelentést és a záró végrehajtási jelentést, valamint a tartalmuk polgároknak szánt összefog
lalóját a lakosság számára hozzáférhetővé kell tenni. 

51. cikk 

Éves felülvizsgálati ülés 

(1) A Bizottság és az egyes tagállamok közötti éves felülvizsgálati ülést 2016-tól 2023-ig bezárólag minden évben 
meg kell tartani az egyes programok teljesítésének vizsgálata érdekében, figyelembe véve adott esetben az éves 
végrehajtási jelentést és a Bizottság észrevételeit. 

(2) Az éves felülvizsgálati ülés több programmal is foglalkozhat. 2017-ben és 2019-ben az éves felülvizsgálati ülés 
a tagállam összes programjával foglalkozik, és figyelembe veszi a tagállam által ezekben az években az 52. cikk szerint 
benyújtott előrehaladási jelentéseket. 

(3) Az (1) bekezdéstől eltérően, a tagállam és a Bizottság megállapodhatnak, hogy egy adott program éves felülvizs
gálati ülését csak 2017-ben és 2019-ben tartják meg. 

(4) Az éves felülvizsgálati ülés elnöki tisztségét a Bizottság tölti be, vagy amennyiben a tagállam ezt kéri, az elnöki 
tisztséget a tagállam és a Bizottság közösen is betöltheti. 

(5) A tagállam biztosítja, hogy az éves felülvizsgálati ülés után megfelelően nyomon követik a Bizottság azon 
kérdésekkel kapcsolatos észrevételeit, amelyek jelentősen befolyásolják a program végrehajtását, és ahol szükséges, 
a megtett intézkedésekről három hónapon belül tájékoztatja a Bizottságot. 

I I .  szakasz  

S tratégiai  eredmények 

52. cikk 

Előrehaladási jelentés 

(1) 2017. augusztus 31-ig és 2019. augusztus 31-ig a tagállamok előrehaladási jelentést nyújtanak be a Bizottságnak 
a partnerségi megállapodás végrehajtásáról a 2016. december 31-i, illetve 2018. december 31-i állapotot alapul véve. 
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(2) Az előrehaladási jelentés a következőkre vonatkozó információkat tartalmazza és megvizsgálja: 

a)  a tagállamok fejlesztési szükségleteiben a partnerségi megállapodás elfogadása óta bekövetkezett változások; 

b)  az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia, valamint az egyes alapokra vonatkozó, 
a 4. cikk (1) bekezdésében említett küldetések megvalósításában elért előrehaladás, az ESB-alapoknak a kiválasztott 
tematikus célkitűzésekhez való hozzájárulása révén, és különösen a teljesítmény-keretrendszerben az egyes 
programokra vonatkozóan meghatározott részcélok és az éghajlatváltozással kapcsolatos célkitűzések támogatása 
tekintetében; 

c)  végrehajtották-e a partnerségi megállapodás elfogadása napján nem teljesített, a partnerségi megállapodásban foglalt, 
alkalmazandó előzetes feltételek teljesítése érdekében hozott intézkedéseket a meghatározott ütemtervnek 
megfelelően. E pont kizárólag a 2017-ben benyújtandó előrehaladási jelentésre alkalmazandó; 

d)  az ESB-alapok és más uniós és nemzeti finanszírozási eszközök közötti és az EBB-vel történő koordinációt biztosító 
mechanizmusok végrehajtása; 

e) a területi fejlesztés integrált megközelítésének megvalósítása, vagy az integrált megközelítések programalapú végrehaj
tásának összefoglalása, ideértve az együttműködés érdekében meghatározott kiemelt területek megvalósításában elért 
előrehaladást is; 

f)  adott esetben azok az intézkedések, amelyek célja megerősíteni a tagállamok hatóságainak és a kedvezményezetteknek 
az ESB-alapok igazgatásával és felhasználásával kapcsolatos kapacitásait; 

g)  a kedvezményezettekre háruló adminisztratív terhek csökkentése vonatkozásában hozott intézkedések és elért 
előrehaladás; 

h)  az 5. cikkben említett partnerek által a partnerségi megállapodás végrehajtásában betöltött szerep; 

i)  az ESB-alapok végrehajtására irányuló, az 5., 7. és 8. cikkben említett horizontális elvek és szakpolitikai célkitűzések 
alkalmazásával összefüggésben hozott intézkedések összefoglalása. 

(3) Amennyiben a Bizottság az előrehaladási jelentés benyújtásának napjától számított két hónapon belül úgy határoz, 
hogy a benyújtott információk nem teljesek vagy nem egyértelműek, és ez jelentős mértékben kihat az érintett vizsgálat 
minőségére és megbízhatóságára, további információkat kérhet a tagállamtól azzal a feltétellel, hogy e kérés nem okoz 
indokolatlan késedelmet, és a Bizottság indoklással támasztja alá az állítólagos minőségi és megbízhatósági problémákat. 
A tagállam három hónapon belül megadja a Bizottság számára a kért információkat és amennyiben szükséges, annak 
megfelelően felülvizsgálja az előrehaladási jelentést. 

(4) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el, 
amelyek meghatározzák az előrehaladási jelentés benyújtása során alkalmazandó mintákat. Ezeket a végrehajtási jogi 
aktusokat a 150. cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

53. cikk 

A Bizottság jelentése és vita az ESB-alapokról 

(1) A Bizottság 2016-tól kezdődően a tagállamok 50. cikk szerint benyújtott éves végrehajtási jelentései alapján az 
ESB-alapokra vonatkozóan évente összefoglaló jelentést, továbbá egy a rendelkezésre álló, a program értékelései során 
tett megállapításokról szóló összefoglalást nyújt be az Európai Parlament, a Tanács, az Európai Gazdasági és Szociális 
Bizottság, valamint a Régiók Bizottsága számára. Ezen összefoglaló jelentés 2017-ben és 2019-ben a (2) bekezdésben 
említett stratégiai jelentés részét képezi. 

(2) 2017-ben és 2019-ben a Bizottság stratégiai jelentést készít, amely összefoglalja a tagállamok előrehaladási 
jelentéseit, és azt 2017. december 31-ig, illetve 2019. december 31-ig benyújtja az Európai Parlament, a Tanács, az 
Európai Gazdasági és Szociális Bizottság és a Régiók Bizottsága számára, ezen intézményeket pedig felkérik a jelentés 
megvitatására. 

(3) A Tanács megvitatja a stratégiai jelentést, különösen az ESB-alapoknak az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia eléréséhez való hozzájárulása tekintetében, valamint a Tanácsot felkérik arra, 
hogy észrevételekkel járuljon hozzá az Európai Tanács tavaszi üléséhez. 

(4) 2018-tól kezdve a Bizottság az Európai Tanács tavaszi ülésszakán benyújtott éves előrehaladási jelentésébe 
kétévente beilleszt egy olyan szakaszt, amelyben összefoglalja az (1) és a (2) bekezdésben említett legfrissebb jelentéseket, 
különös tekintettel az ESB-alapoknak az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia terén 
elért előrehaladáshoz való hozzájárulására. 

2019.1.31. L 30/174 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



II. FEJEZET 

Értékelés 

54. cikk 

Általános rendelkezések 

(1) Értékeléseket kell végezni a programok kidolgozása minőségének és végrehajtásának a javítása érdekében, valamint 
eredményességük, hatékonyságuk és hatásuk felmérésére. Az adott ESB-alap küldetésével összhangban meg kell vizsgálni 
a programok hatását az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia célértékeihez képest, 
valamint – adott esetben – figyelemmel az adott program méretére a GDP-hez és az érintett programterületen jellemző 
munkanélküliséghez képest. 

(2) A tagállamok biztosítják az értékelések elvégzéséhez szükséges forrásokat, továbbá az értékelésekhez szükséges 
adatok – beleértve a közös és adott esetben a programspecifikus mutatókra vonatkozó adatokat – előállításához és 
gyűjtéséhez szükséges eljárások rendelkezésre állását. 

(3) Az értékeléseket a program végrehajtásáért felelős hatóságoktól funkcionálisan független belső vagy külső 
szakértők végzik. A Bizottság e rendelet hatálybalépését követően haladéktalanul iránymutatást ad az értékelések 
elvégzésének módját illetően. 

(4) Minden értékelést a lakosság számára hozzáférhetővé kell tenni. 

55. cikk 

Előzetes értékelés 

(1) A tagállamok előzetes értékelést végeznek az egyes programok kidolgozása minőségének javítása érdekében. 

(2) Az előzetes értékeléseket a programok elkészítéséért felelős hatóság felelősségi körében kell elvégezni. Ezeket 
a programmal egyidejűleg, vezetői összefoglalóval együtt kell benyújtani a Bizottságnak. Az alapspecifikus szabályok 
küszöbértékeket határozhatnak meg, amelyek alatt az előzetes értékelést egy másik program értékelésével együtt lehet 
elvégezni. 

(3) Az előzetes értékelés felméri: 

a)  az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához való hozzájárulást, tekintettel 
a kiválasztott tematikus célkitűzésekre és prioritásokra, és figyelembe véve a nemzeti és regionális szükségleteket és 
fejlesztési potenciált, valamint a korábbi programozási időszakok során levont következtetéseket; 

b)  a javasolt program vagy tevékenység belső koherenciáját, valamint annak kapcsolatát más releváns eszközökkel; 

c)  a költségvetési források elosztása és a program célkitűzései közötti összhangot; 

d)  a programok kiválasztott tematikus célkitűzései, prioritásai és az azoknak megfelelő célkitűzések összhangját a közös 
stratégiai kerettel, a partnerségi megállapodással és az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott 
releváns országspecifikus ajánlásokkal, továbbá – adott esetben – nemzeti szinten a nemzeti reformprogrammal; 

e)  a programra vonatkozóan javasolt mutatók relevanciáját és egyértelműségét; 

f)  hogy a várható kimenetek miként járulnak hozzá az eredményekhez; 

g)  hogy a mutatók számszerűsített célértékei reálisak-e, tekintettel az ESB-alapokból előirányzott támogatásra; 

h)  a javasolt támogatási forma indokoltságát; 

i)  a program irányításához szükséges emberi erőforrások és adminisztratív kapacitás megfelelőségét; 

j)  a program monitoringját és az értékelések elvégzéséhez szükséges adatok gyűjtését végző eljárások alkalmasságát; 

k)  a teljesítmény-keretrendszerhez kiválasztott részcélok alkalmasságát; 

l)  a nemek közötti egyenlőség előmozdítása és mindennemű hátrányos megkülönböztetés megelőzése érdekében 
tervezett intézkedések megfelelőségét, különös tekintettel a fogyatékossággal élők számára biztosított hozzáférésre; 

m)  a fenntartható fejlődés előmozdítása érdekében tervezett intézkedések megfelelőségét; 

n)  a kedvezményezettekre háruló adminisztratív terhek csökkentése érdekében tervezett intézkedéseket. 
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(4) Az előzetes vizsgálatok adott esetben magukban foglalják a 2001/42/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelvben (36) meghatározott stratégiai környezeti vizsgálat követelményeit, figyelembe véve az éghajlatváltozás 
mérséklésére vonatkozó szükségleteket. 

56. cikk 

Értékelés a programozási időszak során 

(1) Az irányító hatóság vagy a tagállam értékelési tervet készít, amely egynél több programra is vonatkozhat. Ezen 
értékelési tervet az alapspecifikus szabályoknak megfelelően kell benyújtani. 

(2) A tagállamok biztosítják, hogy megfelelő értékelési kapacitás álljon rendelkezésre. 

(3) A programozási időszak során az irányító hatóság biztosítja, hogy az értékelési terv alapján valamennyi program 
értékelését, beleértve az eredményesség, a hatékonyság és a hatások vizsgálatát, elvégzik, valamint, hogy azokat az 
alapspecifikus szabályokkal összhangban megfelelően nyomon követik. A programozási időszak során legalább egyszer 
értékelni kell, hogy az ESB-alapokból származó támogatás miként járult hozzá az egyes prioritások célkitűzéseihez. 
A monitoring-bizottság valamennyi értékelést megvizsgálja és megküldi a Bizottságnak. 

(4) A Bizottság saját kezdeményezésére elvégezheti a programok értékelését. A Bizottság tájékoztatja az irányító 
hatóságot, az eredményeket pedig megküldi az irányító hatóságnak, valamint az érintett monitoring-bizottság rendelke
zésére bocsátja. 

(5) E cikk (1), (2) és (3) bekezdése nem vonatkozik a 39. cikk (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett 
célzott programokra. 

57. cikk 

Utólagos értékelés 

(1) Az utólagos értékeléseket a Bizottság vagy – a Bizottsággal szoros együttműködésben – a tagállamok végzik. Az 
utólagos értékelések megvizsgálják az ESB-alapok eredményességét és hatékonyságát, valamint azok hozzájárulását az 
intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, figyelembe véve az e stratégiára 
vonatkozóan megállapított célokat, és az utólagos értékelések során az alapspecifikus szabályokban meghatározott 
egyedi követelményeknek megfelelően. 

(2) Az utólagos értékeléseket 2024. december 31-ig kell elvégezni. 

(3) A 39. cikk (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett célzott programok utólagos értékelését 
a Bizottság végzi, és azt 2019. december 31-ig kell lezárni. 

(4) A Bizottság 2025. december 31-ig minden egyes ESB-alap vonatkozásában összefoglaló jelentést készít, amelyben 
ismerteti az utólagos értékelések főbb következtetéseit. 

VI. CÍM 

TECHNIKAI SEGÍTSÉGNYÚJTÁS 

58. cikk 

Technikai segítségnyújtás a Bizottság kezdeményezésére 

(1) A Bizottság kezdeményezésére az ESB-alapok támogathatják az e rendelet végrehajtásához szükséges előkészítő, 
monitoring, adminisztratív és technikai segítségnyújtási, értékelési, audit- és kontrollintézkedéseket. 

Az első albekezdésben említett intézkedések végrehajthatók közvetlenül a Bizottság által vagy közvetetten a költségvetési 
rendelet 60. cikkével összhangban a tagállamoktól eltérő szervezetek és személyek által. 

Az első albekezdésben említett intézkedések magukban foglalhatják különösen a következőket: 

a)  a projektek előkészítéséhez és értékeléséhez biztosított segítségnyújtás, beleértve az EBB részéről nyújtott segítséget; 

b)  az ESB-alapok eredményes irányításához szükséges intézmények megerősítése és az adminisztratív kapacitás kiépítése; 

c)  a Bizottság ESB-alapokról szóló jelentéseihez és a kohéziós jelentéshez kapcsolódó tanulmányok; 

d)  az ESB-alapok elemzésével, irányításával, monitoringjával, információcseréjével és végrehajtásával kapcsolatos 
intézkedések, valamint a kontrollrendszerek és a technikai és adminisztratív segítségnyújtás végrehajtásával 
összefüggő intézkedések; 

e)  az ESB-alapok jelenlegi és jövőbeli működésére vonatkozó értékelések, szakértői jelentések, statisztikák és 
tanulmányok, beleértve az általános jellegűeket, amelyeket adott esetben az EBB is elvégezhet; 
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f)  az információk terjesztésére, a hálózatépítés támogatására, a kommunikációs tevékenységek elvégzésére, a tudatosság 
növelésére és az együttműködés és tapasztalatcsere előmozdítására irányuló intézkedések, beleértve a harmadik 
országokkal is.; 

g)  az irányítást, a monitoringot, az auditot, a kontrollt és az értékelést szolgáló számítógépes rendszerek üzembe 
helyezése, működtetése és egymással való összekapcsolása; 

h)  az értékelési módszerek javítására és az értékelési gyakorlatokra vonatkozó információcserére irányuló intézkedések; 

i)  kontrollal kapcsolatos intézkedések; 

j) a beruházások tervezéséhez, a szükségletek felméréséhez, a pénzügyi eszközök, közös cselekvési tervek és nagypro
jektek előkészítéséhez, kidolgozásához és végrehajtásához szükséges nemzeti és regionális kapacitás erősítése, 
beleértve az EBB-vel közös kezdeményezéseket is; 

k)  a jó gyakorlatok terjesztése annak elősegítése érdekében, hogy a tagállamok megerősítsék az 5. cikkben említett, 
érintett partnerek és ernyőszervezeteik kapacitását; 

l)  a gazdasági és társadalmi kihívásokra válaszképpen foganatosítandó strukturális és igazgatási reformok azonosítására, 
rangsorolására és végrehajtására irányuló intézkedések azon tagállamokban, amelyek teljesítik a 24. cikk (1) 
bekezdésében előírt feltételeket. 

A lakosság felé irányuló kommunikációban a nagyobb hatékonyság elérése és a kommunikációs tevékenységek nagyobb 
és erősebb szinergiájának megteremtése érdekében a Bizottság kezdeményezésére az e rendelet által a kommunikációs 
tevékenységekhez rendelt források hozzájárulnak az Unió kohéziós politikával kapcsolatos szakpolitikai prioritásainak 
szervezeti kommunikációjához, amennyiben azok kapcsolódnak e rendelet általános célkitűzéseihez. 

(2) A Bizottság végrehajtási jogi aktusok révén évente megállapítja, hogy milyen típusú intézkedéseket tervez az (1) 
bekezdésben felsorolt intézkedésekkel kapcsolatban arra az esetre, ha azokra támogatást irányoznak elő az ESB- 
alapokból. 

59. cikk 

Technikai segítségnyújtás a tagállamok kezdeményezésére 

(1) A tagállam kezdeményezésére az ESB-alapok előkészítési, irányítási, monitoring, értékelési, tájékoztatási és 
kommunikációs, hálózatépítési, panaszkezelési, kontroll- és auditintézkedéseket támogathatnak. A tagállam az ESB- 
alapokat a kedvezményezettek adminisztratív terheinek csökkentését szolgáló intézkedésekre használhatja, beleértve az 
elektronikus adatcsere-rendszereket, valamint a tagállam hatóságainak és a kedvezményezetteknek ezen alapok 
kezelésével és igénybevételével kapcsolatos kapacitásai megerősítését szolgáló intézkedéseket. Az ESB-alapok felhasz
nálhatók továbbá az érintett partnerek kapacitásának megerősítésére – összhangban az 5. cikk (3) bekezdésének e) 
pontjával – és a jó gyakorlatok e partnerek között megvalósuló cseréjére irányuló intézkedések támogatására. Az e 
bekezdésben említett intézkedések vonatkozhatnak az előző és a következő programozási időszakra is. 

(2) Az alapspecifikus szabályok az egyes ESB-alapok technikai segítségnyújtás forrásaiból finanszírozható további 
intézkedéseket határozhatnak meg, valamint ki is zárhatnak intézkedéseket az ilyen finanszírozásból. 

VII. CÍM 

AZ EURÓPAI STRUKTURÁLIS ÉS BERUHÁZÁSI ALAPOKBÓL SZÁRMAZÓ PÉNZÜGYI TÁMOGATÁS 

I. FEJEZET 

Az ESB-alapokból származó támogatás 

60. cikk 

Társfinanszírozási arányok meghatározása 

(1) A Bizottságnak a program elfogadásáról szóló határozata rögzíti az ESB-alapokból származó támogatás társfinan
szírozási arányát vagy arányait és maximális összegét az alapspecifikus szabályoknak megfelelően. 

(2) A Bizottság kezdeményezésére vagy nevében végrehajtott technikai segítségnyújtási intézkedések 100 %-os 
finanszírozási aránya engedélyezett. 

61. cikk 

A befejezést követően nettó bevételt termelő műveletek 

(1) Ez a cikk olyan műveletek esetében alkalmazandó, amelyek befejezésüket követően nettó bevételt termelnek. E 
cikk alkalmazásában a „nettó bevétel” a művelet keretében kínált árukért vagy szolgáltatásokért közvetlenül 
a felhasználók által fizetett pénzeszköz-beáramlást jelenti, például az infrastruktúra használatáért közvetlenül a felhasz
nálókat terhelő díjakat, a föld vagy az épületek eladásából vagy bérbeadásából származó bevételeket vagy a szolgáltatá
sokért kapott ellentételezést a működési költségek és az adott időszakban a rövid élettartamú felszerelések cseréjére 
fordított költségek levonásával. A művelet következtében megvalósuló működésiköltség-megtakarításokat úgy kell 
kezelni, mint a nettó bevételeket, kivéve ha ezeket a működtetésre irányuló támogatások ugyanilyen mértékű csökkentése 
ellentételezi. 
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Amikor a beruházás teljes költsége nem társfinanszírozható, a nettó bevételt a beruházási költségek elszámolható és el 
nem számolható részeinek arányában kell felosztani. 

(2) Az ESB-alapokból társfinanszírozható műveletek elszámolható kiadásait előzetesen csökkenteni kell úgy, hogy 
azokban kifejezésre jusson a műveletben rejlő potenciál a tekintetben, hogy egy meghatározott – a művelet végrehajtását 
és befejezését követő időszakot egyaránt felölelő – referenciaidőszakban nettó bevételt termeljen. 

(3) A művelet potenciális nettó bevételét előre meg kell határozni az ágazatot, alágazatot vagy művelettípust irányító 
hatóság által a következők közül kiválasztott módszerrel: 

a)  a nettó bevétel százalékban meghatározott átalány formájában meghatározott százalékos arányának alkalmazása 
a művelethez kapcsolódó, az V. mellékletben vagy a későbbiekben említett bármely, a második, harmadik és negyedik 
albekezdésben említett felhatalmazáson alapuló jogi aktusban meghatározott ágazatra vagy alágazatra. 

b)  a művelet diszkontált nettó bevételének kiszámítása a művelethez kapcsolódó ágazatnak vagy alágazatnak megfelelő 
referenciaidőszakot, az érintett beruházási kategória esetében rendesen elvárható nyereségességet, a „szennyező fizet” 
elv alkalmazását, és szükség esetén az érintett tagállam vagy régió viszonylagos fellendüléséhez kapcsolódó 
méltányossági megfontolásokat figyelembe véve. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el az 
V. melléklet indokolt esetben történő módosítására, a múltbeli adatokat, a költségmegtérülés lehetőségét és adott esetben 
a „szennyező fizet” elvet figyelembe véve az említett mellékletben megállapított százalékban meghatározott átalányok 
kiigazítására. 

A 149. cikkel összhangban a Bizottság jogosult felhatalmazáson alapuló jogi aktusok elfogadására az IKT, a KFI, 
valamint az energiahatékonyság területének ágazatai és alágazatai tekintetében százalékban meghatározott átalány 
megállapítására vonatkozóan. A Bizottság legkésőbb 2015. június 30-ig értesíti az Európai Parlamentet és a Tanácsot 
ezekről a felhatalmazáson alapuló jogi aktusokról. 

A Bizottság ezenkívül felhatalmazást kap arra, hogy kellően indokolt esetekben a 149. cikkel összhangban felhatal
mazáson alapuló jogi aktust fogadjon el többek között olyan további ágazatok vagy alágazatok V. mellékletben történő 
feltüntetésére vonatkozóan, amelyek megfelelnek a 9. cikk első bekezdésében meghatározott tematikus célkitűzéseknek, 
és az ESB-alapokból kapnak támogatást. 

Az első albekezdés a) pontjában említett módszer alkalmazása esetén a művelet végrehajtása során és a befejezését 
követően termelt összes nettó bevételt figyelembe kell venni a százalékban meghatározott átalány alkalmazásakor, és az 
ezért később nem vonható le a művelet elszámolható kiadásaiból. 

Amennyiben a harmadik és negyedik albekezdéssel összhangban, egy felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadásával 
egy új ágazat vagy alágazat tekintetében százalékban meghatározott átalányt állapítottak meg, az irányító hatóság 
választhatja az első albekezdés a) pontjában meghatározott módszer alkalmazását az érintett ágazathoz vagy alágazathoz 
kapcsolódó új műveletekre. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el az 
első albekezdés b) pontjában említett módszer meghatározására vonatkozóan. Az említett módszer alkalmazása esetén 
a művelet végrehajtása során termelt, olyan forrásokból származó nettó bevételt, amelyeket a művelet potenciális nettó 
bevételének megállapításakor nem vettek figyelembe, legkésőbb a kedvezményezett által benyújtott végső kifizetési 
kérelemben le kell vonni a művelet elszámolható kiadásaiból. 

(4) A nemzeti szabályoknak megfelelően meg kell határozni azt a módszert, amellyel a Bizottsághoz benyújtott 
kifizetési kérelemben foglalt művelet kiadásaiból a nettó bevétel levonásra kerül. 

(5) A (3) bekezdésben meghatározott módszerek alkalmazásának alternatívájaként egy tagállam kérésére csökkenteni 
lehet a 60. cikk (1) bekezdésében említett maximális társfinanszírozási arányt egy prioritási program vagy intézkedés el
fogadásakor, és ekkor a (3) bekezdés első albekezdése a) pontjának megfelelően az adott prioritás vagy intézkedés alapján 
támogatott minden művelet esetében egységes százalékban meghatározott átalányt lehet alkalmazni. A csökkentés nem 
lehet kevesebb, mint az alapspecifikus szabályok értelmében alkalmazandó maximális uniós társfinanszírozási arány és 
a (3) bekezdés első albekezdése a) pontjában említett releváns százalékban meghatározott átalány szorzatának összege. 

Az első albekezdésben említett módszer alkalmazása esetén a művelet végrehajtása során és a befejezését követően 
termelt összes nettó bevételt figyelembe kell venni a csökkentett társfinanszírozási arány alkalmazásakor, és az ezért 
később nem vonható le a műveletek elszámolható kiadásaiból. 

(6) Amennyiben objektíve nem lehetséges a (3) vagy az (5) bekezdésben megállapított módszerek egyike alapján sem 
előre meghatározni a bevételt, a művelet befejezése utáni hároméves időszakon belül, vagy a dokumentumoknak az 
alapspecifikus szabályokban rögzített, a programok lezárásakor történő benyújtásának határidejéig– amelyik korábban 
következik be – megtermelt nettó bevételt le kell vonni a Bizottságnak bejelentett kiadásokból. 

(7) Az (1)–(6) bekezdés a következők esetében nem alkalmazandó: 

a)  a kizárólag az ESZA által támogatott műveletek vagy műveletrészek; 
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b)  olyan műveletek, amelyek esetében a teljes elszámolható költség az (1)–(6) bekezdés alkalmazását megelőzően nem 
haladja meg az 1 000 000 EUR-t; 

c)  teljes visszafizetési kötelezettség alá eső visszatérítendő támogatások és díjak; 

d)  technikai segítségnyújtás; 

e)  pénzügyi eszközökre irányuló vagy azokból származó támogatások; 

f)  olyan műveletek, amelyek esetében a közpénzekből nyújtott támogatás egyösszegű átalány formájában vagy 
átalányalapú egységköltségek formájában történik; 

g)  együttes cselekvési tervek alapján végrehajtott műveletek; 

h)  olyan műveletek, amelyek esetében a támogatási összegeket vagy arányokat az EMVA- rendelet II. melléklete 
határozza meg. 

Az e bekezdés első albekezdésének b) pontjától eltérve, amennyiben egy tagállam az (5) bekezdést alkalmazza, akkor 
felveheti a vonatkozó prioritásba vagy intézkedésbe azokat a műveleteket, amelyeknek a teljes elszámolható költsége az 
(1)-(6) bekezdés alkalmazása előtt nem haladja meg az 1 000 000 EUR-t. 

(8) Az (1)–(6) bekezdés ezenkívül nem alkalmazandó azokra a műveletekre, amelyek esetében a program keretében 
nyújtott támogatás: 

a)  csekély összegű (de minimis) támogatás; 

b)  a kkv-k számára szabályokkal összeegyeztethető állami támogatás, ha a támogatás intenzitása vagy összege 
tekintetében az állami támogatással kapcsolatban korlátozást alkalmaznak; 

c)  a szabályokkal összeegyeztethető állami támogatás, ha az állami támogatásra vonatkozó szabályokkal összhangban 
elvégezték a finanszírozási szükségletek egyedi ellenőrzését. 

Az első albekezdéstől eltérve, valamely irányító hatóság az (1) bekezdéstől a (6) bekezdés b) pontjáig terjedő szakaszban 
előírt rendelkezéseket alkalmazhatja az e bekezdés első albekezdésének a)–c) pontja alá tartozó műveletekre is, 
amennyiben a nemzeti szabályok így rendelkeznek. 

II. FEJEZET 

Az ESB-alapokból a PPP-kre irányuló támogatások különleges szabályai 

62. cikk 

A PPP-k 

Az ESB-alapok felhasználhatók PPP-műveletek támogatására. Az ilyen PPP-műveleteknek összhangban kell lenniük az 
alkalmazandó joggal, különösen az állami támogatásokra és a közbeszerzésekre vonatkozó jogszabályokkal. 

63. cikk 

Kedvezményezettek PPP-műveletek esetén 

(1) PPP-műveletek esetén és a 2. cikk 10. pontjától eltérően a kedvezményezettek a következők lehetnek: 

a)  a műveletet kezdeményező közjogi intézmény, vagy 

b)  a művelet végrehajtására kiválasztott vagy kiválasztandó, az adott tagállam magánjogának hatálya alá eső szervezet 
(a továbbiakban: a magánszférabeli partner). 

(2) A PPP-műveletet kezdeményező közjogi intézmény javasolhatja, hogy a művelet jóváhagyását követően 
kiválasztandó magánszférabeli partner legyen az ESB-alapokból nyújtandó támogatás kedvezményezettje. Ebben az 
esetben a jóváhagyó határozat feltétele, hogy az irányító hatóság megbizonyosodjon arról, hogy a kiválasztott magánszfé
rabeli partner teljesíti és felvállalja az e rendelet értelmében a kedvezményezettek számára fennálló vonatkozó kötelezett
ségeket. 

(3) A PPP-művelet végrehajtására kiválasztott magánszférabeli partnert mint kedvezményezettet a végrehajtás során fel 
lehet váltani, amennyiben erre a PPP vagy a magánszférabeli partner és a műveletet társfinanszírozó pénzügyi intézmény 
közötti finanszírozási megállapodás feltételei alapján szükség van. Ebben az esetben az előzőt felváltó magánszférabeli 
partner vagy közjogi intézmény válik kedvezményezetté, feltéve hogy az irányító hatóság megbizonyosodott arról, hogy 
a korábbit felváltó partner teljesíti és felvállalja az e rendelet értelmében a kedvezményezettek számára fennálló 
vonatkozó kötelezettségeket. 

(4) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon 
el, amelyben meghatározza a kedvezményezett és a kapcsolódó kötelezettségek felváltására irányadó szabályokat. 

(5) A kedvezményezett felváltása nem tekintendő a 71. cikk (1) bekezdése b) pontja értelmében vett tulajdonosvál
tásnak, amennyiben ez a felváltás megfelel az e cikk (3) bekezdésében meghatározott alkalmazandó feltételeknek, és az e 
cikk (4) bekezdésének megfelelően elfogadott felhatalmazáson alapuló jogi aktusnak. 
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64. cikk 

A PPP-műveletek támogatása 

(1) Olyan PPP-műveletek esetében, amelyeknél a kedvezményezett egy közjogi intézmény, a PPP-művelet során 
a magánszférabeli partner számára felmerült és általa megfizetett kiadásokat a 65. cikk (2) bekezdésétől eltérően úgy 
lehet tekinteni, mint a kedvezményezett számára felmerült és általa megfizetett kiadásokat, és azokat fel lehet tüntetni 
a Bizottságnak benyújtandó kifizetési kérelemben, feltéve, hogy teljesülnek a következő feltételek: 

a)  a kedvezményezett PPP-megállapodást kötött egy magánszférabeli partnerrel; 

b)  az irányító hatóság ellenőrizte, hogy a kedvezményezett által bejelentett kiadásokat a magánszférabeli partner 
kifizette, és hogy a művelet összhangban áll az alkalmazandó uniós és nemzeti joggal, a programmal és a művelet 
támogatására vonatkozó feltételekkel. 

(2) Egy kifizetési kérelemben az (1) bekezdésnek megfelelően feltüntetett kiadásokkal összefüggésben a kedvezménye
zettnek nyújtott kifizetéseket a kedvezményezett nevére e célból nyitott letéti számlára kell befizetni. 

(3) A (2) bekezdésben említett letéti számlára befizetett pénzösszegeket a PPP-megállapodással összhangban felmerülő 
kifizetésekre kell felhasználni, beleértve a PPP-megállapodás megszűnése esetén esedékes kifizetéseket is. 

(4) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon 
el, amelyben meghatározza a PPP-megállapodásokba foglalandó minimumkövetelményeket, amelyek az e cikk (1) 
bekezdésében meghatározott eltérés alkalmazásakor válnak szükségessé, beleértve a PPP-megállapodás megszűnésére 
vonatkozó rendelkezéseket a megfelelő auditnyomvonal biztosítása céljából. 

III. FEJEZET 

Kiadások elszámolhatósága és tartósság 

65. cikk 

Elszámolhatóság 

(1) A kiadások elszámolhatóságának meghatározása a nemzeti szabályozás alapján történik, kivéve abban az esetben, 
ha e rendeletben vagy az alapspecifikus szabályokban, illetve azok alapján egyedi szabályok megállapítására kerül sor. 

(2) A kiadás abban az esetben jogosult az ESB-alapokból származó hozzájárulásra, ha az a kedvezményezettnél 
merült fel, és a programnak a Bizottságnak történő benyújtásának időpontja vagy 2014. január 1. – amelyik a korábbi 
időpont – és 2023. december 31. között került kifizetésre. Ezenkívül a kiadás kizárólag abban az esetben jogosult az 
EMVA-ból származó hozzájárulásra, ha az adott támogatást a kifizető ügynökség ténylegesen kifizeti 2014. január 1. és 
2023. december 31. között. 

(3) A (2) bekezdéstől eltérve az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés kiadásai 2013. szeptember 1-jétől jogosultak 
a hozzájárulásra. 

(4) Az 67. cikk (1) bekezdése első albekezdésének b) és c) pontja szerint visszatérített költségek esetében a visszatérítés 
alapját képező tevékenységeket 2014. január 1. és 2023. december 31. között kell végrehajtani. 

(5) A (4) bekezdéstől eltérve a 67. cikk (1) bekezdése első albekezdésének b) és c) pontja alapján az ifjúsági foglalkoz
tatási kezdeményezés tevékenységei tekintetében visszatérített költségek esetében a kezdő időpont 2013. szeptember 1. 

(6) Az ESB-alapokból nem ítélhető meg támogatás olyan műveletekre, amelyeket fizikailag befejeztek vagy teljes 
egészében végrehajtottak, még mielőtt a program finanszírozására irányuló kérelmet a kedvezményezett az irányító 
hatósághoz benyújtotta, tekintet nélkül arra, hogy a kedvezményezett teljesítette-e az összes kapcsolódó kifizetést. 

(7) E cikk nem érinti a Bizottság kezdeményezésére történő technikai segítségnyújtásra való jogosultság 58. cikkben 
leírt szabályait. 

(8) E bekezdés olyan műveletek esetében alkalmazandó, amelyek végrehajtásuk során nettó bevételt termelnek, és 
amelyekre nem vonatkoznak a 61. cikk (1)–(6) bekezdésében foglalt rendelkezések. 

A műveletnek az ESB-alapokból társfinanszírozható kiadásait legkésőbb a kedvezményezett által benyújtott végső 
kifizetési kérelemben csökkenteni kell azzal a nettó bevétellel, amelyet a művelet jóváhagyásakor nem vettek figyelembe, 
és amelyet a művelet csak a végrehajtása során termel közvetlenül. Ha a költségek teljes összege nem társfinanszírozható, 
a nettó bevételt a költségek elszámolható és el nem számolható részeinek arányában kell felosztani. 

E bekezdés nem alkalmazandó a következőkre: 

a)  technikai segítségnyújtás; 

b)  pénzügyi eszközök, 

c)  teljes visszafizetési kötelezettség alá eső visszatérítendő támogatások; 

d)  díjak; 
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e)  az állami támogatásokra vonatkozó szabályok hatálya alá tartozó műveletek; 

f)  olyan műveletek, amelyek esetében a közpénzekből nyújtott támogatás egyösszegű átalány vagy az átalányalapú 
egységköltség formáját ölti, feltéve, hogy a nettó bevételt előzetesen figyelembe vették; 

g)  közös cselekvési terv keretében végrehajtott műveletek, feltéve, hogy a nettó bevételt előzetesen figyelembe vették; 

h)  olyan műveletek, amelyek esetében a támogatási összegeket vagy arányokat az EMVA-rendelet II. melléklete határozza 
meg; vagy 

i)  olyan műveletek, amelyek esetében a teljes elszámolható költség nem haladja meg az 50 000 EUR-t. 

E cikk és a 61. cikk alkalmazásában nem tekintendők bevételnek a kedvezményezett által kapott azon kifizetések, 
amelyek a kedvezményezett és egy harmadik fél vagy harmadik felek közötti szerződésszegés esetén felmerülő 
szerződéses kötbérből adódnak, vagy a kedvezményezett közbeszerzési szabályoknak megfelelően kiválasztott 
ajánlatának harmadik fél általi visszavonásából keletkeznek (a továbbiakban: a letét), és ezek nem vonhatók le a művelet 
elszámolható kiadásaiból. 

(9) Egy program módosításának eredményeként elszámolhatóvá váló kiadás csak a módosítási kérelem Bizottságnak 
történő benyújtásának időpontjától kezdve számolható el, vagy a 96. cikk (11) bekezdésének alkalmazása esetén, 
a programot módosító határozat hatálybalépésének időpontjától. 

Az ETHA-ra vonatkozó egyedi szabályok eltérhetnek az első albekezdéstől. 

(10) A (9) bekezdéstől eltérően az EMVA-rendeletben az elszámolhatóság kezdő dátumára vonatkozó külön rendel
kezések határozhatók meg. 

(11) Valamely művelet egy vagy több ESB-alapból, illetve egy vagy több programból, valamint más uniós eszközökből 
is kaphat támogatást, feltéve, hogy az egyik ESB-alapból történő költségtérítésre vonatkozó kifizetési kérelemben 
elszámolásra benyújtott kiadási tétel nem kap támogatást egy másik alapból vagy uniós eszközből, sem ugyanabból az 
alapból egy másik program keretében. 

66. cikk 

Támogatási formák 

Az ESB-alapok vissza nem térítendő támogatások, díjak, visszatérítendő támogatás, pénzügyi eszközök, illetve a fentiek 
ötvözésének formájában alkalmazandók. 

Visszatérítendő támogatás esetében a támogatást nyújtó szervezetnek, illetve a tagállam más illetékes hatóságának vissza
fizetett támogatást külön számlán, vagy külön számviteli kód feltüntetésével kell nyilvántartani, és azt újra fel kell 
használni ugyanarra a célra vagy a program célkitűzései szerint. 

67. cikk 

Vissza nem térítendő és visszatérítendő támogatási formák 

(1) A vissza nem térítendő és a visszatérítendő támogatás a következő formákban történhet: 

a)  ténylegesen felmerült és kifizetett, adott esetben természetbeni hozzájárulással és értékcsökkenéssel felmerült 
elszámolható költségek visszatérítése; 

b)  átalányalapú egységköltség; 

c)  egyösszegű átalány, amennyiben a közpénzből való hozzájárulás nem haladja meg a 100 000 EUR-t; 

d)  százalékban meghatározott átalányalapú finanszírozás alkalmazása egy vagy több meghatározott költségkategóriára. 

Alapspecifikus szabályok korlátozhatják a bizonyos műveletek esetén alkalmazandó vissza nem térítendő támogatások 
vagy a visszatérítendő támogatások formáit. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérően az ETHA-rendeletben további támogatási formák és számítási módszerek határozhatók 
meg. 

(3) Az (1) bekezdésben leírt lehetőségek ötvözése csak akkor lehetséges, ha azok különböző költségkategóriákat 
fednek le, vagy ha egy műveleten belül különféle projekteket vagy projektmegvalósítási szakaszokat fednek le. 

(4) Amennyiben valamely művelet vagy a művelet részét képező projekt kizárólag munkálatok, javak vagy szolgál
tatások közbeszerzése útján kerül végrehajtásra, akkor csak az (1) bekezdés első albekezdésének a) pontja alkalmazandó. 
Amennyiben valamely művelet vagy a művelet részét képező projekt keretében megvalósuló közbeszerzés bizonyos 
költségkategóriákra korlátozódik, az (1) bekezdésben leírt összes lehetőség alkalmazható. 
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(5) Az (1) bekezdés első albekezdésének b), c) és d) pontjaiban említett összegek meghatározása a következő módok 
egyikén történik: 

a)  igazságos, méltányos és ellenőrizhető számítási módszerrel, amely a következőkön alapul: 

i.  statisztikai adatok vagy más objektív információk; 

ii.  az egyes kedvezményezettek ellenőrzött múltbeli adatai; vagy 

iii.  az egyes kedvezményezettek szokásos számviteli gyakorlatának alkalmazása; 

b)  az uniós szakpolitikákban hasonló típusú művelet és kedvezményezett esetén alkalmazott egységköltség mértékek, 
egyösszegű átalányok és százalékban meghatározott átalányok alkalmazására vonatkozó szabályoknak megfelelően; 

c)  a teljes egészében a tagállam által finanszírozott vissza nem térítendő támogatási rendszerekben hasonló típusú 
művelet és kedvezményezett esetén alkalmazott egységköltség mértékek, egyösszegű átalányok és százalékban 
meghatározott átalányok alkalmazására vonatkozó szabályoknak megfelelően; 

d)  e rendeletben és az alapspecifikus szabályokban meghatározott ráták, 

e)  az alapspecifikus szabályok szerinti összegek meghatározására irányuló egyedi módszerek. 

(6) Az egyes műveletek támogatásának feltételeit meghatározó dokumentum rögzíti a művelet költségeinek meghatá
rozására alkalmazandó módszert és a vissza nem térítendő támogatás nyújtásának feltételeit. 

68. cikk 

Közvetett költségek és személyi jellegű költségek százalékban meghatározott átalányalapú finanszí
rozása vissza nem térítendő és visszatérítendő támogatás esetén 

(1) Amennyiben valamely művelet végrehajtása közben közvetett költségek keletkeznek, ezeket százalékban meghatá
rozott átalány alapon lehet kiszámítani a következőképpen: 

a)  az elszámolható közvetlen költségek 25 %-áig terjedő átalány, feltéve hogy az átalányt egy igazságos, méltányos és 
ellenőrizhető számítási módszerrel számítják ki, illetve egy olyan módszerrel, amelyet a teljes egészében a tagállam 
által finanszírozott, hasonló típusú műveletek és kedvezményezettek esetében alkalmazott vissza nem térítendő 
támogatási rendszerekben használnak; 

b)  az elszámolható közvetlen személyi jellegű költségek 15 %-áig terjedő átalány, ahol a tagállamnak nem kell 
számításokat végeznie az alkalmazandó átalány megállapítására; 

c)  az uniós szakpolitikákban a hasonló típusú művelet és kedvezményezett esetében alkalmazott módszerek és 
megfelelő ráták alapján számított, az elszámolható közvetlen költségekre vonatkozó százalékban meghatározott 
átalány. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 142. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el az 
e bekezdés első albekezdésének c) pontjában említett százalékban meghatározott átalány és az ahhoz kapcsolódó 
módszerek meghatározása érdekében. 

(2) Egy művelet végrehajtásához kapcsolódó személyi jellegű költségek megállapítása céljából kiszámítható az 
alkalmazandó óradíj oly módon, hogy a legutolsó dokumentált éves bruttó foglalkoztatási költségeket elosztják 1720 
órával. 

69. cikk 

A vissza nem térítendő és a visszatérítendő támogatások elszámolhatóságának egyedi szabályai 

(1) A munkálatok, javak, szolgáltatások, föld és ingatlan formájában történő természetbeni hozzájárulás, amely nem 
igazolható számlákkal vagy más azonos bizonyító erejű számviteli bizonylatokkal, elszámolható lehet, feltéve hogy az 
ESB-alapok és a program támogathatósági szabályai így rendelkeznek, és valamennyi következő feltétel teljesül: 

a)  a művelet számára a közpénzekből nyújtott támogatás, amely tartalmaz természetbeni hozzájárulásokat is, nem 
haladja meg a természetbeni hozzájárulással csökkentett teljes elszámolható kiadást a művelet végén; 

b)  természetbeni hozzájárulásnak tulajdonított érték nem haladja meg a kérdéses piacon általánosan elfogadott 
költségeket; 

c)  a hozzájárulások értéke és szolgáltatása függetlenül vizsgálható és ellenőrizhető; 

d)  föld és ingatlan biztosítása esetén lehetőség van készpénzkifizetésre bérleti szerződés teljesítése céljából, ha annak 
éves nominális értéke nem haladja meg az adott tagállam fizetőeszközének egy egységét; 

e)  ingyenes munkavégzés formájában történő természetbeni hozzájárulás esetén a munka értékét az annak elvégzésével 
igazoltan eltöltött idő és az egyenértékű munka díjazása alapján kell meghatározni. 

Az e bekezdés első albekezdésének d) pontjában említett föld vagy ingatlan értékét egy szakképzett független szakértő 
vagy egy megfelelően felhatalmazott hivatalos szervezet igazolja, és ez az érték nem haladja meg a (3) bekezdés b) 
pontjában meghatározott határt. 
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(2) Az értékcsökkenéssel kapcsolatos költségek a következő feltételek teljesítése esetén minősíthetők elszámolhatónak: 

a)  a programra vonatkozó támogathatósági szabályok azt lehetővé teszik; 

b)  a kiadás összegét megfelelően alátámasztják az elszámolható költségekre vonatkozó számlákkal egyenértékű 
számviteli bizonylatok, amennyiben a visszatérítés a 67. cikk (1) bekezdése első albekezdésének a) pontja alapján 
történik; 

c)  a költségek kizárólag a művelet támogatásának időszakához kapcsolódnak; 

d)  az értékcsökkenéssel érintett eszközök beszerzéséhez nem használtak fel közpénzekből nyújtott vissza nem térítendő 
támogatást. 

(3) A következő költségek nem számolhatók el az ESB-alapokból és a Kohéziós Alapból valamint az Európai Hálózat
finanszírozási Eszközbe átcsoportosított 10 000 millió EUR-ból, a 92. cikk (6) bekezdésében említettek szerint: 

a)  hitelkamat, kivéve a kamattámogatás vagy garanciadíj-támogatás formájában nyújtott vissza nem térítendő támogatás 
vonatkozásában; 

b)  beépített és be nem épített föld vásárlása esetén az érintett művelet teljes elszámolható kiadásának 10 %-át meghaladó 
érték. A parlagon heverő területek és olyan, korábban ipari hasznosítású területek esetében, amelyeken épületek 
találhatók, ezt a korlátozást 15 %-ra kell emelni. Kivételes és kellően indokolt esetekben a környezetmegőrzést 
szolgáló műveletek tekintetében ez a korlátozás az említett százalékarányoknál magasabb is lehet; 

c)  héa, kivéve, ha a héá-ra vonatkozó nemzeti jogszabályok alapján nem levonható. 

70. cikk 

Műveletek földrajzi elszámolhatósága 

(1) A (2) és (3) bekezdésben és az alapspecifikus szabályokban említett eltérésekre is figyelemmel az ESB-alapokból 
támogatott műveletek a programterületen valósulnak meg. 

(2) Az irányító hatóság elfogadhatja, hogy egy műveletet a programterületen kívül, azonban az Unión belül hajtanak 
végre, feltéve hogy az összes következő feltétel teljesül: 

a)  a művelet a programterület javát szolgálja; 

b)  a program keretében a programterületen kívül eső műveletekre allokált teljes összeg nem haladja meg az ERFA-ból, 
a Kohéziós Alapból és az ETHA-ból a prioritásra szánt támogatás 15 %-át, illetve az EMVA esetében az alapból 
a programra szánt támogatás 5 %-át; 

c)  a monitoring-bizottság elfogadta a műveletet vagy az érintett műveletek típusait; 

d)  a programért felelős hatóságokra a művelettel kapcsolatosan háruló irányítási, kontroll- és auditkötelezettségeket azon 
programért felelős hatóságok teljesítik, amelyek keretében az adott művelet támogatásra kerül, vagy ezek a hatóságok 
megállapodást kötnek a művelet végrehajtása szerinti terület hatóságaival. 

(3) Technikai segítségnyújtással vagy promóciós tevékenységekkel kapcsolatos műveletek keretében felmerülhetnek 
kiadások az Unión kívül, feltéve hogy a (2) bekezdés a) pontjában rögzített feltételek és az adott művelettel kapcsolatos 
irányítási, kontroll- és auditkötelezettségek teljesülnek. 

(4) Az (1)–(3) bekezdések nem vonatkoznak az európai területi együttműködési cél alá tartozó programokra, és a (2)– 
(3) bekezdések nem vonatkoznak az ESZA által támogatott műveletekre. 

71. cikk 

A műveletek tartóssága 

(1) Az ESB-alapokból valamely infrastrukturális vagy termelő beruházást magában foglaló műveletre fordított 
támogatás akkor fizetendő vissza, ha a kedvezményezettnek történő utolsó kifizetéstől számított öt éven belül, illetve 
adott esetben, az állami támogatásokról szóló szabályozás szerinti időtartamon belül, a következők valamelyike történik: 

a)  a termelő tevékenység megszűnése vagy a programterületen kívülre való áthelyezése; 

b)  az infrastruktúra valamely elemében tulajdonosváltás következik be, amelynek eredményeként egy cég vagy állami 
szervezet jogosulatlan előnyhöz jut; 

c)  a természetében, célkitűzéseiben vagy végrehajtási feltételeiben olyan lényeges változás következik be, amely az 
eredeti célkitűzéseket veszélyezteti. 

A műveletre jogosulatlanul kifizetett összegeket a tagállamnak vissza kell téríttetnie, azon időszakkal arányosan, 
amelynek tekintetében nem teljesültek a követelmények. 

Az első albekezdésben meghatározott határidőt a tagállamok három évre csökkenthetik a kkv-k általi beruházások vagy 
az általuk teremtett munkahelyek fenntartása esetén. 
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(2) Az ESB-alapokból valamely infrastrukturális vagy termelő beruházást magában foglaló műveletre fordított 
hozzájárulás visszafizetendő, ha a kedvezményezettnek történő utolsó kifizetéstől számított tíz éven belül a termelő 
tevékenységet áthelyezik az Unión kívülre, kivéve, ha a kedvezményezett kkv. Amennyiben az ESB-alapok hozzájárulását 
állami támogatás formájában nyújtják, a tízéves időszak helyébe az állami támogatásokra vonatkozó szabályok alapján 
alkalmazandó határidő lép. 

(3) Az ESZA-ból, valamint a többi ESB-alapból támogatott, nem infrastrukturális vagy termelő beruházásnak 
minősülő műveleteknél az alapból történő hozzájárulás csak akkor fizetendő vissza, ha az állami támogatásokra 
vonatkozó szabályok értelmében a beruházás fenntartásra kötelezett, és ha az ezekben a szabályokban meghatározott 
időszakon belül a termelő tevékenység megszűnik vagy áthelyezésre kerül. 

(4) Az (1), (2) és (3) bekezdés nem vonatkozik a pénzügyi eszközökhöz vagy a pénzügyi eszközökből nyújtott 
hozzájárulásokra, illetve semmilyen olyan műveletre, amely esetében a termelő tevékenység olyan csőd következtében 
szűnik meg, amely nem csalásból ered. 

(5) Az (1), (2) és (3) bekezdés nem vonatkozik azon természetes személyekre, akik beruházási támogatás kedvezmé
nyezettjei, és akik a beruházási művelet befejezése után támogatásra jogosulttá válnak, valamint az 1309/2013/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendelet szerinti támogatást kapnak, amennyiben az érintett beruházás közvetlenül 
kapcsolódik az Európai Globalizációs Alapból támogatható tevékenységtípushoz. 

VIII. CÍM 

IRÁNYÍTÁS ÉS ELLENŐRZÉS 

I. FEJEZET 

Irányítási és kontrollrendszerek 

72. cikk 

Az irányítási és kontrollrendszerek általános alapelvei 

Az irányítási és kontrollrendszerek a 4. cikk (8) bekezdésével összhangban a következőkről rendelkeznek: 

a)  az irányításban és a kontrollban részt vevő szervezetek feladatainak leírása, valamint a feladatok megosztása az egyes 
szervezeteken belül; 

b)  a feladatköröknek e szervezeteken belüli és e szervezetek közötti szétválasztása elvének való megfelelése; 

c)  a bejelentett kiadások helytállóságát és szabályszerűségét szavatoló eljárások; 

d)  számítógépes rendszerek számviteli célokra, pénzügyi adatok és mutatószámok tárolására és közlésére, monitoringra 
és pénzügyi jelentéstételre; 

e)  jelentéstételi és monitoring rendszerek olyan esetben, amikor a felelős szervezet egy másik szervezetet bíz meg 
a feladatok elvégzésével; 

f)  az irányítási és kontrollrendszerek működésének auditjára vonatkozó intézkedések; 

g)  megfelelő auditnyomvonalat biztosító rendszerek és eljárások; 

h)  a szabálytalanságok – beleértve a csalást is – megelőzése, azonosítása és kijavítása, valamint a jogosulatlanul kifizetett 
összegek és az esetleges késedelmi kamatok visszafizettetése. 

73. cikk 

Megosztott irányítás alá tartozó feladatok 

A megosztott irányítás elvével összhangban a tagállamok és a Bizottság az ebben a rendeletben és az alapspecifikus 
szabályokban meghatározott feladatköreiknek megfelelően felelősek a programok irányításáért és ellenőrzéséért. 

74. cikk 

A tagállamok felelőssége 

(1) A tagállamok teljesítik az irányítási, kontroll- és auditkötelezettségeket, továbbá vállalják az ezek eredményeként 
jelentkező feladatokat, amelyeket a költségvetési rendeletben és az alapspecifikus szabályokban a megosztott irányítással 
kapcsolatban meghatározott szabályok megállapítanak. 

(2) A tagállamok biztosítják, hogy a programok irányítási és kontrollrendszereinek felállítása az alapspecifikus 
szabályok szerint történjék, és hogy ezek a rendszerek eredményesen működjenek. 

(3) A tagállamok biztosítják az ESB-alapokkal kapcsolatos panaszok kivizsgálására vonatkozó hatékony szabályozás 
meglétét. E szabályozás hatálya, szabályai és eljárásai a tagállamok felelősségi körébe tartoznak intézményi és jogi 
keretükkel összhangban. A tagállamok a Bizottság kérésére megvizsgálják azokat a Bizottsághoz benyújtott panaszokat, 
amelyek szabályozásuk hatálya alá tartoznak. Kérésre a tagállam tájékoztatja a Bizottságot e vizsgálatok eredményeiről. 
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(4) A tagállam és a Bizottság között minden hivatalos információcsere elektronikus adatcsere-rendszeren keresztül 
történik. A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el azon feltételek meghatározására vonatkozóan, amelyeknek az 
említett elektronikus adatcsere-rendszernek meg kell felelnie. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 143. cikk (3) 
bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

II. FEJEZET 

A Bizottság hatáskörei és feladatai 

75. cikk 

A Bizottság hatáskörei és feladatai 

(1) A Bizottság a rendelkezésre álló információk alapján – beleértve az irányításért és a kontrollért felelős szervezetek 
kijelöléséről szóló információkat, a kijelölt szervezetek által évente, a költségvetési rendelet 59. cikkének (5) cikke szerint 
benyújtott dokumentumokat, a kontrolljelentéseket, az éves végrehajtási jelentéseket, valamint a nemzeti és uniós 
szervezetek által végzett auditokat – meggyőződik arról, hogy a tagállamok felállították az e rendeletnek és az alapspe
cifikus szabályoknak megfelelő irányítási és kontrollrendszereket, és hogy ezek a rendszerek eredményesen működnek 
a programok végrehajtása során. 

(2) A Bizottság tisztségviselői vagy meghatalmazott képviselői helyszíni auditokat vagy ellenőrzéseket végezhetnek – 
a sürgős esetek kivételével – az illetékes nemzeti hatóság legalább 12 munkanapos előzetes értesítését követően. 
A Bizottság tiszteletben tartja az arányosság elvét: figyelembe veszi, hogy el kell kerülni a tagállamok által végzett 
auditok vagy ellenőrzések indokolatlan megkettőzését, továbbá szem előtt tartja az uniós költségvetésre jelentett 
kockázat mértékét és azt, hogy az alapspecifikus szabályoknak megfelelően minimalizálni kell a kedvezményezettekre 
nehezedő adminisztratív terheket. Az ilyen auditok vagy ellenőrzések kiterjedhetnek különösen az irányítási és kontroll
rendszerek eredményes működésének vizsgálatára a programban vagy annak egy részében, a műveletek ellenőrzésére, 
valamint a műveletek vagy programok hatékony és eredményes pénzgazdálkodásának vizsgálatára. A tagállamok tisztség
viselői vagy meghatalmazott képviselői részt vehetnek ezekben az auditokban vagy vizsgálatokban. 

A Bizottság helyszíni auditok vagy ellenőrzések végzésére felhatalmazott tisztviselői vagy képviselői hozzáférnek az ESB- 
alapokból támogatott műveletekkel, illetve az irányítási és kontrollrendszerekkel kapcsolatos minden szükséges nyilván
tartáshoz, dokumentumhoz és metaadathoz, tekintet nélkül arra, hogy azokat milyen hordozón tárolják. A tagállamok 
a Bizottság kérésére másolatot adnak ezekről a nyilvántartásokról, dokumentumokról és metaadatokról. 

Az e cikkben leírt hatáskörök nem érintik azon nemzeti rendelkezések alkalmazását, amelyek egyes intézkedéseket 
a nemzeti jogszabályokban külön meghatározott személyek számára tartanak fenn. A Bizottság tisztviselői és meghatal
mazott képviselői nem vehetnek részt többek között olyan házkutatásokban vagy személyek hivatalos kihallgatásában, 
amelyek az érintett tagállam nemzeti jogszabályainak keretében zajlanak. Ugyanakkor ezek a tisztviselők és meghatal
mazott képviselők – a tagállami bíróságok hatáskörének sérelme nélkül és az érintett jogalany alapvető jogainak 
maradéktalan tiszteletben tartása mellett – hozzáférhetnek az így szerzett információkhoz. 

(3) A Bizottság előírhatja a tagállamoknak olyan lépések megtételét, amelyek szükségesek irányítási és kontrollrend
szereik eredményes működésének vagy a kiadások helyességének biztosításához az alapspecifikus szabályoknak 
megfelelően. 

IX. CÍM 

PÉNZÜGYI IRÁNYÍTÁS, SZÁMLÁK VIZSGÁLATA ÉS ELFOGADÁSA ÉS PÉNZÜGYI KORREKCIÓK, KÖTELE
ZETTSÉGVÁLLALÁS VISSZAVONÁSA 

I. FEJEZET 

Pénzügyi irányítás 

76. cikk 

Költségvetési kötelezettségvállalások 

Az Unió költségvetési kötelezettségvállalásait az egyes programok vonatkozásában a 2014. január 1. és 
2020. december 31. közötti időszakban minden alap tekintetében éves részletekben teljesítik. A teljesítménytartalékhoz 
kötődő költségvetési kötelezettségvállalásokat minden programban a program maradék pénzügyi keretétől elkülönítve 
kell megtenni. 

A Bizottság programot jóváhagyó határozata képezi a költségvetési rendelet 84. cikke (2) bekezdése szerinti finanszí
rozási határozatot, és – az érintett tagállam értesítése után – az említett rendelet szerinti jogi kötelezettségvállalást. 

Minden egyes program esetében az első részletre vonatkozó költségvetési kötelezettségvállalások teljesítésére az adott 
program Bizottság általi elfogadását követően kerül sor. 

A következő részletekre vonatkozó költségvetési kötelezettségvállalásokat a Bizottság minden év május 1-je előtt teljesíti 
az e cikk második bekezdésében említett határozat alapján, kivéve azokat az eseteket, amelyekre a költségvetési rendelet 
16. cikke vonatkozik. 
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A teljesítmény-keretrendszernek a 22. cikkel összhangban történő alkalmazását követően, amennyiben a prioritások nem 
teljesültek a célértékek szerint, a Bizottság szükség esetén visszavonja az érintett programokra a teljesítménytartalék 
részeként előirányzott megfelelő kötelezettségvállalásokat, és ismét azon programok rendelkezésére bocsátja, amelyek 
vonatkozásában az előirányzat összege a Bizottság által a 22. cikk (5) bekezdése értelmében jóváhagyott módosítás 
eredményeként megemelkedik. 

77. cikk 

A kifizetések általános szabályai 

(1) Az ESB-alapokból származó hozzájárulás kifizetését a Bizottság a költségvetési előirányzatoknak megfelelően és 
a rendelkezésre álló finanszírozás függvényében teljesíti minden program részére. Minden kifizetést az érintett alap 
legkorábbi, nyitott költségvetési kötelezettségvállalásainak terhére kell teljesíteni. 

(2) A teljesítménytartalék kötelezettségvállalási előirányzataihoz kötődő kifizetésekre a 22. cikk (3) és (4) 
bekezdésének megfelelően nem kerülhet sor a teljesítménytartalék végleges elosztása előtt. 

(3) A kifizetés történhet előfinanszírozás, időközi kifizetések, valamint végsőegyenleg-kifizetés formájában. 

(4) A 67. cikk (1) bekezdése első albekezdésének b), c) és d) pontja, valamint a 68. és 69. cikk szerinti támogatási 
formák esetében az alkalmazandó alap szerint kiszámított költségek elszámolható kiadásnak tekintendők. 

78. cikk 

Az időközi kifizetések és a végsőegyenleg-kifizetés kiszámításának közös szabályai 

Az alapspecifikus szabályok meghatározzák az időközi kifizetésként, valamint végsőegyenleg-kifizetésként megtérítendő 
összegek kiszámításának szabályait. Ez az összeg az elszámolható kiadásra vonatkozó konkrét társfinanszírozási rátától 
függ. 

79. cikk 

Kifizetési kérelmek 

(1) A konkrét eljárást és a kifizetési kérelmekhez benyújtandó információkat az egyes ESB-alapokkal kapcsolatban az 
alapspecifikus szabályok tartalmazzák. 

(2) A Bizottságnak benyújtandó kifizetési kérelem tartalmaz valamennyi olyan információt, amelyre a Bizottságnak 
szüksége van a költségvetési rendelet 68. cikke (3) bekezdésének megfelelő számlák elkészítéséhez. 

80. cikk 

Az euro használata 

A tagállamok által benyújtott programokban megállapított összegeket, az előre jelzett kiadásokat, a költségnyilatko
zatokat, a kifizetési kérelmeket, az elszámolásokat, valamint az éves végrehajtási jelentésekben és a záró végrehajtási 
jelentésekben említett kiadásokat euróban kell megadni. 

81. cikk 

A kezdeti előfinanszírozás kifizetése 

(1) A program jóváhagyásáról szóló határozatát követően a Bizottság a teljes programozási időszakra kifizeti 
a kezdeti előfinanszírozás összegét. A kezdeti előfinanszírozási összeg kkifizetése részletekben történik a költségvetési 
szükségleteknek megfelelően. A részletek összegét az alapspecifikus szabályok határozzák meg. 

(2) A kezdeti előfinanszírozás kizárólag a kedvezményezetteknek a program végrehajtása céljára történő kifizetésekre 
használható fel. Erre a célra az előfinanszírozást haladéktalanul a felelős szervezet rendelkezésére kell bocsátani. 

82. cikk 

A kezdeti előfinanszírozás elszámolása 

A kezdeti előfinanszírozásként kifizetett összeg legkésőbb a program lezárásakor teljes egészében kivezetésre kerül 
a Bizottság számláiból. 

83. cikk 

A fizetési határidő megszakítása 

(1) Valamely időközi kifizetési kérelem fizetési határidejét a felhatalmazás által engedélyezésre jogosult tisztviselő 
a költségvetési rendelet szerinti felhatalmazás révén legfeljebb hat hónapra megszakíthatja a következő esetekben: 

a)  valamely nemzeti vagy uniós auditszervezet által nyújtott információk alapján az irányítási és kontrollrendszerek 
működésének súlyos hiányosságaira utaló egyértelmű bizonyítékok léteznek; 
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b)  a felhatalmazás által engedélyezésre jogosult tisztviselőnek további vizsgálatokat kell elvégeznie, miután olyan 
információ jut e tisztviselő tudomására, amely szerint egy kifizetési kérelemben szereplő kiadás súlyos pénzügyi 
következményekkel járó szabálytalansághoz kapcsolódik; 

c)  a költségvetési rendelet 59. cikkének (5) bekezdésében előírt dokumentumok valamelyikét nem nyújtották be. 

A tagállam hozzájárulhat a megszakítási időszak további három hónappal történő meghosszabbításához. 

Az ETHA-ra vonatkozó szabályok a fizetési határidő megszakítása tekintetében egyedi indokokat állapíthatnak meg 
olyan esetekben, amikor egy tagállam nem teljesíti a közös halászati politika keretében fennálló kötelezettségeit; ezen 
indokoknak arányosnak kell lenniük, figyelemmel a nem teljesítés jellegére, súlyosságára, időtartamára és ismétlődésére. 

(2) A felhatalmazás által engedélyezésre jogosult tisztviselő a megszakítást a kifizetési kérelemben szereplő 
kiadásoknak az (1) bekezdés első albekezdésében hivatkozott elemek által érintett részére korlátozza, kivéve, ha nem 
lehet azonosítani a kiadások érintett részét. A felhatalmazás által engedélyezésre jogosult tisztviselő haladéktalanul, 
írásban tájékoztatja a tagállamot és az irányító hatóságot a kifizetés megszakításának okáról, és felkéri őket a helyzet 
orvoslására. A felhatalmazás által engedélyezésre jogosult tisztviselő közvetlenül a szükséges intézkedések meghozatalát 
követően megszünteti a megszakítást. 

II. FEJEZET 

A számlák vizsgálata és elfogadása 

84. cikk 

A számlák Bizottság általi vizsgálatának és elfogadásának határideje 

A számviteli időszak végét követő év május 31-ig a Bizottság a költségvetési rendelet 59. cikkének (6) bekezdésével 
összhangban alkalmazza a számlák vizsgálatára és elfogadására vonatkozó eljárásokat, és tájékoztatja a tagállamokat 
arról, hogy elfogadja-e, hogy a számlák teljesek, pontosak és megfelelnek a valóságnak az alapspecifikus szabályok 
szerint. 

III. FEJEZET 

Pénzügyi korrekciók 

85. cikk 

A Bizottság által végrehajtott pénzügyi korrekciók 

(1) A Bizottság pénzügyi korrekciókat hajt végre valamely programnak nyújtott hozzájárulás egészben vagy részben 
történő visszavonásával és a támogatás összegének a tagállam általi visszafizettetésével annak érdekében, hogy kizárja az 
uniós finanszírozásból az alkalmazandó jogot sértő kiadásokat. 

(2) A vonatkozó jog megsértése kizárólag a Bizottságnak bejelentett kiadásokat illetően és abban az esetben vezet 
pénzügyi korrekcióhoz, ha a következő feltételek valamelyike teljesül: 

a)  a jogsértés befolyásolta a felelős szervezet által egy műveletnek az ESB-alapokból történő támogatásra történő 
kiválasztását, vagy az olyan esetekben, amikor a jogsértés jellege miatt nem lehet megállapítani ezt a hatást, de 
jelentős a kockázata annak, hogy a jogsértés ilyen hatással járt; 

b)  a jogsértés befolyásolta az uniós költségvetésből visszatérítendőnek ítélt kiadás összegét, vagy az olyan esetekben, 
amikor a jogsértés jellege miatt nem lehet számszerűsíteni annak pénzügyi hatását, de jelentős a kockázata annak, 
hogy a jogsértés ilyen hatással járt. 

(3) Az (1) bekezdés szerinti pénzügyi korrekció összegéről szóló határozat meghozatalakor a Bizottság tiszteletben 
tartja az arányosság elvét azzal, hogy figyelembe veszi az alkalmazandó jog megsértésének jellegét és súlyosságát, 
valamint annak az uniós költségvetést érintő pénzügyi következményeit. A Bizottság folyamatosan tájékoztatja az 
Európai Parlamentet a pénzügyi korrekciók alkalmazásáról hozott határozatokról. 

(4) A pénzügyi korrekciók alkalmazására vonatkozó kritériumokat és eljárásokat az alapspecifikus szabályokban 
határozzák meg. 

IV. FEJEZET 

Kötelezettségvállalás visszavonása 

86. cikk 

Elvek 

(1) Valamennyi program kötelezettségvállalás-visszavonási eljárás alá esik az alapján, hogy egy adott kötelezettségválla
láshoz kapcsolódó azon összegek, amelyeket egy meghatározott időszakon belül nem használtak fel előfinanszírozásként 
vagy nem érkezik rájuk vonatkozólag kifizetési kérelem – ideértve azokat a kifizetési kérelmeket, amelyek egésze vagy 
egy része esetében a fizetési határidőt meghosszabbították vagy a kifizetéseket felfüggesztették – visszavonásra kerülnek. 
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(2) Az időszak utolsó évére vonatkozó kötelezettségvállalás a programok zárása esetén követendő szabályokkal 
összhangban kerül visszavonásra. 

(3) Az alapspecifikus szabályok meghatározzák a kötelezettségvállalás visszavonása szabályának pontos alkalmazását 
mindegyik ESB-alap esetében. 

(4) A kötelezettségvállalások még nyitott része visszavonásra kerül, amennyiben a záráshoz előírt dokumentumok 
valamelyikét nem nyújtották be a Bizottságnak az alapspecifikus szabályokban megszabott határidőkig. 

(5) A teljesítménytartalék vonatkozásában tett költségvetési kötelezettségvállalásokra csak a (4) bekezdésben megálla
pított kötelezettségvállalás-visszavonási eljárás vonatkozik. 

87. cikk 

Kivétel a kötelezettségvállalás visszavonása alól 

(1) A kötelezettségvállalás visszavonása által érintett összegből a költségvetési kötelezettségvállalás a következőkre 
vonatkozó részével egyenértékű összegek kerülnek levonásra: 

a)  a műveleteket valamely közigazgatási jogorvoslati eljárás vagy felfüggesztő hatályú közigazgatási fellebbezés miatt 
függesztették fel; vagy 

b)  a program egészének vagy egy részének a végrehajtását súlyosan érintő vis maior miatt nem lehetett kifizetési 
kérelmet benyújtani. 

Az első albekezdés b) pontja szerint vis maiorra hivatkozó nemzeti hatóságok igazolják a vis maior által a program 
egészének vagy egy részének a végrehajtását érintő közvetlen következményeket. 

Az első albekezdés a) és a b) pont alkalmazásában a levonást egy alkalommal lehet kérni, abban az esetben, ha a felfüg
gesztés vagy a vis maior legfeljebb egy évig tartott, illetve több annyi alkalommal került rá sor, amely megfelel a vis 
maior időtartamának, vagy a művelet végrehajtását felfüggesztő bírósági vagy közigazgatási határozat dátuma és 
a jogerős közigazgatási határozat dátuma között eltelt évek számának. 

(2) A tagállam az előző év végéig bejelentendő összeg vonatkozásában január 31-ig tájékoztatja a Bizottságot az (1) 
bekezdés első albekezdésének a) és b) pontjában említett kivételekről. 

88. cikk 

Eljárás 

(1) A Bizottság a kellő időben tájékoztatja a tagállamot és az irányító hatóságot, amennyiben a 86. cikk szerinti 
kötelezettségvállalás-visszavonási szabály alkalmazásának kockázata fennáll. 

(2) A január 31-ét követően kapott információk alapján a Bizottság tájékoztatja a tagállamot és az irányító hatóságot 
a birtokában lévő információk alapján visszavonásra kerülő összegről. 

(3) A tagállamnak két hónap áll rendelkezésére, hogy elfogadja a visszavonásra ítélt összeget, vagy benyújtsa az 
észrevételeit. 

(4) A tagállam június 30-ig benyújtja a Bizottságnak a felülvizsgált pénzügyi tervét, amely az adott pénzügyi évre 
tartalmazza a támogatás csökkentett összegét a program egy vagy több prioritására vonatkozólag, figyelembe véve az 
alap juttatását és adott esetben a régiókategóriánkénti juttatást. Amennyiben ilyen tervet nem nyújtanak be, a Bizottság 
felülvizsgálja a pénzügyi tervet és levonja az ESB-alapokból történő hozzájárulást az érintett pénzügyi évre. Ezt 
a levonást arányosan érvényesíti minden egyes prioritásra. 

(5) A Bizottság legkésőbb szeptember 30-ig végrehajtási jogi aktusok révén módosítja a programot jóváhagyó 
határozatot. 

HARMADIK RÉSZ 

AZ ERFA-RA, AZ ESZA-RA ÉS A KOHÉZIÓS ALAPRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

I. CÍM 

CÉLKITŰZÉSEK ÉS PÉNZÜGYI KERET 

I. FEJEZET 

A támogatás küldetése, céljai és földrajzi hatóköre 

89. cikk 

Küldetés és célok 

(1) Az alapok hozzájárulnak az Unió nagyobb gazdasági, társadalmi és területi kohézióhoz vezető tevékenységei 
fejlesztéséhez és megvalósításához az EUMSZ 174. cikkének megfelelően. 

Az alapok által támogatott tevékenységek hozzájárulnak az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó 
uniós stratégiának megvalósításához is. 
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(2) Az (1) bekezdésben említett küldetéshez történő hozzájárulás érdekében a következő célokat kell követni: 

a)  az alapokból támogatandó beruházások a növekedésbe és munkahelyteremtésbe a tagállamokban és régiókban; 
valamint 

b)  az ERFA-ból támogatandó európai területi együttműködés. 

90. cikk 

Növekedést és munkahelyteremtést szolgáló beruházások 

(1) A strukturális alapok támogatják a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzést az 
1059/2003/EK rendelettel létrehozott, a 105/2007/EK rendelettel módosított statisztikai célú területi egységek nómenkla
túrája 2. szintjének (a továbbiakban: a NUTS 2. szintű régiók) megfelelő valamennyi régióban. 

(2) A beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés forrásait a következő három NUTS 2. szintű 
régiókategória között osztják el: 

a)  kevésbé fejlett régiók, ahol az egy főre jutó bruttó hazai termék (GDP) nem éri el az EU-27 átlagos GDP-jének 75 %- 
át; 

b)  átmeneti régiók, ahol az egy főre jutó GDP az EU-27 átlagos GDP-jének 75 %-a és 90 %-a között van; 

c)  fejlettebb régiók, ahol az egy főre jutó GDP meghaladja az EU-27 átlagos GDP-jének 90 %-át. 

A régióknak a három régiókategória valamelyikébe történő besorolását az alapján kell meghatározni, hogy az egyes 
régiók vásárlóerő-paritáson mért és a 2007–2009 közötti időszak uniós értékei alapján számolt egy főre jutó GDP-je 
hogyan viszonyul az EU-27-ben ugyanabban a referencia-időszakban mért átlagos GDP-hez. 

(3) A Kohéziós Alap azokat a tagállamokat támogatja, amelyek a vásárlóerő-paritáson mért és a 2008–2010 közötti 
időszak uniós értékei alapján számolt egy főre jutó bruttó nemzeti jövedelme (GNI) nem éri el az EU-27-ben 
ugyanabban a referencia-időszakban mért átlagos GNI 90 %-át. 

Azok a tagállamok, amelyek 2013-ban finanszírozásra jogosultak a Kohéziós Alapból, de a névleges egy főre jutó GNI- 
jük meghaladja az EU-27 első albekezdés szerint számított átlagos egy főre jutó GNI-jének 90 %-át, átmeneti és egyedi 
alapon kapnak támogatást a Kohéziós Alapból. 

(4) Közvetlenül e rendelet hatályba lépése után a Bizottság végrehajtási jogi aktus révén határozatot fogad el, amely 
megállapítja a (2) bekezdésben említett három régiókategória kritériumait teljesítő régiók, valamint a (3) bekezdés 
szerinti kritériumokat teljesítő tagállamok jegyzékét. E jegyzék 2014. január 1-től 2020. december 31-ig érvényes. 

(5) 2016-ban a Bizottság felülvizsgálja a tagállamok Kohéziós Alapból történő támogathatóságát a 2012 és 2014 
közötti időszakban az EU-27-re vonatkozó uniós GNI-adatok alapján. Azok a tagállamok, amelyekben az egy főre jutó 
nominális GNI meghaladja az EU-27 egy főre jutó átlagos GNI-jének 90 %-át, újra támogathatóvá válnak a Kohéziós 
Alap keretében, és azok a tagállamok, amelyek korábban támogathatók voltak a Kohéziós Alap keretében, és amelyekben 
az egy főre jutó nominális GNI meghaladja az egy főre jutó GNI 90 %-át, elvesztik támogathatóságukat, és átmeneti és 
egyedi alapon részesülnek támogatásban. 

II. FEJEZET 

Pénzügyi keret 

91. cikk 

A gazdasági, társadalmi és a területi kohéziót szolgáló források 

(1) A 2014–2020 közötti időszak vonatkozásában a költségvetési kötelezettségvállalások tekintetében rendelkezésre 
álló gazdasági, társadalmi és területi kohéziós célú források összege 2011-es árakon 325145694739 EUR a VI. 
mellékletben feltüntetett éves bontásban; ebből 322 145 694 739 EUR az ERFA, az ESZA és a Kohéziós Alap részére 
allokált globális forrás, 3 000 000 000 EUR pedig az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre allokált egyedi forrás. A 
programozás és az Unió költségvetésébe történő későbbi belefoglalás céljából a gazdasági, társadalmi és a területi 
kohéziót szolgáló források összegének évi 2 %-os indexálására kerül sor. 

(2) A Bizottság végrehajtási jogi aktusok révén határozatot fogad el, amelyben megállapítja a beruházás 
a növekedésbe és munkahelyteremtésbe cél és az európai területi együttműködés cél keretében rendelkezésre álló globális 
források tagállamok szerinti éves bontását, valamint az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre allokált egyedi források 
tagállamok szerinti éves bontását, a támogatásra jogosult régiók jegyzékével együtt, a VII. mellékletben, illetve a VIII. 
mellékletben meghatározott feltételeknek és módszertannak megfelelően, e cikk (3) bekezdésének vagy a 92. cikk (8) 
bekezdésének sérelme nélkül. 
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(3) A globális források 0,35 %-át – a 92. cikk (6) bekezdésében említett Európai Hálózatfinanszírozási Eszközből 
nyújtott támogatás és a 92. cikk (7) bekezdésében említett, a leginkább rászoruló személyek számára nyújtott támogatás 
levonását követően – a Bizottság kezdeményezésére technikai segítségnyújtásra kell fordítani. 

92. cikk 

A növekedést és munkahelyteremtést szolgáló beruházások és az európai területi együttműködés 
számára biztosított források 

(1) A növekedést és munkahelyteremtést szolgáló beruházások számára biztosított források a globális források 
összegének 96,33 %-át teszik ki (azaz összesen 313 197 435 409 EUR-t), és a következők szerint kerülnek elosztásra: 

a)  52,45 % (azaz összesen 164 279 015 916 EUR) a kevésbé fejlett régiók számára; 

b)  10,24 % (azaz összesen 32 084 931 311 EUR) az átmeneti régiók számára; 

c)  15,67 % (azaz összesen 49 084 308 755 EUR) a fejlettebb régiók számára; 

d)  21,19 % (azaz összesen 66 362 384 703 EUR) a Kohéziós Alapból támogatott tagállamok számára; 

e)  0,44 % (azaz összesen 1 386 794 724 EUR) kiegészítő támogatás az EUMSZ 349. cikkében meghatározott legkülső 
régiók, valamint az 1994-es csatlakozási okmányhoz csatolt 6. jegyzőkönyv 2. cikkében megállapított kritériumoknak 
megfelelő, NUTS 2. szintű régiók számára. 

(2) A 91. cikkben és e cikk (1) bekezdésében meghatározott összegeken túlmenően a 2014-es és a 2015-ös év 
vonatkozásában további 94 200 000 EUR-t, illetve 92 400 000 EUR-t bocsátanak rendelkezésre a VII. mellékletben 
foglalt „További kiigazítások” résznek megfelelően. Ezeket az összegeket a Bizottság 91. cikk (2) bekezdésében említett 
határozatában állapítják meg. 

(3) 2016-ban a Bizottság az 1311/2013/EU, Euratom rendelet 6. és 7. cikkével összhangban a 2017. évre meghatá
rozott technikai kiigazításaiban – felülvizsgálja a 2017–2020 közötti időszakra, a beruházás a növekedésbe és 
munkahelyteremtésbe célkitűzés szerint az egyes tagállamoknak juttatott teljes összegeket, amelynek során a VII. 
melléklet 1–16. pontjában meghatározott elosztási módszert alkalmazza és a rendelkezésre álló legfrissebb statisztikákat, 
illetve a tagállamok maximalizált összegei tekintetében a 2014–2015 közötti időszak során tapasztalt összesített nemzeti 
GDP és ugyanezen időszakra a VII. melléklet 10. pontjával összhangban 2012-ben becsült nemzeti összesített GDP 
összehasonlítását veszi alapul. Amennyiben a felülvizsgált juttatások és a teljes juttatások között /– 5 %-nál nagyobb 
összesített eltérés állapítható meg, a teljes juttatások összegét ennek megfelelően ki kell igazítani. Az 1311/2013/EU, 
Euratom rendelet 7. cikkével összhangban a kiigazításokat egyenlő arányban kell elosztani a 2017–2020 közötti időszak 
évei között és a pénzügyi keret megfelelő felső határértékeit ennek megfelelően módosítani kell. A kiigazítások teljes 
nettó hatása – akár pozitív, akár negatív – nem haladhatja meg a 4 000 000 000 EUR-t. A technikai kiigazításokat 
követően a Bizottság végrehajtási jogi aktus útján határozatot fogad el, amelyben meghatározza az egyes tagállamok 
számára rendelkezésre álló globális források felülvizsgált éves bontását. 

(4) Annak biztosítása érdekében, hogy elegendő beruházás irányuljon az ifjúsági foglalkoztatásra, a munkavállalói célú 
mobilitásra, a tudásra, a társadalmi befogadásra és a szegénység elleni küzdelemre, a beruházás a növekedésbe és 
munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében programozásra rendelkezésre álló strukturális alapok forrásainak ESZA 
részére nyújtott része egy tagállamban sem lehet alacsonyabb, mint az adott tagállam tekintetében a 2007–2013 közötti 
programozási időszakban a konvergenciával, valamint a regionális versenyképesség és foglalkoztatással kapcsolatos 
célkitűzés operatív programjai tekintetében megállapított ESZA részarány. Ehhez a részarányhoz hozzá kell adni minden 
egyes tagállam esetében egy további összeget, amelyet a IX. mellékletben meghatározott módszerrel összhangban kell 
kiszámítani, annak biztosítása érdekében, hogy az ESZA részaránya az alapok uniós szinten egyesített összes forrásának 
százalékában – a (6) bekezdésében említett Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz keretében a közlekedési infrastruktúra 
támogatására szánt összeg és a (7) bekezdésében említett, a leginkább rászoruló személyek számára nyújtott támogatás 
levonását követően – a tagállamokban legalább 23,1 % legyen. E bekezdés vonatkozásában az ESZA-ból az ifjúsági foglal
koztatási kezdeményezés számára juttatott támogatás az ESZA-hoz rendelt strukturális alapok részének tekintendő. 

(5) Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés forrásai az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre allokált 
3 000 000 000 EUR forrásból, és a kezdeményezésre irányuló legalább 3 000 000 000 EUR célzott ESZA-beruházásból 
származnak. 

(6) A Kohéziós Alapból az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközbe átcsoportosítandó támogatás összege 
10 000 000 000 EUR. Ezt az összeget az 1316/2013/EU rendelettel összhangban lévő közlekedési infrastrukturális 
projektekre kell fordítani kizárólag azokban a tagállamokban, amelyek jogosultak a Kohéziós Alapból támogatásra. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktus révén határozatot fogad el az egyes tagállamok Kohéziós Alapból származó támoga
tásából átcsoportosítandó összeg megállapításáról, amely összeget a teljes időszakra arányosan kell meghatározni. Az 
egyes tagállamoknak a Kohéziós Alapból nyújtott támogatását ennek megfelelően csökkenteni kell. 

Az első albekezdésben említett, a Kohéziós Alapból származó támogatásnak megfelelő éves előirányzatokat az Európai 
Hálózatfinanszírozási Eszköz megfelelő költségvetési soraiba kell átvezetni a 2014. költségvetési évtől kezdődően. 
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A Kohéziós Alapból az Európai Hálózatfinanszírozási Eszközbe átcsoportosított, az első albekezdésben említett összeget 
– amelyet kizárólag a Kohéziós Alapból finanszírozásra jogosult tagállamokban lehet felhasználni – olyan egyedi 
pályázati felhívások révén hajtják végre, amelyeket a törzshálózat megvalósítására irányuló projektek, illetve az 
1316/2013/EU rendelet I. mellékletének I. részében meghatározott projektek és horizontális tevékenységek céljából 
indítottak. 

Az 1316/2013/EU rendelet értelmében a közlekedési ágazatra alkalmazandó szabályok vonatkoznak a negyedik albekez
désben említett egyedi pályázati felhívásokra. 2016. december 31-ig a finanszírozásra jogosult projektek kiválasztása 
során tiszteletben kell tartani a Kohéziós Alap szerinti nemzeti támogatásokat. 2017. január 1-jétől kezdődően azon 
Európai Hálózatfinanszírozási Eszközhöz átcsoportosított forrásokat, amelyeket nem kötöttek le egy adott közlekedési 
infrastrukturális projekthez, a Kohéziós Alapból történő támogatásra jogosult valamennyi tagállam számára hozzáfér
hetővé kell tenni közlekedési infrastrukturális projektek az 1316/2013/EU rendelet szerinti finanszírozására. 

A Kohéziós Alapból történő támogatásra jogosult, és a kellően előrehaladt és/vagy megfelelő minőségű és elegendő 
uniós hozzáadott értéket képviselő projektek kidolgozása során nehézségekkel küzdő tagállamok Európai Hálózatfinan
szírozási Eszköz keretében történő támogatása érdekében különös figyelmet kell fordítani az Európai Hálózatfinanszí
rozási Eszköz keretébe tartozó, az 1316/2013/EU rendelet I. mellékletének I. részében felsorolt projektek kidolgozásával 
és végrehajtásával foglalkozó közigazgatási szervek és állami szolgálatok intézményi kapacitásának és hatékonyságának 
megerősítését célzó programtámogató tevékenységekre. A Bizottság további pályázati felhívásokat tehet közzé, hogy 
a Kohéziós Alapból történő támogatásra jogosult tagállamokban biztosítsa az átcsoportosított források lehető 
legnagyobb mértékű felhasználását. 

(7) A strukturális alapokból a leginkább rászoruló személyek számára a beruházás a növekedésbe és munkahelyte
remtésbe célkitűzés keretében nyújtott támogatás legalább 2 500 000 000 EUR, amely legfeljebb 1 000 000 EUR-val 
növelhető a tagállamok által önkéntesen hozott határozaton alapuló kiegészítő támogatással. 

A Bizottság határozatot fogad el az egész időszakra vonatkozóan kiszámított, az egyes tagállamok strukturális alapokból 
származó támogatásából a leginkább rászoruló személyek számára átcsoportosítandó összeg megállapításáról. Az egyes 
tagállamok strukturális alapokból származó támogatásait ennek megfelelően a régió kategóriája szerint arányos módon 
csökkenteni kell. 

Az első albekezdésben említett, a strukturális alapokból származó támogatásnak megfelelő éves előirányzatokat 
a leginkább rászoruló személyeket támogató eszköz megfelelő költségvetési soraiba kell átvezetni a 2014. költségvetési 
évben. 

(8) A strukturális alapok növekedést és munkahelyteremtést szolgáló beruházások céljára biztosított forrásaiból 
330 000 000 EUR-t a Bizottság közvetlen vagy közvetett irányítása alatt álló innovatív, a fenntartható városfejlesztés 
területén végzett tevékenységekre kell juttatni. 

(9) Az európai területi együttműködés céljára biztosított források a 2014–2020 közötti időszak során az alapokból 
költségvetési kötelezettségvállalásra rendelkezésre álló globális források 2,75 %-át teszik ki (azaz összesen 
8 948 259 330 EUR-t). 

(10) E cikk, a 18., 91., 93., 95., 99., 120. cikk, az e rendelet I. melléklete és X. melléklete, valamint az ERFA-rendelet 
4. cikke, az ESZA-rendelet 4., és 16–23. cikke, az ETC-rendelet 3. cikkének (3) bekezdése, alkalmazásában Mayotte 
legkülső régió a kevésbé fejlett régió kategóriájába tartozó NUTS 2. szintű régiónak minősül. Az ETC-rendelet 3. 
cikkének (1) és (2) bekezdése alkalmazásában Mayotte és Saint Martin NUTS 3. szintű régiónak minősül. 

93. cikk 

A források régiókategóriák közötti átcsoportosításának tilalma 

(1) Az egyes tagállamok részére a kevésbé fejlett régiók, az átmeneti régiók és a fejlettebb régiók tekintetében juttatott 
összes előirányzatot nem lehet átcsoportosítani e régiókategóriák között. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, a Bizottság egy vagy több tematikus célkitűzéshez kapcsolódó, kellően indokolt 
körülmény esetében elfogadhatja a tagállam által a partnerségi megállapodás első benyújtásakor, illetve kellően indokolt 
esetben a teljesítési tartalék elosztásakor, vagy a partnerségi megállapodás jelentős felülvizsgálatakor tett javaslatot egy 
régiókategória teljes előirányzata legfeljebb 3 %-ának másik régiókategóriákba történő átcsoportosítására. 

94. cikk 

A források célkitűzési közötti átcsoportosításának tilalma 

(1) Az egyes tagállamok részére a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés és az európai területi 
együttműködési cél tekintetében juttatott összes előirányzat nem csoportosítható át a célkitűzések között. 
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(2) Az (1) bekezdéstől eltérve, a Bizottság – az alapok 89. cikk (1) bekezdésében említett küldetésekhez való hatékony 
hozzájárulásának fenntartása érdekében, kellően indokolt körülmények esetében, továbbá a (3) bekezdésben meghatá
rozott feltétel teljesülésekor – végrehajtási jogi aktusok révén elfogadhatja a tagállam által a partnerségi megállapodás 
első benyújtásakor tett javaslatot az európai területi együttműködési célra megállapított előirányzata egy részének 
a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés számára való átcsoportosítására. 

(3) A javaslatot benyújtó tagállam európai területi együttműködési célnak a (2) bekezdésben említett részaránya 
a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés és az európai területi együttműködési cél tekintetében az 
adott tagállam számára összesen előirányzott összeg legalább 35 %-a, és az átcsoportosítást követően legalább a teljes 
összeg 25 %-a. 

95. cikk 

Addicionalitás 

(1) E rendelet és a X. melléklet alkalmazásában a következő meghatározások alkalmazandók:  

1. „bruttó állóeszköz-felhalmozás”: az összes rezidens termelő által egy adott időszak során beszerzett, értékesített 
eszközökkel csökkentett, a termelők vagy intézményi egységek termelő tevékenysége révén nem saját termelésű 
eszközökben realizált, értéknövekedéssel megnövelt állóeszköz, a 2223/96/EK (37) tanácsi rendeletben meghatáro
zottak szerint;  

2. „állóeszköz”: termelő folyamatok eredményeképpen létrehozott tárgyi eszközök és immateriális javak összessége, 
amelyeket egy évnél hosszabb időn át termelő folyamatok során ismételten vagy folyamatosan felhasználnak;  

3. „államháztartás”: az összes intézményi egység, amelyek a politikai feladataik elvégzésén és gazdasági szabályozó 
szerepük ellátásán túlmenően elsősorban nem piaci szolgáltatásokat (esetleg termékeket) állítanak elő egyéni vagy 
közösségi fogyasztásra, és jövedelmet és vagyont újra elosztanak;  

4. „közkiadás vagy egyenértékű strukturális kiadás”: az államháztartás bruttó állóeszköz-felhalmozása. 

(2) Az alapokból a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre szánt támogatás nem helyettesítheti 
a tagállamok közkiadását vagy egyenértékű strukturális kiadását. 

(3) A tagállamok a 2014–2020 közötti időszak során éves átlagban legalább a partnerségi megállapodásban meghatá
rozott referenciaszintet elérő szinten fenntartják a közkiadások vagy egyenértékű strukturális kiadások mértékét. 

Az első albekezdésben említett referenciaszint meghatározásakor a Bizottság és a tagállamok figyelembe veszik az olyan 
általános makrogazdasági feltételeket és egyedi vagy különleges körülményeket, mint például a privatizáció, a tagállami 
közkiadások vagy egyenértékű strukturális kiadások kivételes szintje egy tagállamban a 2007–2013-as programozási 
időszakban és a közszféra beruházásait jellemző egyéb mutatók alakulása. Figyelembe veszik az alapokból juttatott 
nemzeti összegekben történt változásokat is a 2007–2013 közötti időszakhoz képest. 

(4) Azt, hogy a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzéshez tartozó közkiadások vagy 
egyenértékű strukturális kiadások szintjét fenntartották-e az adott időszakban, csak azokban a tagállamokban vizsgálják, 
ahol a kevésbé fejlett és az átmeneti régiók a teljes lakosság legalább 15 %-át lefedik. 

Azokban a tagállamokban, ahol a kevésbé fejlett és az átmeneti régiók a teljes lakosság legalább 65 %-át lefedik, 
a vizsgálatot nemzeti szinten végzik el. 

Azokban a tagállamokban, ahol a kevésbé fejlett és az átmeneti régiók a teljes lakosság több mint 15 %-át és kevesebb 
mint 65 %-át fedik le, a vizsgálatot nemzeti és regionális szinten végzik el. Ennek érdekében ezek a tagállamok 
információt szolgáltatnak a Bizottságnak a kevésbé fejlett és az átmeneti régiók kiadásairól a vizsgálati eljárás valamennyi 
szakaszában. 

(5) Azt, hogy a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzéshez tartozó közkiadások vagy 
egyenértékű strukturális kiadások szintjét fenntartották-e, a partnerségi megállapodás benyújtásának időpontjában 
vizsgálják meg (előzetes vizsgálat) 2018-ban (félidős vizsgálat) és 2022-ben (utólagos vizsgálat). 

Az addicionalitás vizsgálatára vonatkozó részletes szabályokat a X. melléklet 2. pontja tartalmazza. 

(6) Ha az utólagos vizsgálat során a Bizottság azt állapítja meg, hogy egy adott tagállam nem tartotta fenn 
a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzéshez tartozó közkiadások vagy egyenértékű strukturális 
kiadások partnerségi megállapodásban, illetve a X. mellékletben meghatározott referenciaszintjét, a Bizottság a mulasztás 
mértékétől függően, határozat végrehajtási jogi aktus révén történő elfogadásával pénzügyi korrekciót hajthat végre. 
Annak eldöntése során, hogy végrehajtson-e pénzügyi korrekciót, a Bizottság figyelembe veszi, hogy a tagállam 
gazdasági helyzete a félidős vizsgálat óta jelentősen változott-e. A pénzügyi korrekcióra vonatkozó részletes szabályokat 
a X. melléklet 3. pontja tartalmazza. 

2019.1.31. L 30/192 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(37) A Tanács 2223/96/EK rendelete (1996. június 25.) a Közösségben a nemzeti és regionális számlák európai rendszeréről (HL L 310., 
1996.1.30., 1. o.) 



(7) Az (1)–(6) bekezdések nem vonatkoznak az európai területi együttműködési cél alá tartozó programokra. 

II. CÍM 

PROGRAMOZÁS 

I. FEJEZET 

Az alapspecifikus általános rendelkezések 

96. cikk 

A beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre irányuló operatív programok 
tartalma, elfogadása és módosítása 

(1) Az operatív program prioritási tengelyekből áll. A prioritási tengely a Kohéziós Alap kivételével egy alapra és egy 
régiókategóriára vonatkozik, valamint az 59. cikk sérelme nélkül egy tematikus célkitűzésnek felel meg, és az adott 
tematikus célkitűzés egy vagy több beruházási prioritását tartalmazza az alapspecifikus szabályokkal összhangban. Adott 
esetben, amennyiben egy tematikusan koherens integrált megközelítés szükséges a hatásának és hatékonyságának 
növeléséhez, akkor a prioritási tengely: 

a)  vonatkozhat egynél több régiókategóriára; 

b)  ötvözhet az ERFA-ból, a Kohéziós Alapból és az ESZA-ból származó, egy tematikus célkitűzéshez tartozó egy vagy 
több egymást kiegészítő beruházási prioritást; 

c)  kellően indokolt esetekben ötvözheti a különböző tematikus célkitűzések egy vagy több kiegészítő beruházási 
prioritását a prioritási tengelyhez való maximális hozzájárulás érdekében; 

d)  az ESZA esetében ötvözheti a 9. cikk első bekezdésének (8)–(11) pontjaiban meghatározott különböző tematikus 
célkitűzések beruházási prioritásait a többi prioritási tengelyhez való hozzájárulásuk elősegítése, illetve a társadalmi 
innováció és a transznacionális együttműködés végrehajtása érdekében. 

A tagállamok az a)–d) pont szerinti lehetőségek közül ötvözhetnek kettőt vagy többet. 

(2) Az operatív program hozzájárul az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, 
valamint a gazdasági, társadalmi és területi kohézió eléréséhez, és a következőket határozza meg: 

a)  a tematikus célkitűzések, az azokhoz tartozó beruházási prioritások és a forráselosztás kiválasztásának indokolása, 
tekintettel a partnerségi megállapodásra, és a regionális és adott esetben a nemzeti szükségletek azonosítása alapján, 
ideértve azokat a szükségleteket is, amelyek az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns 
országspecifikus ajánlásokban és az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdésének megfelelően elfogadott releváns tanácsi 
ajánlásokban meghatározott nehézségek orvoslásához kapcsolódnak, az előzetes értékelést az 55. cikkel összhangban 
figyelembe véve. 

b)  a technikai segítségnyújtásra vonatkozó prioritási tengelyek kivételével minden egyes prioritási tengely esetében 
a következők: 

i.  a beruházási prioritások és az azokhoz tartozó egyedi célkitűzések; 

ii.  a programozás eredményorientáltságának megerősítése érdekében a várható eredmények az egyedi célkitűzések 
vonatkozásában, valamint a megfelelő eredménymutatók, a bázisértékkel és a célértékkel, adott esetben számsze
rűsítve, az alapspecifikus szabályokkal összhangban; 

iii.  a támogatandó intézkedések típusának és példáinak leírása minden egyes beruházási prioritás vonatkozásában, és 
ezek várható hozzájárulása az i. pontban említett egyedi célkitűzésekhez, beleértve a művelet kiválasztásában 
alkalmazandó vezérelveket, illetve adott esetben a fő célcsoportok, az egyedi célterületek és a kedvezményezettek 
típusainak azonosítását, valamint a pénzügyi eszközök tervezett alkalmazását és a nagyprojekteket; 

iv.  a kimeneti mutatók, ideértve a számszerűsített célértékeket, amelyek várhatóan hozzájárulnak az eredményekhez, 
összhangban az alapspecifikus szabályokkal, minden egyes beruházási prioritás tekintetében; 

v.  a végrehajtás lépéseinek, a részcélként alkalmazandó pénzügyi mutatók és kimeneti mutatók, illetve adott esetben 
az eredménymutatók azonosítása, a teljesítmény-keretrendszer célértékei a 21. cikk (1) bekezdésével és a II. 
melléklettel összhangban; 

vi.  a Bizottság által elfogadott nómenklatúrán alapuló, megfelelő beavatkozási kategóriák és a programozott források 
indikatív bontása; 

vii.  adott esetben a technikai segítségnyújtás tervezett alkalmazásának összefoglalása, beleértve szükség esetén 
a programok irányításában és kontrolljában részt vevő hatóságok és kedvezményezettek adminisztratív kapaci
tásának megerősítését célzó intézkedéseket is; 

c)  a technikai segítségnyújtással kapcsolatos minden egyes prioritási tengely esetében: 

i.  egyedi célkitűzések; 

ii.  a várható eredmények minden egyes egyedi célkitűzés vonatkozásában, valamint amennyiben azt az intézkedések 
tartalma objektív módon indokolja, a kapcsolódó eredménymutatók a bázisértékkel és a célértékkel, összhangban 
az alapspecifikus szabályokkal; 
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iii.  a támogatandó intézkedések leírása és ezek várható hozzájárulása az i. pontban említett egyedi célkitűzésekhez, 

iv.  a kimeneti mutatók, amelyek várhatóan hozzájárulnak majd az eredményekhez; 

v.  a Bizottság által elfogadott nómenklatúrán alapuló, megfelelő beavatkozási kategóriák és a programozott források 
indikatív bontása. 

Az ii. alpont nem alkalmazandó, amennyiben az adott operatív program keretében a technikai segítségnyújtással 
kapcsolatos prioritási tengelyhez vagy tengelyekhez nyújtott uniós hozzájárulás nem haladja meg a 15 000 000 EUR 
összeget. 

d)  pénzügyi terv, amely a következő táblázatokat tartalmazza: 

i.  az egyes alapokból származó támogatásra tervezett teljes pénzügyi előirányzat összegének a 60., 120. és 121. 
cikknek megfelelő, évenkénti bontását tartalmazó táblázatok, a teljesítmény-keretrendszerhez tartozó összegek 
azonosításával; 

ii.  az egyes alapokból az operatív programra és az egyes prioritási tengelyekre juttatott támogatás teljes pénzügyi 
előirányzat összegét és a nemzeti társfinanszírozást az egész programozási időszakra mutató táblázatok, amelyek 
azonosítják a teljesítmény-keretrendszerhez kapcsolódó összegeket. Az olyan prioritási tengelyek esetében, 
amelyek több régiókategóriát érintenek, a táblázatok tartalmazzák az alapokból származó teljes pénzügyi 
előirányzat összegét és a nemzeti társfinanszírozást minden egyes régiókategória vonatkozásában. 

Az olyan prioritási tengelyek vonatkozásában, amelyek különböző tematikus célkitűzések beruházási prioritásait 
ötvözik, a táblázat tartalmazza az egyes alapokból származó teljes pénzügyi előirányzat összegét és a nemzeti 
társfinanszírozást minden egyes kapcsolódó tematikus célkitűzés vonatkozásában. 

Amennyiben a nemzeti társfinanszírozás állami és magánforrásokból is származik, a táblázat tartalmazza az állami és 
magánforrások szerinti indikatív bontást. Tájékoztatás céljából tartalmazza az EBB tervezett részvételét is; 

e)  azon nagyprojektek felsorolása, amelyek végrehajtását a programozási időszak alatt tervezik; 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el az első albekezdés b) pontja vi. alpontjában említett nómenklatúra 
vonatkozásában. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás 
keretében kell elfogadni. 

(3) Figyelembe véve annak tartalmát és célkitűzéseit, az operatív program leírja a területfejlesztésre vonatkozó 
integrált megközelítést, tekintettel a partnerségi megállapodásra, és ismerteti, hogy az operatív program hogyan járul 
hozzá céljainak és várt eredményeinek eléréséhez, pontosítva szükség esetén a következőket: 

a) a közösségvezérelt helyi fejlesztési eszközök alkalmazásával kapcsolatos megközelítés és az azon területek meghatá
rozása során alkalmazandó elvek, ahol a végrehajtásra sor kerül; 

b)  a fenntartható városfejlesztést célzó integrált intézkedésekre fordítható ERFA-támogatás indikatív összege, amelyet az 
ERFA-rendelet 7. cikkének (4) bekezdése alapján kell biztosítani, valamint az integrált intézkedésekre juttatott ESZA- 
támogatás indikatív összege; 

c)  az integrált területi beruházási eszköznek a b) pontban említett esetektől eltérő felhasználásával kapcsolatos 
megközelítés, és az egyes prioritási tengelyekből származó indikatív forráselosztás; 

d)  a legalább egy másik tagállamban működő kedvezményezettekkel az operatív programok keretében végrehajtott 
interregionális és transznacionális fellépésekre vonatkozó intézkedések; 

e)  amennyiben a tagállamok és a régiók makroregionális stratégiákban és tengeri medencéket érintő stratégiákban 
vesznek részt, a tagállam által azonosított programterület szükségleteire is figyelemmel a program szerint tervezett 
beavatkozásoknak az ezekhez a stratégiákhoz való hozzájárulása. 

(4) Emellett az operatív programok meghatározzák a következőket: 

a)  adott esetben annak meghatározása, hogy kezeli-e – és ha igen, milyen módon – a szegénység által leginkább sújtott 
földrajzi területek vagy a hátrányos megkülönböztetés vagy társadalmi kirekesztés legnagyobb kockázatával 
szembenéző célcsoportok egyedi szükségleteit, különös tekintettel a marginális helyzetű közösségekre, a fogyatékos
sággal élő személyekre és adott esetben a partnerségi megállapodásban meghatározott integrált megközelítéshez való 
hozzájárulásra; 

b)  adott esetben annak meghatározása, hogy kezeli-e – és ha igen, milyen módon – a régiók demográfiai kihívásait vagy 
az EUMSZ 174. cikkében említett, súlyos és tartós természeti vagy demográfiai hátrányban lévő területek sajátos 
szükségleteit, valamint a partnerségi megállapodásban az erre a célra meghatározott integrált megközelítéshez való 
hozzájárulást. 

(5) Az operatív program meghatározza a következőket: 

a)  az irányító hatóság, az igazoló hatóság és adott esetben az audithatóság; 
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b)  az a szervezet, amely számára a Bizottság kifizetéseket teljesít; 

c)  az 5. cikkben említett érintett partnereknek az operatív program elkészítésébe történő bevonására tett intézkedések és 
a partnerek szerepe az operatív program végrehajtásában, monitoringjában és értékelésében. 

(6) Az operatív program emellett meghatározza a következőket is, tekintettel a partnerségi megállapodások 
tartalmára, és figyelembe véve a tagállamok intézményi és jogi kereteit: 

a)  az alapok, az EMVA, az ETHA és más uniós és nemzeti finanszírozási eszközök közötti, valamint az EBB-vel történő 
koordinációt biztosító mechanizmusok, figyelembe véve a közös stratégiai keretben meghatározott releváns rendelke
zéseket; 

b)  minden egyes, a 19. cikkel és a XI. melléklettel összhangban megállapított, az operatív programra alkalmazandó 
előzetes feltételrendszer esetében annak vizsgálata, hogy az előzetes feltételrendszer teljesült-e a partnerségi 
megállapodás és az operatív program benyújtásának időpontjában, és az előzetes feltételrendszer teljesülésének 
hiányában az előzetes feltételrendszer teljesítését célzó intézkedések leírása, a felelős szervezet és az ilyen intézkedések 
ütemterve a partnerségi megállapodásban benyújtott összefoglalóval összhangban; 

c)  a kedvezményezettek adminisztratív terhei vizsgálatának összefoglalása, és szükség esetén az adminisztratív terhek 
csökkentése elérése érdekében tervezett intézkedések indikatív időkerettel. 

(7) Valamennyi operatív program, kivéve azokat az egyedi operatív programokat, ahol technikai segítségnyújtás is 
történik, tartalmazza a következők leírását, figyelemmel arra, hogy a tagállam kellően megalapozott vizsgálata szerint 
azok mennyiben relevánsak az adott operatív program tartalma és célkitűzései szempontjából: 

a)  a műveletek kiválasztása során a környezetvédelmi követelmények, az erőforrás-hatékonyság, az éghajlatváltozás 
mérséklése és az ahhoz történő alkalmazkodás, a katasztrófákkal szembeni ellenálló képesség, valamint a kockázat
megelőzés és -kezelés figyelembevételével hozott konkrét intézkedések leírása; 

b)  az esélyegyenlőség előmozdítása, valamint a nemen, faji vagy etnikai származáson, valláson vagy meggyőződésen, 
fogyatékosságon, koron vagy szexuális irányultságon alapuló bármilyen hátrányos megkülönböztetés megakadályozá
sa érdekében az operatív program elkészítése, kidolgozása és végrehajtása és különösen a finanszírozáshoz való 
hozzájutás során hozott konkrét intézkedések, figyelembe véve az ilyen hátrányos megkülönböztetés veszélyének 
kitett különböző célcsoportok szükségleteit és különösen a fogyatékos személyek hozzáférése biztosításának a követel
ményeit; 

c)  az operatív programnak a férfiak és nők közötti egyenlőség előmozdításához történő hozzájárulása és adott esetben 
a nemek közötti esélyegyenlőség érvényesülésének érdekében hozott intézkedések az operatív program szintjén és 
műveleti szinten. 

A tagállamok – a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében indítandó operatív programra 
vonatkozó javaslattal együtt – benyújthatják a nemzeti esélyegyenlőségi szervezeteknek az első albekezdés b) és c) 
alpontokban meghatározott intézkedésekre vonatkozó véleményét. 

(8) Amennyiben egy tagállam minden egyes alap vonatkozásában legfeljebb egy operatív programot készít, az 
operatív programnak az e cikk (2) bekezdés első albekezdésének a) pontja, (3) bekezdésének a), c) és d) pontja, valamint 
(4) és (6) bekezdése szerinti elemei beépíthetőek a partnerségi megállapodás vonatkozó rendelkezéseibe. 

(9) Az operatív programot minta alapján kell elkészíteni. A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek 
biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktust fogad el e minta meghatározására. Ezt a végrehajtási jogi aktust a 150. 
cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

(10) A Bizottság végrehajtási jogi aktus révén határozatot fogad el az operatív program e cikk hatálya alá tartozó 
minden elemének elfogadásáról – beleértve azok minden későbbi módosítását is –, kivéve a (2) bekezdés első albekez
désének b) pontja vi. alpontjának, c) pontja v. alpontjának, valamint e) pontjának, a (4) és (5) bekezdésnek, a (6) 
bekezdés a) és c) pontjának és a (7) bekezdésnek a hatálya alá tartozó elemeket, amelye k tagállami hatáskörben 
maradnak. 

(11) Az irányító hatóság értesíti a Bizottságot az operatív program minden olyan elemének módosításáról szóló 
határozatról, amely nem tartozik a Bizottság (10) bekezdés szerinti határozata hatálya alá, a módosító határozat 
időpontjától számított egy hónapon belül. A módosító határozat tartalmazza a hatálybalépése időpontját, amely nem 
előzheti meg az elfogadásának időpontját. 

97. cikk 

A beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében a felső határ nélküli 
garanciák és értékpapírosításra vonatkozó közös eszközök céljára nyújtott támogatás programo

zására vonatkozó különös rendelkezések 

A 28. cikkel összhangban a 39. cikk (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett operatív programok 
kizárólag a 96. cikk (2) bekezdése első albekezdésének b) pontjának i., ii. és iv. alpontjában, valamint a d) pontjában, 
a 96. cikk (5) bekezdésében és a 96. cikk (6) bekezdésének b) pontjában említett elemeket foglalják magukban. 
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98. cikk 

Az alapokból származó, a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés alá tartozó 
közös támogatás 

(1) Az alapok a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés alá tartozó operatív programokat 
közösen támogathatják. 

(2) Az ERFA és az ESZA a más alapokból az adott alap támogathatósági szabályai alapján elszámolható költségű 
művelet egy részét finanszírozhatja kiegészítő módon, az operatív program egyes prioritási tengelyei uniós finanszíro
zásának legfeljebb 10 %-ának erejéig, feltéve, hogy az ilyen költségek szükségesek a művelet kielégítő végrehajtásához és 
közvetlenül kapcsolódnak hozzá. 

(3) Az (1) és (2) bekezdés nem alkalmazandó az európai területi együttműködési cél alá tartozó programokra. 

99. cikk 

A beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre irányuló operatív programok 
földrajzi hatálya 

Hacsak a Bizottság és a tagállam másképpen nem állapodott meg, az ERFA és az ESZA által támogatott operatív 
programokat a megfelelő földrajzi szinten és legalább NUTS 2. szinten kell kidolgozni, a tagállamra jellemző intézményi 
és jogi keretének megfelelően. 

A Kohéziós Alap által támogatott operatív programokat nemzeti szinten kell létrehozni. 

II. FEJEZET 

Nagyprojektek 

100. cikk 

Tartalom 

Egy vagy több olyan operatív program részeként, amelyek az e rendeket 96. cikkének (10) bekezdése, vagy az ETE- 
rendelet 8. cikkének (12) bekezdése alapján a Bizottság határozatának tárgyát képezték, az ERFA és a Kohéziós Alap 
támogathat olyan munkálatok, tevékenységek vagy szolgáltatások sorából álló műveletet, amelyek célja valamely olyan, 
pontosan meghatározott gazdasági vagy műszaki természetű oszthatatlan feladat elvégzése, amely egyértelműen 
azonosított célokkal rendelkezik, és amelynek tekintetében a teljes elszámolható költség meghaladja az 
50 000 000 EUR-t, illetve a 9. cikk első bekezdésének 7. pontjában meghatározott tematikus célkitűzéshez hozzájáruló 
műveletek esetében akkor, ha a teljes elszámolható költség meghaladja a 75 000 000 EUR-t (a továbbiakban: 
nagyprojekt). A pénzügyi eszközök nem tekintendők nagyprojekteknek. 

101. cikk 

A nagyprojektek jóváhagyásához szükséges információk 

A nagyprojektek jóváhagyását megelőzően az irányító hatóság biztosítja, hogy rendelkezésre álljanak a következő 
információk: 

a)  a nagyprojekt végrehajtásáért felelős szervezetre vonatkozó részletes információk és e szervezet kapacitása; 

b)  a beruházás és helyszínének leírása; 

c)  teljes költség és teljes elszámolható költség a 61. cikkben foglalt követelmények figyelembe vételével; 

d)  az elvégzett megvalósíthatósági tanulmányok, beleértve a változatelemzést, és az eredmények; 

e)  költség-haszon elemzés, beleértve egy gazdasági és pénzügyi elemzést és egy kockázatelemzést; 

f) környezeti hatásvizsgálat, figyelembe véve az éghajlatváltozás mérséklése és az ahhoz történő alkalmazkodás szükség
leteit, valamint a katasztrófákkal szembeni ellenálló képességet; 

g)  részletes magyarázat arról, hogy a nagyprojekt mennyiben felel meg az érintett operatív program vagy operatív 
programok megfelelő prioritási tengelyeinek, és a nagyprojekt e prioritási tengelyek egyedi célkitűzéseinek eléréséhez 
való várható hozzájárulásáról, valamint a társadalmi-gazdasági fejlődéshez való várható hozzájárulásáról; 

h)  az összes tervezett pénzügyi erőforrást és az alapokból, EBB-től és más finanszírozási forrásokból származó, tervezett 
támogatást tartalmazó pénzügyi terv, az elért eredmények monitoringjára alkalmazott fizikai és pénzügyi mutatókkal, 
figyelembe véve az azonosított kockázatokat; 

i)  a nagyprojekt végrehajtásának ütemterve és, amennyiben a végrehajtási időszak várhatóan hosszabb, mint 
a programozási szakaszok, amelyekre a programozási időszak vonatkozásában az alapokból támogatást igényelnek. 
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A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el az elismert bevált gyakorlatok alapján az első bekezdés e) pontjában 
említett költség-haszon elemzés elvégzésekor alkalmazandó módszertan megállapítására vonatkozóan. Ezeket 
a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

Valamely tagállam kezdeményezésére az első bekezdés a)–i) pontjában említett információkat a Bizottság technikai 
segítségnyújtásával támogatott független szakértők vagy – a Bizottsággal egyetértésben – más független szakértők vizsgál
hatják (a továbbiakban: a minőségvizsgálat). Egyéb esetekben a tagállam az első bekezdés a)–i) pontjában meghatározott 
információkat továbbítja a Bizottság számára, amint azok a rendelkezésére állnak. 

A Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el, 
amelyben meghatározza a nagyprojektek minőségvizsgálatának elvégzésekor alkalmazandó módszertant. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el az első bekezdés a)–i) pontjában meghatározott információk benyújtása 
módjának meghatározására. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó 
bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

102. cikk 

A nagyprojektről szóló határozat 

(1) Amennyiben a nagyprojekteket a 101. cikk első albekezdésében említett információk alapján független szakértői 
minőségvizsgálattal kedvezően értékelik, az irányító hatóság folytathatja a nagyprojektek 125. cikk (3) bekezdésével 
összhangban történő kiválasztását. Az irányító hatóság értesíti a Bizottságot a kiválasztott nagyprojektről. Ezen értesítés 
a következőket tartalmazza: 

a)  a 125. cikk (3) bekezdésének c) pontjában említett dokumentum, amely meghatározza a következőket: 

i.  a nagyprojekt végrehajtásáért felelős szervezet; 

ii.  a beruházásnak, valamint annak helyszínének és ütemtervének ismertetése, továbbá a nagyprojekt várható 
hozzájárulása a megfelelő prioritási tengely vagy tengelyek egyedi célkitűzéseihez; 

iii.  teljes költség és teljes elszámolható költség a 61. cikkben foglalt követelmények figyelembevételével; 

iv.  a pénzügyi terv, valamint az elért eredmények monitoringjára alkalmazott fizikai és pénzügyi mutatók, 
figyelembe véve az azonosított kockázatokat; 

b)  a független szakértők által készített minőségvizsgálat, amely egyértelmű megállapításokat tartalmaz a nagyprojektről 
a beruházás megvalósíthatóságával és a nagyprojekt gazdasági fenntarthatóságával kapcsolatban. 

A tagállam által kiválasztott nagyprojekthez a pénzügyi hozzájárulást akkor kell Bizottság által végrehajtási jogi aktus 
révén jóváhagyottnak tekinteni, ha az első albekezdésben említett értesítéstől számított három hónapon belül nem 
határoz a pénzügyi hozzájárulás elutasításáról. A Bizottság kizárólag abban az esetben utasíthatja a el pénzügyi hozzájá
rulást, ha a független minőségvizsgálat jelentős hiányosságokat állapít meg. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusok útján meghatározza az első albekezdésben említett értesítés formátumát. Ezeket 
a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

(2) Az e cikk (1) bekezdésében említettektől eltérő esetekben a Bizottság a nagyprojektet a 101. cikkben említett 
információk alapján értékeli annak eldöntése érdekében, hogy indokolt-e a kért pénzügyi hozzájárulás az irányító 
hatóság által a 125. cikk (3) bekezdésének megfelelően kiválasztott nagyprojekthez. A Bizottság a 101. cikkben említett 
információk benyújtása után legkésőbb három hónappal végrehajtási jogi aktus formájában határozatot fogad el 
a kiválasztott nagyprojekt pénzügyi hozzájárulásának jóváhagyásáról. 

(3) A Bizottság általi, az (1) bekezdés második albekezdése és a (2) bekezdés szerinti jóváhagyás feltétele, hogy az első 
kivitelezői szerződés megkötésére, illetve a PPP-struktúrában végrehajtott műveletek esetében a közjogi szerv és 
a magánszférabeli szerv közötti PPP-megállapodást a jóváhagyás időpontjától számított három éven belül megkössék. 
A tagállam kellően indokolt, a hároméves időszakon belül benyújtott kérelmére – különösen a nagyprojektek végrehaj
tásával kapcsolatos igazgatási és jogi eljárásokból eredő késedelmek esetén – a Bizottság végrehajtási jogi aktus révén 
határozatot fogadhat el ennek az időszaknak a legfeljebb két évvel való meghosszabbításáról. 

(4) Amennyiben a Bizottság nem hagyja jóvá a kiválasztott nagyprojekthez a pénzügyi hozzájárulást, határozatában 
meg kell indokolnia az elutasítást. 

(5) Azon nagyprojekteknek, amelyekről a Bizottságot az (1) bekezdés értelmében értesítették, vagy amelyeket a (2) 
bekezdés értelmében jóváhagyásra benyújtottak, szerepelniük kell az operatív program nagyprojektjeinek felsorolásában. 

(6) Az (1) bekezdésében említett értesítést vagy a (2) bekezdésben említett jóváhagyásra való benyújtást követően 
a nagyprojektekkel kapcsolatos kiadásokat fel lehet venni a kifizetési kérelembe. Amennyiben a Bizottság nem hagyja 
jóvá az irányító hatóság által kiválasztott nagyprojektet, a Bizottság határozatának elfogadását követően a költségnyilat
kozatot ennek megfelelően helyesbíteni kell. 

2019.1.31. L 30/197 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



103. cikk 

Szakaszolva végrehajtott nagyprojektekre vonatkozó döntések 

(1) A 101. cikk harmadik albekezdésétől, valamint a 102. cikk (1) és (2) bekezdésétől eltérve az e cikk (2), (3) és (4) 
bekezdésében meghatározott eljárásokat kell alkalmazni az olyan műveletek esetében, amelyek megfelelnek a következő 
kritériumoknak: 

a)  a művelet egy korábbi programozási időszak során megkezdett olyan nagyprojekt második vagy későbbi szakaszának 
része, amelynek előző szakaszát vagy szakaszait a Bizottság az 1083/2006/EK rendeletnek megfelelően legkésőbb 
2015. december 31-én, illetve az Unióhoz 2013. január 1. után csatlakozott tagállamok esetében legkésőbb 
2016. december 31-én jóváhagyta; 

b)  a nagyprojekt összes szakasza elszámolható költségeinek teljes összege meghaladja a 100. cikkben meghatározott 
szinteket; 

c)  a nagyprojektre vonatkozóan benyújtott kérelem és annak a Bizottság általi vizsgálata az előző programozási időszak 
során kiterjedt minden tervezett szakaszra; 

d)  nem történtek jelentős változások az e rendelet 101. cikkének (1) bekezdésében említett, a nagyprojektre vonatkozó 
információkban az 1083/2006/EK rendelet értelmében benyújtott információkhoz képest, különösen az összes 
elszámolható költséget illetően; 

e)  a nagyprojektnek az előző programozási időszakban végrehajtandó szakasza kész, vagy a vonatkozó operatív 
program vagy programok tekintetében a Bizottság határozatának megfelelően a zárási dokumentumok benyújtására 
meghatározott határidőig kész lesz a rendeltetésszerű használatra. 

(2) Az irányító hatóság a 125. cikk (3) bekezdésének megfelelően lefolytathatja a nagyprojekt kiválasztását és 
benyújthatja a 102. cikk (1) bekezdése első albekezdésének a) pontjában meghatározott minden elemet tartalmazó 
értesítést annak megerősítésével együtt, hogy e cikk (1) bekezdésének d) pontjában szereplő feltétel teljesült. Nincs 
szükség az információk független szakértők általi minőségvizsgálatára. 

(3) Az irányító hatóság által kiválasztott nagyprojekthez a pénzügyi hozzájárulást akkor kell a Bizottság által 
végrehajtási jogi aktus révén jóváhagyottnak tekinteni, ha a (2) bekezdésben említett értesítéstől számított három 
hónapon belül nem határoz a nagyprojekt pénzügyi hozzájárulásának elutasításáról. A Bizottság csak azzal az indokkal 
utasíthatja el a pénzügyi hozzájárulás jóváhagyását, ha jelentős változások történtek az (1) bekezdés d) pontjában 
említett információkban, vagy ha a nagyprojekt nem áll összhangban az érintett operatív program vagy programok 
vonatkozó prioritási tengelyével. 

(4) A 102. cikk (3)–(6) bekezdését kell alkalmazni a szakaszolva végrehajtott nagyprojektekre vonatkozó határozatok 
tekintetében. 

III. FEJEZET 

Közös cselekvési terv 

104. cikk 

Hatály 

(1) A közös cselekvési terv olyan művelet, amelynek hatályát az elérendő kimenetek és eredmények összefüggésében 
határozzák meg, és amelyet ezek szerint irányítanak. Részét képezi egy projekt vagy egy projektcsoport, amelybe nem 
tartozik az egy vagy több operatív program részeként végzett, a kedvezményezett felelősségére történő infrastruktúrabiz
tosítás. A közös cselekvési terv kimeneteiről és eredményeiről a tagállam és a Bizottság megállapodik, és ezek hozzájá
rulnak az operatív program egyedi célkitűzéseihez és az alapokból származó támogatás alapját képezik. Az eredmények 
a közös cselekvési terv közvetlen hatásait ismertetik. A közös cselekvési terv kedvezményezettje valamely közjogi 
intézmény. A közös cselekvési tervek nem tekinthetők nagyprojekteknek. 

(2) A közös cselekvési terv számára közpénzekből nyújtott kiadások minimális mértéke 10 000 000 EUR, illetve az 
operatív program vagy programok közpénzekből nyújtott támogatásának a 20 %-a közül az alacsonyabb összeg. 
Valamely kísérleti projekt elvégzése céljából az egy közös cselekvési tervre fordított közkiadások legkisebb összege 
minden egyes operatív program tekintetében 5 000 000 EUR-ra csökkenthetők. 

(3) A (2) bekezdés nem alkalmazandó az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés keretében támogatott műveletekre. 

105. cikk 

Közös cselekvési tervek előkészítése 

(1) A tagállam, az irányító hatóság vagy bármely kijelölt közjogi intézmény közös cselekvési tervre vonatkozó 
javaslatot nyújthat be az érintett operatív program benyújtásával egyidejűleg vagy azután. Az említett javaslat a 106. 
cikkben említett összes információt tartalmazza. 
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(2) A közös cselekvési terv a 2014. január 1. és 2022. december 31. közötti időszak egy részét öleli fel. A közös 
cselekvési terv kimenetei és eredményei csak akkor jogosítanak fel visszatérítésre, ha a közös cselekvési tervre vonatkozó 
javaslat jóváhagyására vonatkozó, a 107. cikkben említett határozat időpontja után és az abban meghatározott 
végrehajtási időszak vége előtt valósulnak meg. 

106. cikk 

A közös cselekvési tervek tartalma 

A közös cselekvési terv a következőket tartalmazza:  

(1) az azt indokoló fejlesztési szükségletek és célkitűzések elemzése, figyelembe véve az operatív programok célkitűzéseit 
és adott esetben a releváns országspecifikus ajánlásokban, a tagállamok és az Unió gazdaságpolitikájára vonatkozó, 
az EUMSZ 121. cikk (2) bekezdése szerinti átfogó iránymutatásokban, valamint a Tanács azon releváns ajánlásaiban 
megjelölt célkitűzéseket, amelyeket az EUMSZ 148. cikk (4) bekezdése értelmében a tagállamok foglalkoztatáspoliti
kájukban figyelembe vesznek;  

(2) az általános és egyedi célkitűzések, a részcélok, valamint a kimenetek és eredmények célértékei továbbá a tervezett 
projektek vagy projekttípusok közötti kapcsolatokat meghatározó keret;  

(3) a kimenetek és eredmények prioritási tengelyenkénti monitoringjához adott esetben használt közös és egyedi 
mutatók;  

(4) a földrajzi hatályára és célcsoportjaira vonatkozó információk;  

(5) a várható végrehajtási időszaka;  

(6) a nemek közötti egyenlőség előmozdítására és hátrányos megkülönböztetés megelőzésére gyakorolt hatásainak az 
elemzése;  

(7) a fenntartható fejlődés előmozdítására gyakorolt hatásainak elemzése;  

(8) a végrehajtási rendelkezései, beleértve a következőket: 

a)  a közös cselekvési terv végrehajtásáért felelős kedvezményezett kijelölése, valamint az érintett területre vonatkozó 
szakértelmével és az adminisztratív és a pénzügyi irányítási képességével kapcsolatos garanciák; 

b)  a közös cselekvési terv irányításával kapcsolatos intézkedések a 108. cikknek megfelelően; 

c)  a közös cselekvési terv monitoringjával és értékelésével kapcsolatos intézkedések, beleértve a minőségbiztosítással, 
a részcélok, kimenetek és eredmények elérésére vonatkozó adatok gyűjtésével és tárolásával kapcsolatos intézke
déseket; 

d)  a közös cselekvési tervre vonatkozó és az alapspecifikus információk terjesztésével és kommunikációjával 
kapcsolatos intézkedések;  

(9) a közös cselekvési terv pénzügyi intézkedései, beleértve a következőket: 

a) a részcélok, valamint a kimenetek és az eredmények célértékeinek elérése során felmerült költségek – hivatko
zással a (2) pontra –, az e rendelet 67. cikke (5) bekezdésében és az ESZA-rendelet 14. cikkében meghatározott 
módszerek alapján; 

b)  a kedvezményezett számára részcélokhoz és célértékekhez kapcsolódóan tett kifizetések indikatív ütemterve; 

c)  a pénzügyi terv operatív programok és prioritási tengelyek szerinti bontásban, beleértve a teljes elszámolható 
összeget és a közkiadás összegét. 

A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el a közös 
cselekvési terv mintája formátumának meghatározására vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (2) 
bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

107. cikk 

A közös cselekvési tervről szóló határozat 

(1) A Bizottság a közös cselekvési tervet a 106. cikkben említett információk alapján értékeli annak eldöntése 
érdekében, hogy indokolt-e az alapokból származó támogatás. 

Amennyiben a Bizottság a közös cselekvési tervre vonatkozó javaslat benyújtását követő két hónapon belül úgy ítéli 
meg, hogy az nem teljesíti a 104. cikkben említett értékelési követelményeket, akkor észrevételeket tesz a tagállam 
számára. A tagállam megadja a Bizottság számára az összes kért további szükséges információt és adott esetben annak 
megfelelően felülvizsgálja a közös cselekvési tervet. 

(2) Amennyiben az észrevételeket megfelelően figyelembe vették, a Bizottság a tagállam általi benyújtás után 
legkésőbb négy hónappal – de nem az érintett operatív programok elfogadása előtt – végrehajtási jogi aktus révén 
elfogadja a közös cselekvési tervet jóváhagyó határozatot. 
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(3) A (2) bekezdésben említett határozat feltünteti a kedvezményezettet és a közös cselekvési terv általános és egyedi 
célkitűzéseit, a kimenetekre és eredményekre vonatkozó részcélokat és célértékeket, e részcélok, valamint kimenetek és 
eredmények célértékei elérése során felmerült költségeket, és a pénzügyi tervet operatív programok és prioritási 
tengelyek szerinti bontásban, beleértve a teljes elszámolható összeget és a közkiadás összegét, a közös cselekvési terv 
végrehajtási időszakát és adott esetben a közös cselekvési terv földrajzi hatályát és célcsoportjait. 

(4) Amennyiben a Bizottság – végrehajtási jogi aktus révén – elutasítja a közös cselekvési terv alapokból történő 
támogatását, ennek indokairól a tagállamot a (2) bekezdésben meghatározott időszakon belül értesíti. 

108. cikk 

Irányító bizottság és a közös cselekvési terv módosítása 

(1) A tagállam vagy az irányító hatóság létrehozza a közös cselekvési terv irányító bizottságát, amely különbözik az 
adott operatív programok monitoring-bizottságától. Az irányító bizottság évente legalább kétszer ülésezik, és jelentést 
tesz az irányító hatóságnak. Az irányító hatóság tájékoztatja az illetékes monitoring-bizottságot az irányító bizottság által 
elvégzett munka eredményeiről és a közös cselekvési terv végrehajtása terén elért haladásról, a 110. cikk (1) 
bekezdésének e) pontjával és a 125. cikk (2) bekezdésének a) pontjával összhangban. 

Az irányító bizottság összetételéről a tagállam dönt az illetékes irányító hatósággal egyetértésben, a partnerség elvének 
tiszteletben tartásával. 

A Bizottság tanácsadói minőségben részt vehet az irányító bizottság munkájában. 

(2) Az irányító bizottság a következő tevékenységeket végzi: 

a)  felülvizsgálja a közös cselekvési terv részcéljai, kimenetei és eredményei elérése terén tett előrehaladást; 

b)  megfontolja és jóváhagyja a közös cselekvési terv módosítására vonatkozó javaslatokat, hogy figyelembe vegyen 
a terv végrehajtását akadályozó minden lehetséges problémát. 

(3) A közös cselekvési terv módosítására vonatkozóan a Bizottságnak benyújtott tagállami kérelmeket megfelelően alá 
kell támasztani. A Bizottság megvizsgálja, hogy a módosítási kérés indokolt-e, figyelembe véve a tagállam által szolgál
tatott információkat. A Bizottság észrevételeket tehet, és a tagállam megadja a Bizottság számára az összes szükséges 
további információt. A Bizottság a módosítási kérelem tagállam általi benyújtása után legkésőbb három hónappal – 
végrehajtási jogi aktus révén – határozatot hoz, feltéve, hogy a Bizottság által tett észrevételeket kielégítő módon 
figyelembe vették. Jóváhagyása esetén a módosítás a határozat napján lép hatályba a határozat eltérő rendelkezésének 
hiányában. 

109. cikk 

A közös cselekvési terv pénzügyi irányítása és kontrollja 

(1) A közös cselekvési tervek kedvezményezettjeinek járó kifizetések egyösszegű átalányban vagy átalányalapú egység
költségek alapján történnek. A 67. cikk (1) bekezdése első albekezdésének c) pontjában foglalt egyösszegű átalány felső 
határértéke nem alkalmazható. 

(2) A közös cselekvési terv pénzügyi irányítása és kontrollja és auditja kizárólag annak ellenőrzésére irányul, hogy 
a közös cselekvési tervet jóváhagyó határozatban megadott kifizetési feltételek teljesültek-e. 

(3) A közös cselekvési terv kedvezményezettje vagy a felelősségi körében fellépő szervezet alkalmazhatja saját 
könyvelési módszereit a műveletek végrehajtásának költségeire vonatkozóan. Ezek a könyvelési módszerek és a kedvezmé
nyezett számára ténylegesen felmerült költségek nem képezhetik az audithatóság vagy a Bizottság által végzett audit 
tárgyát. 

III. CÍM 

MONITORING, ÉRTÉKELÉS, TÁJÉKOZTATÁS ÉS KOMMUNIKÁCIÓ 

I. FEJEZET 

Monitoring és értékelés 

110. cikk 

A monitoring-bizottság feladatai 

(1) A monitoring-bizottság elsősorban a következőket vonja monitoring alá: 

a)  az operatív program teljesítményére hatást gyakorló problémák; 

b)  elért előrehaladás az értékelési terv végrehajtása, valamint az értékelések során tett megállapításokra reagáló nyomon 
követési intézkedések végrehajtása terén; 
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c)  a kommunikációs stratégia végrehajtása; 

d)  nagyprojektek végrehajtása; 

e)  közös cselekvési tervek végrehajtása; 

f)  férfiak és nők közötti egyenlőség, esélyegyenlőség és a hátrányos megkülönböztetés tilalmának előmozdítását célzó 
intézkedések, beleértve a fogyatékkal élők hozzáférését; 

g)  fenntartható fejlődést előmozdító intézkedések; 

h) ha az alkalmazandó előzetes feltételrendszer nem teljesül a partnerségi megállapodás és az operatív program benyúj
tásának időpontjában, az alkalmazandó előzetes feltételrendszer teljesítése érdekében hozott intézkedések terén elért 
haladás; 

i)  pénzügyi eszközök. 

(2) A 49. cikk (3) bekezdésétől eltérve, a monitoring-bizottság a következőket vizsgálja és hagyja jóvá: 

a)  a műveletek kiválasztásához használt módszerek és kritériumok; 

b)  az éves végrehajtási jelentések és a záró végrehajtási jelentések; 

c)  az operatív program értékelési terve és az értékelési terv módosításai, beleértve azt is, amikor az értékelési terv vagy 
annak módosítása a 114. cikk (1) bekezdésének megfelelően egy közös értékelési terv része; 

d)  az operatív program kommunikációs stratégiája és a stratégia módosításai; 

e)  az irányító hatóság által az operatív program módosítására tett javaslatok. 

111. cikk 

A beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre vonatkozó végrehajtási 
jelentések 

(1) 2016. május 31-ig és 2023-ig bezárólag minden utána következő év ugyanazon napjáig a tagállam éves 
végrehajtási jelentést nyújt be a Bizottság számára az 50. cikk (1) bekezdésének megfelelően. A 2016-ban benyújtott 
jelentés a 2014. és 2015. pénzügyi évekre, valamint a kiadások elszámolhatóságának kezdeti napja és 
2013. december 31. közötti időszakra vonatkozik. 

(2) A 2017-ben és 2019-ben benyújtott jelentések esetében az (1) bekezdésben említett határidő június 30. 

(3) Az éves végrehajtási jelentések a következőkről tartalmaznak információt: 

a)  az operatív programnak az 50. cikk (2) bekezdésének megfelelően történő megvalósítása; 

b)  előrehaladás a nagyobb projektek és közös cselekvési tervek kidolgozása és végrehajtása terén 

(4) A 2017-ben és 2019-ben benyújtott éves végrehajtási jelentések az 50. cikk (4), illetve (5) bekezdésének 
megfelelően tartalmazzák és megvizsgálják az e cikk (3) bekezdésében meghatározott információkat, valamint 
a következő információkat: 

a)  az értékelési terv végrehajtása és az értékelések során tett megállapítások nyomon követése terén elért haladás; 

b)  a kommunikációs stratégiában az alapok által a tájékoztatás és nyilvánosság biztosítása érdekében végrehajtott 
intézkedések eredményei; 

c)  a partnerek részvétele az operatív programok végrehajtásában, monitoringjában és értékelésében. 

A 2017-ben és 2019-ben benyújtott éves végrehajtási jelentések az operatív programok tartalmától és célkitűzéseitől 
függően információkat nyújthatnak a következőkről és megvizsgálhatja a következőket: 

a)  a területfejlesztésre vonatkozó integrált megközelítés végrehajtásának előrehaladása, beleértve a demográfiai 
kihívásokkal, valamint az állandó vagy természeti hátrányokkal küzdő régiók fejlesztését, a fenntartható városfej
lesztést és az operatív program keretében végrehajtott, az adott közösség által vezérelt helyi fejlesztéseket; 

b) olyan intézkedések végrehajtásának eredményei, amelyek célja megerősíteni a tagállamok hatóságainak és a kedvezmé
nyezetteknek az alapok igazgatásával és használatával kapcsolatos képességét; 

c)  az interregionális és transznacionális intézkedések végrehajtásának eredményei; 

d)  adott esetben hozzájárulás a makroregionális és a tengeri medencéket érintő stratégiákhoz; 

e)  a férfiak és nők közötti egyenlőség elősegítése és a hátrányos megkülönböztetés megakadályozása – különös 
tekintettel a fogyatékkal élők hozzáférésére – érdekében tett egyedi intézkedések, illetve a nemek közötti esélyegyenlő
ség elvének az operatív programban és műveletekben való érvényesülése érdekében végrehajtott intézkedések; 

f)  a fenntartható fejlődés előmozdítása érdekében hozott intézkedések a 8. cikknek megfelelően; 
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g)  adott esetben a társadalmi innováció területén végrehajtott intézkedések eredményei; 

h)  eredmények a szegénység által legjobban sújtott földrajzi területek vagy a szegénység, a hátrányos megkülönböztetés 
vagy társadalmi kirekesztés legnagyobb kockázatával szembenéző célcsoportok egyedi szükségleteinek kezelését célzó 
intézkedések végrehajtása terén, különös tekintettel a marginális helyzetű közösségekre, a fogyatékossággal élőkre, 
a tartós munkanélküliekre és a nem foglalkoztatott fiatalokra, adott esetben az alkalmazott pénzügyi forrásokkal 
kiegészítve. 

Az első és második albekezdéstől eltérve, valamint a partnerségi megállapodás és az előrehaladási jelentés közötti 
összhang biztosítása érdekében az alaponként legfeljebb egy operatív programmal rendelkező tagállamok az előrehaladási 
jelentésben szerepeltethetik az 50. cikk (4) bekezdésében említett előzetes feltételrendszerrel kapcsolatos információkat, 
az 50. cikk (5) bekezdésében megkövetelt információkat és az e bekezdés második albekezdésének a), b), c) és h) 
pontjában említett információkat a 2017-ben és 2019-ben benyújtott éves végrehajtási jelentések, illetve a záró 
végrehajtási jelentés helyett, a 110. cikk (2) bekezdése b) pontjának sérelme nélkül. 

(5) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el az 
éves végrehajtási jelentés és a záró végrehajtási jelentés mintáinak meghatározására vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási 
jogi aktusokat a 150. cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

112. cikk 

Pénzügyi adatok továbbítása 

(1) A tagállam január 31-ig, július 31-ig és október 31-ig elektronikus úton továbbítja a Bizottság számára 
monitoring céljából minden egyes operatív program esetében, prioritási tengelyek szerint a következőket: 

a)  a műveletek összes költségét és elszámolható közkiadását, illetve a támogatásra kiválasztott műveletek számát; 

b)  a kedvezményezettek által az irányító hatóság felé elszámolt összes elszámolható kiadást. 

(2) Ezenkívül a január 31-ig továbbított adatok beavatkozási kategóriák szerinti bontásban is tartalmazzák a fenti 
adatokat. Az adattovábbítás az 50. cikk (2) bekezdésében említett pénzügyi adatok benyújtására vonatkozó előírás teljesí
tésének minősül. 

(3) A tagállamok által várhatóan az adott pénzügyi évben és a következő pénzügyi évben benyújtásra kerülő kifizetési 
kérelmek összegére vonatkozó előrejelzést csatolni kell a január 31-i és július 31-i adattovábbításhoz. 

(4) Az e cikk alapján benyújtandó adatok határnapja a benyújtás hónapját megelőző hónap utolsó napja. 

(5) A Bizottság, e rendelkezés végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat 
fogad el, amelyek meghatározzák a pénzügyi adatoknak a Bizottság részére monitoring céljára történő benyújtása során 
alkalmazandó mintákat. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági 
eljárás keretében kell elfogadni. 

113. cikk 

Kohéziós jelentés 

A Bizottságnak az EUMSZ 175. cikkében említett jelentése a következőket tartalmazza: 

a)  beszámoló a gazdasági, társadalmi és területi kohézió elérése terén elért eredményekről, beleértve a régiók társadalmi- 
gazdasági helyzetét és fejlődését, valamint az uniós prioritások integrációját; 

b)  beszámoló az alapok, az EBB finanszírozás és más pénzügyi eszközök szerepéről, valamint egyéb uniós és nemzeti 
szakpolitikáknak az elért eredményekre gyakorolt hatásáról; 

c)  adott esetben a gazdasági, társadalmi és területi kohézió erősítése, valamint az Unió prioritásainak elérése érdekében 
szükséges jövőbeli uniós intézkedések és szakpolitikák meghatározása. 

114. cikk 

Értékelés 

(1) Az irányító hatóság vagy a tagállam egy vagy több operatív programra vonatkozóan értékelési tervet készít. Az 
értékelési tervet az operatív program elfogadása után legkésőbb egy évvel el kell juttatni a monitoring-bizottságnak. 

(2) 2022. december 31-ig az irányító hatóságok minden egyes operatív programra vonatkozóan benyújtják 
a Bizottsághoz a programozási időszak alatt elvégzett értékelések során tett megállapításokat összefoglaló jelentést és az 
operatív program fő kimeneteit és eredményeit, valamint megjegyzéseket fűznek a jelentésben szereplő információkhoz. 

(3) A Bizottság utólagos értékeléseket végez a tagállamokkal és az irányító hatóságokkal szoros együttműködésben. 

(4) E cikk (1)–(2) bekezdése nem alkalmazandó a 39. cikk (4) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett 
célzott programokra. 
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II. FEJEZET 

Tájékoztatás és kommunikáció 

115. cikk 

Tájékoztatás és kommunikáció 

(1) A tagállamok és az irányító hatóságok felelősek a következőkért: 

a)  kommunikációs stratégiák kidolgozása; 

b)  egységes honlap vagy egységes honlap-portál létrehozása, amely tájékoztatást nyújt az adott tagállamban levő 
valamennyi operatív programról, és hozzáférést biztosít ezekhez, beleértve a programozás végrehajtásának 
ütemtervére és a kapcsolódó nyilvános konzultációs folyamatokra vonatkozó információkat is; 

c)  tájékoztatás a lehetséges kedvezményezettek számára az operatív programok finanszírozási lehetőségeiről; 

d)  a kohéziós politika és az alapok szerepének és eredményeinek közzététele az uniós polgárok számára a partnerségi 
megállapodások, operatív programok és műveletek eredményeiről és hatásáról szóló tájékoztatási és kommunikációs 
intézkedések révén. 

(2) Az alapokból származó támogatás átláthatóságának biztosítása érdekében a tagállamok vagy az irányító hatóságok 
operatív programonként és alaponként listát vezetnek a műveletekről az adatokat tartalmazó táblázat formájában, amely 
lehetővé teszi az adatok szétválogatását, keresését, kivonatolását, összehasonlítását és könnyű internetes közzétételét, 
például CSV vagy XML formátumban. A műveletek listája hozzáférhető az egységes honlapon vagy egységes honlap- 
portálon keresztül, és a tagállam összes operatív programjának a listáját és összefoglalását tartalmazza. 

A műveletek listájának a magánszféra, a civil társadalom és a nemzeti közigazgatás általi további felhasználásának 
ösztönzése érdekében a honlap egyértelmű módon utalhat az adatok közzétételére vonatkozó engedélyezési szabályokra. 

A műveletek listáját legalább hathavonta aktualizálni kell. 

A műveletek listájára vonatkozó minimális információs követelmények a XII. mellékletben szerepelnek. 

(3) A pályázókra és a kedvezményezettekre vonatkozó tájékoztatási és kommunikációs intézkedésekkel kapcsolatos 
részletes szabályok a XII. mellékletben szerepelnek. 

(4) A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el a művelettel kapcsolatos tájékoztatási és kommunikációs 
intézkedések technikai jellemzőire, továbbá a jelkép megalkotására vonatkozó utasításokra és az előírt színekre 
vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás 
keretében kell elfogadni. 

116. cikk 

Kommunikációs stratégia 

(1) A tagállam vagy az irányító hatóságok kommunikációs stratégiát dolgoznak ki valamennyi operatív programra. 
Közös kommunikációs stratégiát lehet kidolgozni több operatív programra vonatkozóan. A kommunikációs stratégia az 
arányosság elvével összhangban figyelembe veszi az érintett operatív program vagy programok méretét. 

A kommunikációs stratégia tartalmazza a XII. mellékletben meghatározott elemeket. 

(2) A kommunikációs stratégiát a 110. cikk (2) bekezdésének d) pontjával összhangban legfeljebb hat hónappal az 
érintett operatív program vagy programok elfogadását követően jóváhagyásra be kell nyújtani a monitoring- 
bizottságnak. 

Amennyiben több operatív programra olyan közös kommunikációs stratégiát dolgoztak ki, amely több monitoring- 
bizottságot érint, a tagállam felelősként kijelölheti az egyik monitoring-bizottságot arra, hogy a többi érintett 
monitoring-bizottsággal konzultálva jóváhagyja a közös kommunikációs stratégiát és annak későbbi módosításait. 

A tagállam vagy az irányító hatóságok szükség esetén a programozási időszak során is módosíthatják a kommunikációs 
stratégiát. A módosított kommunikációs stratégiát a 110. cikk (2) bekezdésének d) pontjával összhangban jóváhagyásra 
be kell nyújtani a monitoring-bizottságnak. 

(3) A (2) bekezdés harmadik albekezdésétől eltérve az irányító hatóság legalább évente egyszer tájékoztatja a felelős 
monitoring-bizottságot vagy -bizottságokat a 110. cikk (1) bekezdésének c) pontjában említett kommunikációs stratégia 
végrehajtásában elért eredményekről és az eredmények elemzéséről, továbbá a következő év során elvégzendő, tervezett 
tájékoztatási és kommunikációs tevékenységekről. A monitoring-bizottság – amennyiben helyénvalónak tartja – 
véleményt nyilvánít a következő évre tervezett tevékenységekről. 
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117. cikk 

Tájékoztatási és kommunikációs tisztviselők és hálózataik 

(1) Valamennyi tagállam kijelöl egy tájékoztatási és kommunikációs tisztviselőt az egy vagy több alappal – többek 
között a vonatkozó európai területi együttműködési célkitűzés keretébe tartozó programokkal – kapcsolatos tájékoztatási 
és kommunikációs tevékenységek összehangolására, és erről megfelelően tájékoztatja a Bizottságot. 

(2) A tájékoztatási és kommunikációs tisztviselő felel – amennyiben van ilyen hálózat – az alap kommunikátorai 
nemzeti hálózatának koordinálásáért a XII. mellékletben említett honlap vagy honlap-portál létrehozásáért és karbantar
tásáért, és a tagállami szinten hozott kommunikációs intézkedések áttekintéséért. 

(3) Valamennyi irányító hatóság kijelöl egy személyt, aki felelős az operatívprogram-szintű tájékoztatási és kommuni
kációs feladatokért, és tájékoztatja a Bizottságot a kijelölt személyekről. Adott esetben egyetlen személy több operatív 
programra is kijelölhető. 

(4) A Bizottság a tagállamok által kijelölt tagokból álló uniós hálózatokat hoz létre, hogy biztosítsa a kommunikációs 
stratégiák végrehajtásának eredményeire, a tájékoztatási és kommunikációs intézkedések végrehajtásának tapasztalataira 
és a bevált gyakorlatokra vonatkozó információcserét. 

IV. CÍM 

TECHNIKAI SEGÍTSÉGNYÚJTÁS 

118. cikk 

Technikai segítségnyújtás a Bizottság kezdeményezésére 

Az alapok – figyelembe véve a 91. cikk (3) bekezdésé vel összhangban elvégzett levonásokat – az éves juttatás legfeljebb 
0,35 %-áig finanszírozhatják a technikai segítségnyújtást. 

119. cikk 

Technikai segítségnyújtás a tagállamok részéről 

(1) A technikai segítségnyújtás céljára az alapokból előirányzott összeg felső korlátja az egyes tagállamok operatív 
programjaira – adott esetben – a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés egyes régiókategóriáiban 
előirányzott teljes összeg 4 %-a. 

Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés számára elkülönített támogatást a tagállamok figyelembe vehetik 
a tagállamnak nyújtott támogatásból technikai segítségnyújtásra fordítható összeg felső határának kiszámítása során. 

(2) Minden alapból támogatható olyan technikai segítségnyújtási művelet, amely bármely másik alapból támogatásra 
jogosult. Az (1) bekezdés sérelme nélkül egy alapból származó, technikai segítségnyújtás céljára nyújtott összeg nem 
haladhatja meg az ugyanabból az alapból a tagállamban az operatív programok számára adott esetben a beruházás 
a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés szerinti egyes régiókategóriáknak juttatott teljes összeg 10 %-át. 

(3) A 70. cikk (1) és (2) bekezdésétől eltérve a technikai segítségnyújtási műveletek az Unión belül a programterületen 
kívül is végrehajthatók, feltéve, hogy a műveletek az operatív programot, illetve technikai segítségnyújtási operatív 
program esetében a többi érintett programot szolgálják. 

(4) A strukturális alapok esetében, amennyiben az (1) bekezdésben említett meghatározott összegeket több régiókate
góriát érintő technikai segítségnyújtási műveletek támogatására használják fel, a műveletek költségeit olyan kiemelt 
prioritás keretében lehet végrehajtani, amely arányosan fogja össze a különböző régiókategóriákat és nyújtása az egyes 
régiókategóriák a tagállamnak juttatott teljes összeg arányában történő nyújtásának figyelembe vételével történik. 

(5) Az (1) bekezdéstől eltérve, amennyiben az adott tagállam esetében a beruházás a növekedésbe és munkahelyte
remtésbe célkitűzésre az alapokból előirányzott teljes összeg nem haladja meg az 1 000 000 000 EUR-t, a technikai 
segítségnyújtásra előirányzott összeg a teljes összeg 6 %-áig vagy 50 000 000 EUR-ig emelkedhet, amelyik alacsonyabb. 

(6) A technikai segítségnyújtás formája lehet egy operatív programon belül egyetlen alapból finanszírozott prioritási 
tengely vagy egyedi operatív program, vagy mindkettő. 

V. CÍM 

AZ ALAPOKBÓL SZÁRMAZÓ PÉNZÜGYI TÁMOGATÁS 

120. cikk 

Társfinanszírozási arányok meghatározása 

(1) A Bizottság operatív programot elfogadó határozata rögzíti az alapokból származó támogatás társfinanszírozási 
arányát és maximális összegét az egyes prioritási tengelyek tekintetében. Amennyiben egy prioritási tengely több régióka
tegóriát vagy több alapot érint, a Bizottság határozata rögzíti a társfinanszírozás arányát régiókategóriánként és 
alaponként. 
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(2) Valamennyi prioritási tengely esetében a Bizottság határozata megállapítja, hogy a társfinanszírozási arány: 

a)  a teljes elszámolható kiadásra, beleértve a közkiadásokat és magánkiadásokat; vagy 

b)  az elszámolható közkiadásokra vonatkozik-e. 

(3) Az egyes prioritási tengelyek szintjén, és adott esetben a régiókategóriák és az alapok szerinti, a beruházás 
a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés alá tartozó operatív programok társfinanszírozási aránya nem lehet 
magasabb, mint: 

a)  85 % a Kohéziós Alap esetében; 

b)  85 % azon tagállamok kevésbé fejlett régióiban, amelyekben a 2007–2009-es időszakban mért egy főre jutó GDP 
nem érte el az említett időszakban az EU-27 átlagának 85 %-át, valamint a legkülső régiókban, beleértve a legkülső 
régiók által az ETE-rendelet 92. cikke (1) bekezdésének e) pontjával és 4. cikkének (2) bekezdésével összhangban 
kapott kiegészítő juttatást; 

c)  80 % a b) pontban említettektől eltérő tagállamok kevésbé fejlett régiói és mindazon régiók esetében, amelyeknek az 
egy főre jutó, támogathatósági kritériumként alkalmazott GDP-je a 2007–2013 közötti programozási időszakban 
nem érte el az EU-25 átlagának a 75 %-át, de meghaladja az EU-27 átlagos GDP-jének a 75 %-át, továbbá azon 
régiók esetében, amelyeket az 1083/2006/EU rendelet 8. cikkének (1) bekezdése úgy határoz meg, mint a 2007– 
2013 közötti időszakban átmeneti támogatásban részesülő régiók; 

d)  60 % a c) pontban említettektől eltérő átmeneti régiókban; 

e)  50 % a c) pontban említettektől eltérő fejlettebb régiókban. 

A 2014. január 1. és 2017. június 30. közti időszakban valamennyi ciprusi operatív program társfinanszírozási aránya 
az egyes prioritási tengelyek szintjén nem lehet magasabb 85 %-nál. 

A Bizottság felülvizsgálatot végez a második albekezdésben említett társfinanszírozási arány 2017. június 30-át követően 
való fenntartása igazolásának vizsgálata céljából, és szükség esetén 2016. június 30-a előtt jogalkotási javaslatot készít. 

Az európai területi együttműködési célkitűzés keretében folyó operatív programok társfinanszírozási aránya az egyes 
prioritási tengelyek szintjén nem lehet magasabb, mint 85 %. 

Az első albekezdés b), c), d) és e) pontja szerinti társfinanszírozás maximális arányát növelni kell az ifjúsági foglalkoz
tatási kezdeményezést végrehajtó minden egyes prioritási tengely esetében, és amennyiben a prioritási tengely egésze 
a társadalmi innovációt vagy a transznacionális együttműködést, illetve ezek együttesét szolgálja Ezt a növelést az 
alapokra vonatkozó szabályokkal összhangban kell megállapítani. 

(4) A kiegészítő juttatás társfinanszírozási mértéke a 92. cikk (1) bekezdésének e) pontjával összhangban az 1994. évi 
csatlakozási okmányhoz csatolt 6. jegyzőkönyvben megállapított kritériumoknak megfelelő, NUTS 2. szintű régiók 
tekintetében nem lehet magasabb 50 %-nál. 

(5) Egy prioritási tengely szintjén a (3) bekezdés szerinti maximális társfinanszírozási arányt tíz százalékponttal meg 
kell növelni, amennyiben a teljes prioritási tengely megvalósítása pénzügyi eszközök vagy a közösségvezérelt helyi 
fejlesztés révén történik. 

(6) Valamennyi prioritási tengely esetében az alapokból származó hozzájárulás nem lehet kevesebb, mint az 
elszámolható közkiadás 20 %-a. 

(7) Egy operatív programon belül olyan különálló prioritási tengely is kialakítható, amelynek társfinanszírozási aránya 
elérheti a 100 %-ot is, uniós szinten létrehozott és a Bizottság által közvetlenül vagy közvetve irányított pénzügyi 
eszközök révén végrehajtott műveletek támogatására. Amennyiben e célból külön prioritási tengelyt hoznak létre, 
a tengelyhez kapcsolódó támogatást nem lehet más eszközökkel végrehajtani. 

121. cikk 

Társfinanszírozási arányok módosítása 

Az alapokból származó adott prioritási tengelyre juttatott társfinanszírozás aránya kiigazítható a következők figyelembe 
vétele érdekében:  

(1) a prioritási tengely jelentősége az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiának 
végrehajtásában, figyelemmel a konkrét kezelendő hiányosságokra;  

(2) a környezet védelme és állapotának javítása, elsődlegesen az elővigyázatosság, a megelőzés és a „szennyező fizet” 
elvének alkalmazása révén;  

(3) a magánfinanszírozás mozgósításának aránya. 
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(4) a következők szerint meghatározott súlyos és tartós természeti vagy demográfiai hátrányban lévő területek lefedése: 

a)  a Kohéziós Alap keretében támogatásra jogosult, szigeten található tagállamok és egyéb szigetek, azok kivételével, 
amelyeken egy tagállam fővárosa található, illetve amelyeknek állandó összeköttetésük van a szárazfölddel; 

b)  a tagállam nemzeti jogszabályai szerint meghatározott hegyvidéki térségek; 

c) ritkán lakott (azaz négyzetkilométerenként 50 főnél kevesebb lakosú) és nagyon ritkán lakott (azaz négyzetkilo
méterenként 8 főnél kevesebb lakosú) térségek; 

d)  a EUMSZ 349. cikkében említett legkülső régiók lefedése. 

NEGYEDIK RÉSZ 

AZ ALAPOKRA ÉS AZ ETHA-RA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

I. CÍM 

IRÁNYÍTÁS ÉS KONTROLL 

I. FEJEZET 

Irányítási és kontrollrendszerek 

122. cikk 

A tagállamok felelőssége 

(1) A tagállamok biztosítják, hogy az operatív programok irányítási és kontrollrendszereinek felállítása a 72., a 73 és 
a 74. cikk szerint történjen. 

(2) A tagállamok megakadályozzák, felderítik és orvosolják a szabálytalanságokat és a jogosulatlanul kifizetett 
összegeket visszatéríttetik a késedelmes fizetésre érvényes kamattal együtt. Értesítik a Bizottságot azokról a szabálytalansá
gokról, amelyeknél a bármely alapból vagy az ETHA-ból nyert támogatás mértéke meghaladja a 10 000 EUR-t, és 
folyamatosan tájékoztatják a Bizottságot a vonatkozó igazgatási és jogi eljárások jelentős előrehaladásáról. 

A tagállamoknak a szabálytalanságokról a következő esetekkel kapcsolatban nem kell értesíteniük a Bizottságot: 

a)  azon esetek, amikor a szabálytalanság kizárólag abban áll, hogy a társfinanszírozott operatív programban szereplő 
valamely művelet részben vagy egészen nem került kivitelezésre a kedvezményezett csődje miatt; 

b)  azon esetek, amelyeket a kedvezményezett önként hozott az irányító vagy igazoló hatóság tudomására, még mielőtt e 
hatóságok bármelyike maga fedezte volna azt fel, akár a közpénzekből nyújtott hozzájárulás kifizetése előtt, akár azt 
követően; 

c)  azon esetek, amelyeket az irányító hatóság vagy az igazoló hatóság még azelőtt derített fel, mielőtt az érintett költség 
bekerült volna a Bizottságnak benyújtott kifizetési kérelembe. 

Minden más esetben, különösen a csődöt megelőző szabálytalanságok vagy a csalás gyanújának esetében jelentést kell 
küldeni a Bizottságnak a tapasztalt szabálytalanságokról és az azokhoz kapcsolódó megelőző és korrekciós intézkedé
sekről. 

Amennyiben valamely, a kedvezményezettnek jogosulatlanul kifizetett összeg nem téríttethető vissza, és ez a tagállam 
hibájából vagy hanyagságából kifolyólag következik be, a tagállam felelőssége, hogy az érintett összeget visszatérítse az 
Unió költségvetésébe. A tagállamok dönthetnek úgy, hogy nem téríttetnek vissza egy jogosulatlanul kifizetett összeget, 
amennyiben bármely alapból vagy az ETHA-ból nyert hozzájárulásnak a kedvezményezett által visszatérítendő összege 
kamat nélkül nem haladja meg a 250 EUR-t. 

A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon el, 
amely további részletes szabályokat fektet le a jelentendő szabálytalanságok meghatározásának kritériumairól, 
a nyújtandó adatokról, valamint annak meghatározása feltételeiről és eljárásairól, hogy a vissza nem téríttethető 
összegeket a tagállamoknak meg kell-e térítenie. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el a szabálytalanságokról szóló jelentés gyakoriságának és az alkalmazandó 
jelentési formátumnak a meghatározására. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (2) bekezdésében említett 
tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

(3) A tagállamok biztosítják, hogy legkésőbb 2015. december 31-ig a kedvezményezettek és az irányító hatóság, az 
igazoló hatóság, az audithatóság és a közreműködő szervezetek közötti minden információcsere elektronikus adatcsere- 
rendszereken keresztül történjen. 

Az első albekezdésben említett rendszerek biztosítják a nemzeti és az uniós keretekkel való átjárhatóságot, és lehetővé 
teszik a kedvezményezettek számára, hogy minden, az első albekezdésben említett információt csak egyszer nyújtsanak 
be. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el, amelyekben részletes szabályokat ír elő a tagállamoknak az ebben 
a bekezdésben leírt információcserékre vonatkozólag. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében 
említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 
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(4) A (3) bekezdés nem alkalmazandó az ETHA-ra. 

II. FEJEZET 

Irányítási és kontrollhatóságok 

123. cikk 

A hatóságok kijelölése 

(1) Valamennyi tagállam minden egyes operatív program számára kijelöl egy nemzeti, regionális vagy helyi közigaz
gatási hatóságot vagy szervet, illetve egy magántestületet irányító hatóságként. Ugyanaz az irányító hatóság több operatív 
program irányító hatóságaként is kijelölhető. 

(2) A tagállam – a (3) bekezdésben leírtak sérelme nélkül – minden egyes operatív program számára kijelöl egy 
nemzeti, regionális vagy helyi közigazgatási hatóságot vagy szervet igazoló hatóságként. Ugyanaz az igazoló hatóság 
több operatív program számára is kijelölhető. 

(3) A tagállam valamely operatív programhoz kijelölhet egy irányító hatóságként már kijelölt közigazgatási hatóságot 
vagy szervet annak érdekében, hogy az igazoló hatóság feladatait is ellássa. 

(4) A tagállam minden egyes operatív program számára audithatóságként kijelöl egy nemzeti, regionális vagy helyi 
közigazgatási hatóságot vagy szervet, amely funkcionálisan független az irányító hatóságtól és az igazoló hatóságtól. 
Ugyanaz az audithatóság több operatív program számára is kijelölhető. 

(5) A beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzéssel kapcsolatos alapok és az ETHA esetében 
a feladatkörök szétválasztásának tiszteletben tartásával az irányító hatóság, az igazoló hatóság, ahol van ilyen, és az 
audithatóság lehet ugyanannak a közigazgatási hatóságnak vagy szervnek a része. 

Amennyiben az adott operatív program esetében az alapokból nyújtott támogatás teljes összege meghaladja 
a 250 000 000 EUR-t, illetve az ETHA-ból nyújtott támogatás teljes összege meghaladja a 100 000 000 EUR-t, az 
audithatóság akkor lehet ugyanannak a közigazgatási hatóságnak vagy szervnek a része, mint az irányító hatóság, ha 
a Bizottság – az előző programozási időszakra vonatkozó előírások értelmében – az érintett operatív programok 
elfogadása előtt arról tájékoztatta a tagállamot, hogy alapvetően építhet az audithatóság audit véleményére, vagy ha 
a Bizottság az előző programozási időszak alatt gyűjtött tapasztalatok alapján meg van győződve arról, hogy az 
audithatóság intézményi szervezete és elszámoltathatósága megfelelő biztosítékokat nyújt a hatóság működésének függet
lenségére és megbízhatóságára. 

(6) A tagállam kijelölhet egy vagy több közreműködő szervezetet is arra, hogy az irányító vagy az igazoló hatóság 
bizonyos feladatait annak felelősségére elvégezze. Az irányító hatóság vagy az igazoló hatóság és a közreműködő 
szervezetek közötti feladatmegosztásra vonatkozó szabályokat hivatalosan, írásban kell rögzíteni. 

(7) A tagállam vagy az irányító hatóság az operatív program egy részének irányítását átruházhatja egy közreműködő 
szervezetre a közreműködő szervezet és a tagállam vagy az irányító hatóság között létrejött írásos megállapodással 
(továbbiakban: globális támogatás). A közreműködő szervezet biztosítékokat nyújt fizetőképessége, illetve az érintett 
területre, valamint az adminisztratív és a pénzügyi irányítási képességére vonatkozó szakértelme vonatkozásában. 

(8) A tagállam saját kezdeményezésére kijelölhet egy koordináló szervezetet, amelynek feladata a Bizottsággal való 
kapcsolattartás és a Bizottság tájékoztatása, az egyéb érintett kijelölt szervezetek tevékenységének koordinálása, valamint 
az alkalmazandó jog összehangolt alkalmazásának előmozdítása. 

(9) A tagállam írásba foglalja az irányító hatóságokkal, igazoló hatóságokkal és audithatóságokkal fenntartott kapcso
lataira, az e hatóságok közötti kapcsolatokra, valamint az e hatóságok és a Bizottság közötti kapcsolatokra vonatkozó 
szabályait. 

124. cikk 

Az irányító hatóság és az igazoló hatóság kijelölésére vonatkozó eljárás 

(1) A tagállam az első időközi kifizetési kérelem Bizottság számára történő benyújtása előtt értesíti a Bizottságot az 
irányító hatóság és adott esetben az igazoló hatóság megfelelő szinten elvégzendő kijelölésének időpontjáról és 
formájáról. 

(2) Az (1) bekezdésben említett kijelölést olyan független auditszervezet jelentésére és véleményére kell alapozni, 
amely megvizsgálja a hatóságok által a belső kontrollkörnyezettel, a kockázatkezeléssel, az irányítási és kontrolltevékeny
ségekkel és a monitoringgal kapcsolatban a XIII. mellékletben foglalt kritériumok teljesítését. A független auditszervezet 
az audithatóság vagy más olyan közjogi, illetve magánjogi szerv, amely rendelkezik a szükséges auditkapacitással, 
továbbá független az irányító hatóságtól és adott esetben az igazoló hatóságtól, és amely feladatát a nemzetközileg 
elfogadott auditstandardoknak megfelelően végzi. Amennyiben a független auditszervezet megállapítja, hogy az irányítási 
és kontrollrendszernek az irányító és az igazoló hatóságot érintő része lényegében változatlan az előző programozási 
időszakhoz képest, és azok az említett időszakban az 1083/2006/EK rendelet és az 1198/2006/EK tanácsi rendelet (38) 
vonatkozó rendelkezéseivel összhangban végzett audit alapján bizonyíthatóan hatékonyan működtek, további audit 
nélkül megállapíthatja, hogy a vonatkozó feltételek teljesülnek. 
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(3) Abban az esetben, ha az alapokból egy operatív program részére biztosított támogatás összege meghaladja 
a 250 000 000 EUR-t, vagy az ETHA esetében meghaladja a 100 000 000 EUR-t, a Bizottság az (1) bekezdésben 
említett kijelölésről szóló értesítés kézhezvételétől számított egy hónapon belül kérheti a független auditszervezetnek 
a (2) bekezdésben említett jelentését és véleményét, valamint az irányító hatóság vagy adott esetben az igazoló hatóság 
feladatainak és eljárásainak leírását. A Bizottság saját kockázatértékelése alapján dönt arról, hogy kéri-e az említett 
dokumentumok benyújtását, továbbá figyelembe veszi az irányító vagy adott esetben az igazoló hatóság feladataiban és 
eljárásaiban az előző programozási időszakhoz képest történt jelentős változásokról szóló információkat, valamint 
a hatékony működésre vonatkozó releváns bizonyítékokat. 

A Bizottság a dokumentumok kézhezvételétől számított két hónapon belül észrevételeket tehet. A 83. cikk sérelme 
nélkül e dokumentumok vizsgálata miatt nem szakíthatja meg az időközi kifizetési kérelmek feldolgozását. 

(4) Abban az esetben, ha az alapokból egy operatív program részére biztosított támogatás összege meghaladja 
a 250 000 000 EUR-t, vagy ha az ETHA-ból egy operatív program részére biztosított támogatás összege meghaladja 
a 100 000 000 EUR-t, és az előző programozási időszakhoz képest jelentős változások történtek az irányító vagy adott 
esetben az igazoló hatóság feladataiban és eljárásaiban, a tagállam saját kezdeményezésére az (1) bekezdésben említett 
kijelölésekről szóló értesítéstől számított két hónapon belül benyújthatja a Bizottságnak a (3) bekezdésben említett 
dokumentumokat. E dokumentumok kézhezvételétől számított három hónapon belül a Bizottság észrevételeket tehet. 

(5) Amennyiben az elvégzett audit és kontroll eredményei azt mutatják, hogy a kijelölt hatóság már nem teljesíti a (2) 
bekezdésben említett kritériumokat, a tagállam a probléma súlyosságának megfelelő szinten próbaidőt állapíthat meg, 
amely alatt meg kell hozni a szükséges javító intézkedéseket. 

Amennyiben a kijelölt hatóság nem hajtja végre a tagállam által megállapított próbaidőn belül a szükséges javító intézke
déseket, a tagállam megfelelő szinten megszüntetheti annak kijelölését. 

A tagállam haladéktalanul értesíti a Bizottságot arról, ha egy kijelölt hatóságnak próbaidőt szabott meg, tájékoztatást 
nyújt a próbaidő hosszáról, arról, ha a javító intézkedések végrehajtása után a próbaidő véget ért, valamint a hatóság 
kijelölésének megszüntetéséről is. Az arról szóló értesítés, hogy egy tagállam próbaidőt szabott egy kijelölt szervezet 
számára, a 83. cikk alkalmazásának sérelme nélkül, nem szakíthatja meg az időközi kifizetési kérelmek feldolgozását. 

(6) Amennyiben egy irányító vagy igazoló hatóság kijelölése megszűnik, a tagállamok a (2) bekezdésben előírt 
eljárással összhangban új szervezetet jelölnek ki az irányító vagy az igazoló hatóság feladatainak átvételére, és értesítik 
erről a Bizottságot. 

(7) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el 
a független auditszervezet jelentésére és véleményére, valamint az irányító hatóság vagy adott esetben az igazoló hatóság 
feladatainak és eljárásainak leírására vonatkozó minta tekintetében. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) 
bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

125. cikk 

Az irányító hatóság feladatai 

(1) Az irányító hatóság felelős az operatív programnak a hatékony és eredményes pénzgazdálkodás elvével 
összhangban történő irányításáért. 

(2) Az operatív program irányításával kapcsolatosan az irányító hatóság feladata, hogy: 

a)  támogassa a 47. cikkben említett monitoring-bizottság munkáját és biztosítsa számára mindazon információkat, 
amelyek a feladatai elvégzéséhez szükségesek, különösképpen az operatív program során a célkitűzések megvalósítása 
terén elért előrehaladásra vonatkozó adatokat, a pénzügyi adatokat, a mutatószámokhoz és részcélokhoz kapcsolódó 
adatokat; 

b)  elkészítse az 50. cikkben említett éves végrehajtási jelentéseket és záró végrehajtási jelentéseket, és azokat 
a monitoring-bizottság jóváhagyása után benyújtsa a Bizottságnak; 

c)  a közreműködő szervezeteket, illetve a kedvezményezetteket ellássa a feladataik elvégzése, illetve a műveletek 
végrehajtása terén releváns információkkal; 

d) létrehozzon egy nyilvántartási rendszert, amely elektronikusan tárolja az egyes műveletekre vonatkozó, azok monito
ringjához, értékeléséhez, pénzügyi irányításához, ellenőrzéséhez és auditjához szükséges adatokat, beleértve adott 
esetben a műveletek egyes résztvevőire vonatkozó adatokat is; 

e)  biztosítsa, hogy a d) pontban leírt adatokat összegyűjtsék, bevigyék és tárolják a d) pontban említett rendszerben, és 
hogy a mutatókra vonatkozó adatokat nemek szerinti bontásban is elérhetővé tegyék, amennyiben ezt az ESZA- 
rendelet I. és II. melléklete megkívánja. 

(3) A műveletek kiválasztásával kapcsolatban az irányító hatóság: 

a)  kialakít, és jóváhagyás után olyan megfelelő kiválasztási eljárásokat és kritériumokat alkalmaz: 

i.  amelyek biztosítják, hogy a műveletek hozzájáruljanak a megfelelő prioritás szerinti egyedi célkitűzések és 
eredmények eléréséhez; 
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ii.  amelyek hátrányos megkülönböztetéstől mentesek és átláthatók; 

iii.  figyelembe veszik a 7. és 8. cikkben leírt általános alapelveket; 

b)  biztosítja, hogy a kiválasztott művelet az ETHA, az érintett alap vagy alapok hatálya alá essen és az operatív program 
prioritása vagy prioritásai által meghatározott beavatkozási kategóriába – az ETHA esetében egy adott intézkedésbe – 
besorolható legyen; 

c)  biztosítja, hogy a kedvezményezett számára rendelkezésre bocsássák azt a dokumentumot, amely az egyes 
műveletekre vonatkozóan részletezi a támogatás feltételeit, beleértve a művelet keretében nyújtandó termékekre és 
szolgáltatásokra vonatkozó konkrét követelményeket, a pénzügyi tervet és a végrehajtás határidejét; 

d)  a művelet jóváhagyása előtt meggyőződik arról, hogy a kedvezményezett rendelkezik a c) pontban említett feltételek 
teljesítéséhez szükséges adminisztratív, pénzügyi és működési kapacitással; 

e)  meggyőződik arról, hogy amennyiben a művelet azelőtt kezdődött el, hogy a támogatási kérelmet az irányító 
hatóságnak benyújtották, a műveletre vonatkozóan alkalmazandó uniós és nemzeti szabályokat betartották-e; 

f)  biztosítja, hogy az alapokból való támogatásra kiválasztott műveletek ne tartalmazzanak olyan tevékenységeket, 
amelyek a 71. cikk szerinti visszatéríttetési eljárás alá estek vagy kellett volna esniük valamely termelő műveletnek 
a programterületen kívül történt áthelyezését követően; 

g)  meghatározza azt a beavatkozási kategóriát – az ETHA esetében intézkedéseket –, amelyekhez az adott művelet 
kiadása rendelendő. 

(4) Az operatív program pénzügyi irányításával és kontrolljával kapcsolatosan az irányító hatóság: 

a)  megvizsgálja, hogy megtörtént-e a társfinanszírozott termékek és szolgáltatások nyújtása, valamint hogy 
a műveleteknek a kedvezményezettek által bejelentett kiadásai kifizetésre kerültek-e, és hogy azok az alkalmazandó 
uniós és nemzeti jogszabályokkal, az operatív programmal összhangban állnak-e és a műveletre vonatkozó 
támogatási feltételeket teljesítik-e; 

b)  biztosítja, hogy a műveletek végrehajtásában résztvevő kedvezményezettek, akik a ténylegesen felmerült elszámolható 
költségek alapján kapnak költségtérítést, vagy külön elszámolási rendszert vagy a művelettel kapcsolatos valamennyi 
ügylet tekintetében megfelelő számviteli kódot alkalmazzanak; 

c)  eredményes és arányos csalásellenes intézkedéseket alkalmaz figyelembe véve az azonosított kockázatokat; 

d)  eljárásokat alakít ki annak érdekében, hogy a megfelelő auditnyomvonal biztosításához szükséges, a kiadásokra és 
auditokra vonatkozó minden dokumentumot a 72. cikk g) pontjában szereplő követelményeknek megfelelően 
tartsanak nyilván; 

e)  elkészíti a költségvetési rendelet 59. cikke (5) bekezdésének a) és b) pontjában említett vezetői nyilatkozatot és éves 
összefoglalót. 

Az első albekezdés a) pontjától eltérve, az ETE-rendelet az együttműködési programok vizsgálatára alkalmazandó egyedi 
szabályokat állapíthat meg. 

(5) A (4) bekezdés első albekezdésének a) pontja szerinti ellenőrző vizsgálatok a következő eljárásokat tartalmazzák: 

a)  a kedvezményezettek minden egyes kifizetési kérelmének dokumentumalapú ellenőrzése; 

b)  a műveletek helyszíni ellenőrzése. 

A helyszíni ellenőrzések gyakorisága és kiterjedése arányos a művelethez rendelt közpénzekből nyújtott támogatás 
összegével és az ilyen vizsgálatok, valamint az audithatóság által a teljes irányítási és kontrollrendszer vonatkozásában 
végzett ellenőrzések és audit által kimutatott kockázat mértékével. 

(6) Az egyes műveletek (5) bekezdés első albekezdésének b) pontja szerinti helyszíni ellenőrzését mintavétel alapján is 
el lehet végezni. 

(7) Amennyiben az irányító hatóság valamely operatív program kedvezményezettje is egyben, a (4) bekezdés első 
albekezdésének a) pontja szerinti ellenőrzési intézkedések megfelelőképpen biztosítják a feladatkörök szétválasztását. 

(8) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust 
fogadjon el, amelyben megállapítja az e cikk (2) bekezdésének d) pontja szerint létrehozott monitoring-rendszerben 
rögzítésre és tárolásra kerülő adatokkal kapcsolatos információkat meghatározó szabályokat. 

A Bizottság végrehajtási jogi aktusokat fogad el az e cikk (2) bekezdésének d) pontja szerint létrehozott rendszer 
műszaki specifikációjának megállapítására. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében említett 
vizsgálóbizottsági eljárással összhangban kell elfogadni. 

(9) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat 
fogadjon el, amelyekben megállapítja az e cikk (4) bekezdése első albekezdésének d) pontjában említett auditnyom
vonalra vonatkozó részletes minimumkövetelményeket a fenntartandó számviteli nyilvántartások, valamint az igazoló 
hatóság, az irányító hatóság, a közreműködő szervezet és a kedvezményezettek szintjén tartandó igazoló 
dokumentumok tekintetében. 
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(10) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el 
az e cikk (4) bekezdése első albekezdésének e) pontjában említett vezetői nyilatkozat mintájára vonatkozóan. Ezeket 
a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

126. cikk 

Az igazoló hatóság feladatai 

Az operatív program igazoló hatósága különösen a következőkért felel: 

a)  a kifizetési kérelmek elkészítése, azok benyújtása a Bizottságnak, valamint annak igazolása, hogy a bennük foglalt 
eredmények megbízható elszámolási rendszerekből származnak, ellenőrizhető dokumentumokon alapulnak és azokat 
az irányító hatóság ellenőrző vizsgálatnak vetette alá; 

b)  a költségvetési rendelet 59. cikke (5) bekezdésének a) pontjában említett beszámolók elkészítése; 

c)  a beszámolók teljességének, pontosságának és hitelességének, valamint annak az igazolása, hogy a beszámolókban 
szereplő kiadások megfelelnek az alkalmazandó jognak, és az operatív programra alkalmazandó kritériumokkal 
összhangban finanszírozásra kiválasztott, valamint az alkalmazandó jognak megfelelő műveletek tekintetében 
merültek fel; 

d)  gondoskodik arról, hogy rendelkezésre álljon egy olyan rendszer, amely számítógépes formában nyilvántartásba veszi 
és tárolja az egyes műveletekhez kapcsolódó számviteli adatokat, és amely kiterjed a kifizetési kérelmekhez és 
a beszámolókhoz szükséges összes adatra, beleértve az egy művelethez vagy operatív programhoz kapcsolódó 
hozzájárulás részben vagy egészben történő megszüntetése következtében visszafizetendő, visszafizetett, valamint 
visszavont összegekre vonatkozó adatokra; 

e)  a kifizetési kérelem elkészítése és benyújtása céljából megbizonyosodik arról, hogy az irányító hatóságtól megfelelő 
információkat kapott a kiadásokkal kapcsolatosan lefolytatott eljárásokról és vizsgálatokról; 

f)  az audithatóság által vagy annak felelősségére elvégzett valamennyi audit eredményének figyelembevétele a kifizetési 
kérelmek elkészítése és benyújtása során; 

g)  a Bizottsághoz bejelentett kiadások és a kedvezményezetteknek közpénzekből nyújtott hozzájárulás számítógépes 
számviteli nyilvántartása; 

h)  a művelethez nyújtott hozzájárulás részben vagy egészben történő megszüntetése következtében visszafizetendő, 
valamint visszavont összegek nyilvántartása. A visszafizetett összegek az operatív program lezárását megelőzően 
a következő kifizetési kérelemből történő levonásuk útján az Unió költségvetésébe kerülnek visszafizetésre. 

127. cikk 

Az audithatóság feladatai 

(1) A bejelentett kiadások alapján az audithatóság biztosítja, hogy elvégzi az operatív program irányítási és kontroll
rendszere megfelelő működésének és a műveletek egy megfelelő mintájának auditjait. A bejelentett kiadások auditját 
reprezentatív minta alapján, és főszabályként statisztikai mintavételi módszerek alapján végzi. 

Nem statisztikai mintavétel az audithatóság szakmai megítélése alapján használható a nemzetközileg elfogadott auditstan
dardoknak megfelelően kellően indokolt esetekben, és minden esetben, amikor az adott számviteli év műveleteinek 
száma elégtelen egy statisztikai módszer használatára. 

Ezekben az esetekben a minta nagyságának elégségesnek kell lennie ahhoz, hogy az audithatóság érvényes auditvé
leményt dolgozhasson ki a költségvetési rendelet 59. cikke (5) bekezdésének második albekezdésével összhangban. 

A nem statisztikai mintavételi módszer lefedi azon műveletek legalább 5 %-át, amelyek tekintetében a számviteli év 
során kiadásokat jelentettek be a Bizottságnak, és a számviteli év során a Bizottságnak bejelentett kiadások 10 %-át. 

(2) Amennyiben az auditokat az audithatóságtól eltérő szervezet végzi, az audithatóság biztosítja, hogy e szervezet 
a szükséges funkcionális függetlenséggel rendelkezzen. 

(3) Az audithatóság biztosítja, hogy az audittevékenység során figyelembe vegyék a nemzetközileg elfogadott audits
tandardokat. 

(4) Az audithatóság az operatív program jóváhagyásától számított nyolc hónapon belül az auditok megvalósítására 
vonatkozó auditstratégiát alakít ki. Az auditstratégia megállapítja az audit módszerét, a műveletekből audit céljára 
történő mintavétel módját és az audit tervét az aktuális számviteli évre és a két következő számviteli évre vonatkozólag. 
Az auditstratégiát 2016-tól évente kell aktualizálni 2024-ig bezárólag. Abban az esetben, ha több operatív programnak 
van egy közös irányítási és kontrollrendszere, akkor egy auditstratégiát lehet kidolgozni az érintett operatív 
programokra. Kérésre az audithatóság az auditstratégiát benyújtja a Bizottságnak. 
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(5) Az audithatóság elkészíti: 

a)  a költségvetési rendelet 59. cikke (5) bekezdésének második albekezdése szerinti auditvéleményt; 

b)  az (1) bekezdés szerint végzett auditok során tett fő megállapításokat tartalmazó kontrolljelentést, amelyben 
szerepelnek az irányítási és kontrollrendszerekben talált hiányosságokra vonatkozó megállapítások is, valamint 
a javasolt és végrehajtott korrekciós intézkedések. 

Abban az esetben, ha több operatív programnak van egy közös irányítási és kontrollrendszere, az első albekezdés b) 
pontja szerinti információt egy jelentésbe lehet csoportosítani. 

(6) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységességének biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el az 
auditstratégia, az auditvélemény és kontrolljelentés mintáira vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. 
cikk (2) bekezdésében említett tanácsadó bizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

(7) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon 
el, amelyben meghatározza a műveletek auditjának és a beszámolók auditjának hatókörét és tartalmát, valamint 
a műveleteknek az e cikk (1) bekezdésében említett mintájának kiválasztási módszertanát. 

(8) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikknek megfelelően felhatalmazáson alapuló jogi aktust 
fogadjon a Bizottság tisztviselői vagy a Bizottság arra jogosult képviselői által elvégzett auditok során gyűjtött adatok 
felhasználására vonatkozó részletes szabályok tekintetében. 

III. FEJEZET 

Együttműködés az audithatóságokkal 

128. cikk 

Együttműködés az audithatóságokkal 

(1) A Bizottság együttműködik az audithatóságokkal auditterveik és -módszereik összehangolása érdekében, és 
gondoskodik az irányítási és kontrollrendszereken végzett auditok eredményeinek e hatóságokkal történő azonnali 
megosztásáról. 

(2) Amennyiben egy tagállam több audithatóságot jelöl ki, ezen együttműködés megkönnyítése érdekében koordináló 
szervezetet is kijelölhet. 

(3) A Bizottság és az audithatóságok, valamint bármely koordináló szervezet rendszeresen és – eltérő megállapodás 
hiányában általános szabályként – évente legalább egy alkalommal összeülnek, hogy megvizsgálják az éves kontrollje
lentést, az auditvéleményt és az auditstratégiát, valamint véleményt cseréljenek az irányítási és kontrollrendszerek fejlesz
tésével kapcsolatos kérdésekről. 

II. CÍM 

PÉNZÜGYI IRÁNYÍTÁS, ELSZÁMOLÁSOK ELKÉSZÍTÉSE, VIZSGÁLATA ÉS ELFOGADÁSA, VALAMINT 
PÉNZÜGYI KORREKCIÓK 

I. FEJEZET 

Pénzügyi irányítás 

129. cikk 

A kifizetések általános szabályai 

A tagállam gondoskodik arról, hogy az operatív program lezárásakor a kedvezményezettek részére kifizetett közkiadás 
összege a Bizottság által az alapokból és az ETHA-ból a tagállam részére kifizetett hozzájárulással legalább egyenlő 
mértékű legyen. 

130. cikk 

Az időközi kifizetések és a végsőegyenleg-kifizetés kiszámításának közös szabályai 

(1) Időközi kifizetésként a Bizottság visszatéríti a kifizetési kérelemben szereplő, a prioritásra vonatkozó elszámolható 
kiadás és az operatív programot jóváhagyó határozatban szereplő egyes prioritásokra vonatkozó társfinanszírozási ráta 
felhasználásával kiszámolt összeg 90 %-át. A Bizottság dönt azokról a fennmaradó összegekről, amelyeket időközi 
kifizetés keretében visszatérít vagy visszafizettet a 139. cikkel összhangban. 
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(2) Az alapokból vagy az ETHA-ból a prioritáshoz időközi kifizetések, illetve végsőegyenleg-kifizetés formájában 
nyújtott hozzájárulás nem lehet magasabb, mint: 

a)  a prioritásra vonatkozóan a kifizetési kérelmekben megjelölt elszámolható közkiadás; vagy 

b)  az alapokból vagy az ETHA-ból a prioritáshoz történő hozzájárulás, a Bizottságnak az operatív programot jóváhagyó 
határozata szerint, 

amelyek közül az alacsonyabb összeget kell figyelembe venni. 

131. cikk 

Kifizetési kérelmek 

(1) A kifizetési kérelmek tartalmazzák minden prioritás tekintetében: 

a)  a kedvezményezetteknél felmerült és a műveletek végrehajtása során általuk kifizetett elszámolható kiadások teljes 
összegét, az igazoló hatóság elszámolási rendszerében szereplő adatok szerint; 

b)  a műveletek végrehajtása során felmerült közkiadások teljes összegét, az igazoló hatóság elszámolási rendszerében 
szereplő adatok szerint; 

(2) A kifizetési kérelemben foglalt elszámolható kiadásokat kiegyenlített számlákkal vagy azonos bizonyító erejű 
számviteli bizonylatokkal kell alátámasztani, kivéve az e rendelet 67. cikke (1) bekezdése első albekezdésének b), c) és d) 
pontja, a 68. cikke, a 69. cikkének (1) bekezdése és 109. cikke szerinti, valamint az ESZA-rendelet 14. cikke szerinti 
támogatási formák esetében. Az említett támogatási formáknál a kifizetési kérelemben az alkalmazandó alap szerint 
kiszámított költségeket kell feltüntetni. 

(3) Az EUMSZ 107. cikke szerinti támogatási rendszerek esetében a kifizetési kérelemben szereplő költségeknek 
megfelelő, közpénzből való hozzájárulást a támogatást nyújtó szervezet fizeti ki a kedvezményezettek számára. 

(4) Az (1) bekezdéstől eltérve az állami támogatások esetében a kifizetési kérelmek magukban foglalhatják a kedvezmé
nyezetteknek a támogatást nyújtó szervezetek által fizetett előlegeket, az alábbi feltételek együttes teljesülése esetén: 

a)  ezen előleg megadása valamely bank vagy egyéb, a tagállamban székhellyel rendelkező egyéb pénzügyi intézmény 
által kibocsátott bankgaranciától függ, illetve valamely közigazgatási intézmény vagy a tagállam által nyújtott garanci
akeret vonatkozik rá; 

b)  ezen előleg összege nem haladhatja meg a kedvezményezettnek egy adott műveletre odaítélt támogatás teljes 
összegének 40 %-át; 

c)  ezen előleget a művelet végrehajtása során a kedvezményezettek által fizetett kiadások fedezik, és azt nyugtázott 
számlákkal vagy azokkal egyenértékű bizonyító erejű számviteli bizonylatokkal kell igazolni az előleg kifizetésétől 
számított legkésőbb három éven belül vagy – amennyiben ez hamarabbi időpont – 2023. december 31-ig, aminek 
elmulasztása esetén a következő kifizetési kérelmet megfelelően helyesbíteni kell. 

(5) Minden, a (4) bekezdésben említett típusú előlegeket tartalmazó kifizetési kérelem külön tartalmazza az operatív 
programból előlegként kifizetett teljes összeget, a kedvezményezettek által az előleg kifizetésétől számított három éven 
belül a (4) bekezdés c) pontjával összhangban kifizetett kiadások által fedezett összeget, valamint azt az összeget, amelyet 
nem fedeznek a kedvezményezettek által kifizetett kiadások, és amelyekre vonatkozóan a hároméves időszak még nem 
telt le. 

(6) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el, 
amelyek meghatározzák a kifizetési kérelmek mintáját. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk (3) bekezdésében 
említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 

132. cikk 

Kedvezményezettek számára teljesített kifizetések 

(1) A kezdeti és az éves előfinanszírozásból, illetve az időközi kifizetésekből származó finanszírozási eszközök rendel
kezésre állásának függvényében az irányító hatóságok biztosítják, hogy a kedvezményezettek az elszámolható 
közkiadások teljes összegét teljes egészében megkapják, a kifizetési kérelem kedvezményezett általi benyújtásnak 
időpontját követő 90 napon belül. 

Nem alkalmazható olyan levonás, visszatartás vagy bármilyen további külön díj vagy azzal megegyező hatású egyéb díj, 
amely csökkentené a kedvezményezettek számára kifizetendő összegeket. 
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(2) Az (1) bekezdésben említett kifizetési határidőt az irányító hatóságok a következő kellően indokolt esetek valame
lyikében megszakíthatják: 

a)  a kifizetési kérelemben szereplő összeg nem esedékes, vagy nem nyújtották be a megfelelő igazoló dokumentumokat, 
beleértve a 125. cikk (4) bekezdése első albekezdésének a) pontja szerinti irányító hatósági ellenőrzésekhez szükséges 
dokumentumokat; 

b)  az adott kiadást érintő esetleges szabálytalanságra vonatkozó vizsgálat indult. 

Az érintett kedvezményezetteket írásban kell tájékoztatni a kifizetés megszakításáról és annak indokairól. 

133. cikk 

Az euro használata 

(1) Azok a tagállamok, amelyek a kifizetési kérelem időpontjában még nem vezették be az eurót pénznemükként, 
a nemzeti pénznemben felmerült kiadások összegét átszámítják euróra. Az említett összegeket a Bizottság azon 
hónapban érvényes átváltási árfolyamán kell átszámítani euróra, amelyikben az érintett operatív program igazoló 
hatósága a költséget elkönyvelte. Az árfolyamot a Bizottság minden hónapban elektronikus úton közzéteszi. 

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve az ETE-rendelet az euróra történő átszámítás időpontjára vonatkozó egyedi szabályokat 
állapíthat meg. 

(3) Amikor egy tagállam bevezeti az eurót, az (1) bekezdésben megállapított átszámítási eljárást továbbra is 
alkalmazni kell valamennyi olyan kiadásra, amelyet az igazoló hatóság a nemzeti pénznem és az euro közötti rögzített 
átváltási árfolyam hatálybalépését megelőzően könyvelt el. 

134. cikk 

Előfinanszírozás kifizetése 

(1) A kezdeti előfinanszírozási összeg részletekben fizetendő, a következők szerint: 

a)  2014-ben az operatív programhoz a teljes programozási időszak alatt az alapokból és az ETHA-ból nyújtott 
hozzájárulás összegének 1 %-a, vagy az operatív programhoz a teljes programozási időszak alatt az alapokból 
nyújtott hozzájárulás összegének 1,5 %-a, ha a tagállam az EUMSZ 122. és 143. cikkének megfelelően 2010 óta 
pénzügyi támogatásban részesül, vagy az európai pénzügyi stabilitási eszközből (a továbbiakban: az EFSF) részesül 
támogatásban, vagy az EUMSZ 136. és 143. cikkének megfelelően 2013. december 31-én pénzügyi támogatásban 
részesül; 

b)  2015-ben az operatív programhoz a teljes programozási időszak alatt az alapokból és az ETHA-ból nyújtott 
hozzájárulás összegének 1 %-a, vagy az operatív programhoz a teljes programozási időszak alatt az alapokból 
nyújtott hozzájárulás összegének 1,5 %-a, ha a tagállam az EUMSZ 122. és 143. cikkének megfelelően 2010 óta 
pénzügyi támogatásban részesül, vagy az EFSF-ből részesül támogatásban, vagy az EUMSZ 136. és 143. cikkének 
megfelelően 2014. december 31-én pénzügyi támogatásban részesül; 

c)  2016-ban az operatív programhoz a teljes programozási időszak alatt az alapokból és az ETHA-ból nyújtott 
hozzájárulás összegének 1 %-a; 

Ha a programot 2015-ben vagy később fogadják el, a részleteket az elfogadás évében nyújtják. 

(2) A 2016–2023 közötti időszakban minden év július 1-jéig éves előfinanszírozás kifizetésére kerül sor. Az előfinan
szírozás összege az operatív programhoz az alapokból és az ETHA-ból a teljes programozási időszakban nyújtott 
támogatás százalékában kifejezett összege, a következők szerint: 

—  2016: 2 % 

—  2017: 2,625 % 

—  2018: 2,75 % 

—  2019: 2,875 % 

—  2020–2023 között: 3 %. 

(3) Az (1) bekezdésben említett kezdeti előfinanszírozás összegének kiszámításakor a teljes programozási időszakra 
szóló támogatás összegéből ki kell zárni az operatív programnak a teljesítménytartalékból eredetileg nyújtott összegeket. 

A (2) bekezdésben említett éves előfinanszírozás összegének a 2020-szal záruló időszakra történő kiszámításakor a teljes 
programozási időszakra szóló támogatás összegéből ki kell zárni az operatív programnak a teljesítménytartalékból 
eredetileg nyújtott összegeket. 
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135. cikk 

Az időközi kifizetési kérelmek benyújtásának és kifizetésének határideje 

(1) Az igazoló hatóság a 131. cikk (1) bekezdésével összhangban rendszeresen benyújt időközi kifizetésekre 
vonatkozó kifizetési kérelmeket a elszámolási rendszerében a számviteli évben szereplő összegekről. Mindazonáltal az 
igazoló hatóság – amennyiben ezt szükségesnek véli – ezeket az összegeket az azt követő számviteli években benyújtott 
kifizetési kérelmekbe is felveheti. 

(2) Az igazoló hatóság az utolsó időközi kifizetési kérelmet az előző számviteli év végét követő év július 31-ig nyújtja 
be, de minden esetben a következő számviteli évre vonatkozó első időközi kifizetési kérelmet megelőzően. 

(3) Az első időközi kifizetési kérelem nem készíthető el mindaddig, amíg nem értesítették a Bizottságot a 124. cikkel 
összhangban kijelölt irányító hatóságokról és igazoló hatóságokról. 

(4) Nem történhet időközi kifizetés olyan operatív programra, amelynek az éves végrehajtási jelentését nem küldték 
meg a Bizottságnak az alapspecifikus szabályoknak megfelelően. 

(5) A finanszírozási eszközök rendelkezésére állásának függvényében a Bizottság az időközi kifizetést legkésőbb 
a kifizetési kérelemnek a Bizottság által történt igazolt átvételét követő 60 napon belül teljesíti. 

136. cikk 

Kötelezettségvállalás visszavonása 

(1) A Bizottság visszavonja a kötelezettségvállalást az operatív programhoz kapcsolódó összeg bármely olyan része 
tekintetében, amelyet az operatív programra vonatkozó költségvetési kötelezettségvállalás évét követő harmadik pénzügyi 
év december 31-ig nem használtak fel a kezdeti és éves előfinanszírozás és időközi kifizetésekre, illetve amelyre 
vonatkozóan 135. cikk szerint nem nyújtottak be a 131. cikk szerint kiállított kifizetési kérelmet. 

(2) A kötelezettségvállalásoknak a 2023. december 31-én még nyitott részét vissza kell vonni, ha a 141. cikk (1) 
bekezdésében előírt dokumentumokat a 141. cikk (1) bekezdésében előírt határidőig nem nyújtották be a Bizottsághoz. 

II. FEJEZET 

Az elszámolások elkészítése, vizsgálata, elfogadása és az operatív programok lezárása, valamint 
a kifizetések felfüggesztése 

I .  szakasz  

A z elszámolás ok elkészítése ,  vizsgálat a  és  e l fogad ása  

137. cikk 

Az elszámolások elkészítése 

(1) A költségvetési rendelet 59. cikke (5) bekezdésének a) pontjában említett elszámolásokat minden operatív 
programra vonatkozóan be kell nyújtani a Bizottságnak. Az elszámolások lefedik a számviteli évet, és a következőket 
tartalmazzák az egyes prioritások és adott esetben az egyes régiókategóriák szintjén. 

a)  a Bizottság számára a 131. cikkel és a 135. cikk (2) bekezdésével összhangban a számviteli év lezárását követően 
július 31-ig benyújtott kifizetési kérelmekben feltüntetett és az igazoló hatóság elszámolási rendszerében rögzített 
megfelelő elszámolható közkiadások teljes összegét, valamint – a 132. cikk (1) bekezdése értelmében – a kedvezmé
nyezetteknek nyújtott ennek megfelelő támogatás teljes összegét. 

b)  a számviteli év során visszavont és visszatérített összegeket, a számviteli év végén visszatérítendő összegeket, a 71. 
cikknek megfelelően történt visszatérítéseket és a nem visszatéríthető összegeket; 

c)  a 41. cikk (1) bekezdése szerinti pénzügyi eszközhöz nyújtott programhozzájárulások összegeit, valamint a 131. cikk 
(4) bekezdése alapján kifizetett államitámogatás-előlegek összegeit; 

d)  az egyes prioritásokra vetítve, az a) pont szerint bejelentett kiadások és az ugyanazon számviteli évben a kifizetési 
kérelmekben bejelentett kiadások egyeztetését, az esetleges eltérések magyarázatával együtt. 

(2) Amennyiben valamely tagállam elszámolásaiban nem szerepelteti az adott számviteli évre vonatkozóan benyújtott 
időközi kifizetési kérelmekben korábban már feltüntetett kiadásokat, mivel folyamatban van az adott kiadás jogszerű
ségének és szabályszerűségének vizsgálata, e kiadások bármelyikének vagy mindegyikének később jogszerűnek és szabály
szerűnek minősített teljes összege vagy ilyennek minősített része feltüntethető valamely, a következő számviteli évekre 
vonatkozó időközi kifizetési kérelemben. 

(3) A Bizottság, e cikk végrehajtása egységes feltételeinek biztosítása érdekében, végrehajtási jogi aktusokat fogad el az 
elszámolásokra alkalmazandó e cikkben említett mintára vonatkozóan. Ezeket a végrehajtási jogi aktusokat a 150. cikk 
(3) bekezdésében említett vizsgálóbizottsági eljárás keretében kell elfogadni. 
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138. cikk 

Információk benyújtása 

A 2016-tól 2025-ig bezárólag tartó időszakban a tagállam minden egyes évre vonatkozóan benyújtja a költségvetési 
rendelet 59. cikkének (5) bekezdésében említett dokumentumokat az említett cikkben meghatározott határidőig, 
nevezetesen: 

a)  az e rendelet 137. cikkének (1) bekezdésében említett, az előző számviteli évre vonatkozó elszámolásokat; 

b)  az e rendelet 125. cikke(4) bekezdése első albekezdésének e) pontjában említett vezetői nyilatkozatot és éves 
összefoglalót, az előző számviteli év tekintetében; 

c) az e rendelet 127. cikke (5) bekezdése első albekezdésének a) és b) pontjában említett auditvéleményt és kontrollje
lentést, az előző számviteli év tekintetében. 

139. cikk 

Az elszámolások vizsgálata és elfogadása 

(1) A Bizottság elvégzi a tagállam által a 138. cikk alapján benyújtott dokumentumok vizsgálatát. A tagállam 
a Bizottság kérésére rendelkezésre bocsát minden ahhoz szükséges további információt, hogy a Bizottság a 84. cikkben 
meghatározott határidőn belül meg tudja állapítani, hogy az elszámolások teljesek és pontosak-e, valamint megfelelnek-e 
a valóságnak. 

(2) A Bizottság elfogadja az elszámolásokat, amennyiben azokról meg tudja állapítani, hogy teljesek, pontosak és 
megfelelnek a valóságnak. A Bizottság akkor hozhat ilyen következtetést, ha az audithatóság fenntartás nélküli auditvé
leményt adott az elszámolások teljességéről, pontosságáról és helytállóságáról, kivéve, ha a Bizottságnak konkrét 
bizonyíték áll rendelkezésére, amely szerint az elszámolásokról készült auditvélemény nem megbízható. 

(3) A Bizottság az érintett tagállamokat a 84. cikkben előírt határidőn belül értesíti arról, hogy el tudja-e fogadni az 
elszámolásokat. 

(4) Amennyiben a Bizottság a tagállamnak betudható okokból nem tudja a 84. cikkben előírt határidőig elfogadni az 
elszámolásokat, értesíti a tagállamot, és az e cikk (2) bekezdésével összhangban pontosan megnevezi az okokat, valamint 
azt, hogy milyen tevékenységeket kell tenni, és azok teljesítésére milyen határidők vonatkoznak. Az említett 
tevékenységek teljesítésére vonatkozó határidő lejártakor a Bizottság tájékoztatja a tagállamot arról, hogy el tudja-e 
fogadni az elszámolásokat. 

(5) Az elszámolásokban szereplő kiadásokhoz kapcsolódó ügyletek jogszerűségével és szabályszerűségével kapcsolatos 
szempontokat az elszámolások elfogadása során a Bizottság nem veszi figyelembe. Az elszámolások vizsgálatára és 
elfogadására irányuló eljárás – a 83. és 142. cikk sérelme nélkül – nem szakíthatja meg az időközi kifizetési kérelmek 
feldolgozását, és nem vezethet a kifizetések felfüggesztéséhez. 

(6) A Bizottság az elfogadott elszámolások alapján kiszámítja az adott számviteli évben az alapok és az ETHA terhére 
felszámítható összeget, valamint a tagállamnak történő kifizetések ebből adódó kiigazításait. A Bizottság figyelembe 
veszi: 

a)  a 137. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett elszámolásokban szereplő összegeket, és amelyekre az egyes 
prioritásokra érvényes társfinanszírozási ráta alkalmazandó; 

b)  a Bizottság által az adott számviteli évben teljesített kifizetések teljes összegét, amely áll: 

i.  a Bizottság által a 130. cikk (1) bekezdése és 24. cikke szerint teljesített időközi kifizetések összegéből; valamint 

ii.  a 134. cikk (2) bekezdése szerinti éves előfinanszírozás összegéből. 

(7) A Bizottság a (6) bekezdés szerinti számítás alapján elvégzi az adott évi előfinanszírozás kivezetését, és az 
elszámolások elfogadásától számított 30 napon belül kifizeti az ennek alapján esetleg fizetendő különbözetet. 
Amennyiben a tagállam tartozik visszafizetéssel, erre vonatkozóan a Bizottság visszafizetési felszólítást ad ki, amelyet 
lehetőség szerint a tagállam részére az ugyanazon operatív programhoz nyújtandó következő kifizetésekből történő 
levonással kell teljesíteni. Az ilyen visszatéríttetés nem minősül pénzügyi korrekciónak, és nem csökkenti az alapokból és 
az ETHA-ból az operatív programhoz nyújtott támogatás összegét. A visszatéríttetett összeg a költségvetési rendelet 177. 
cikkének (3) bekezdésével összhangban belső címzett bevételt képez. 

(8) Amennyiben a Bizottság a (4) bekezdésben meghatározott eljárás során nem tudja elfogadni az elszámolásokat, 
a rendelkezésére álló információk alapján és a (6) bekezdéssel összhangban meghatározza az adott számviteli évre 
vonatkozóan az alapok és az ETHA terhére felszámítandó összeget, és erről tájékoztatja a tagállamot. Amennyiben 
a tagállam az említett információk Bizottság általi megküldésétől számított két hónapon belül egyetértéséről értesíti 
a Bizottságot, a (7) bekezdést kell alkalmazni. Ilyen egyetértés hiányában a Bizottság végrehajtási jogi aktus útján 
határozatot fogad el, amelyben meghatározza az adott számviteli évre vonatkozóan az alapok és az ETHA terhére felszá
mítandó összeget. Az ilyen határozat nem minősül pénzügyi korrekciónak, és nem csökkenti az alapokból és az ETHA- 
ból az operatív programhoz nyújtott támogatás összegét. A Bizottság a határozat alapján a (7) bekezdéssel összhangban 
végrehajtja a tagállamnak teljesítendő kifizetések kiigazítását. 
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(9) Az elszámolások Bizottság általi elfogadása vagy az e cikk (8) bekezdése szerinti határozat Bizottság általi 
meghozatala nem érinti a 144. és 145. cikk szerinti korrekciók alkalmazását. 

(10) A tagállamok az elszámolások benyújtását követően felfedezett szabálytalan összegeket – a 144. és a 145. cikk 
sérelme nélkül – helyesbíthetik azzal, hogy az adott számviteli év szabálytalan összegeket tartalmazó elszámolásaiban 
elvégzik a megfelelő kiigazításokat. 

140. cikk 

A dokumentumok elérhetősége 

(1) Az állami támogatásokra vonatkozó szabályok sérelme nélkül az irányító hatóság biztosítja, hogy az adott 
műveletre elszámolt kiadásokat tartalmazó elszámolások benyújtását követő december 31-étől számított három éven 
keresztül kérésre a Bizottság és az Európai Számvevőszék rendelkezésére bocsássák az 1 000 000 EUR-t meg nem 
haladó teljes elszámolható kiadással elszámolt műveletekre vonatkozó valamennyi, az alapokból és az ETHA-ból 
támogatott kiadásokkal kapcsolatos igazoló dokumentumot. 

Az első albekezdésben említettektől eltérő műveletek esetében az összes igazoló dokumentum a lezárt művelet végső 
összkiadásait tartalmazó elszámolások benyújtását követő december 31-étől számított két évig áll rendelkezésre. 

Az irányító hatóság határozhat úgy, hogy az 1 000 000 EUR-t meg nem haladó teljes elszámolható kiadással elszámolt 
műveletekre a második albekezdésben említett szabályt alkalmazza. 

Az első vagy a második albekezdésben említett időszak bírósági eljárás esetén vagy a Bizottság megfelelően indokolt 
kérelmére megszakad. 

(2) Az irányító hatóság tájékoztatja a kedvezményezetteket, hogy az (1) bekezdésben említett időszak mely nappal 
veszi kezdetét. 

(3) A dokumentumokat vagy eredeti példányban vagy az eredetinek megfelelő, hitelesített példányban vagy 
általánosan elfogadott adathordozón kell megőrizni, beleértve az eredeti dokumentumok elektronikus változatát, illetve 
a csak elektronikus változatban létező dokumentumokat. 

(4) A dokumentumokat olyan formában kell megőrizni, amely az adatalanyok azonosítását csak addig teszi lehetővé, 
ameddig az adatgyűjtés eredeti célja, illetve a továbbfeldolgozás célja indokolja. 

(5) A nemzeti hatóságok dolgozzák ki azt az eljárást, amely az általánosan elfogadott adathordozón tárolt dokumen
tumoknak az eredeti dokumentumokkal való egyezőségét tanúsítja; ez az eljárás biztosítja, hogy a tárolókon őrzött 
változatok megfelelnek a nemzeti jogszabályokban előírt követelményeknek, és azok megbízhatóan felhasználhatók audit 
céljára. 

(6) Amennyiben a dokumentumok csak elektronikus formában léteznek, az alkalmazott számítógépes rendszereknek 
meg kell felelniük az elfogadott biztonsági szabványoknak, amelyek biztosítják, hogy a tárolt dokumentumok 
megfelelnek a nemzeti jogszabályok által előírt követelményeknek, és megbízhatóan felhasználhatók audit céljára. 

I I .  szakasz  

A z o p eratív  prog ramok lezárása  

141. cikk 

Lezárási dokumentumok benyújtása és a végső egyenleg kifizetése 

(1) A tagállamok a 138. cikkben említett dokumentumok mellett a 2023. július 1. és 2024. június 30. közötti utolsó 
számviteli év vonatkozásában benyújtják az operatív program záró végrehajtási jelentését, illetve az ETHA révén 
támogatott operatív program utolsó éves végrehajtási jelentését. 

(2) A végső egyenleg kifizetése legkésőbb az utolsó számviteli év elszámolásai elfogadásának időpontját követő három 
hónapon belül vagy, amennyiben az későbbi időpont, a záró végrehajtási jelentés elfogadását követő egy hónapon belül 
megtörténik. 

I I I .  szakasz  

K i f izetések fel függesztése  

142. cikk 

Kifizetések felfüggesztése 

(1) A prioritások vagy operatív programok szintjén a Bizottság részben vagy egészben felfüggesztheti az időközi 
kifizetések egészét vagy egy részét a következő feltételek közül egy vagy több teljesülése esetén: 

a)  az operatív program irányítási és kontrollrendszerének hatékony működésében olyan súlyos hiányosság tapasztalható, 
amelyre nézve nem hoztak korrekciós intézkedéseket, és amely kockáztatja az operatív program számára kifizetett 
uniós hozzájárulást; 
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b)  egy kifizetési kérelemben szereplő kiadás olyan súlyos pénzügyi következményekkel járó szabálytalansághoz 
kapcsolódik, amelyet nem korrigáltak; 

c)  a tagállam nem tette meg a szükséges tevékenységeket azon helyzet orvoslására, amely indokolta a 83. cikk szerinti 
megszakítást; 

d)  súlyos hiányosság tapasztalható a monitoring-rendszerek minőségében és megbízhatóságában vagy az általános és 
specifikus mutatókra vonatkozó adatokban; 

e)  nem tették meg a 19. cikkben meghatározott feltételekre is figyelemmel az előzetes feltételrendszer teljesítését célzó 
tevékenységeket; 

f)  teljesítmény-felülvizsgálata azt mutatja, hogy egy adott prioritás tekintetében súlyos mulasztás történt a pénzügyi és 
kimeneti mutatókhoz, valamint a kulcsfontosságú végrehajtási lépésekhez kapcsolódó, a 22. cikkben előírt feltételek 
szerinti teljesítmény-keretrendszerben meghatározott részcélok elérésével kapcsolatban; 

Az ETHA-ra vonatkozó szabályok a kifizetések felfüggesztése tekintetében külön indokokat állapíthatnak meg a közös 
halászati politika keretében alkalmazandó szabályok be nem tartása tekintetében, amely indokoknak arányosnak kell 
lenniük, figyelemmel a nem teljesítés jellegére, súlyosságára, időtartamára és ismétlődésére. 

(2) A Bizottság – végrehajtási jogi aktusok útján – határozhat az időközi kifizetések részben vagy egészben történő 
felfüggesztéséről, miután lehetőséget adott a tagállamnak arra, hogy megtegye észrevételeit. 

(3) A Bizottság akkor szünteti meg részben vagy egészben az időközi kifizetések felfüggesztését, amikor a tagállam 
meghozta a felfüggesztés megszüntetését lehetővé tevő, szükséges intézkedéseket. 

III. FEJEZET 

Pénzügyi korrekciók 

I .  szakasz  

A t a gál la mo k á l ta l  vég rehajtott  pénzügyi  kor re kciók  

143. cikk 

A tagállamok által végrehajtott pénzügyi korrekciók 

(1) Elsődlegesen a tagállamok feladata a szabálytalanságok kivizsgálása és a szükséges pénzügyi korrekciók elvégzése, 
valamint a visszatérítések kezdeményezése. Rendszerszintű szabálytalanság esetén a tagállam minden potenciálisan 
érintett műveletre kiterjeszti a vizsgálatát. 

(2) A tagállamok elvégzik a műveletek vagy az operatív programok esetében feltárt egyedi vagy az egész rendszert 
érintő szabálytalanságokkal kapcsolatban szükséges pénzügyi korrekciókat. A pénzügyi korrekciók a művelet vagy az 
operatív program számára közpénzből nyújtott hozzájárulás részben vagy egészben történő megszüntetését jelentik. 
A tagállam figyelembe veszi a szabálytalanságok jellegét és súlyosságát, valamint az alapokat vagy az ETHA-t ért 
pénzügyi veszteséget, és arányos korrekciót alkalmaz. A pénzügyi korrekciók rögzítésre kerülnek annak a számviteli 
évnek az elszámolásaiban, amelyben a megszüntetésről szóló határozat született. 

(3) Az alapokból vagy az ETHA-ból nyújtandó, de a (2) bekezdés szerint megszüntetett hozzájárulást a tagállam újra 
felhasználhatja az érintett operatív programban a (4) bekezdés figyelembe vételével. 

(4) A (2) bekezdésnek megfelelően törölt hozzájárulás nem használható fel újra sem a korrekció tárgyát képező 
művelethez, sem – amennyiben a pénzügyi korrekció az egész rendszert érintő szabálytalanság miatt szükséges – az 
egész rendszert érintő szabálytalanság által érintett más művelethez. 

(5) Az ETHA-ra vonatkozó szabályok a pénzügyi korrekciók tekintetében külön indokokat állapíthatnak meg olyan 
esetekben, amikor egy tagállam nem tartja be a közös halászati politika keretében alkalmazandó szabályokat, amely 
indokoknak arányosnak kell lenniük, figyelemmel a nem teljesítés jellegére, súlyosságára, időtartamára és ismétlődésére. 

I I .  szakasz  

A Bizo t t ság  á l t a l  vég rehajtott  pénzügyi  kor rekciók 

144. cikk 

A pénzügyi korrekciók feltételei 

(1) A Bizottság valamely operatív programhoz nyújtott uniós hozzájárulás részben vagy egészben történő megszünte
tésével, a 85. cikknek megfelelően, végrehajtási jogi aktusok révén pénzügyi korrekciókat hajt végre, amennyiben – 
a szükséges vizsgálatokat követően – a következőket állapítja meg: 

a)  az operatív program irányítási és kotnrollrendszerének hatékony működésében olyan súlyos hiányosság van, amely 
kockáztatja az operatív program számára már korábban kifizetett uniós hozzájárulást; 
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b)  a tagállam az e bekezdés szerinti korrekciós eljárás megindítását megelőzően nem teljesítette a 143. cikkben foglalt 
kötelezettségeit; 

c)  valamely kifizetési kérelemben szereplő kiadás szabálytalan, és azt a tagállam az e bekezdés szerinti korrekciós eljárás 
megindítását megelőzően nem helyesbítette. 

A Bizottság pénzügyi korrekcióit az azonosított szabálytalanságok egyedi esetei alapján határozza meg, és figyelembe 
veszi, hogy az adott szabálytalanság az egész rendszert érinti-e. Abban az esetben, ha nem lehetséges pontosan megálla
pítani az alapok vagy az ETHA terhére szabálytalanul elszámolt kiadás összegét, a Bizottság százalékban meghatározott 
átalányalapú vagy extrapolált pénzügyi korrekciót alkalmaz. 

(2) A Bizottság az (1) bekezdés szerinti korrekcióról szóló határozata során tiszteletben tartja az arányosság elvét 
azáltal, hogy figyelembe veszi a szabálytalanság jellegét és súlyosságát, valamint az érintett operatív program irányítási és 
kontrollrendszerében feltárt hiányosságok nagyságát és pénzügyi hatásait. 

(3) Amennyiben a Bizottság az álláspontját nem a saját szolgálatainak auditorjai által megállapított jelentések alapján 
alakítja ki, a pénzügyi következményekre vonatkozó saját következtetéseit az érintett tagállam által a 143. cikk (2) 
bekezdése alapján meghozott intézkedések, a 122. cikk (2) bekezdése szerint küldött értesítések és a tagállam válaszainak 
megvizsgálása alapján vonja le. 

(4) Amennyiben a Bizottság a 22. cikk (7) bekezdésével összhangban – az alapokkal kapcsolatos operatív program 
záró végrehajtási jelentésének, illetve az ETHA-val kapcsolatos utolsó éves végrehajtási jelentés vizsgálata alapján – 
a teljesítmény-keretrendszerben meghatározott célok elérésével kapcsolatban súlyos mulasztást állapít meg, az érintett 
prioritások vonatkozásában – végrehajtási jogi aktusok révén – pénzügyi korrekciót alkalmazhat. 

(5) Amennyiben valamely tagállam nem tesz eleget a 95. cikk szerinti kötelezettségeinek, a Bizottság e kötelezettségek 
elmulasztásának mértékétől függő pénzügyi korrekciót hajthat végre az érintett tagállamnak nyújtott, az alapokból vagy 
az ETHA-ból származó hozzájárulás részben vagy egészben történő megszüntetésével. 

(6) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 149. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi aktust fogadjon 
el, részletes szabályokat írva elő az irányítási és kontrollrendszer hatékony működése súlyos hiányosságainak – ideértve 
a súlyos hiányosságok fő típusait is – meghatározására vonatkozó kritériumok, az alkalmazandó pénzügyi korrekció 
szintjének megállapítására vonatkozó kritériumok, valamint a százalékban meghatározott átalányalapú vagy extrapolált 
pénzügyi korrekciók alkalmazására vonatkozó kritériumok tekintetében. 

(7) Az ETHA-ra vonatkozó szabályok a Bizottság pénzügyi korrekciói tekintetében külön indokokat állapíthatnak meg 
a közös halászati politika keretében alkalmazandó szabályok be nem tartása tekintetében, amely indokoknak arányosnak 
kell lenniük, figyelemmel a nem teljesítés jellegére, súlyosságára, időtartamára és ismétlődésére. 

145. cikk 

Eljárás 

(1) A Bizottság – mielőtt határozatot hoz egy pénzügyi korrekcióról – azzal kezdi az eljárást, hogy tájékoztatja 
a tagállamot vizsgálata ideiglenes következtetéseiről, és felkéri a tagállamot, hogy két hónapon belül nyújtsa be észrevé
teleit. 

(2) Amennyiben a Bizottság extrapoláció alapján vagy százalékban meghatározott átalány formájában végrehajtott 
pénzügyi korrekciót javasol, a tagállamnak lehetőséget kell kapnia – az érintett dokumentumok átvizsgálása révén – 
annak bizonyítására, hogy a szabálytalanság tényleges mértéke kisebb a Bizottság vizsgálatánál. A Bizottsággal egyetér
tésben a tagállam e vizsgálatot a dokumentumok megfelelően arányos részére vagy mintájára korlátozhatja. A kellően 
indokolt esetek kivételével a vizsgálat időtartama nem haladhatja meg az (1) bekezdésben említett két hónapos 
időtartamot követő további két hónapot. 

(3) A Bizottság figyelembe veszi a tagállam által az (1) és (2) bekezdésben meghatározott határidőn belül benyújtott 
valamennyi bizonyítékot. 

(4) Amennyiben a tagállam nem fogadja el a Bizottság ideiglenes következtetéseit, a Bizottság meghallgatásra hívja 
a tagállamot, hogy meggyőződjön afelől, hogy a Bizottságnak a pénzügyi korrekció alkalmazásával kapcsolatos következ
tetései alapját képező minden releváns információ és észrevétel hozzáférhető. 

(5) Megállapodás esetén, és e cikk (7) bekezdésének sérelme nélkül, a tagállam a 143. cikk (3) bekezdésével 
összhangban újra felhasználhatja az érintett alapokat vagy az ETHA-t. 

(6) Pénzügyi korrekciók alkalmazásához a Bizottság – végrehajtási jogi aktusok révén – a meghallgatást követő hat 
hónapon belül, vagy ha a tagállam vállalja, hogy a meghallgatás után további információkat nyújt be, ezen információk 
kézhezvételét követő hat hónapon belül hoz határozatot. A Bizottság az eljárás során benyújtott minden információt és 
észrevételt figyelembe vesz. Amennyiben nem kerül sor meghallgatásra, a hathónapos időszak a Bizottság által a meghall
gatásra küldött meghívó időpontjától számított két hónap elteltével kezdődik. 
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(7) Amennyiben a 75. cikk szerinti feladatainak ellátása során a Bizottság vagy az Európai Számvevőszék olyan 
szabálytalanságokat tár fel, amelyek az irányítási és kontrollrendszerek súlyos működési hatékonyságbeli hiányosságossá
gairól tanúskodnak, az ennek kapcsán meghatározott pénzügyi korrekció csökkenti az alapokból vagy az ETHA-ból az 
operatív programhoz nyújtott támogatás mértékét. 

Az első albekezdés nem alkalmazandó az irányítási és kontrollrendszerek hatékony működése azon súlyos hiányossá
gainak esetében, amelyek vonatkozásában a Bizottság vagy az Európai Számvevőszék általi feltárást megelőzően: 

a)  a költségvetési rendelet 59. cikkének (5) bekezdésével összhangban a Bizottságnak benyújtott vezetői nyilatkozatban, 
éves kontrolljelentésben és auditvéleményben, illetve az audithatóság által a Bizottságnak benyújtott egyéb auditjelen
tésekben már említést tettek; vagy 

b)  a tagállam megfelelő javító intézkedéseket hozott. 

Az irányítási és kontrollrendszerek hatékony működésének súlyos hiányosságaira vonatkozó vizsgálat az alkalmazandó 
jogon alapul, amennyiben sor került a vonatkozó vezetői nyilatkozatok, éves kontrolljelentések és auditvélemények 
benyújtására. 

A pénzügyi korrekcióra vonatkozó döntés során a Bizottság: 

a)  tiszteletben tartja az arányosság elvét azáltal, hogy figyelembe veszi az irányítási és kontrollrendszer hatékony 
működése súlyos hiányosságának jellegét és mértékét, valamint az uniós költségvetésre gyakorolt pénzügyi hatásait; 

b)  a százalékban meghatározott átalányalapú vagy extrapolált korrekció alkalmazása során kizárja a tagállam által már 
korábban észlelt és a 139. cikk (10) bekezdésével összhangban az elszámolásokban kiigazított szabálytalan 
kiadásokat, valamint a 137. cikk (2) bekezdése szerinti jogszerűségi és szabályszerűségi vizsgálat alatt álló kiadásokat; 

c)  az uniós költségvetést érintő fennmaradó kockázat meghatározása során figyelembe veszi a tagállam által észlelt 
egyéb súlyos hiányosságok okán a tagállam által az érintett kiadásokra alkalmazott százalékban meghatározott 
átalányalapú vagy extrapolált korrekciókat. 

(8) Az ETHA-ra vonatkozó szabályok a 144. cikk (7) bekezdésében említett pénzügyi korrekciókra vonatkozó további 
eljárási szabályokat állapíthatnak meg. 

146. cikk 

A tagállamok kötelezettségei 

A Bizottság által végrehajtott pénzügyi korrekció nem érinti a tagállamoknak az e rendelet 143. cikke (2) bekezdése 
szerinti visszafizetésre vonatkozó kötelezettségét, valamint az EUMSZ 107. cikkének (1) bekezdése és a 659/1999/EK 
tanácsi rendelet (39) 14. cikke szerinti állami támogatás visszafizettetésére vonatkozó kötelezettségét. 

147. cikk 

Visszafizetés 

(1) Az Unió költségvetésébe teljesítendő visszafizetést a költségvetési rendelet 78. cikkének megfelelően kiállított 
visszafizetési felszólításon feltüntetett esedékességi időpont előtt kell teljesíteni. Az esedékesség a felszólítás kiadását 
követő második hónap utolsó napja. 

(2) Késedelmes visszafizetés esetén az esedékesség időpontjától a tényleges visszafizetés napjáig terjedő időszakra 
vonatkozóan késedelmi kamatot kell fizetni. A kamatláb másfél százalékponttal haladja meg azt a kamatlábat, amelyet az 
Európai Központi Bank az irányadó refinanszírozási műveletekre az esedékesség napja szerinti hónap első munkanapján 
alkalmaz. 

III. CÍM 

AZ OPERATÍV PROGRAMOK ARÁNYOS ELLENŐRZÉSE 

148. cikk 

Az operatív programok arányos ellenőrzése 

(1) Azon műveletek esetében, amelyeknél a teljes elszámolható kiadás nem haladja meg a 200 000 EUR-t az ERFA és 
a Kohéziós Alap esetében, valamint a 150 000 EUR-t az ESZA esetében, illetve 100 000 EUR-t az ETHA esetében, az 
audithatóság vagy a Bizottság csak egy auditvizsgálatot végez a művelet lezárásának számviteli évével azonos számviteli 
évre vonatkozó elszámolások benyújtása előtt. A többi művelet esetében az audithatóság vagy a Bizottság számviteli 
évenként legfeljebb egy auditvizsgálatot végez a művelet lezárásának számviteli évével azonos számviteli évre vonatkozó 
elszámolások benyújtása előtt. A Bizottság vagy az audithatóság egy adott évben nem végezheti el a műveletek auditját, 
ha az Európai Számvevőszék abban az évben már végzett auditot, feltéve, hogy az Európai Számvevőszék által e 
műveletek tekintetében elvégzett audit eredményeit az audithatóság vagy a Bizottság fel tudja használni feladatai teljesí
téséhez. 
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(2) Az olyan operatív programok esetében, ahol a legutóbbi auditvélemény nem mutatott ki jelentős hiányosságokat, 
a Bizottság megállapodhat az audithatósággal a 128. cikk (3) bekezdésében említett következő találkozó alkalmával, 
hogy a szükséges auditmunka színvonalát csökkenteni lehet, hogy az arányos legyen a megállapított kockázattal. Ezen 
esetekben a Bizottság nem végez saját helyszíni auditokat, hacsak nincsen az irányítási és kontrollrendszer hiányosságára 
utaló bizonyíték, amely a Bizottságnak az éves beszámolóban bejelentett kiadást érint egy olyan számviteli évben, 
amelynek elszámolásait a Bizottság már elfogadta. 

(3) Azon operatív programok esetében, amelyeknél a Bizottság azt a következtetést vonja le, hogy az audithatóság 
véleménye megbízható, megállapodhat az audithatósággal arról, hogy a Bizottság saját helyszíni auditjait az audithatóság 
munkájának auditja korlátozza, hacsak nem merül fel bizonyíték az audithatóság munkájának hiányosságaira egy olyan 
számviteli évre vonatkozóan, amelynek elszámolásait a Bizottság már elfogadta. 

(4) Az (1) bekezdéstől eltérve, az audithatóság és a Bizottság végezhet műveletekre irányuló auditokat, amennyiben 
egy kockázatértékelés vagy az Európai Számvevőszék által végzett audit alkalmával konkrét szabálytalanság vagy 
visszaélés kockázata merül fel, vagy amennyiben bizonyított, hogy az érintett operatív program irányítási és kontroll
rendszer hatékony működésében súlyos hiányosságok tapasztalhatók, valamint a 140. cikk (1) bekezdésében említett 
időszak során. A Bizottság az audithatóság munkájának vizsgálat céljából felülvizsgálja az audithatóság auditnyomvonalát 
vagy részt vesz az audithatóság helyszíni auditjaiban, és – amennyiben ez a nemzetközileg elfogadott auditstandardokkal 
összhangban szükséges ahhoz, hogy megbizonyosodjon az audithatóság hatékony működéséről – a Bizottság elvégezheti 
a műveletek auditját. 

ÖTÖDIK RÉSZ 

FELHATALMAZÁS, VÉGREHAJTÁS, ÁTMENETI ÉS ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

I. FEJEZET 

Felhatalmazás és végrehajtási rendelkezések 

149. cikk 

A felhatalmazás gyakorlása 

(1) A felhatalmazáson alapuló jogi aktusok elfogadására vonatkozó, Bizottságra ruházott hatáskör gyakorlásának 
feltételeit e cikk határozza meg. 

(2) A Bizottság az 5. cikk (3) bekezdésében, a 12. cikk második bekezdésében, a 22. cikk (7) bekezdésének negyedik 
albekezdésében, a 37. cikk (13) bekezdésében, a 38. cikk (4) bekezdésének harmadik albekezdésében, a 40. cikk (4) 
bekezdésében, a 41. cikk (3) bekezdésében, a 42. cikk (1) bekezdésének második albekezdésében, a 42. cikk (6) 
bekezdésében, a 61. cikk (3) bekezdésének második, harmadik, negyedik és hetedik albekezdésében, a 63. cikk (4) 
bekezdésében, a 64. cikk (4) bekezdésében, a 68. cikk (1) bekezdésének második albekezdésében, a 101. cikk negyedik 
bekezdésében, a 122. cikk (2) bekezdésének ötödik albekezdésében, a 125. cikk (8) bekezdésének első albekezdésében, 
a 125. cikk (9) bekezdésében, a 127. cikk (7) és (8) bekezdésében és a 144. cikk (6) bekezdésében említett felhatal
mazáson alapuló jogi aktus elfogadására vonatkozó felhatalmazása 2020. december 31-ig szól 2013. december 21-i 
kezdődő hatállyal. 

(3) Az Európai Parlament vagy a Tanács bármikor visszavonhatja az 5. cikk (3) bekezdésében, a 12. cikk második 
bekezdésében, a 22. cikk (7) bekezdésének negyedik albekezdésében, a 37. cikk (13) bekezdésében, a 38. cikk (4) 
bekezdésének harmadik albekezdésében, a 40. cikk (4 bekezdésében, a 41. cikk (3) bekezdésében, a 42. cikk (1) 
bekezdésének második albekezdésében, a 42. cikk (6) bekezdésében, a 61. cikk (3) bekezdésének második, harmadik, 
negyedik és hetedik albekezdésében, a 63. cikk (4) bekezdésében, a 64. cikk (4) bekezdésében, a 68. cikk (1) 
bekezdésének második albekezdésében, a 101. cikk negyedik bekezdésében, a 122. cikk (2) bekezdésének ötödik albekez
désében, a 125. cikk (8) bekezdésének első albekezdésében és a 125. cikk (9) bekezdésében, a 127. cikk (7) és (8) 
bekezdésében és a 144. cikk (6) bekezdésében említett felhatalmazást. A visszavonásról szóló határozat megszünteti az 
abban megjelölt felhatalmazást. A határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon vagy 
a benne megjelölt későbbi időpontban lép hatályba. A határozat nem érinti a már hatályban lévő felhatalmazáson 
alapuló jogi aktusok érvényességét. 

(4) A Bizottság a felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadását követően egyidejűleg értesíti az Európai Parlamentet 
és a Tanácsot e jogi aktus elfogadásáról. 

(5) Az 5. cikk (3) bekezdése, a 12. cikk második bekezdésében, a 22. cikk (7) bekezdésének negyedik albekezdése, 
a 37. cikk (13) bekezdése, a 38. cikk (4) bekezdésnek harmadik albekezdése, a 40. cikk (4) bekezdése, a 41. cikk (3) 
bekezdésében, a 42. cikk (1) bekezdésének második albekezdése, a 42. cikk (6) bekezdése, a 61. cikk (3) bekezdésének 
második, harmadik, negyedik és hetedik albekezdése, a 63. cikk (4) bekezdése, a 64. cikk (4) bekezdése, a 68. cikk (1) 
bekezdésének második albekezdése, a 101. cikk negyedik bekezdése, a 122. cikk (2) bekezdésének ötödik albekezdése, 
a 125. cikk (8) bekezdésének első albekezdése és a 125. cikk (9) bekezdése, a 127. cikk (7) és (8) bekezdése és a 144. 
cikk (6) bekezdése alapján elfogadott felhatalmazáson alapuló jogi aktus csak akkor lép hatályba, ha az Európai 
Parlamentnek és a Tanácsnak a jogi aktusról való értesítését követő két hónapon belül sem az Európai Parlament, sem 
a Tanács nem emelt ellene kifogást, illetve ha az említett időtartam lejártát megelőzően mind az Európai Parlament, 
mind a Tanács arról tájékoztatta a Bizottságot, hogy nem fog kifogást emelni. Az Európai Parlament vagy a Tanács 
kezdeményezésére ez az időtartam két hónappal meghosszabbodik. 
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150. cikk 

Bizottsági eljárás 

(1) Az e rendelet, az ERFA-rendelet, az ETE-rendelet, az ESZA-rendelet és a KA-rendelet alkalmazása során a Bizottság 
munkáját az ESB-alapok koordinációs bizottsága segíti. Ez a bizottság a 182/2011/EU rendelet értelmében vett bizottság. 

(2) Az e bekezdésre való hivatkozás esetén a 182/2011/EU rendelet 4. cikke alkalmazandó. 

(3) Az e bekezdésre való hivatkozás esetén a 182/2011/EU rendelet 5. cikke alkalmazandó. 

Ha a bizottság nem ad ki véleményt, a Bizottság nem fogadhatja el a végrehajtási jogi aktus tervezetét a 8. cikk harmadik 
bekezdésében, a 22. cikk (7) bekezdésének ötödik albekezdésében, a 38. cikk (3) bekezdésének második albekezdésében, 
a 38. cikk (10) bekezdésében, a 39. cikk (4) bekezdésének második albekezdésében, a 46. cikk (3) bekezdésében, a 96. 
cikk (2) bekezdésének második albekezdésében, a 115. cikk (4) bekezdésében és a 125. cikk (8) bekezdésének második 
albekezdésében említett végrehajtási hatáskörök tekintetében, és a 182/2011/EU rendelet 5. cikke (4) bekezdésének 
harmadik albekezdése alkalmazandó. 

II. FEJEZET 

Átmeneti és záró rendelkezések 

151. cikk 

Felülvizsgálat 

Az EUMSZ 177. cikke értelmében az Európai Parlament és a Tanács e rendeletet 2020. december 31-ig felülvizsgálja. 

152. cikk 

Átmeneti rendelkezések 

(1) Ez a rendelet nem érinti sem a Bizottság által az 1083/2006/EK rendelet alapján, sem bármely egyéb, az adott 
támogatásra 2013. december 31-én irányadó jogszabály alapján jóváhagyott segítségnyújtás folytatását vagy módosítását 
– beleértve annak teljes vagy részleges megszüntetését is. Az említett rendelet, illetve az ilyen egyéb alkalmazandó 
jogszabályok következésképpen 2013. december 31. után tovább alkalmazandók az adott segítségnyújtásra vagy az 
érintett műveletekre, azok zárásáig. E bekezdés alkalmazásában a segítségnyújtás kiterjed az operatív programokra és 
a nagyprojektekre. 

(2) Az 1083/2006/EK rendelet alapján támogatás iránt benyújtott vagy jóváhagyott kérelmek továbbra is érvényesek. 

(3) Amennyiben valamely tagállam él a 123. cikk (3) bekezdésében foglalt lehetőséggel, kérelmet nyújthat be 
a Bizottsághoz az iránt, hogy az 1083/2006/EK rendelet 59. cikke (1) bekezdésének b) pontjától eltérve az irányító 
hatóság elláthassa az igazoló hatóság feladatait az 1083/2006/EK rendelet alapján végrehajtott, kapcsolódó operatív 
programok tekintetében. A kérelemhez mellékelni kell az audithatóság által készített vizsgálati eredményt. Amennyiben 
a Bizottság az audithatóság által a rendelkezésére bocsátott, illetve a saját ellenőrzései során nyert információk alapján 
meggyőződik arról, hogy az érintett operatív programok irányító és kontrollrendszerei hatékonyan működnek, és hogy 
azok működését nem fogja befolyásolni, ha az irányító hatóság látja el az igazoló hatóság feladatait, a kérelem kézhezvé
telétől számított két hónapon belül tájékoztatja a tagállamot az egyetértéséről. 

153. cikk 

Hatályon kívül helyezés 

(1) A 152. cikkben megállapított rendelkezések sérelme nélkül az 1083/2006/EK rendelet 2014. január 1-jén hatályát 
veszti. 

(2) A hatályon kívül helyezett rendeletre történő hivatkozásokat erre a rendeletre történő hivatkozásnak kell tekinteni, 
és a XIV. mellékletben foglalt megfelelési táblázattal összhangban kell értelmezni. 

154. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba. 

A20–24. cikk, a 29. cikk (3) bekezdése, a 38. cikk (1) bekezdésének a) pontja, a 58., 60., 76–92., 118., 120., 121. és 
129–147. cikk 2014. január 1-jétől alkalmazandó. 

A 39. cikk (2) bekezdése hetedik albekezdésének második mondata és a 76. cikk ötödik bekezdése az a költségvetési 
rendeletnek az előírányzatok visszavonásával kapcsolatos módosítása hatályba lépésének napjától alkalmazandó. 
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Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2013. december 17-én. 

az Európai Parlament részéről 

az elnök 
M. SCHULZ  

a Tanács részéről 

az elnök 
R. ŠADŽIUS     

I. MELLÉKLET  

A KÖZÖS STRATÉGIAI KERET 

1.  BEVEZETÉS 

Az Unió harmonikus, kiegyensúlyozott és fenntartható fejlődésének előmozdítása céljából és annak érdekében, 
hogy az ESB-alapok maximálisan hozzájárulhassanak az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre 
vonatkozó uniós stratégiához, továbbá az ESB-alapok alapspecifikus küldetéseihez – ideértve a gazdasági, 
társadalmi és területi kohéziót is –, biztosítani kell, hogy az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre 
vonatkozó uniós stratégia keretében tett szakpolitikai kötelezettségvállalások megfelelő támogatást kapjanak az 
ESB-alapokból, valamint más uniós eszközökből nyújtott finanszírozás révén. A közös stratégiai keret ezért a 10. 
cikkel és az alapspecifikus rendeletekben meghatározott prioritásokkal és célkitűzésekkel összhangban stratégiai 
vezérelveket határoz meg egy olyan integrált fejlesztési megközelítés elérése érdekében, amely a más uniós 
eszközökkel és szakpolitikákkal összehangolt ESB-alapokat veszi igénybe, az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia szakpolitikai célkitűzéseivel és kiemelt céljaival, valamint adott esetben 
a kiemelt kezdeményezésekkel összhangban, miközben figyelembe veszi a főbb területi kihívásokat és a sajátos 
nemzeti, regionális és helyi összefüggéseket. 

2.  AZ ESB-ALAPOK HOZZÁJÁRULÁSA AZ INTELLIGENS, FENNTARTHATÓ ÉS INKLUZÍV NÖVEKEDÉSRE VONATKOZÓ UNIÓS 
STRATÉGIÁHOZ ÉS AZ UNIÓ GAZDASÁGI IRÁNYÍTÁSÁVAL VALÓ KOHERENCIA 

1.  Annak érdekében, hogy a partnerségi megállapodásokban és programokban ténylegesen támogatni lehessen 
az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedés célkitűzését, e rendelet tizenegy olyan tematikus célkitűzést 
határoz meg a 9. cikk első bekezdésében, amelyek megfelelnek az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedésre vonatkozó uniós stratégia prioritásainak, és amelyek támogatásban részesülnek az ESB- 
alapokból. 

2.  A tagállamok – e 9. cikk első bekezdésében meghatározott tematikus célkitűzésekkel összhangban – 
a növekedéshez és a munkahelyteremtéshez szükséges kritikus tömeg biztosítása érdekében e rendelet 18. 
cikkének és az egyes alapok tekintetében a tematikus koncentrációra vonatkozó szabályoknak megfelelően 
összpontosítják a támogatást, valamint biztosítják a kiadások hatékonyságát. A tagállamok különös figyelmet 
szentelnek arra, hogy előnyben részesítsék a növekedést serkentő kiadásokat – köztük az oktatásra, kutatásra, 
innovációra és energiahatékonyságra fordított költségeket, illetve azon kiadásokat, amelyek a kkv-k számára 
megkönnyítik a finanszírozáshoz jutást, amelyek biztosítják a környezeti fenntarthatóságot –, valamint 
a természetes erőforrások kezelésére és az éghajlatváltozás elleni küzdelemre, illetve a közigazgatás korszerű
sítésére. Szem előtt tartják továbbá, hogy a foglalkoztatási szolgálatok és az aktív munkaerő-piaci szakpo
litikák hatóköre és hatékonysága továbbra is megfelelő szintű legyen, illetve növekedjen, a munkanélküliség 
elleni küzdelem – különös hangsúlyt fektetve a fiatalokra –, a válság társadalmi következményeinek kezelése 
és a társadalmi befogadás előmozdítása érdekében. 

3.  Az európai szemeszter összefüggésében megállapított prioritásokkal való összhang biztosítása érdekében 
a tagállamok – partnerségi megállapodásaik kidolgozásakor – az ESB-alapok felhasználását adott esetben 
a nemzeti reformprogramok, illetve az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően elfogadott, legújabb 
releváns országspecifikus ajánlások, valamint az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdésének megfelelően elfogadott 
releváns tanácsi ajánlások figyelembevételével tervezik meg, szerepüknek és kötelezettségeiknek megfelelően. 
A tagállamoknak – szükség szerint – figyelembe veszik továbbá a Tanácsnak a Stabilitási és növekedési 
paktum, illetve a gazdasági kiigazítási programok alapján kibocsátott vonatkozó ajánlásait is. 

4.  Annak meghatározása érdekében, hogy az ESB-alapok miként tudnak a leghatékonyabban hozzájárulni az 
intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, és hogy figyelembe vegyék 
a Szerződés célkitűzéseit, a gazdasági, társadalmi és területi kohéziót is beleértve, a tagállamok kiválasztják az 
ESB-alapok nemzeti, regionális és helyi összefüggésekben való tervezett felhasználására vonatkozó tematikus 
célkitűzéseket. 
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3.  AZ ESB-ALAPOK FELHASZNÁLÁSÁNAK INTEGRÁLT MEGKÖZELÍTÉSE ÉS SZABÁLYAI 

3.1  Bevezetés 

1.  A 15. cikk (2) bekezdés a) pontjának megfelelően a partnerségi megállapodás kitér a területi fejlesztés 
tekintetében alkalmazott integrált megközelítésre. A tagállamok biztosítják, hogy a tematikus célkitűzések, 
valamint a beruházások és az uniós prioritások megválasztása lehetővé tegye a fejlesztési szükségletek és 
a területi kihívások integrált módon történő kezelését a 6.4. szakaszban meghatározott elemzéssel összhangban. 
A tagállamok törekednek arra, hogy maximálisan kihasználják az ESB-alapok összehangolt és integrált megvaló
sításának biztosítására szolgáló lehetőségeket. 

2.  A tagállamok és adott esetben a 4. cikk (4) bekezdésével összhangban a régiók gondoskodnak arról, hogy az 
ESB-alapokból támogatott beavatkozások kiegészítsék egymást, és megvalósításuk összehangolt módon 
történjék a szinergiák létrehozása céljából, hogy a 4., 15. és 27. cikkel összhangban csökkenjenek az irányító 
hatóságokra és kedvezményezettekre háruló igazgatási költségek és terhek. 

3.2  Koordináció és kiegészítő jelleg 

1.  A tagállamok és az ESB-alapok végrehajtásáért felelős irányító hatóságok szoros együttműködésben dolgoznak 
a partnerségi megállapodások és a programok elkészítése, végrehajtása, monitoringja és értékelése során. 
Különösen a következő intézkedések végrehajtásáról gondoskodnak: 

a)  olyan beavatkozási területek azonosítása, ahol az ESB-alapok kiegészítő jelleggel ötvözhetők az e rendeletben 
megállapított tematikus célkitűzések teljesítése érdekében; 

b)  a 4. cikk (6) bekezdésével összhangban az ESB-alapokra vonatkozó szabályok meglétének biztosítása, hogy 
növeljék az alapok hatását és eredményességét, adott esetben a több alapból finanszírozott programoknak az 
alapok tekintetében történő felhasználásán keresztül is; 

c) más ESB-alapokért felelős irányító hatóságoknak vagy más irányító hatóságoknak és érintett minisztéri
umoknak a támogatási rendszerek kidolgozásában való részvételének előmozdítása az összehangolás 
biztosítása és az átfedések elkerülése érdekében; 

d)  adott esetben közös monitoring-bizottságok létrehozása olyan programok esetében, amelyek támogatásban 
részesülnek az ESB-alapokból, valamint más közös irányítási és kontrollintézkedések kidolgozása az ESB- 
alapok felhasználásáért felelős hatóságok közötti koordináció megkönnyítése érdekében; 

e)  a pályázókat és kedvezményezetteket esetlegesen segítő, közös e-kormányzási megoldások és ESB- 
egyablakos tanácsadás alkalmazása, többek között az egyes ESB-alapon keresztül rendelkezésre álló 
támogatási lehetőségekkel kapcsolatban; 

f)  mechanizmusok létrehozása az ERFA és az ESZA által finanszírozott együttműködési tevékenységek 
összehangolására a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés alá tartozó programokból 
támogatott beruházásokkal; 

g)  közös megközelítések előmozdítása az ESB-alapok között a műveletek, az ajánlattételi felhívások és 
a kiválasztási eljárások vagy más olyan mechanizmusok fejlesztése tekintetében, amelyek az integrált 
projektek esetében elősegítik az alapokhoz való hozzáférést; 

h)  a különböző ESB-alapok irányító hatóságai közötti együttműködés ösztönzése a monitoring, értékelés, 
irányítás és kontroll, valamint az audit területén. 

3.3  Az integrált megközelítések ösztönzése 

1.  A tagállamok adott esetben helyi, regionális vagy nemzeti szinten a sajátos területi kihívásokra szabott integrált 
csomagokban ötvözik az ESB-alapokat a partnerségi megállapodásokban és a programokban kitűzött célok 
megvalósításának támogatása érdekében. Ezt integrált területi beruházások, integrált műveletek, közös cselekvési 
tervek és közösségvezérelt helyi fejlesztés alkalmazásával lehet végrehajtani. 

2.  A 36. cikknek megfelelően a tematikus célkitűzések integrált felhasználásának megvalósítása érdekében integrált 
területi beruházás keretében ötvözhetők az ESZA, az ERFA és a Kohéziós Alap által támogatott különböző 
prioritási tengelyekből vagy operatív programokból származó pénzeszközök. Az integrált területi beruházás 
keretében tett fellépéseket az egyes programok tekintetében ki lehet egészíteni az EMVA vagy az ETHA 
keretében nyújtott pénzügyi támogatással. 

3.  Az alapspecifikus szabályok vonatkozó rendelkezéseivel összhangban egy tematikusan koherens integrált 
megközelítés keretében a hatás és eredményesség fokozása érdekében egy prioritási tengely egynél több régióka
tegóriára vonatkozhat, egy tematikus célkitűzés alatt vonhatja össze az ERFA, Kohéziós Alap és az ESZA egy 
vagy több, egymást kiegészítő beruházási prioritásait, és kellően indokolt esetekben ötvözheti a különböző 
tematikus célkitűzések egy vagy több kiegészítő beruházási prioritását az adott prioritási tengelyhez való 
maximális hozzájárulás érdekében. 
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4.  A tagállamok – intézményi és jogi kereteiknek, valamint a 32. cikknek megfelelően – előmozdítják helyi és 
szubregionális megközelítések kidolgozását. A közösségvezérelt helyi fejlesztést a stratégiai megközelítés 
keretében kell végrehajtani annak biztosítása érdekében, hogy a helyi szükségletek „alulról felfelé” haladó 
meghatározása figyelembe vegye a magasabb szinten meghatározott prioritásokat. A tagállamok ezért a 15. 
cikk (2) bekezdésével összhangban meghatározzák az EMVA, illetve adott esetben az ERFA, az ESZA vagy az 
ETHA körébe tartozó, közösségvezérelt helyi fejlesztésre irányuló megközelítésüket, és a partnerségi megállapo
dásokban ismertetik az ily módon megoldani kívánt főbb problémákat, a közösségvezérelt helyi fejlesztés fő 
célkitűzéseit és prioritásait, valamint az intézkedések által érintett területtípusokat és azt, hogy milyen sajátos 
szerep jut a helyi akciócsoportoknak a stratégiák megvalósításában, illetve az EMVA, illetve adott esetben az 
ERFA, az ESZA vagy az ETHA tervezett szerepét a közösségvezérelt helyi fejlődést célzó stratégiák különböző 
területtípusokon – például vidéki térségekben, városi és tengerparti területeken – történő megvalósításában, 
valamint meghatározzák az intézkedéseknek megfelelő koordinációs mechanizmusokat. 

4.  AZ ESB-ALAPOK ÉS MÁS UNIÓS SZAKPOLITIKÁK ÉS ESZKÖZÖK KÖZÖTTI KOORDINÁCIÓ ÉS SZINERGIÁK 

A tagállamok általi, az e szakasznak megfelelő koordinációt abban az esetben alkalmazzák, ha egy tagállam az 
ESB-alapokból és az érintett szakpolitikai területen rendelkezésre álló más uniós eszközökből származó támogatást 
is igénybe szándékozik venni. Az ebben a szakaszban ismertetett uniós programok listája nem teljes körű. 

4.1  Bevezetés 

1.  A tagállamok és a Bizottság a hatáskörüknek megfelelően figyelembe veszik az uniós szakpolitikák nemzeti és 
regionális szintű, valamint a társadalmi, gazdasági és területi kohézióra gyakorolt hatását; ennek célja 
a szinergiák és a hatékony koordináció elősegítése, valamint az uniós alapok azon eszközeinek azonosítása és 
előmozdítása, amelyek leginkább alkalmasak a helyi, regionális és nemzeti beruházások támogatására. 
A tagállamok biztosítják az uniós szakpolitikák és eszközök, valamint a nemzeti, regionális és helyi beavat
kozások közötti kiegészítő jelleget is. 

2.  A tagállamok és a Bizottság – a 4. cikk (6) bekezdésével összhangban – a hatáskörüknek megfelelően biztosítják 
az ESB-alapok és a más vonatkozó uniós eszközök közötti, uniós és tagállami szintű koordinációt. 
A programozás és a végrehajtás szakaszában megfelelő lépéseket tesznek az ESB-alapok által támogatott beavat
kozások és más uniós szakpolitikák célkitűzései közötti összhang biztosítása érdekében. E célból a következő 
szempontokat veszik figyelembe: 

a)  a különböző uniós eszközök közötti kiegészítő jelleg és szinergiák fokozása és kihasználása uniós, nemzeti 
és regionális szinten, mind a tervezés szakaszában, mind pedig a megvalósítás alatt; 

b)  a meglévő struktúrák optimalizálása és szükség szerint új struktúrák létrehozása, amelyek lehetővé teszik 
a különböző uniós és nemzeti szintű koordinációs eszközök és struktúrák prioritásainak stratégiai 
azonosítását, az erőfeszítések megkettőzésének elkerülését és azonosítják a kiegészítő pénzügyi támogatásra 
szoruló területeket; 

c)  a különböző eszközökből származó támogatások kombinációjával kapcsolatos potenciálnak az egyes 
műveletek támogatására és az uniós és nemzeti szintű végrehajtás felelőseivel való szoros együttműködésre 
való felhasználása abból a célból, hogy koherens és egyszerű finanszírozási lehetőség álljon a kedvezménye
zettek rendelkezésére. 

4.2  Koordináció a közös agrárpolitikával és a közös halászati politikával 

1.  Az EMVA a közös agrárpolitika szerves része és kiegészíti az Európai Mezőgazdasági Garanciaalap intézkedéseit, 
amelyek közvetlen támogatást nyújtanak a mezőgazdasági termelőknek, illetve támogatják a piaci intézke
déseket. Ezért a tagállamok ezeket a beavatkozásokat együttesen irányítják annak érdekében, hogy a szinergiákat 
és az uniós támogatások hozzáadott értékét maximalizálni lehessen. 

2.  Az ETHA célja a megreformált közös halászati politika és az integrált tengerpolitika célkitűzéseinek elérése. 
A tagállamok ezért használják az ETHA-t egyrészt az adatgyűjtés javítása és a kontroll fokozására tett 
erőfeszítések támogatása, másrészt annak biztosítása érdekében, hogy a szinergiák az integrált tengerpolitika 
prioritásainak – például a tengerekkel kapcsolatos tudás, a tengeri területhasználat-tervezés, a tengerparti 
övezetek integrált kezelése, az integrált tengerfelügyelet, a tengeri környezet védelme és a biológiai sokféleség, 
valamint az éghajlatváltozás part menti területekre gyakorolt kedvezőtlen hatásaihoz való alkalmazkodás – 
támogatása során is fontosak legyenek. 

4.3  A Horizont 2020 és más központilag irányított uniós programok a kutatás és fejlesztés területén 

1. A tagállamok és a Bizottság kellően figyelemmel vannak arra, hogy az ESB-alapok, a Horizont 2020, a vállal
kozások versenyképességét és a kis- és középvállalkozásokat segítő program (COSME), a(z) 1287/2013/EU 
európai parlamenti és tanácsi rendelettel (40) összhangban, valamint más, központilag irányított, uniós 
támogatásban részesülő vonatkozó programok között jobb legyen a koordináció és erősödjön a kiegészítő 
jelleg, miközben a vonatkozó beavatkozási területeket világosan elkülönítik egymástól. 
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(40) Az Európai Parlament és a Tanács 1287/2013/EU rendelete (2013. december 11.) a vállalkozások versenyképességét és a kis- és 
középvállalkozásokat segítő program (COSME) (2014–2020) létrehozásáról és az 1639/2006/EK határozat hatályon kívül helyezéséről 
(Lásd e Hivatalos Lap 33. oldalát). 



2.  Adott esetben a tagállamok a nemzeti reformprogramnak megfelelően intelligens szakosodási nemzeti és/vagy 
regionális stratégiákat dolgoznak ki. Az ilyen stratégiák az intelligens szakosodási nemzeti és/vagy regionális 
kutatási és innovációs stratégiai szakpolitikai keret formáját ölthetik, vagy beépíthetők abba. Az intelligens 
szakosodási stratégiákat a nemzeti vagy regionális irányító hatóságok más érdekeltek – például egyetemek és 
felsőoktatási intézmények, helyi iparágak és szociális partnerek – bevonásával egy vállalkozói felfedezési 
folyamat során dolgozzák ki. A Horizont 2020 által közvetlenül érintett hatóságok szorosan kapcsolódnak e 
folyamathoz. Az intelligens szakosodási a stratégiák a következőket tartalmazzák: 

a)  az „alulról felfelé irányuló fellépések”, amelyek a regionális kutatási és innovációs szereplőket hivatottak 
felkészíteni a Horizont 2020 projektjeiben („stairways to excellence” – „a kiválósághoz vezető út”) való 
részvételre, kapacitásépítés útján zajlanak. Erősíteni kell a Horizont 2020 nemzeti kapcsolattartó pontjai és 
az ESB-alapokat irányító hatóságok közötti kommunikációt és együttműködést. 

b)  a „felülről lefelé irányuló fellépések” olyan eszközöket biztosítanak, amelyekkel a Horizont 2020 és az azt 
megelőző programok kutatási és innovációs eredményei kiaknázhatók és a piacon terjeszthetők, különös 
hangsúlyt helyezve egy innovációbarát környezet kialakítására az üzleti élet és az ipar, ideértve a kkv-k 
számára, valamint összhangban azokkal a prioritásokkal, amelyeket az intelligens szakosodási stratégiában 
a területekre vonatkozóan megállapítottak. 

3.  A tagállamok ösztönöznek e rendelet azon rendelkezéseinek alkalmazására, amelyek lehetővé teszik a 2. 
pontban említett stratégiák egyes részeinek végrehajtását célzó releváns programoknál az ESB-alapoknak 
a Horizont 2020 forrásaival való együttes igénybevételét. A nemzeti és a regionális hatóságok számára közös 
támogatást kell biztosítani az ilyen jellegű stratégiák kidolgozásához és megvalósításához, az európai érdekű 
kutatási és innovációs infrastruktúrák közös finanszírozási lehetőségeinek azonosításához, a nemzetközi együtt
működés előmozdításához, a partneri felülvizsgálati eljárás révén történő módszertani támogatáshoz, a bevált 
gyakorlatok cseréjéhez és a régiókon átívelő képzéshez. 

4.  A tagállamok és adott esetben a 4. cikk (4) bekezdése szerint a régiók kiegészítő intézkedéseket is figyelembe 
vesznek annak érdekében, hogy kutatási és innovációs potenciáljukat kiaknázhassák oly módon, hogy azok 
kiegészítsék a Horizont 2020-at és azzal szinergiákat alkossanak, különösen közös finanszírozás révén. Ezen 
intézkedések a következők: 

a)  a kiváló kutatóintézetek és a kevésbé fejlett régiók, valamint a kutatás, fejlesztés és innováció (K+F+I) 
területén rosszul teljesítő tagállamok és régiók összekapcsolása új kiválósági központok létrehozása vagy 
a meglévők fejlesztése céljából a kevésbé fejlett régiókban és a K+F+I területén rosszul teljesítő tagállamokban 
és régiókban; 

b)  kapcsolatépítés az elismert kiválóságú innovatív klaszterek között a kevésbé fejlett régiókban, valamint a K+F 
+I területén rosszul teljesítő tagállamokban és régiókban; 

c)  „EKT tanszékek” létrehozása, hogy a kiemelkedő egyetemi szakembereket különösen a kevésbé fejlett 
régiókba és a K+F+I területén rosszul teljesítő tagállamokba és régiókba vonzzák; 

d)  olyan kutatók és innovátorok nemzetközi hálózatokhoz való hozzáférésének támogatása, akiknek nincs 
megfelelő kapcsolatuk az Európai Kutatási Térséggel (EKT), vagy akik kevésbé fejlett régiókból, illetve a K+F 
+I területén rosszul teljesítő tagállamokból és régiókból származnak; 

e)  adott esetben az európai innovációs partnerségekhez való hozzájárulás; 

f)  nemzeti intézmények és/vagy kiválósági csoportok felkészítése az Európai Innovációs és Technológiai Intézet 
(EIT) tudományos és innovációs társulásaiban (TIT-ek) való részvételre; valamint 

g)  magas színvonalú nemzetközi kutatói mobilitási programok megrendezése a „Marie Sklodowska-Curie- 
fellépések” társfinanszírozásával. 

A tagállamok adott esetben a 70. cikkel összhangban a rugalmasság kihasználására törekednek, hogy a kritikus 
tömeg eléréséhez elégséges beruházási szinttel támogassák a programterületen kívüli műveleteket az első 
albekezdésben említett intézkedések lehető leghatékonyabb végrehajtása érdekében. 

4.4  Demonstrációs projektek finanszírozása az új belépők részére fenntartott tartalék (NER) 300 keretében (41) 

A tagállamok gondoskodnak arról, hogy az ESB-alapokból nyújtott finanszírozást összehangolják a NER 300 
programból nyújtott finanszírozással, amely az európai kibocsátás-kereskedelmi rendszer keretében az új belépők 
részére fenntartott 300 millió kibocsátási egység árveréséből nyert bevételét használja fel. 
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(41) A Bizottság 2010/670/EU határozata (2010. november 3.) a szén-dioxid környezetvédelmi szempontból biztonságos leválasztására és 
geológiai tárolására irányuló kereskedelmi demonstrációs projekteknek, valamint a megújuló energiaforrások hasznosítására 
alkalmazott innovatív technológiák demonstrációs projektjeinek az üvegházhatást okozó gázok kibocsátási egységei Közösségen belüli, 
a 2003/87/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvvel létrehozott kereskedelmi rendszere keretében történő finanszírozására 
vonatkozó kritériumok és intézkedések meghatározásáról (HL L 290., 2010.11.6., 39. o.). 



4.5  A környezetvédelmi és éghajlat-politikai program (LIFE) (42) és a környezetvédelmi uniós vívmányok 

1.  A tagállamok és a Bizottság a programok keretében az erőteljesebb tematikus irányultságon és a 8. cikkel 
összhangban a fenntartható fejlesztés elvének alkalmazásán keresztül törekednek az éghajlatváltozás mérséklését 
és az ahhoz történő alkalmazkodást, a környezetvédelmet és az erőforrások hatékonyságát szolgáló uniós 
szakpolitikai eszközökkel (finanszírozási és nem finanszírozási eszközök) való szinergiák kiaknázására. 

2.  A tagállamok előmozdítják, és adott esetben a 4. cikkel összhangban biztosítják a kiegészítő jelleget és az 
összehangolást a LIFE-fal, különösen az integrált programokkal, a természet, a biológiai sokféleség, a vízgaz
dálkodás, a hulladékgazdálkodás, a levegő, az éghajlatváltozás mérséklése és az ahhoz történő alkalmazkodás 
területén. Az ilyen összehangolást olyan intézkedések által kell elérni, mint tevékenységeknek az ESB-alapokon 
keresztüli finanszírozása, amely kiegészíti a LIFE integrált projektjeinek finanszírozását, valamint a LIFE 
keretében érvényesített megoldások, módszerek és megközelítések használatának előmozdítása által, beleértve 
többek között a környezetbarát infrastruktúrába, energiahatékonyságba, ökoinnovációba és az ökoszisztéma 
alapú megoldásokba való beruházásokat és a kapcsolódó innovatív technológiák elfogadását. 

3.  A vonatkozó ágazati tervek, programok és stratégiák (közöttük a kiemelt cselekvési keret, a vízgyűjtő- 
gazdálkodási terv, a hulladékgazdálkodási terv, az éghajlatváltozás mérséklésére irányuló terv vagy az ahhoz 
történő alkalmazkodásra vonatkozó stratégia) koordinációs keretként szolgálhatnak azokban az esetekben, ha az 
érintett területeken támogatást terveztek. 

4.6  ERASMUS + (43) 

1.  A tagállamok arra törekednek, hogy felhasználják az ESB-alapokat az „Erasmus +” program keretében 
kidolgozott és sikeresen tesztelt eszközök és módszerek horizontális alkalmazására, hogy maximalizálják az 
emberekkel kapcsolatos beruházások társadalmi és gazdasági hatását, és lendületet adjanak többek között az 
ifjúsági kezdeményezéseknek és a polgári fellépéseknek. 

2.  A tagállamok előmozdítják és a 4. cikkel összhangban biztosítják az ESB-alapok és az „Erasmus +” program 
közötti hatékony nemzeti szintű koordinációt, világosan elkülönítve a támogatott beruházási típusokat és 
célcsoportokat. A tagállamok a mobilitást ösztönző fellépések finanszírozása tekintetében kiegészítő jellegre 
törekednek. 

3.  Az irányító hatóságok és az „Erasmus +” program keretében létrehozott nemzeti hivatalok közötti megfelelő 
együttműködési mechanizmusok kialakítása révén koordinációt kell megvalósítani, ami elősegítheti a polgárokra 
uniós, nemzeti és regionális szinten irányuló átlátható és elérhető kommunikációt. 

4.7  Az Európai Unió foglalkoztatás és társadalmi innováció programja (EaSI) (44) 

1.  A tagállamok előmozdítják és a 4. cikk (6) bekezdésével összhangban biztosítják a hatékony koordináció 
kialakítását az Európai Unió foglalkoztatás és társadalmi innováció programja, valamint az ESB-alapokból 
a foglalkoztatás és a társadalmi befogadás tematikus célkitűzések keretében nyújtott támogatás között. Ez 
a hatékony koordináció magában foglalja az Európai Unió foglalkoztatás és társadalmi innováció programjának 
EURES elnevezésű tengelye alapján nyújtott támogatások koordinálását a munkaerő ESZA által támogatott 
transznacionális mobilitását erősítő intézkedésekkel, hogy előmozdítsák a munkavállalók földrajzi mobilitását és 
fellendítsék a foglalkoztatási lehetőségeket, továbbá magában foglalja az ESB-alapok által az önfoglalkoztatásra, 
a vállalkozó szellemre, a vállalatalapításra és a szociális vállalkozásokra nyújtott támogatások és az Európai 
Unió foglalkoztatás és társadalmi innováció programjának mikrofinanszírozási és a szociális vállalkozási 
területén nyújtott támogatás összehangolását. 

2.  A tagállamok arra törekszenek, hogy az ESZA támogatásával felerősítsék az Európai Unió foglalkoztatás és 
társadalmi innováció programjának Progress elnevezésű területén – különösen a társadalmi innovációra és a szo
ciálpolitikai kísérletre vonatkozóan – kidolgozott legsikeresebb intézkedéseket. 

4.8  Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz (CEF) (45) 

1.  A közlekedés, távközlés és energia terén létrejövő európai hozzáadott érték maximalizálása érdekében 
a tagállamok és a Bizottság gondoskodnak arról, hogy az ERFA és a Kohéziós Alap beavatkozásait az Európai 
Hálózatfinanszírozási Eszközből nyújtott támogatással szoros együttműködésben tervezzék meg annak 
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(42) Az Európai Parlament és a Tanács 1293/2013/EU rendelete (2013. december 11.) a környezetvédelmi és éghajlat-politikai program 
(LIFE) létrehozásáról és a 614/2007/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 185. oldalát). 

(43) Az Európai Parlament és a Tanács 1288/2013/EU rendelete (2013. december 11.) az „Erasmus+” elnevezésű uniós oktatási, képzési, 
ifjúsági és sportprogram létrehozásáról, valamint az 1719/2006/EK, az 1720/2006/EK és az 1298/2008/EK határozat hatályon kívül 
helyezéséről (Lásd e Hivatalos Lap 50. oldalát). 

(44) Az Európai Parlament és a Tanács 1296/2013/EU rendelete (2013. december 11.) az Európai Unió foglalkoztatás és társadalmi 
innováció programjáról és a foglalkoztatási és társadalmi beilleszkedési célú európai Progress mikrofinanszírozási eszköz megterem
téséről szóló 283/2010/EU határozat módosításáról (Lásd e Hivatalos Lap 238. oldalát). 

(45) Az Európai Parlament és a Tanács 1316/2013/EU rendelete (2013. december 11.) az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz létreho
zásáról, illetve a 913/2010/EU rendelet módosításáról, valamint a 680/2007/EK és a 67/2010/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről 
(HL L 348., 2013.12.20., 129. o.). 



érdekében, hogy biztosítsák a kiegészítő jelleget, hogy ne kerüljön sor párhuzamos erőfeszítésekre, továbbá 
biztosítják az optimális kapcsolatok kialakítását a különböző infrastruktúra-típusok között helyi, regionális és 
nemzeti szinten, és az Unió egész területén. Biztosítani kell a különböző finanszírozási eszközök maximális 
hatását az uniós és belső piaci dimenzióval rendelkező projektek vonatkozásában, elő kell segíteni a társadalmi, 
gazdasági és területi kohézió, különösen a megfelelő transzeurópai közlekedési hálózatra vonatkozó szakpo
litikai keretben meghatározott, prioritást élvező közlekedési, energetikai és digitális infrastruktúra-hálózatok 
kiépítésére irányuló projektek esetében, hogy új infrastruktúrát építsenek és jelentősen korszerűsítsék a meglévő 
infrastruktúrát. 

2.  A közlekedés terén a beruházások tervezését a valós és prognosztizálható közlekedési igényre kell építeni, 
továbbá az Unión belüli határon átnyúló kapcsolatok fejlődését, és az adott tagállamon belüli régiók közötti 
fejlődő kapcsolatokat koherens módon szem előtt tartva kell meghatározni a hiányzó kapcsolatokat és a szűk 
keresztmetszeteket. Az átfogó transzeurópai közlekedési hálózathoz (TEN-T) és a TEN-T törzshálózatokhoz való 
regionális összeköttetéseket célzó beruházásoknak biztosítaniuk kell, hogy a városi és a vidéki térségek kihasz
nálhassák a nagy hálózatok által nyújtott lehetőségeket. 

3.  Az adott tagállamon túlmutató hatással rendelkező – különösen a TEN-T törzshálózati folyosók részét képező – 
beruházások rangsorolást össze kell hangolni a TEN-T tervezéssel és a törzshálózati folyosók végrehajtási 
terveivel, hogy az ERFA és a Kohéziós Alap közlekedési infrastruktúrába irányuló beruházásai teljes mértékben 
összhangban legyenek a TEN-T iránymutatásokkal. 

4.  A tagállamok a közlekedés fenntartható formáira összpontosítanak és azokba a területekbe ruháznak be, 
amelyek a legmagasabb európai hozzáadott értékkel rendelkeznek, figyelembe véve, hogy a közösségi 
közlekedés előmozdítása érdekében jobb minőségűvé, akadálymentesebbé és megbízhatóbbá kell tenni 
a közlekedési szolgáltatásokat. Meghatározásukat követően az alapján kell rangsorolni a beruházásokat, hogy 
miként járulnak hozzá a mobilitáshoz, a fenntarthatósághoz, az üvegházhatású gázok kibocsátásának csökken
téséhez, és az egységes európai közlekedési térség megvalósításához, az „Útiterv az egységes európai közlekedési 
térség megvalósításához – Úton egy versenyképes és erőforrás-hatékony közlekedési rendszer felé” című fehér 
könyvben felvázolt elképzeléssel összhangban, amely kiemeli, hogy az üvegházhatású gázok kibocsátásnak 
jelentős csökkentésére van szükség a közlekedési ágazatban. A projektek környezeti hatásának előzetes 
vizsgálata alapján elő kell mozdítani a projekteknek a fenntartható európai árufuvarozási hálózatokhoz a vízi 
útvonalak kialakítása révén történő hozzájárulását. 

5.  Az ESB-alapok támogatást nyújtanak a helyi és regionális infrastruktúrák kiépítéséhez, valamint a prioritást 
élvező uniós energia- és telekommunikációs hálózatokkal való összekapcsolásukhoz. 

6.  A tagállamok és a Bizottság kialakítják az információs és kommunikációs technológiai (IKT) intézkedések 
kiegészítő jellegének és hatékony tervezésének biztosítására szolgáló, megfelelő koordinációs és technikai 
támogatási mechanizmusokat azzal a céllal, hogy teljes mértékben felhasználják a különböző uniós eszközöket 
(ESB-alapok, Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz, transzeurópai hálózatok, Horizont 2020) a szélessávú 
hálózatok és a digitális szolgáltatási infrastruktúrák finanszírozására. A legmegfelelőbb finanszírozási eszköz 
kiválasztása során – a közpénzek lehető leghatékonyabb felhasználása érdekében – figyelembe kell venni 
a művelet bevételtermelő képességét és kockázati szintjét. Az irányító hatóság által a kiválasztással kapcsolatban 
hozott végső határozat sérelme nélkül az ESB-alapokból nyújtandó támogatás iránti kérelmek értékelésekor 
a tagállamok figyelembe veszik a hozzájuk kapcsolódó, az Európai Hálózatfinanszírozási Eszköz tekintetében 
benyújtott, de nem kiválasztott műveletekről készített értékeléseket. 

4.9  Az Előcsatlakozási Támogatási Eszköz, az Európai Szomszédsági Támogatási Eszköz, és az Európai Fejlesztési Alap 

1.  A tagállamok és a Bizottság arra törekszenek, hogy hatásköreiknek megfelelően – számos uniós szakpolitikai 
célkitűzés hatékony elérésének javítása érdekében – erősítsék a külső eszközök és az ESB-alapok közötti 
koordinációt. Az Európai Fejlesztési Alappal, az Előcsatlakozási Eszközzel és az Európai Szomszédsági 
Támogatási Eszközzel megvalósított koordináció és kiegészítő jelleg különösen fontos. 

2.  A területi integráció elmélyítésének támogatása érdekében a tagállamok törekednek a szinergiák kihasználására 
a kohéziós politika, valamint az Európai Szomszédsági Támogatási Eszközök keretében végzett területi együtt
működési tevékenységek – különösen a határon átnyúló együttműködési tevékenységek – között, figyelembe 
véve az európai területi együttműködési csoportosulások által kínált potenciált. 

5.  A HORIZONTÁLIS ELVEK ÉS A TÖBB TERÜLETET ÉRINTŐ SZAKPOLITIKAI CÉLKITŰZÉSEK 

5.1  Partnerség és többszintű kormányzás 

1.  Az 5. cikk értelmében a tagállamok tiszteletben tartják a partnerség és a többszintű kormányzás elvét annak 
érdekében, hogy elősegítsék a társadalmi, gazdasági és területi kohézió megvalósítását, valamint az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós prioritások teljesítését. Ezen elvek tiszteletben tartása 
érdekében olyan összehangolt fellépésre van szükség különösen a különböző kormányzati szintek között, 
amelyet a szubszidiaritás és az arányosság elveinek megfelelően és partnerségben – többek között operatív és 
intézményi együttműködés útján – hajtanak végre a partnerségi megállapodások és programok elkészítése és 
végrehajtása tekintetében. 
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2.  A tagállamok megvizsgálják, hogy erősíteni kell-e a partnerek intézményi kapacitását annak érdekében, hogy 
képesek legyenek még jobban hozzájárulni a partnerség eredményességéhez. 

5.2  Fenntartható fejlődés 

1.  A tagállamok és az irányító hatóságok a végrehajtás minden szakaszában teljes mértékben érvényre juttatják az 
ESB-alapokban a fenntartható fejlődés szempontjait, tiszteletben tartva – az EUSZ 3. cikkének (3) bekezdésében 
megállapított – fenntartható fejlődés elvét, továbbá megfelelve a környezetvédelmi követelmények integrálására 
vonatkozó, az EUMSZ 11. cikke szerinti kötelezettségnek, valamint az EUMSZ 191. cikkének (2) bekezdésébe 
foglalt, „a szennyező fizet” elvnek. 

Az irányító hatóságok az egész programciklus folyamán intézkedéseket tesznek az beavatkozások káros 
környezeti hatásainak elkerülésére vagy csökkentésére, és biztosítják a társadalmi, környezeti és éghajlati 
szempontból egyértelműen kedvező előnyöket. Ilyen intézkedések lehetnek a következők: 

a)  a beruházásoknak a leginkább erőforrás-hatékony és fenntartható lehetőségek felé irányítása; 

b)  az esetlegesen jelentős káros környezeti vagy éghajlati hatással járó beruházások elkerülése, valamint az 
esetleg fennmaradó hatások enyhítésére irányuló támogatási intézkedések, 

c)  hosszú távra előretekintő szemléletmód alkalmazása az alternatív beruházási lehetőségek életciklusra vetített 
költségeinek összehasonlításakor; 

d)  a zöld közbeszerzések növekvő mértékű alkalmazása. 

2.  A tagállamok a 8. cikknek megfelelően figyelembe veszik az ESB-alapok támogatásával végzett beruházásoknak 
az éghajlatváltozás mérséklésére és az ahhoz való alkalmazkodásra vonatkozó potenciálját, valamint biztosítják, 
hogy azok ellenállóak legyenek az éghajlatváltozással és a természeti katasztrófákkal (így az áradások, aszályok, 
hőséghullámok, erdőtüzek és szélsőséges időjárási események növekvő kockázatával) szemben. 

3.  A beruházások összhangban állnak a vízgazdálkodási hierarchiával a 2000/60/EK európai parlamenti és tanácsi 
irányelvnek (46) megfelelően, a vízigény-korlátozási lehetőségekre összpontosítva. Alternatív vízellátási lehető
ségeket csak akkor lehet mérlegelni, amikor kimerültek a vízzel történő takarékoskodásra és a vízkészletek 
hatékony felhasználására vonatkozó lehetőségek. A hulladékgazdálkodási ágazat terén az állami beavatkozás 
kiegészíti a magánszféra erőfeszítését, különösen a gyártói felelősség tekintetében. A beruházások a magas 
szintű újrafeldolgozást előmozdító innovatív megközelítéseket ösztönzik, és összhangban állnak a 2008/98/EK 
európai parlamenti és tanácsi irányelv (47) értelmében létrehozott hulladékhierarchiával. A biológiai sokféleséggel 
és a természeti erőforrások védelmével kapcsolatos kiadások összhangban vannak az élőhelyekről szóló 
92/43/EGK tanácsi irányelvvel (48). 

5.3  A nemek közötti egyenlőség és a hátrányos megkülönböztetés tilalmának előmozdítása 

1.  A 7. cikk értelmében a tagállamok és a Bizottság célul tűzik ki a nemek közötti egyenlőség elérését, és 
megfelelő intézkedéseket tesznek a hátrányos megkülönböztetés megakadályozására az ESB-alapokból társfinan
szírozott programok műveleteinek elkészítése, végrehajtása, monitoringja és értékelése során. A 7. cikkben 
foglalt célok elérése érdekében a tagállamok ismertetik a meghozandó intézkedéseket, különösen a műveletek 
kiválasztása, a beavatkozások céljainak megállapítása, valamint a monitoring- és a jelentéstételi intézkedések 
meghatározása tekintetében. A tagállamok adott esetben nemi szempontok szerinti elemzést is végeznek. Az 
ESZA-n keresztül támogatni kell különösen az egyedi célzott intézkedéseket. 

2. A tagállamok az 5. és 7. cikknek megfelelően biztosítják a nemek közötti egyenlőség, a hátrányos megkülön
böztetés tilalma és a hozzáférhetőség elősegítéséért felelős, megfelelő szervezetek részvételét a partnerségben, 
továbbá gondoskodnak arról, hogy a nemzeti gyakorlatokkal összhangban lévő, megfelelő struktúrák álljanak 
rendelkezésre a nemek közötti egyenlőség, a hátrányos megkülönböztetés tilalma és a hozzáférhetőség terén 
történő tanácsadás céljából, annak érdekében, hogy biztosítsák a szükséges szakértelmet az ESB-alapok 
előkészítése, monitoringja és értékelése tekintetében. 

3. Az irányító hatóságok – a monitoring-bizottságokkal összehangoltan – olyan értékeléseket vagy belső vizsgá
latokat folytatnak, amelyek a nemek közötti egyenlőség érvényesítése elvének alkalmazására összpontosítanak. 

4. A tagállamok megfelelően kezelik a hátrányos helyzetű csoportok szükségleteit, hogy lehetővé tegyék a munkae
rőpiacra történő jobb beilleszkedésüket, és ezáltal elősegítsék a teljes körű társadalmi részvételüket. 
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(46) Az Európai Parlament és a Tanács 2000/60/EK irányelve (2000. október 23.) a vízpolitika terén a közösségi fellépés kereteinek meghatá
rozásáról (HL L 327., 2000.12.22., 1. o.). 

(47) Az Európai Parlament és a Tanács 2008/98/EK irányelve (2008. november 19.) a hulladékokról és egyes irányelvek hatályon kívül 
helyezéséről (HL L 312., 2008.11.22., 3. o.). 

(48) A Tanács 92/43/EGK irányelve (1992. május 21.) a természetes élőhelyek, valamint a vadon élő állatok és növények védelméről 
(HL L 206., 1992.7.22., 7. o.). 



5.4  Hozzáférhetőség 

1.  A tagállamok és a Bizottság a 7. cikknek megfelelően megteszik a megfelelő lépéseket a fogyatékosságon 
alapuló bármilyen hátrányos megkülönböztetés megakadályozása érdekében. Az irányító hatóságok a program 
életciklusa során végrehajtott intézkedésekkel biztosítják, hogy valamennyi nyilvános, vagy a nyilvánosság 
számára nyújtott és az ESB-alapokból társfinanszírozott termék, áru, szolgáltatás és infrastruktúra hozzáférhető 
legyen az összes polgár – köztük a fogyatékkal élők – számára az alkalmazandó joggal összhangban, 
hozzájárulva ezzel a fogyatékossággal élő személyek és az idősek akadálymentes környezetéhez. Különösen 
a fizikai környezethez, a közlekedéshez, valamint az IKT-hez való hozzáférést kell biztosítani a hátrányos 
helyzetű csoportok – köztük a fogyatékossággal élő személyek – társadalmi befogadásának előmozdítása 
érdekében. A meghozandó intézkedések magukban foglalhatják a beruházások átirányítását arra, hogy hozzáfér
hetővé tegyék a meglévő épületeket és infrastruktúrákat. 

5.5  A demográfiai változás kezelése 

1.  A demográfiai változásból származó kihívásokat minden szinten figyelembe kell venni, ideértve különösen 
azokat, amelyek az aktív népesség zsugorodásával, a nyugdíjasok teljes lakossághoz képest növekvő arányával és 
az elnéptelenedéssel kapcsolatosak. A tagállamok a demográfiai problémák leküzdésére és az idősödő társada
lomhoz kapcsolódó növekedés létrehozására felhasználják az ESB-alapokat, mégpedig a vonatkozó nemzeti 
vagy regionális stratégiákkal összhangban, amennyiben léteznek ilyenek. 

2.  A tagállamok a vonatkozó nemzeti vagy regionális stratégiákkal összhangban felhasználják az ESB-alapokat, 
hogy elősegítsék az összes életkori csoport társadalmi befogadását, többek között az oktatáshoz és a szociális 
támogatási struktúrákhoz való jobb hozzáférésen keresztül, az idősek és a fiatalok munkalehetőségeinek javítása 
céljából, és azokra a régiókra összpontosítva, ahol az uniós átlaghoz képest magas a fiatalok munkanélküliségi 
rátája. Az egészségügyi infrastruktúrákba történő beruházások annak biztosítására irányulnak, hogy hosszú és 
egészséges, munkával töltött életet biztosítsanak az Unió valamennyi polgára számára. 

3.  A demográfiai változás által leginkább érintett régiókban felmerülő kihívások kezelése céljából a tagállamok 
meghatározzák különösen a következőkre irányuló intézkedéseket: 

a)  a demográfiai megújulás támogatása a családok körülményeinek javítása, valamint hivatás és a családi élet 
közötti jobb egyensúly megteremtése révén; 

b)  a foglalkoztatás bővítése, a termelékenység és a gazdasági teljesítmény növelése az oktatásba, az IKT-be, 
a kutatásba és az innovációba történő beruházás révén; 

c)  az oktatás, a képzés és a szociális támogatási struktúrák megfelelőségének és minőségének, valamint adott 
esetben a szociális védelmi rendszerek hatékonyságának előtérbe helyezése; 

d)  az egészségügyi ellátás és a tartós ápolás-gondozás költséghatékonyságának előmozdítása, beleértve az e- 
egészségügybe, az e-ápolásba és az infrastruktúrába történő beruházásokat. 

5.6  Az éghajlatváltozás mérséklése és az ahhoz történő alkalmazkodás 

A 8. cikknek megfelelően az éghajlatváltozás mérséklése és az ahhoz történő alkalmazkodás, valamint 
a kockázatok megelőzése a partnerségi megállapodások és a programok elkészítésének és végrehajtásának a részét 
képezi. 

6.  A FŐBB TERÜLETI KIHÍVÁSOK KEZELÉSÉRE IRÁNYULÓ INTÉZKEDÉSEK 

6.1.  A tagállamok figyelembe vesznek földrajzi vagy demográfiai jellemzőket, és lépéseket tesznek az egyes régiók 
sajátos területi nehézségeinek kezelése érdekében, hogy felszabadítsák a bennük rejlő fejlődési potenciált, és ezáltal 
segítsék őket abban, hogy a leghatékonyabb módon tudják megvalósítani az intelligens, fenntartható és inkluzív 
növekedést. 

6.2.  A tematikus célkitűzések megválasztása és kombinációja, valamint a kapcsolódó beruházás és uniós prioritások, 
továbbá az egyedi célkitűzések megválasztása tükrözi az egyes tagállamok és régiók szükségleteit és az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedés tekintetében meglévő potenciálját. 

6.3.  A partnerségi megállapodások és programok elkészítésekor ezért a tagállamok figyelembe veszik, hogy azok 
a jelentős társadalmi kihívások, amelyek napjainkban az Unió előtt állnak – globalizáció, demográfiai változások, 
környezetkárosodás, migráció, éghajlatváltozás, energiafelhasználás, a válság gazdasági és társadalmi következ
ményei – különböző hatásokat gyakorolhatnak az egyes régiókra. 

6.4.  A területi kihívások kezelésének integrált területi megközelítése céljából a tagállamok biztosítják, hogy az ESB- 
alapok keretébe tartozó programokban tükröződjön az európai régiók sokszínűsége a foglalkoztatási és munkaerő- 
piaci jellemzők, a különböző szektorok egymástól való kölcsönös függősége, az ingázási szokások, a népesség 
öregedése és a demográfiai változások, a kulturális, tájbeli és örökségi jellemzők, az éghajlatváltozással szembeni 
kiszolgáltatottság és éghajlat-változási hatások, a földhasználat és az erőforrások szűkössége, a természeti 
erőforrások – köztük a megújuló erőforrások – fenntarthatóbb felhasználásában rejlő potenciál, az intézményi és 
kormányzási szabályozások, az összekapcsolódás és elérhetőség, valamint a vidéki térségek és városi területek 
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közötti kapcsolatok terén. A tagállamok és a régiók ezért – a 15. cikk (1) bekezdése a) pontjának megfelelően – 
elvégzik a következőket partnerségi megállapodásaik és programjaik elkészítése céljából: 

a)  a tagállam vagy régió jellemzőinek, fejlődési potenciáljának és kapacitásának elemzése, különös tekintettel az 
intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiában meghatározott főbb kihívásokra, 
a nemzeti reformprogramokra és – adott esetben – az EUMSZ 121. cikke (2) bekezdésének megfelelően 
elfogadott releváns országspecifikus ajánlásokra, valamint az EUMSZ 148. cikke (4) bekezdésének megfelelően 
elfogadott releváns tanácsi ajánlásokra; 

b)  a régió vagy a tagállam által kezelendő legfontosabb kihívások vizsgálata, a szűk keresztmetszetek és a hiányzó 
kapcsolatok, valamint az innovációs hiányosságok – köztük a hosszú távú növekedési és munkahely-teremtési 
potenciált gátoló tervezési és végrehajtási kapacitáshiány – azonosítása. Ez képezi az alapját a szakpolitikai 
rangsorolás, beavatkozás és összpontosítás szempontjából figyelembe vehető területek és tevékenységek azonosí
tásának; 

c)  az ágazatokon, jogrendszereken vagy határon átnyúló koordinációs kihívások vizsgálata, különösen a makro- 
regionális és tengeri medencéket érintő stratégiákkal összefüggésben; 

d)  a szakpolitika kidolgozására legalkalmasabb területi mértéket és összefüggést, valamint a tagállamok intézményi 
és jogi keretét figyelembe véve a különböző területi szintek és finanszírozási források közötti jobb koordináció 
érdekében megteendő lépések azonosítása, az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós 
stratégiát, illetve a regionális és helyi szereplőket összekötő integrált megközelítés kialakítása céljából. 

6.5.  A területi kohézió célkitűzésének figyelembevétele érdekében a tagállamok és a régiók különösen arról 
gondoskodnak, hogy az intelligens, fenntartható és inkluzív növekedést elősegítő átfogó megközelítés az érintett 
területeken: 

a)  tükrözze a városok, városi területek és vidéki térségek, halászterületek és part menti térségek, valamint a sajátos 
földrajzi vagy demográfiai hátrányokkal küzdő térségek szerepét; 

b)  figyelembe vegye a legkülső régiók, a legészakibb, rendkívül gyéren lakott régiók, valamint a szigeti, a határon 
átnyúló és a hegyvidéki régiók előtt álló kihívásokat; 

c)  kezelje a város és a vidék közötti kapcsolatok kérdését, a magas színvonalú, megfizethető infrastruktúrához és 
szolgáltatásokhoz való hozzáférés, valamint az olyan területek problémáinak vonatkozásában, amelyekre 
a társadalmilag perifériára szorult közösségek erőteljes koncentrációja jellemző. 

7.  EGYÜTTMŰKÖDÉSI TEVÉKENYSÉGEK 

7.1  Koordináció és kiegészítő jelleg 

1.  A tagállamok arra törekszenek, hogy az együttműködési tevékenységek és az ESB-alapokból támogatott egyéb 
tevékenységek kiegészítsék egymást. 

2.  A tagállamok biztosítják, hogy az együttműködési tevékenységek hatékonyan hozzájáruljanak az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégia célkitűzéseihez, továbbá hogy az együttműködés 
a tágabb szakpolitikai célok támogatását szolgálja. Ennek elérése érdekében a tagállamok és a Bizottság 
a hatáskörüknek megfelelően gondoskodnak az egyéb uniós finanszírozású programokkal vagy eszközökkel 
való kiegészítő jellegről és koordinációról. 

3. A kohéziós politika hatékonyságának erősítése érdekében a tagállamok törekednek az európai területi együttmű
ködési cél programjai, valamint a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés közötti 
koordináció és kiegészítő jelleg biztosítására, különösen a következetes tervezés és a nagy volumenű 
beruházások kivitelezésének elősegítése érdekében. 

4.  A tagállamok adott esetben gondoskodnak arról, hogy a makroregionális és a tengeri medencéket érintő 
stratégiák részét képezzék e rendelet 15. cikkének (2) bekezdésével összhangban a partnerségi megállapodások, 
valamint az adott alapra irányadó szabályok vonatkozó rendelkezéseivel összhangban az érintett régiók és 
tagállamok programjai keretében végzett átfogó stratégiai tervezésnek. A tagállamok törekszenek továbbá arra, 
hogy amennyiben makroregionális és tengeri medencéket érintő stratégiákat dolgoztak ki, az ESB-alapok az e 
rendelet 15. cikke (2) bekezdésével és az adott alapra irányadó szabályok vonatkozó rendelkezéseivel 
összhangban, valamint a programterület számára az érintett tagállam által megfogalmazott szükségleteknek 
megfelelően hozzájáruljanak ezek végrehajtásához. A hatékony végrehajtás érdekében biztosítani kell 
a koordinációt az egyéb uniós finanszírozású eszközökkel és az egyéb releváns eszközökkel. 

5. A tagállamok – adott esetben – élnek annak lehetőségével, hogy a beruházás a növekedésbe és munkahelyte
remtésbe célkitűzés operatív programjai keretében olyan interregionális és transznacionális intézkedéseket 
hozzanak, amelyek kedvezményezettjei legalább egy másik tagállamban találhatók, és amely intézkedések 
többek között az intelligens specializációra vonatkozó stratégiákból származó releváns kutatási és innovációs 
intézkedések végrehajtására vonatkoznak. 

6.  A tagállamok és a régiók a lehető legjobban kihasználják a területi együttműködési programokat a közigazgatási 
határon átnyúló együttműködés előtti akadályok áthidalása során, ugyanakkor hozzájárulnak az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiához, valamint a gazdasági, társadalmi és területi 
kohézió erősítéséhez. Ebben az összefüggésben különös figyelmet kell fordítani az EUMSZ 349. cikkének 
hatálya alá tartozó régiókra. 
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7.2  Határon átnyúló, transznacionális és interregionális együttműködés az ERFA keretében 

1.  A tagállamok és a régiók törekszenek arra, hogy együttműködés révén kritikus tömeget érjenek el többek 
között az IKT, valamint a kutatás és az innováció terén, továbbá hogy ösztönözzék az intelligens szakosodásra 
vonatkozó közös megközelítések és partnerségek kidolgozását az oktatási intézmények között. Az interre
gionális együttműködés adott esetben kiterjed az innovatív kutatásközpontú klaszterek közötti együttműködés 
és a kutatóintézetek közötti csereprogramok ösztönzésére, figyelembe véve a hetedik kutatási keretprogram 
„tudásrégiók” és „a konvergenciában és a legkülső régiókban rejlő kutatási potenciál” területein szerzett tapaszta
latokat. 

2.  A tagállamok és a régiók határon átnyúló és transznacionális együttműködésre törekednek az érintett 
területeken annak érdekében, hogy: 

a)  biztosítsák, hogy a fontos földrajzi képződményeken (szigeteken, tavakon, folyókon, tengermedencéken vagy 
hegyvidékeken) osztozó térségek támogassák természeti erőforrásaik közös kezelését és előmozdítását; 

b)  méretgazdaságosságot érjenek el, amelyet különösen a közös közszolgáltatások együttes használatához 
kapcsolódó beruházások tekintetében lehet megvalósítani; 

c)  előmozdítsák a határon átnyúló infrastruktúra-hálózat koherens tervezését és fejlesztését, különös tekintettel 
a hiányzó, határon átnyúló összeköttetésekre, valamint nagyobb földrajzi térségekben a környezetbarát és 
interoperábilis közlekedési módokra; 

d)  kritikus tömeget érjenek el különösen a kutatás és innováció, az IKT, valamint az oktatás területén, továbbá 
a kkv-k versenyképességének javítását célzó intézkedésekkel kapcsolatban; 

e)  megerősítsék a transznacionális munkaerő-piaci szolgáltatásokat annak érdekében, hogy fokozódjon 
a határokat átszelő munkavállalói mobilitás; 

f)  javítsák a határon átnyúló irányítást. 

3.  A tagállamok és a régiók törekszenek arra, hogy interregionális együttműködés révén növeljék a kohéziós 
politika hatékonyságát. Ennek keretében bátorítják a régiók és városok közötti tapasztalatcserét annak 
érdekében, hogy fokozódjon a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzésre vonatkozó és az 
európai területi együttműködési cél alá tartozó programok kidolgozása és végrehajtása. 

7.3  Az általános programok hozzájárulása a makroregionális és a tengeri medencéket érintő stratégiákhoz 

1.  A tagállamok – az e rendelet 15. cikke (2) bekezdése a) pontjának ii. alpontjával, valamint az érintett uniós 
alapra irányadó szabályok vonatkozó rendelkezéseivel összhangban, továbbá a programterület számára az 
érintett tagállam által megfogalmazott szükségleteknek megfelelően – igyekeznek biztosítani az uniós 
finanszírozás sikeres mobilizálását a makroregionális és a tengeri medencéket érintő stratégiák számára. 
A sikeres mobilizálást egyéb intézkedések mellett azzal lehet elérni, hogy a makroregionális és a tengeri 
medencéket érintő stratégiák alapján végzett műveleteket kiemelt fontosságúnak tekintik, tehát ezekhez speciális 
pályázati felhívásokat tesznek közzé, vagy ezeket a kiválasztási folyamat során prioritásként kezelik, mégpedig 
azon műveletek azonosítása révén, amelyeket különböző programok keretében közös finanszírozásban lehet 
részesíteni. 

2.  A tagállamok megfontolják annak lehetőségét, hogy a releváns transznacionális programokat használják 
keretként azon szakpolitikák és alapok támogatásához, amelyekre a makroregionális és a tengeri medencéket 
érintő stratégiák végrehajtásához szükség van. 

3. A tagállamok adott esetben előmozdítják, hogy a makroregionális stratégiák keretében az ESB-alapok felhasz
nálásra kerüljenek a következő területeken: az európai közlekedési folyosók létrehozása, amelynek része 
a vámeljárások korszerűsítésének támogatása; a természeti katasztrófák megelőzése, az azokra való felkészülés 
és reagálás; a vízgyűjtő területek szintjén történő vízgazdálkodás; a zöld infrastruktúra; a nemzet- és ágazatközi 
integrált tengerügyi együttműködés; a kutatás és innováció, valamint az IKT-hálózatok; tengermedencék közös 
tengeri erőforrásaival való gazdálkodás; valamint a biológiai sokféleség megőrzése a tengerekben. 

7.4  Transznacionális együttműködés az ESZA keretében 

1.  A tagállamok igyekeznek a vonatkozó tanácsi ajánlásokban azonosított minden szakpolitikai területtel 
foglalkozni az egymástól való tanulás maximális kihasználása érdekében. 

2.  A tagállamok adott esetben kiválasztják a transznacionális tevékenységek témáit, és megfelelő végrehajtási 
mechanizmusokat dolgoznak ki sajátos szükségleteiknek megfelelően.    
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II. MELLÉKLET  

A TELJESÍTMÉNY-KERETRENDSZER LÉTREHOZÁSÁNAK MÓDSZERE 

(1)  Az eredményességmérési keret az egyes prioritásokra– kivéve a technikai segítségnyújtásra szolgáló prioritást és 
39. cikkel összhangban a pénzügyi eszközökre szolgáló programot – vonatkozóan a 2018-as évre meghatározott 
részcélokból, valamint a 2023-ra meghatározott célokból áll. A részcélokat és célokat az 1. táblázatban feltüntetett 
formátumnak megfelelően kell ismertetni. 

1. táblázat 

A teljesítmény-keretrendszer általánosan alkalmazandó formátuma 

Prioritás Mutató vagy adott esetben kulcsfontosságú 
végrehajtási lépés és mértékegység  2018-as részcél 2023-as cél                       

(2)  A részcélok köztes célok, amelyek közvetlenül kapcsolódnak valamely prioritás tekintetében meghatározott egyedi 
célkitűzés eléréséhez, és adott esetben kifejezik az időszak végére kitűzött cél irányába történő előrehaladást. 
A 2018-ra meghatározott részcélok tartalmazzák a pénzügyi mutatókat, a kimeneti mutatókat és adott esetben az 
eredménymutatókat, amelyek szorosan kapcsolódnak a támogatott szakpolitikai beavatkozásokhoz. Az eredménymu
tatókat a 22. cikk (6) és (7) bekezdésének alkalmazásában nem kell figyelembe venni. A kulcsfontosságú végrehajtási 
lépésekhez is meghatározhatók részcélok. 

(3)  A részcélok és a célok: 

a)  reálisak, teljesíthetők, relevánsak és tartalmazzák az adott prioritás terén elért előrehaladásra vonatkozó lényeges 
információkat; 

b)  összhangban vannak a prioritás egyedi célkitűzéseinek természetével és jellegével; 

c) átláthatóak, objektívan ellenőrizhető célokkal rendelkeznek, valamint a hozzájuk felhasznált forrásadatok azonosí
tottak és amennyiben lehetséges, nyilvánosan hozzáférhetők; 

d)  ellenőrizhetők anélkül, hogy az ellenőrzésük aránytalanul nagy adminisztratív terhet jelentene; 

e)  adott esetben az összes programban konzisztensek. 

(4)  Egy adott prioritás esetében a prioritáshoz kapcsolódó teljesítménytartalék összegének figyelembevételével kell 
meghatározni a 2023-ra vonatkozó célokat. 

(5)  Megfelelően indokolt esetekben, például ha valamely tagállamban vagy régióban jelentős változások következnek be 
a gazdasági, környezeti vagy munkaerő-piaci feltételekben, az adott prioritást illető támogatások változásából eredő 
módosítások mellett az adott tagállam a 30. cikknek megfelelően javasolhatja a részcélok és célok módosítását is.    
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III. MELLÉKLET  

RENDELKEZÉSEK A KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRA ÉS KIFIZETÉSEKRE VONATKOZÓAN A 23. CIKK 
(11) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT FELFÜGGESZTÉS HATÁLYÁNAK ÉS SZINTJÉNEK MEGHATÁROZÁSÁRA 

(1)  A KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRA VONATKOZÓ FELFÜGGESZTÉS SZINTJÉNEK MEGHATÁROZÁSA 

A tagállamokra alkalmazott felfüggesztés maximális szintjét elsősorban a 23. cikk (11) bekezdése harmadik albekez
désének a), b) és c) pontjában megállapított felső határok figyelembevételével kell meghatározni. Ezt a szintet 
csökkenteni kell, ha legalább a következők egyike érvényes: 

a)  ha a 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó okot megelőző évben a tagállamban a munkanélküliségi ráta több 
mint két százalékponttal meghaladja az Unióban tapasztalható átlagos arányt, a felfüggesztés maximális szintjét 
15 %-kal csökkenteni kell; 

b)  ha a 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó okot megelőző évben a tagállamban a munkanélküliségi ráta több 
mint öt százalékponttal meghaladja az Unióban tapasztalható átlagos arányt, a felfüggesztés maximális szintjét 
25 %-kal csökkenteni kell; 

c)  ha a 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó okot megelőző évben a tagállamban a munkanélküliségi ráta több 
mint nyolc százalékponttal meghaladja az Unióban tapasztalható átlagos arányt, a felfüggesztés maximális szintjét 
50 %-kal csökkenteni kell; 

d)  ha a tagállamban a 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó okot megelőző évben a szegénység vagy társadalmi 
kirekesztés által fenyegetett emberek aránya több mint tíz százalékponttal meghaladja az uniós átlagot, a felfüg
gesztés maximális szintjét 20 %-kal csökkenteni kell; 

e)  ha a tagállamban 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó okot megelőző két vagy több egymást követő évben 
a reál GDP csökkenése tapasztalható, a felfüggesztés maximális szintjét 20 %-kal csökkenteni kell; 

f)  ha a felfüggesztés a 2018-as, 2019-es vagy 2020-as évre vonatkozó kötelezettségvállalásokat érint, a következők 
szerint kell csökkenteni a 23. cikk (11) bekezdésének alkalmazásából eredő szintet: 

i.  a 2018-as évre a felfüggesztés szintjét 15 %-kal kell csökkenteni; 

ii.  a 2019-es évre a felfüggesztés szintjét 25 %-kal kell csökkenteni; 

iii.  a 2020-as évre a felfüggesztés szintjét 50 %-kal kell csökkenteni. 

A felfüggesztés szintjének az a)–f) pontok alkalmazásából eredő csökkentése összesen nem haladhatja meg az 50 %- 
ot. 

Amennyiben a b) vagy c) pontban leírt helyzetek a d) és e) ponttal egyidejűleg következnek be, a felfüggesztés hatály
balépését el kell halasztani egy évvel. 

(2)  A KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRA VONATKOZÓ FELFÜGGESZTÉS HATÁLYÁNAK MEGHATÁROZÁSA A PROGRAMOKON 
ÉS PRIORITÁSOKON BELÜL 

A kötelezettségvállalásoknak egy adott tagállamra vonatkozó felfüggesztése elsősorban arányosan érint minden 
programot és prioritást. 

A következő programokat és prioritásokat azonban ki kell zárni a felfüggesztés hatálya alól: 

i.  a 23. cikk (6) bekezdésével összhangban elfogadott felfüggesztési határozat által már érintett programok vagy 
prioritások; 

ii.  olyan programok vagy prioritások, amelyek forrásait növelni kell a Bizottság által a 23. cikk (1) bekezdésével 
összhangban benyújtott újraprogramozási kérelem eredményeképpen a 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó 
ok évében; 

iii.  olyan programok vagy prioritások, amelyek forrásai a 23. cikk (9) bekezdésében említett kiváltó okot megelőző 
két évben növelésre kerültek a 23. cikk (5) bekezdésével összhangban elfogadott határozat eredményeképpen; 

iv.  kedvezőtlen gazdasági vagy társadalmi feltételek kezelése szempontjából kritikus fontosságú programok vagy 
prioritások. Az ilyen programok vagy prioritások magukban foglalják az Unió számára különleges fontosságú, az 
ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezéssel kapcsolatos beruházásokat támogató programokat vagy prioritásokat. 
Egyes programok vagy prioritások akkor tekinthetők kritikus fontosságúnak, ha az érintett tagállamhoz az 
európai szemeszter keretében intézett ajánlások végrehajtásához kapcsolódó beruházásokat támogatnak, és 
strukturális reformokra irányulnak, vagy olyan prioritásokhoz kapcsolódnak, amelyek a szegénység csökkentését 
vagy a kkv-k versenyképességének növelésére szolgáló pénzügyi eszközöket támogatnak. 

2019.1.31. L 30/233 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



(3) A FELFÜGGESZTÉS HATÁLYA ALÁ ESŐ PROGRAMOKRA SZÁNT KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOKRA VONATKOZÓ FELFÜG
GESZTÉS VÉGSŐ SZINTJÉNEK MEGHATÁROZÁSA 

Egy programon belül egy prioritást a programból a prioritásra juttatott előirányzatok arányos csökkentésével kell 
kizárni. 

A programok kötelezettségvállalásaira alkalmazandó felfüggesztés szintjének az (1) bekezdésben meghatározott 
felfüggesztés össz-szintjének eléréséhez szükséges szintnek kell lennie. 

(4)  A KIFIZETÉSEKRE VONATKOZÓ FELFÜGGESZTÉS HATÁLYÁNAK ÉS SZINTJÉNEK MEGHATÁROZÁSA 

A (2) bekezdés i.–iv. pontjában említett programokat és prioritásokat ki kell zárni a kifizetések felfüggesztésének 
hatálya alól is. 

Az alkalmazandó felfüggesztés szintje nem haladhatja meg a programok és prioritások kifizetéseinek 50 %-át.    

IV. MELLÉKLET  

A PÉNZÜGYI ESZKÖZÖK FELHASZNÁLÁSA: FINANSZÍROZÁSI MEGÁLLAPODÁSOK 

(1)  Amennyiben egy pénzügyi eszköz végrehajtására e rendelet 38. cikke (4) bekezdésének a) és b) pontja alapján kerül 
sor, a finanszírozási megállapodás tartalmazza azokat a feltételeket, amelyek alapján az operatív programból 
hozzájárulás nyújtható a pénzügyi eszközhöz, és a megállapodás tartalmazza legalább a következő elemeket: 

a)  a beruházási stratégia vagy szakpolitika leírása, amelynek tartalmazza a végrehajtási intézkedéseknek, 
a felkínálandó pénzügyi termékeknek és a megcélzott végső kedvezményezetteknek az ismertetését, valamint 
a vissza nem térítendő támogatással való (esetleges) együttes alkalmazásra vonatkozó terveket; 

b)  a felhasználandó pénzügyi eszközre vonatkozó üzleti terv vagy más, azzal egyenértékű dokumentumok, amelyek 
ismertetik a 37. cikk (2) bekezdésében említett várható multiplikátorhatást is; 

c)  a vonatkozó prioritás egyedi célkitűzéseinek és eredményeinek az eléréséhez való hozzájárulás céljából az 
érintett pénzügyi eszköz révén elérni kívánt eredmények; 

d)  rendelkezések a beruházások végrehajtásának, valamint a beruházási ajánlatok ütemének a monitoringjára, illetve 
ennek részeként – a 46. cikknek való megfelelést biztosítandó – a pénzügyi eszköz által az alapok alapja és/vagy 
az irányító hatóság részére történő jelentéstételre vonatkozóan; 

e)  auditkövetelmények, azaz például a pénzügyi eszköz szintjén (illetve adott esetben az alapok alapja szintjén) 
vezetendő dokumentációra vonatkozó minimumkövetelmények, valamint (adott esetben) a különböző 
támogatási formák dokumentációjának a 37. cikk (7) és (8) bekezdésének megfelelő külön nyilvántartásával 
kapcsolatos követelmények, ideértve a tagállamok audithatóságainak, a Bizottság auditorjainak, valamint az 
Európai Számvevőszéknek a dokumentumokhoz való hozzáférésére vonatkozó rendelkezéseket és követelmé
nyeket is, az egyértelmű auditnyomvonalnak a 40. cikkel összhangban való biztosítása érdekében; 

f)  a program által a 41. cikkel összhangban nyújtott szakaszolt hozzájárulás kezelésére, valamint a beruházási 
ajánlatok ütemének előrejelzésére vonatkozó követelmények és eljárások, ideértve a 38. cikk (6) bekezdésében 
említett vagyonkezelői számla kezelésére, illetve az elkülönített számvitelre vonatkozó követelményeket is; 

g)  a 43. cikkben említettek szerint keletkezett kamatok és egyéb nyereségek kezelésére vonatkozó követelmények és 
eljárások, beleértve az elfogadható pénztári műveleteket/beruházásokat, valamint az érintett felek felelősségi 
köreit és feladatait is; 

h)  a pénzügyi eszköz felmerült irányítási költségeinek vagy irányítási díjainak a kiszámítására és kifizetésére 
vonatkozó rendelkezések; 

i)  az ESB-alapokból nyújtott támogatásból eredő forrásoknak a 44. cikkel összhangban, a elszámolhatósági időszak 
végéig történő újrafelhasználására vonatkozó rendelkezések; 

j)  az ESB-alapokból nyújtott támogatásból eredő forrásoknak a 45. cikkel összhangban, a elszámolhatósági időszak 
végét követően történő újrafelhasználására, valamint az említett forrásoknak a pénzügyi eszközből való kikerü
lésével kapcsolatos szakpolitikára vonatkozó rendelkezések; 

k)  a programokból a pénzügyi eszköz – illetve adott esetben az alapok alapja – számára nyújtott hozzájárulások 
esetleges teljes vagy részleges visszavonásának a feltételei; 

l)  rendelkezések annak biztosítására, hogy a pénzügyi eszközöket felhasználó szervezetek a pénzügyi eszközöket 
független módon, és – a vonatkozó szakmai előírásoknak megfelelően – a pénzügyi eszközhöz hozzájárulást 
nyújtó felek kizárólagos érdekében eljárva kezelik; 

m)  a pénzügyi eszköz megszüntetésére vonatkozó rendelkezések. 
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Mindezen túlmenően, amennyiben a pénzügyi eszközök szervezése alapok alapja révén történik, az irányító hatóság 
és az alapok alapját végrehajtó szervezet közötti finanszírozási megállapodás a pénzügyi eszközöket felhasználó 
szervezetek értékeléséről és kiválasztásáról – és ennek keretében a pályázati felhívásokra vagy közbeszerzési 
eljárásokról – is rendelkezik. 

(2)  A 38. cikk (8) bekezdésének c) pontja alapján felhasznált pénzügyi eszközök vonatkozásában a 38. cikk (4) 
bekezdésének c) pontjában említett stratégiai dokumentumok tartalmazzák legalább a következő elemeket: 

a)  a pénzügyi eszköz beruházási stratégiája vagy szakpolitikája, valamint a tervezett hitelre vagy garanciákra 
vonatkozó általános feltételek, a végső kedvezményezettek és a támogatandó intézkedések; 

b)  a felhasználandó pénzügyi eszközre vonatkozó üzleti terv vagy más, azzal egyenértékű dokumentumok, amelyek 
ismertetik a 37. cikk (2) bekezdésében említett várható multiplikátorhatást is; 

c)  az ESB-alapokból nyújtott támogatásból eredő forrásoknak a 44. és a 45. cikkel összhangban történő újbóli 
felhasználása; 

d)  a pénzügyi eszköz felhasználásának monitoringja és az erre vonatkozó jelentéstétel a 46. cikknek való megfelelés 
biztosítása érdekében;    

V. MELLÉKLET  

SZÁZALÉKBAN MEGHATÁROZOTT ÁTALÁNYOK A NETTÓ BEVÉTELT TERMELŐ PROJEKTEK ESETÉBEN  

Ágazat Átalány 

1 KÖZÚT 30 % 

2 VASÚT 20 % 

3 VÁROSI KÖZLEKEDÉS 20 % 

4 VÍZ 25 % 

5 SZILÁRD HULLADÉK 20 %   

VI. MELLÉKLET  

A KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSI ELŐIRÁNYZATOK ÉVES BONTÁSA A 2014–2020 KÖZÖTTI IDŐSZAKBAN 

Kiigazított éves megoszlás (az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés kiegészítő forrásait beleértve)  

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Összesen: 

EUR, 
2011- 
es ára
kon 

44 677 333 745 45 403 321 660 46 044 910 729 46 544 721 007 47 037 288 589 47 513 211 563 47 924 907 446 325 145 694 739   
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VII. MELLÉKLET  

AZ ELOSZTÁS MÓDSZERE 

A 90. cikk (2) bekezdése első albekezdésének a) pontjában említett, a beruházás a növekedésbe és munkahelyte
remtésbe célkitűzés alapján támogatásra jogosult, legkevésbé fejlett régiók esetében alkalmazott elosztási 

módszer 

1.  Az egyes tagállamoknak járó juttatás az adott tagállam támogatásra jogosult NUTS 2. szintű régiói számára nyújtott 
juttatások összegével egyenlő, kiszámítása pedig a következő lépésekkell összhangban történik: 

a)  az érintett régió népességét az adott régió vásárlóerő-paritáson mért, egy főre jutó GDP-je és az EU-27 egy főre 
jutó átlagos GDP-je (vásárlóerő-paritáson mérve) közötti különbséggel megszorozva meg kell határozni egy 
abszolút összeget (euróban); 

b)  az adott régió pénzügyi keretösszegének meghatározásához a fenti abszolút összegnek egy adott százalékát kell 
venni; ez a százalékláb más és más annak megfelelően, hogy vásárlóerő-paritáson mérve milyen annak 
a tagállamnak az EU-27 átlagához viszonyított jóléte, amelyben a jogosult régió elhelyezkedik, azaz: 

i.  azon tagállamok régiói esetében, amelyek egy főre jutó bruttó nemzeti jövedelmének szintje nem éri el az 
uniós átlag 82 %-át: 3,15 %; 

ii.  azon tagállamok régiói esetében, amelyek egy főre jutó bruttó nemzeti jövedelmének szintje az EU-27 
átlagának 82 %-a és 99 %-a között helyezkedik el: 2,70 %; 

iii.  azon tagállamok régiói esetében, amelyek egy főre jutó bruttó nemzeti jövedelmének szintje meghaladja az 
EU-27 átlagának 99 %-át: 1,65 %; 

c)  a b) lépésben kapott összeghez adott esetben hozzá kell adni egy munkanélküli személyenként évi 1 300 EUR 
összegű pótlékot, olyan számú munkanélkülire vonatkoztatva, amennyivel az adott régió munkanélküli lakosainak 
száma meghaladja azt a számot, ahány fő az összes kevésbé fejlett uniós régió átlagos munkanélküliségi rátájának 
az adott régióra történő alkalmazása esetén az adott régióban munkanélküli lenne;. 

A 90. cikk (2) bekezdése első albekezdésének b) pontjában említett, a beruházás a növekedésbe és munkahelyte
remtésbe célkitűzés alapján támogatásra jogosult, átmeneti régiók esetében alkalmazott elosztási módszer 

2.  Az egyes tagállamoknak járó juttatás az adott tagállam támogatásra jogosult NUTS 2. szintű régiói számára nyújtott 
juttatások összegével egyenlő, kiszámítása pedig a következő lépésekkel összhangban történik: 

a)  az elméleti minimális és maximális támogatásintenzitás meghatározása minden egyes támogatásra jogosult 
átmeneti régióra vonatkozóan. A támogatás minimális mértéke a tagállamnak járó átlagos, egy főre számolt 
támogatás intenzitása alapján kerül megállapításra az adott tagállam fejlettebb régióinak juttatott regionális 
védőháló alkalmazása nélkül. Amennyiben a tagállam nem rendelkezik fejlettebb régiókkal, a támogatás minimális 
szintje az összes fejlettebb régiónak járó eredeti átlagos, egy főre számolt támogatás intenzitása alapján kerül 
megállapításra, azaz évenként egy főre 19,80 EUR. A támogatás maximális mértéke egy olyan elméleti régióra 
vonatkozik, amelyben az egy főre jutó GDP az EU-27 átlagának a 75 %-a, és azt az (1) bekezdés a) és b) 
pontjában ismertetett módszerrel kell kiszámítani. Az így kapott összeg 40 %-át kell figyelembe venni; 

b)  a regionális támogatások kezdő összegének a kiszámítása a régió EU-27-hez viszonyított relatív egy főre jutó GDP 
lineáris interpolációja útján, az egy főre jutó regionális GDP (PPS) figyelembevételével; 

c)  a b) ponttal összhangban kapott összeghez adott esetben hozzá kell adni egy munkanélküli személyenként évi 
1 100 EUR összegű pótlékot, olyan számú munkanélkülire vonatkoztatva, amennyivel az adott régió 
munkanélküli lakosainak száma meghaladja azt a számot, ahány fő az összes kevésbé fejlett régió átlagos 
munkanélküliségi rátájának az adott régióra történő alkalmazása esetén az adott régióban munkanélküli lenne. 

A 90. cikk (2) bekezdése első albekezdésének c) pontjában említett, a beruházás a növekedésbe és munkahelyte
remtésbe célkitűzése alapján támogatásra jogosult, fejlettebb régiók esetében alkalmazott elosztási módszer 

3.  A teljes pénzügyi keret elméleti kezdő összegét a 19,80 EUR/fő/év támogatásintenzitás és a jogosult népességszám 
szorzata adja. 

4.  Az egyes érintett tagállamok részesedése támogatásra jogosult NUTS 2. szintű régióik részesedésének összegével 
egyenlő, amelyet a következő kritériumok alapján, a megadott súlyozás alkalmazásával kell meghatározni: 

a)  regionális össznépesség (súlyozás: 25 %), 

b)  a munkanélküliek száma az olyan NUTS 2. szintű régiókban, ahol a munkanélküliségi ráta magasabb az összes 
fejlettebb régió átlagánál (súlyozás: 20 %), 
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c)  (a 20–64 éves korosztályban) hány fővel kell növelni a foglalkoztatottak számát az intelligens, fenntartható és 
inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiában meghatározott 75 %-os regionális foglalkoztatottsági arány 
eléréséhez (súlyozás: 20 %), 

d)  a 30–34 éves korosztályban hány fővel kell növelni a felsőfokú végzettséggel rendelkezők számát az intelligens, 
fenntartható és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiában meghatározott 40 %-os cél eléréséhez 
(súlyozás: 12,5 %), 

e)  a 18–24 éves korosztályban hány fővel kell csökkenteni a korai iskolaelhagyók számát az intelligens, fenntartható 
és inkluzív növekedésre vonatkozó uniós stratégiában meghatározott 10 %-os cél eléréséhez (súlyozás: 12,5 %), 

f)  a régió egy főre jutó tényleges GDP-je (vásárlóerő-paritáson mérve) és az elméleti regionális GDP (ha a régió 
a leggazdagabb NUTS 2. szintű régió egy főre jutó GDP-jével rendelkezne) közötti különbség (súlyozás: 7,5 %), 

g)  a 12,5 fő/km2-nél alacsonyabb népsűrűségű NUTS 3. szintű régiók lakossága (súlyozás: 2,5 %). 

A 90. cikk (3) bekezdése alapján a Kohéziós Alapból támogatásra jogosult tagállamok esetében alkalmazott 
elosztási módszer 

5.  A teljes pénzügyi keret elméleti összegét a 48 EUR/fő/év átlagos támogatásintenzitás és a jogosult népességszám 
szorzata adja. Az elméleti pénzügyi keretösszegből támogatásra jogosult egyes tagállamok kiinduló részesedését 
a népességük, a területük és a nemzeti jólétük alapján, a következő lépések alkalmazásával kell kiszámítani: 

a)  ki kell számítani az adott tagállam népességének, illetve területének az összes jogosult tagállam össznépességéből, 
illetve összterületéből való részesedését, és ezek számtani átlagát kell venni. Mindazonáltal, amennyiben egy 
tagállamnak a teljes népességből való részesedése ötszörösen vagy ennél nagyobb mértékben meghaladja az összte
rületből való részesedését, rendkívül magas népsűrűséget mutatva, akkor kizárólag a teljes népességből való 
részesedését kell figyelembe venni ennél a lépésnél; 

b)  az így kapott százalékos adatokat ki kell igazítani egy együtthatóval, amely azon százalékos arány egyharmadának 
felel meg, amely arányban az adott tagállamnak a 2008–2010 közötti időszakra vonatkozó, egy főre jutó bruttó 
nemzeti jövedelme (vásárlóerő-paritáson mérve) meghaladja az összes jogosult tagállam bruttó nemzeti 
jövedelmének egy főre jutó átlagát (ahol az átlag 100 %-nak felel meg), vagy amennyivel annál kevesebb. 

6.  Annak érdekében, hogy figyelembe vegyék az Unióhoz 2004. május 1-jén vagy azt követően csatlakozó tagállamok 
jelentős közlekedési és környezetvédelmi szükségleteit, e tagállamok esetében a Kohéziós Alapból való részesedés 
mértéke legalább a (10)–(13) bekezdésben meghatározott, az időszak során átlagosan kapott – a felső értékhatár 
megállapítása utáni – végleges teljes pénzügyi támogatás egyharmada lesz. 

7.  A 90. cikk (3) bekezdésének második albekezdése alapján a Kohéziós Alapból támogatásra jogosult tagállamok 
esetében az alkalmazott elosztás hét éven át csökken. Az átmeneti támogatás mértéke 2014-ben 48 EUR/fő lesz, 
a tagállam teljes lakosságára alkalmazva. Az azt követő évekre vonatkozóan az összegek a 2014-re meghatározott 
összeg százalékos arányaként kerülnek meghatározásra, ami 2015-ben 71 %, 2016-ban 42 %, 2017-ben 21 %, 2018- 
ban 17 %, 2019-ben 13 %, 2020-ban pedig 8 %. 

Az európai területi együttműködésről szóló rendelet 4. cikkben említett európai területi együttműködési cél 
esetében alkalmazott elosztási módszer 

8.  A határon átnyúló, illetve a transznacionális együttműködésre fordítható források tagállamonkénti elosztása, beleértve 
az ERFA-ból az európai szomszédsági és partnerségi eszközhöz, valamint az előcsatlakozási segítségnyújtási 
eszközhöz való hozzájárulást, a következők súlyozott összege alapján kerül megállapításra: az adott tagállam határ 
menti régióiban élő lakosságnak az összes határ menti régióban élő lakossághoz viszonyított aránya, illetve az adott 
tagállam lakosságának az összes tagállam lakosságához viszonyított aránya. A súlyozást az együttműködés határon 
átnyúló, illetve transznacionális vetületének részaránya határozza meg. A határon átnyúló és a transznacionális 
együttműködési komponens részaránya 77,9 %, illetve 22,1 %. 

A 92. cikk (1) bekezdésének e) pontjában említett régiók kiegészítő támogatásának elosztási módszere 

9.  A legkülső NUTS 2. szintű régiók és az északi gyéren lakott NUTS 2. szintű régiók 30 EUR/lakos/év további külön 
juttatásban részesülnek. Ez a juttatás régiónként és tagállamonként az érintett régiók összlakosságának arányában 
oszlik meg. 

A kohéziót támogató alapokból nyújtható maximális támogatás 

10.  Annak érdekében, hogy a kohéziós támogatások megfelelő mértékben a legkevésbé fejlett régiókra és tagállamokra 
összpontosuljanak, valamint csökkenjenek az egy főre jutó átlagos támogatásintenzitások tekintetében felmerülő 
különbségek, az alapokból az egyes tagállamoknak juttatható összegek felső értékhatára (maximálás) a tagállam 
GDP-jének 2,35 %-a. A felső határ meghatározása évente fog történni, az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés 
előre ütemezésének lehetővé tételéhez szükséges kiigazítások függvényében, és – adott esetben – a maximális 
támogatás megszerzése érdekében arányosan csökkenti majd valamennyi, az érintett tagállamnak nyújtandó 
támogatást (kivéve a fejlettebb régiókat és az európai területi együttműködési célt). Az Unióhoz 2013 előtt 
csatlakozott és a 2008–2010 között – 1 %-nál alacsonyabb átlagos reál-GDP növekedést felmutató tagállamok 
esetében a maximális támogatás 2,59 % lesz. 
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11.  A fenti (10) bekezdésben említett felső határok tartalmazzák az ERFA által az európai szomszédsági eszköz és az 
előcsatlakozási segítségnyújtási eszköz határon átnyúló alkotóelemének finanszírozásához nyújtott hozzájárulást. E 
felső értékek nem tartalmazzák az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés számára juttatott 3 000 000 000 EUR 
külön előirányzatot. 

12.  A Bizottság a GDP-t a 2012 májusában rendelkezésre bocsátott statisztikák alapján számítja ki. A GDP-nek 
a Bizottság által 2012 májusában, a 2014 és 2020 közötti időszakra szólóan előrejelzett egyedi nemzeti növekedési 
ütemét valamennyi tagállam tekintetében külön kell alkalmazni. 

13.  A (10) bekezdésben leírt szabályok nem eredményezhetik a tagállamonkénti összeg 2007 –2013közötti 
programozási időszakra meghatározott szintjének a 110 %-ánál magasabb szintre való emelését. 

Kiegészítő rendelkezések 

14.  Azon régióknak, ahol a 2007–2013közötti programozási időszakban a támogathatósági kritériumként alkalmazott, 
egy főre jutó GDP (vásárlóerő-paritáson mérve) nem érte el az EU-25 átlagának a 75 %-át, viszont meghaladja az 
EU-27 átlagának a 75 %-át, a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe célkitűzés keretében a 2014–2020 
közötti időszakban nyújtott minimális támogatás – a 2007–2013 közötti többéves pénzügyi kereten belül 
a Bizottság által végzett számításoknak megfelelően – minden évben a korábban a konvergencia célkitűzés alapján 
járó éves átlagos indikatív támogatás 60 %-a lesz. 

15.  Egyetlen átmeneti régió sem részesülhet kevesebb támogatásban, mint amennyit akkor kapott volna, ha fejlettebb 
régió lett volna. A minimális összes támogatás szintjének meghatározásához a fejlettebb régiókra alkalmazandó 
támogatáselosztási módszert kell alkalmazni mindazokra a régiókra, amelyekben az egy főre jutó GDP legalább az 
EU-27 átlagának a 75 %-a. 

16.  Az egy adott tagállamnak az alapokból járó minimális összes támogatás a 2007–2013 közötti időszakra vonatkozó 
összes egyéni támogatásának 55 %-ával egyenlő. Az e követelmény teljesítéséhez szükséges kiigazításokat arányosan 
kell alkalmazni az alapokból származó támogatásokra, az európai területi együttműködési cél szerinti támogatások 
kivételével. 

17.  A gazdasági válság euróövezetbe tartozó tagállamokra gyakorolt hatásainak kezelése, valamint e tagállamokban 
a növekedés és a munkahelyteremtés ösztönzése érdekében a strukturális alapokból a következő további kereteket 
kell elkülöníteni: 

a)  1 375 000 000 EUR Görögország fejlettebb régiói számára; 

b)  1 000 000 000 EUR Portugália számára, a következő megoszlásban: 450 000 000 EUR a fejlettebb régiók 
részére, ebből 150 000 000 EUR Madeirának, 75 000 000 EUR az átmeneti régiónak és 475 000 000 EUR 
a kevésbé fejlett régióknak; 

c)  100 000 000 EUR Írország határ menti, középső és nyugati régiója részére; 

d)  1 824 000 000 euró Spanyolország részére, ebből 500 000 000 euró Extremadura, 1 051 000 000 euró az 
átmeneti régiók és 273 000 000 euró a fejlettebb régiók részére; 

e)  1 500 000 000 EUR Olaszország kevésbé fejlett régiói részére, ebből 500 000 000 EUR a nem városi 
területekre. 

18.  A sziget tagállamoknak, illetve az Unió egyes távoli részeinek a helyzetéből eredő kihívások kezelése érdekében 
Málta és Ciprus részére a (16) bekezdésben említett számítási módszer alkalmazása után további 200 000 000 EUR, 
illetve 150 000 000 EUR összegű keretet kell elkülöníteni a beruházás a növekedésbe és munkahelyteremtésbe 
célkitűzés keretében, a következő elosztásban: az összeg egyharmada a Kohéziós Alapból, kétharmada a strukturális 
alapokból kerül elkülönítésre. 

Spanyolország Ceuta és Melilla régiói számára a strukturális alapokból összesen 50 000 000 EUR további keretet 
kell elkülöníteni. 

Mayotte legkülső régió számára a strukturális alapokból 200 000 000 EUR teljes keretet kell elkülöníteni. 

19.  Egyes régióknak a támogathatósági helyzetükben bekövetkezett változásokhoz, vagy a közelmúltbeli gazdasági 
változásaikból eredő hosszú távú hatásokhoz való alkalmazkodásának megkönnyítése érdekében a következő 
kiegészítő összegek elkülönítésére kerül sor: 

a)  Belgiumnak 133 000 000 EUR, ebből 66 500 000 EUR Limburgnak és 66 500 000 EUR Vallóniának; 

b)  Németországnak 710 000 000 EUR, ebből 510 000 000 EUR az átmeneti régiókategóriába tartozó korábbi 
konvergenciarégióknak és 200 000 000 EUR Lipcse régiónak; 

c)  a 10. ponttól eltérve Magyarország kevésbé fejlett régiói számára a strukturális alapokból 1 560 000 000 EUR 
összegű további keretet kell elkülöníteni, a Cseh Köztársaság kevésbé fejlett régiói számára 900 000 000 EUR 
összegű további keretet, Szlovénia kevésbé fejlett régiói számára pedig 75 000 000 EUR összegű további keretet. 
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20.  A PEACE program számára összesen 150 000 000 EUR kerül elkülönítésre, ebből 106 500 000 EUR az Egyesült 
Királyságnak, 43 500 000 EUR pedig Írországnak. E program végrehajtása határon átnyúló együttműködési 
programként történik, Észak-Írország és Írország bevonásával. 

További kiigazítások a 92. cikk (2) bekezdésével összhangban 
21.  A 91. és 92. cikkben meghatározott összegeken felül Ciprus a strukturális alapokból származó támogatásaihoz 

hozzáadódóan 2014-ben további 94 200 000 EUR, 2015-ben pedig további 92 400 000 EUR összeget kap.    

VIII. MELLÉKLET  

A 91. CIKKBEN EMLÍTETT IFJÚSÁGI FOGLALKOZTATÁSI KEZDEMÉNYEZÉSRE ALLOKÁLT FORRÁSRA 
VONATKOZÓ MÓDSZERTAN 

I.  Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre allokált forrás bontását a következő lépéseknek megfelelően kell 
meghatározni: 

1. Meg kell határozni a 15–24 év közötti fiatal munkanélküliek számát az ESZA-rendelet 16. cikkében meghatá
rozott, jogosult NUTS 2 szintű régiókban, nevezetesen azokban a NUTS 2 szintű régiókban, amelyekben a 15 és 
24 év közöttiek körében az ifjúsági munkanélküliségi ráta 2012-ben több mint 25 % volt, vagy az olyan 
tagállamok tekintetében, ahol az ifjúsági munkanélküliségi ráta 2012-ben 30 %-ot meghaladó mértékben 
növekedett, azokban a régiókban, amelyekben az ifjúsági munkanélküliségi ráta 2012-ben meghaladta a 20 %-ot.  

2. Az egyes támogatható régiók allokációját a támogatható régióban élő fiatal munkanélküliek számának és az 
összes támogatható régióban az 1. pontban említett összes fiatal munkanélküli számának hányadosa alapján kell 
meghatározni.  

3. A tagállamonkénti allokáció az adott tagállam támogatható régióira allokált források összege.' 

II.  Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésre allokált forrást nem kell figyelembe venni a VII. mellékletben a globális 
források elosztásához kapcsolódó maximálási szabályok alkalmazásakor. 

III.  Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezésből Mayotte részére allokálandó források meghatározása érdekében az 
ifjúsági munkanélküliségi rátát és a fiatal munkanélküliek számát a nemzeti szinten legfrissebb rendelkezésre álló 
adatok alapján kell megállapítani, amennyiben az Eurostat NUTS 2 szintű adatai nem állnak rendelkezésre. 

IV.  Az ifjúsági foglalkoztatási kezdeményezés forrásait a (EU, Euratom) No 1311/2013 rendelet 14. cikkének megfelelő 
költségvetési eljárás keretében a 2016–2020 közötti időszak tekintetében növelni lehet. A kiegészítő források tagálla
monkénti lebontása ugyanolyan lépések szerint történik, mint az eredeti allokáció során alkalmazottak, de alapját 
a legfrissebb rendelkezésre álló adatok képezik.    

IX. MELLÉKLET  

AZ ESZA MINIMUM RÉSZARÁNYA MEGHATÁROZÁSÁNAK MÓDSZERE 

A tagállamokban a strukturális alapok forrásai ESZA részére nyújtott részéhez hozzáadott, a 92. cikk (4) bekezdésében 
említett százalékos részarányának – amely megfelel az adott tagállam részarányának a 2007–2013közötti programozási 
időszakban – meghatározása a 2012-es referenciaévben mért (a 20–64 éves korosztályra vonatkozó) foglalkoztatási ráta 
alapján történik, a következők szerint: 

—  ha a foglalkoztatási ráta 65 %-os vagy annál kevesebb, a részarányt 1,7 százalékponttal növelik; 

—  ha a foglalkoztatási ráta 65 %-nál nagyobb, de legfeljebb 70 %-os, a részarányt 1,2 százalékponttal növelik; 

—  ha a foglalkoztatási ráta 70 %-nál nagyobb, de legfeljebb 75 %-os, a részarányt 0,7 százalékponttal növelik; 

—  ha a foglalkoztatási ráta meghaladja a 75 %-ot, nincs szükség a részarány növelésére. 

Egy tagállam összes százalékos részaránya a hozzáadás után nem haladhatja meg a strukturális alapok 92. cikk (4) 
bekezdésében említett forrásainak 52 %-át. 

Horvátország vonatkozásában a strukturális alapok – az európai területi együttműködési célon kívül a 2007– 
2013közötti programozási időszakban az ESZA-hoz allokált – forrásainak részaránya azonos az Unióhoz 
2004. január 1-jén vagy azt követően csatlakozott tagállamok konvergenciarégióinak átlagos részarányával.    
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X. MELLÉKLET  

ADDICIONALITÁS 

(1)  KÖZKIADÁS VAGY EGYENÉRTÉKŰ STRUKTURÁLIS KIADÁS 

Azokban a tagállamokban, ahol a kevésbé fejlett régiókban él a lakosság legalább 65 %-a, a közkiadások vagy 
egyenértékű strukturális kiadások meghatározására a tagállamok által a középtávú költségvetési stratégiájuk 
benyújtása céljából az 1466/97/EK rendelet szerint jelentett, a stabilitási és konvergenciaprogramokban szereplő, az 
államháztartási bruttó állóeszköz-felhalmozásra vonatkozó adatot fogják felhasználni. A felhasználandó adatnak 
meg kell egyeznie az államháztartási egyenleg és az államadósság tekintetében, valamint az általános kormányzati 
költségvetési többlettel és hiánnyal kapcsolatban jelentett adattal, amelyet a GDP százalékos arányában kell megadni. 

Azokban a tagállamokban, ahol a kevésbé fejlett régiókban él a lakosság több mint 15 %-a, de kevesebb mint 65 %- 
a, a közkiadások vagy egyenértékű strukturális kiadások meghatározására a kevésbé fejlett régiókban az államház
tartási bruttó állóeszköz-felhalmozásra vonatkozó összesített adatot fogják felhasználni. Ezt az adatot ugyanolyan 
formátumban kell szerepeltetni, az első albekezdésben meghatározottak szerint. 

(2)  VIZSGÁLAT 

Az addicionalitásnak a 95. cikk (5) bekezdése szerinti vizsgálatára a következő szabályok érvényesek: 

2.1  Előzetes vizsgálat 

a)  Amikor valamelyik tagállam partnerségi megállapodást nyújt be, a tervezett kiadási profilra vonatkozólag 
a következő 1. táblázat szerinti formátumban kell megadnia az információkat. 

1. táblázat 

Államháztartási kiadások a GDP százalé
kában 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 

P51 X X X X X X X  

b)  Azok a tagállamok, amelyekben a kevésbé fejlett régiókban él a lakosság több mint 15 %-a, de kevesebb mint 
65 %-a, az említett kevésbé fejlett régiókban tervezett kiadási profilra vonatkozó információkat is nyújtanak 
a következő 2. táblázat szerinti formátumban. 

2. táblázat  

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 

Államháztartási bruttó állóeszköz-fel
halmozás a kevésbé fejlett régiókban, 
a GDP százalékában 

X X X X X X X  

c)  A tagállam adatokat szolgáltat a Bizottságnak a fő makrogazdasági mutatókról és előrejelzésekről a közkiadások 
vagy egyenértékű strukturális kiadások szintjének megállapítására. 

d)  Azok a tagállamok, amelyekben a kevésbé fejlett régiókban él a lakosság több mint 15 %-a, de kevesebb mint 
65 %-a, arról is tájékoztatják a Bizottságot, hogy milyen módszert alkalmaznak az említett régiók bruttó 
állóeszköz-felhalmozásának a becslésére. Ebből a célból a tagállamok a regionális szintű, közpénzekből 
végrehajtott beruházásokra vonatkozó adatokat használnak, amennyiben ilyenek rendelkezésre állnak. 
Amennyiben ilyen adatok nem állnak rendelkezésre, vagy egyéb kellően indokolt esetekben, beleértve azt, amikor 
egy tagállam a 2014–2020 közötti időszakra jelentősen megváltoztatta az 1059/2003/EK rendeletben meghatá
rozott regionális bontást, a bruttó állóeszköz-felhalmozás megbecsülhető a regionális szintű közkiadásokra 
vonatkozó mutatók vagy a regionális népesség országos szintű, közpénzekből végrehajtott beruházásokra való 
vetítésével. 

e)  Amikor a Bizottság és a tagállam közötti megállapodás létrejött, az 1. táblázat és adott esetben a 2. táblázat 
a közkiadásoknak vagy egyenértékű strukturális kiadásoknak a 2014–2020 közötti időszakban fenntartandó 
referenciaszintjeként bekerül az érintett tagállam partnerségi megállapodásába. 
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2.2  Félidős vizsgálat 

a)  A félidős vizsgálat során akkor jelenthető ki, hogy a tagállam fenntartotta a közkiadások vagy egyenértékű 
strukturális kiadások szintjét, ha a 2014–2017 közötti időszak éves átlagos kiadása megegyezik a kiadásoknak 
a partnerségi megállapodásban meghatározott referenciaszintjével, vagy annál magasabb. 

b)  A félidős vizsgálatot követően a Bizottság az adott tagállammal konzultálva felülvizsgálhatja a közkiadások vagy 
egyenértékű strukturális kiadások partnerségi megállapodásban rögzített referenciaszintjét, amennyiben az 
érintett tagállam gazdasági helyzete a partnerségi megállapodás elfogadásának időpontjában előre jelzett 
helyzethez képest jelentősen megváltozott. 

2.3  Utólagos vizsgálat 

Az utólagos vizsgálat során akkor jelenthető ki, hogy a tagállam fenntartotta a közkiadások vagy egyenértékű 
strukturális kiadások szintjét, ha a 2014–2020 közötti időszak éves átlagos kiadása megegyezik a kiadásoknak 
a partnerségi megállapodásban meghatározott referenciaszintjével, vagy annál magasabb. 

(3)  AZ UTÓLAGOS VIZSGÁLATOT KÖVETŐEN ALKALMAZANDÓ PÉNZÜGYI KORREKCIÓS RÁTÁK 

Amennyiben a Bizottság a 95. cikk (6) bekezdése szerinti pénzügyi korrekcióról határoz, a korrekciós ráta oly 
módon kerül kiszámításra, hogy a partnerségi megállapodásban rögzített referenciaszint és a ténylegesen elért szint 
különbségét kifejezik a referenciaszint százalékában, ebből levonnak 3 %-ot, és az így kapott eredményt elosztják 
tízzel. A pénzügyi korrekciót úgy kell meghatározni, hogy a kapott pénzügyi korrekciós rátát arra az összegre 
vetítik, amellyel az alapok a teljes programozási időszakban támogatták az érintett tagállam kevésbé fejlett és 
átmeneti régióit. 

Amennyiben a partnerségi megállapodásban rögzített referenciaszintnek és a ténylegesen elért szintnek a partnerségi 
megállapodásban rögzített referenciaszint százalékában kifejezett különbsége 3 % vagy annál kisebb, nem kerül sor 
pénzügyi korrekcióra. 

A pénzügyi korrekció mértéke nem haladhatja meg az érintett tagállam részére az alapokból nyújtott támogatás 
5 %-át a kevésbé fejlett régiók vonatkozásában a teljes programozási időszakra nézve.    

XI. MELLÉKLET  

ELŐZETES FELTÉTELRENDSZER 

I. RÉSZ: Tematikus előzetes feltételrendszer 

Tematikus célkitűzések Beruházási prioritások Előzetes feltétel Teljesítési kritériumok 

1. a kutatás, technológiai fej
lesztés és innováció erősítése 

(K+F cél) 

(A 9. cikk első bekezdésének 
1. pontjában említettek sze
rint) 

ERFA: 

—  Az 1. tematikus célkitűzés alá 
tartozó minden beruházási 
prioritás 

1.1. Kutatás és innováció: A nem
zeti reformprogrammal összhang
ban álló intelligens specializációra 
vonatkozó nemzeti vagy regioná
lis stratégia megléte a magánfinan
szírozású kutatások és innováció 
kiadásainak intenzívebb hasznosí
tására, amely megfelel a jól telje
sítő nemzeti vagy regionális K+I 
rendszerek funkcióinak. 

—  Olyan intelligens specializációra 
vonatkozó nemzeti vagy regio
nális stratégia van érvényben, 
amely: 

—  SWOT vagy ahhoz hasonló 
elemzésen alapul annak ér
dekében, hogy a forrásokat 
korlátozott számú kutatási 
és innovációs prioritásra le
hessen összpontosítani; 

— a magánszféra KTF beruhá
zásait ösztönző intézkedése
ket körvonalaz; 

—  monitoring mechanizmust 
foglal magában. 

— Sor került a kutatás és innová
ció céljára rendelkezésre álló 
költségvetési forrásokat körvo
nalazó keret elfogadására. 

2019.1.31. L 30/241 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



Tematikus célkitűzések Beruházási prioritások Előzetes feltétel Teljesítési kritériumok  

ERFA: 

—  A kutatási és innovációs (K+I) 
infrastruktúra és kapacitás 
fejlesztése a kutatási és 
innovációs kiválóság kialakí
tása érdekében, valamint kom
petenciaközpontok előmozdí
tása, különös tekintettel 
azokra, amelyek európai érde
ket képviselnek. 

1.2. Kutatási és innovációs infra
struktúra. A beruházások költség
vetési tervezésére és rangsorolá
sára vonatkozó többéves terv 
megléte. 

— Sor került az uniós prioritások
hoz és adott esetben a Kutatási 
Infrastruktúrák Európai Straté
giai Fórumához (ESFRI) kapcso
lódó beruházások költségvetési 
tervezésére és rangsorolására 
vonatkozó indikatív többéves 
terv elfogadására. 

2. Információs és kommu
niká-ciós technológiák (IKT) 
hozzá-férésének, használa-tá
nak és minőségének javítása 
(Szélessávra vonatkozó cél) 

(A 9. cikk első bekezdésének 
2. pontjában említettek sze
rint) 

ERFA: 

— Az IKT-termékek és szolgálta
tások, valamint az e-kereske
delem továbbfejlesztése és az 
IKT iránti kereslet fokozása. 

— Az e-kormányzás, az e-tanu
lás, az e-befogadás, az e-kul
túra és az e-egészségügy IKT- 
alkalmazásainak megerősítése. 

2.1. Digitális növekedés: a digitális 
növekedésre vonatkozó stratégiai 
szakpolitikai keret a megfizethető, 
jó minőségű és átjárható magán
célú és közösségi információs és 
kommunikációs szolgáltatások 
serkentésére és a polgárok, többek 
között a lakosság kiszolgáltatott 
helyzetben lévő csoportjai, a vállal
kozások és a közigazgatási szer
vek által történő használat növelé
sére, beleértve a határon átnyúló 
kezdeményezéseket. 

—  Olyan stratégiai szakpolitikai 
keret van érvényben, például az 
intelligens specializációra vo
natkozó nemzeti vagy regioná
lis stratégián belül, amely tartal
mazza: 

— az Európai Digitális Menet
rend Eredménytáblájával 
összhangban álló SWOT 
vagy ahhoz hasonló eleme
zés segítségével megállapí
tott költségvetési tervezési 
és rangsorolási intézkedése
ket; 

—  az IKT keresleti és a kínálati 
oldalának kiegyenlítésére 
vonatkozó elemzés elvégzé
sét; 

— az intézkedések végrehajtá
sában elért előrehaladás mé
résére szolgáló mutatókat 
olyan területeken, mint a di
gitális jártasság, az e-befoga
dás, az elektronikus hozzá
férhetőség és az EUMSZ 
168. cikkének hatályán be
lül az e-egészségügy előre
haladása, amelyek adott 
esetbenösszhangban állnak 
a meglévő vonatkozó uniós, 
nemzeti vagy regionális 
szintű ágazati stratégiákkal; 

—  a szükségletek felmérését az 
IKT-kapacitásépítés megerő
sítésére. 

ERFA: 

—  A szélessáv alkalmazásának 
kiterjesztése, nagysebességű 
hálózatok kiépítése, valamint 
feltörekvő technológiák és há
lózatok fejlesztése a digitális 
gazdaság érdekében. 

2.2. Új generációs hálózat (NGN) 
infrastruktúrája: Olyan nemzeti 
vagy regionális NGA-tervek ren
delkezésre állása, amelyek figye
lembe veszik az unió nagysebes
ségű internetelérési céljainak1 

megvalósítására tett regionális in
tézkedéseket, olyan területekre 
összpontosítva, ahol a piac nem 
tud nyílt infrastruktúrát biztosí
tani elérhető árakon és megfelelő 
minőségben a versenyre és állami 
támogatásokra vonatkozó uniós 
szabályokkal összhangban, és biz
tosítják a lakosság kiszolgáltatott 
csoportjai számára a szolgáltatá
sok elérhetőségét. 

—  Rendelkezésre áll egy nemzeti 
vagy regionális NGA terv, 
amely tartalmaz: 

—  egy olyan infrastruktúra- 
beruházási tervet, amely 
a meglévő magán- és állami 
infrastruktúrákon és terve
zett beruházásokon alapul; 

— olyan fenntartható beruhá
zási modelleket, amelyek 
erősítik a versenyt és hozzá
férést biztosítanak a nyílt, 
megfizethető, jó minőségű 
és jövőálló infrastruktúrá
hoz és szolgáltatásokhoz; 

—  a magánszféra beruházásait 
ösztönző intézkedéseket. 
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Tematikus célkitűzések Beruházási prioritások Előzetes feltétel Teljesítési kritériumok 

3. Kis- és közép-vállalkozások 
(kkv-k) verseny-képességének 
növelése 

(A 9. cikk első bekezdésének 
3. pontjában említettek sze
rint) 

ERFA: 

— A vállalkozói szellem előmoz
dítása, különösen az új ötletek 
gazdasági hasznosításának 
megkönnyítésével, valamint új 
cégek alapításának ösztönzésé
vel, többek között üzleti inku
bátorházak segítségével. 

—  A kkv-k segítése abban, hogy 
növekedni tudjanak a regioná
lis, nemzeti és nemzetközi pi
acokon, és részt tudjanak 
venni az innovációs folyama
tokban. 

3.1. Konkrét intézkedésekre ke
rült sor a kisvállalkozói intézke
déscsomag figyelembevételével 
a vállalkozói szellem előmozdítá
sának támogatása érdekében. 

— A konkrét intézkedések a követ
kezők: 

—  intézkedésekre került sor 
a vállalkozások elindítási 
idejének és költségeinek 
csökkentése céljából, figye
lembe véve a kisvállalkozói 
intézkedéscsomag célkitűzé
seit; 

—  intézkedésekre került sor 
valamely vállalkozás konk
rét tevékenysége beindításá
hoz és végzéséhez szüksé
ges engedélyek beszerzési 
idejének csökkentése céljá
ból, figyelembe véve a kis
vállalkozói intézkedéscso
mag célkitűzéseit; 

— olyan mechanizmus van ér
vényben, amely monitoring 
alá vonja a kisvállalkozói 
intézkedéscsomag már ha
tályba léptetett intézkedései
nek végrehajtását és meg
vizsgálja a jogszabályoknak 
a kkv-kra gyakorolt hatását. 

4. az alacsony szén-dioxid-ki
bocsátású gazdaság felé tör
ténő elmozdulás támogatása 
minden ágazatban; 

(A 9. cikk első bekezdésének 
4. pontjában említettek sze
rint) 

ERFA+Kohéziós Alap: 

— Az infrastrukturális létesítmé
nyekben – többek között a kö
zépületekben – és a lakásépítési 
ágazatban az energiahatékony
ság, az intelligens energiagaz
dálkodás és a megújuló ener
gia használatának támogatása. 

4.1. Intézkedésekre került sor elő
mozdítandó az épületek építése 
vagy felújítása során az energia- 
végfelhasználás hatékonyságának 
költséghatékony javítását és az 
energiahatékonyságba történő 
költséghatékony beruházást. 

— Ezen intézkedések a követke
zők: 

—  érvényben vannak 
a 2010/31/EU európai par
lamenti és tanácsi irányelv 
(1) 3. cikke, 4. cikke és 5. 
cikkével összhangban álló, 
az épületek energiahaté
konyságával kapcsolatos mi
nimumkövetelmények telje
sítésének biztosítását célzó 
intézkedések; 

— az épületek energiahaté
konyságát tanúsító rendszer 
létrehozásához szükséges 
intézkedések a 2010/31/EU 
irányelv 11. cikkével össz
hangban; 

—  az energiahatékonyságra 
irányuló stratégiai tervezést 
biztosító intézkedések, 
a 2012/27/EU európai par
lamenti és tanácsi irányelv 
(2) 3. cikkével összhangban; 

—  az energia-végfelhasználás 
hatékonyságáról és az ener
getikai szolgáltatásokról 
szóló 2006/32/EK európai 
parlamenti és tanácsi irány
elv (3) 13. cikkével össz
hangban álló intézkedések 
az egyéni fogyasztásmérők
kel rendelkező végfelhasz
nálók részére történő ellátás 
biztosítása érdekében, a mű
szakilag lehetséges, pénz
ügyileg ésszerű és a poten
ciális energiamegtakarítással 
arányos mértékben. 
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Tematikus célkitűzések Beruházási prioritások Előzetes feltétel Teljesítési kritériumok  

ERFA + Kohéziós Alap: 

—  A hasznos hőigény alapján 
a hő és a villamos energia 
nagy hatásfokú kapcsolt előál
lításának előmozdítása. 

4.2. Intézkedésekre került sor 
a hő és a villamos energia nagy 
hatásfokú kapcsolt előállításának 
előmozdítása érdekében. 

— Ezen intézkedések a követke
zők: 

—  a kapcsolt energiatermelés 
támogatása a 2004/8/EK 
irányelv 7. cikke (1) bekez
désének és 9. cikke (1) be
kezdése a) és b) pontjának 
megfelelően a hasznos hői
gényen, valamint a primere
nergia-megtakarításon 
alapul, és a tagállamok vagy 
illetékes szerveik értékelték 
az engedélyezési eljárásokra 
vagy egyéb eljárásokra vo
natkozó meglévő jogszabá
lyi keretet annak érdekében, 
hogy: 

a)  ösztönözzék a kapcsolt 
energiatermeléssel foglal
kozó egységek oly mó
don történő tervezését, 
hogy azok igazodjanak 
a gazdaságilag indokol
ható hasznos hőigény
hez és elkerülhető legyen 
a hasznos hőigényen fel
üli hőtermelés; valamint 

b)  csökkentsék a kapcsolt 
energiatermelés fokozá
sának útjában álló szabá
lyozási és nem szabályo
zási jellegű akadályokat. 

ERFA+Kohéziós Alap: 

—  Megújuló forrásokból nyert 
energia előállításának és elo
sztásának támogatása. 

4.3. A megújuló energiaforrások 
előállításának és elosztásának tá
mogatását célzó intézkedésekre 
került sor (4). 

— A 2009/28/EK európai parla
menti és tanácsi irányelv (4) 14. 
cikkének (1) bekezdésével, vala
mint 16. cikkének (2) és (3) be
kezdésével összhangban átlát
ható támogatási rendszerek, 
a távvezeték-rendszerhez való 
elsőbbségi hozzáférés vagy ga
rantált hozzáférés és elsőbbségi 
terheléselosztás, valamint a mű
szaki átalakítások költségeinek 
viselésére és megosztására vo
natkozó egységes szabályok 
vannak érvényben. 

— A tagállam a megújuló ener
giára vonatkozó nemzeti cse
lekvési tervet fogadott el 
a 2009/28/EK irányelv 4. cikké
vel összhangban. 

5. Az éghajlatváltozáshoz 
való alkalmazkodás és a kocká
zatmegelőzés és kockázatkeze
lés előmozdítása 

(Éghajlat-változással kapcsola
tos cél) (a 9. cikk első bekez
désének 5. pontjában megfe
lelően) 

ERFA+Kohéziós Alap: 

—  Egyedi kockázatok kezelésére, 
a katasztrófákkal szembeni el
lenálló képesség biztosítására 
és katasztrófavédelmi rendsze
rek fejlesztésére irányuló ber
uházások elősegítése. 

5.1. Kockázatmegelőzés és kocká
zatkezelés: nemzeti vagy regioná
lis kockázatfelmérés megléte ka
tasztrófavédelem céljából, 
figyelembe véve az éghajlatválto
záshoz való alkalmazkodást 

— A következő elemeket tartal
mazó nemzeti vagy regionális 
kockázatfelmérés van érvény
ben: 

—  a kockázatfelmérés céljára 
használt eljárás, módszer
tan, módszerek és nem kü
lönleges adatok, valamint 
a beruházások rangsorolá
sára szolgáló kockázatalapú 
kritériumok leírása;  
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— az egy- vagy többféle koc
kázatra vonatkozó forgató
könyvek leírása; 

— adott esetben az éghajlatvál
tozáshoz való alkalmazko
dás nemzeti stratégiáinak fi
gyelembe vétele;  

6. A környezet megóvása és 
védelme és a források haté
kony felhasználásának elősegí
tése 

(A 9. cikk első bekezdésének 
6. pontjában említettek sze
rint) 

ERFA + Kohéziós Alap: 

—  Beruházás a vízgazdálkodási 
ágazatba az uniós környezet
védelmi vívmányok követel
ményeinek teljesítése érdeké
ben, valamint a tagállamok 
által azonosított, e követelmé
nyeken túlmenő beruházási 
szükségletek kielégítése érde
kében. 

6.1. Vízügyi ágazat: a) olyan víz
díj-megállapítási szakpolitika 
megléte, amely alkalmas arra, 
hogy a felhasználókat a vízforrá
sok hatékony használatára ösztö
nözze, és b) annak biztosítása, 
hogy a különféle vízhasznosítási 
célok megoszlása megfelelően 
hozzájáruljon a vízszolgáltatások 
költségeinek megtérüléséhez 
a programok által támogatott ber
uházások céljára készített, jóváha
gyott vízgyűjtő-gazdálkodási terv
ben meghatározott mértékben. 

—  Az ERFA és a Kohéziós Alap 
által támogatott ágazatokban 
a tagállam biztosítja, hogy a kü
lönféle célokra hasznosított víz 
hozzájáruljon a vízszolgáltatá
sok költségeinek megtérülésé
hez minden ágazatban, 
a 2000/60/EK irányelv 9. cikke 
(1) bekezdése első francia be
kezdésével összhangban, tekin
tettel adott esetben a megtérülés 
társadalmi, környezeti és gazda
sági hatásaira, valamint az érin
tett régió vagy régiók földrajzi 
és éghajlati körülményeire. 

— Vízgyűjtő-gazdálkodási terv el
fogadása a vízgyűjtő kerületre, 
a 2000/60/EK irányelv 13. cik
kével összhangban. 

ERFA + Kohéziós Alap: 

— Beruházás a hulladékgazdálko
dási ágazatba az uniós környe
zetvédelmi vívmányok köve
telményeinek teljesítése 
érdekében, valamint a tagálla
mok által azonosított, e köve
telményeken túlmenő beruhá
zási szükségletek kielégítése 
érdekében; 

6.2. Hulladékágazat: Gazdasági és 
környezeti szempontból fenntart
ható beruházások előmozdítása 
a hulladékágazatban, különösen 
hulladékgazdálkodási tervek ki
dolgozása révén, a 2008/98/EK 
irányelvvel és a hulladékgazdálko
dási hierarchiával összhangban. 

—  A 2008/98/EK irányelv 11. 
cikke (5) bekezdésének megfe
lelően jelentést nyújtottak be 
a Bizottságnak a 2008/98/EK 
irányelv 11. cikkében meghatá
rozott célok teljesítése felé tett 
előrehaladásról. 

— Legalább egy hulladékgazdálko
dási terv megléte a 2008/98/EK 
irányelv 28. cikkében előírtak
nak megfelelően; 

—  Hulladékmegelőzési programok 
megléte, a 2008/98/EK irányelv 
29. cikkében előírtaknak meg
felelően; 

— Sor került a 2008/98/EK irány
elv 11. cikkének (2) bekezdésé
ben az újrahasznosításra és új
rafeldolgozásra való felkészülés 
terén kitűzött, 2020-ig teljesí
tendő cél eléréséhez szükséges 
intézkedések elfogadására. 
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7. A fenntartható közlekedés 
előmozdítása és szűk kereszt
metszetek megszüntetése 
a kulcsfontosságú hálózati inf
rastruktúrákban 

(A 9. cikk első bekezdésének 
7. pontjában említettek sze
rint) 

ERFA + Kohéziós Alap: 

—  Multimodális egységes európai 
közlekedési térség támogatása 
a TEN-T-be való beruházás 
által. 

— Átfogó, magas szintű és inter
operábilis vasúti rendszerek 
fejlesztése és helyreállítása, va
lamint zajcsökkentési intézke
dések előmozdítása. 

— Környezetbarát – többek kö
zött alacsony zajkibocsátású – 
és alacsony szén-dioxid kibo
csátású közlekedési rendszerek 
– többek között belvízi és 
tengeri hajózási útvonalak, ki
kötők, multimodális összeköt
tetések és repülőtéri infra
struktúra fejlesztése és 
javítása, a fenntartható regio
nális és helyi mobilitás elő
mozdítása érdekében. 

ERFA: 

— A regionális mobilitás foko
zása a másodrangú és har
madrangú csomópontok TEN- 
T infrastruktúrához – többök 
közt a multimodális csomó
pontokhoz – történő kapcso
lásával. 

7.1. Közlekedés: A tagállamok in
tézményi felépítésével összhang
ban álló, közlekedési beruházá
sokra vonatkozó olyan átfogó 
terv vagy tervek, illetve keret vagy 
keretek megléte (beleértve a regio
nális és helyi szintű közösségi 
közlekedést is), amelyek támogat
ják az infrastruktúrafejlesztést és 
javítják a TEN-T törzshálózatához 
és az átfogó TENT-hálózathoz 
való csatlakozást. 

—  A közlekedési beruházásokra 
vonatkozó olyan átfogó közle
kedési terv vagy tervek, illetve 
keret vagy keretek megléte, 
amely megfelel a stratégiai kör
nyezeti vizsgálat jogi követel
ményeinek, és amely tartal
mazza: 

— az egységes európai közle
kedési térséghez való hoz
zájárulást a 1315/2013/EU 
európai parlamenti és ta
nácsi rendelet (5) 10. cikké
nek megfelelően, a követke
zőkre vonatkozó beruházási 
prioritásokat is beleértve: 

—  a törzshálózat és az átfogó 
TENT-hálózat, amennyiben 
a beruházást az ERFA és 
a Kohéziós Alap támogatja; 
valamint 

—  a másodlagos csatlakozó 
hálózat; 

—  egy reális és alaposan 
kidolgozott projektcsa
tornát az ERFA és a Ko
héziós Alap keretében 
nyújtott támogatások 
vonatkozásában; 

— intézkedéseket a közremű
ködő szervezetek és a 
kedvezményezettek kapaci
tásainak biztosítására a pro
jektcsatorna megvalósítása 
érdekében. 

ERFA + Kohéziós Alap: 

—  Multimodális egységes európai 
közlekedési térség támogatása 
a transzeurópai közlekedési 
hálózatba (TEN-T) való ber
uházás által. 

— Átfogó, magas szintű és inter
operábilis vasúti rendszerek 
fejlesztése és helyreállítása, va
lamint zajcsökkentési intézke
dések előmozdítása. 

— Környezetbarát – többek kö
zött alacsony zajkibocsátású – 
és alacsony szén-dioxid kibo
csátású közlekedési rendszerek 
– többek között belvízi és ten
geri hajózási útvonalak, kikö
tők, multimodális összekötte
tések és repülőtéri 
infrastruktúra fejlesztése és ja
vítása, a fenntartható regioná
lis és helyi mobilitás előmoz
dítása érdekében.  

7.2. Vasút: A tagállamok intézmé
nyi felépítésével összhangban álló 
átfogó közlekedési tervben vagy 
tervekben, illetve keretben vagy 
keretekben (beleértve a regionális 
és helyi szintű közösségi közleke
dést is) szerepelnie kell egy vasúti 
fejlesztésről szóló külön szakasz
nak, amely támogatja az infra
struktúrafejlesztést és javítja 
a TEN-T törzshálózatához és az 
átfogó TENT-hálózathoz való 
csatlakozást. A beruházások lefe
dik a mobil eszközöket, illetve az 
átjárhatóságot és a kapacitáskiépí
tést. 

—  Vasútfejlesztési szakasz megléte 
a fentiekben említett közleke
dési tervben vagy tervekben, il
letve keretben vagy keretekben, 
amely megfelel a stratégiai kör
nyezeti vizsgálat jogi követel
ményeinek, és amely reális és 
alaposan kidolgozott projekt
csatornát (beleértve az ütemter
vet és a költségvetési keretet) 
tartalmaz; 

—  Intézkedések a közreműködő 
szervezetek és a kedvezménye
zettek kapacitásainak biztosítá
sára a projektcsatorna megvaló
sítása érdekében. 
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ERFA: 

— A regionális mobilitás foko
zása a másodrangú és har
madrangú csomópontok TEN- 
T infrastruktúrához – többek 
közt a multimodális csomó
pontokhoz – történő kapcso
lásával.  

ERFA+Kohéziós Alap: 

—  Multimodális egységes európai 
közlekedési térség támogatása 
a TEN-T-be való beruházás 
által. 

— Átfogó, magas szintű és inter
operábilis vasúti rendszerek 
fejlesztése és helyreállítása, va
lamint zajcsökkentési intézke
dések előmozdítása. 

— Környezetbarát – többek kö
zött alacsony zajkibocsátású – 
és alacsony szén-dioxid kibo
csátású közlekedési rendszerek 
– többek között belvízi és ten
geri hajózási útvonalak, kikö
tők, multimodális összekötte
tések és repülőtéri 
infrastruktúra fejlesztése és ja
vítása, a fenntartható regioná
lis és helyi mobilitás előmoz
dítása érdekében. 

ERFA: 

— A regionális mobilitás foko
zása a másodrangú és har
madrangú csomópontok TEN- 
T infrastruktúrához – többek 
közt a multimodális csomó
pontokhoz – történő kapcso
lásával. 

7.3. Más közlekedési módok, 
többek között belvízi és tengeri 
hajózási útvonalak, kikötők, mul
timodális összeköttetések és repü
lőtéri infrastruktúra: A tagállamok 
intézményi felépítésével összhang
ban álló átfogó közlekedési terv
ben vagy tervekben, illetve keret
ben vagy keretekben (beleértve 
a regionális és helyi szintű közös
ségi közlekedést is) szerepelnie 
kell egy belvízi és tengeri hajózási 
útvonalakról, kikötőkről, multi
modális összeköttetésekről és re
pülőtéri infrastruktúráról szóló 
külön szakasznak, amely hozzájá
rul az átfogó TENT-hálózathoz és 
a TEN-T törzshálózatához való 
csatlakozás javulásához, és a fenn
tartható regionális és helyi mobili
tás előmozdításához. 

—  Egy belvízi és tengeri hajózási 
útvonalakról, kikötőkről, multi
modális összeköttetésekről és 
repülőtéri infrastruktúráról 
szóló külön szakasz megléte az 
átfogó közlekedési tervben vagy 
tervekben, illetve keretben vagy 
keretben, amely: 

— megfelel a stratégiai környe
zeti vizsgálat jogi követel
ményeinek; 

— reális és alaposan kidolgo
zott projektportfóliót (bele
értve az ütemtervet és 
a költségvetési keretet mutat 
be); 

—  Intézkedések a közreműködő 
szervezetek és a kedvezménye
zettek kapacitásainak biztosítá
sára a projektportfólió megva
lósítása érdekében. 

ERFA: 

—  Az energiahatékonyság és az 
ellátásbiztonság javítása intelli
gens energiaelosztó, -tároló és 
-átviteli rendszerek kialakítása 
és a megújuló forrásokból 
származó elosztott termelés 
integrálása révén. 

7.4. Intelligens földgáz- és intelli
gens energiaelosztó, -tároló és 
-szállító rendszerek fejlesztése; 

Az intelligens enegiainfrastruktú
rába történő beruházásra és sza
bályozó intézkedésekre vonatkozó 
olyan átfogó tervek megléte, ame
lyek hozzájárulnak az energiaha
tékonyság és az ellátásbiztonság 
javításához. 

—  A nemzeti energiainfrastruktúra 
prioritásait meghatározó átfogó 
tervek vannak érvényben: 

—  a 2009/72/EK irányelv 22. 
cikkével és a 2009/73/EK 
irányelvvel összhangban, 
amennyiben alkalmazha
tóak, és 

—  a 12. cikknek megfelelően 
a vonatkozó regionális ber
uházási tervekkel, valamint 
a 2009/714/EK európai 
parlamenti és tanácsi rende
let (6) 8. cikke (3) bekezdése 
b) pontjának és 
a 2009/715/EK európai 
parlamenti és tanácsi rende
letnek (7) megfelelően az 
uniós szintű tízéves háló
zatfejlesztési tervekkel össz
hangban, és  
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— a transzeurópai energiainf
rastruktúrákra vonatkozó 
iránymutatásokról szóló 
347/2013/EU európai par
lamenti és tanácsi rendelet 
(8) 3. cikkének (4) bekezdé
sével összhangban; 

— E tervek a következőket tartal
mazzák: 

— reális és alaposan kidolgo
zott projektportfólió a vár
hatóan az ERFA keretében 
támogatott projektek vonat
kozásában; 

—  a társadalmi és gazdasági 
kohézióra és a környezetvé
delemre vonatkozó célkitű
zések megvalósítását előse
gítő intézkedések, 
a 2009/72/EK irányelv 3. 
cikkének (10) bekezdésével 
és a 2009/73/EK irányelv 3. 
cikkének (7) bekezdésével 
összhangban; 

— az energiafelhasználás opti
malizálását és az energiaha
tékonyság előmozdítását se
gítő intézkedések, 
a 2009/72/EK irányelv 3. 
cikkének (11) bekezdésével 
és a 2009/73/EK irányelv 3. 
cikkének (8) bekezdésével 
összhangban.     

8. A fenntartható és minőségi 
foglalkoztatás, valamint a mun
kavállalói mobilitás ösztön
zése 

(Foglalkoz-tatással kapcsolatos 
cél) 

(A 9. cikk első bekezdésének 
8. pontjában említettek sze
rint) 

ESZA: 

—  A munkakeresők és inaktívak 
foglalkoztatáshoz való hozzá
férése, beleértve a tartós mun
kanélkülieket és a munkaerő
piactól távol esőket, a helyi 
foglalkoztatási kezdeményezé
sek és a munkavállalói mobili
tás ösztönzése révén is. 

8.1. Az aktív munkaerő-piaci in
tézkedéseket a foglalkoztatási 
iránymutatásokra figyelemmel 
dolgozzák ki és hajtják végre. 

—  A foglalkoztatási szolgálatok 
megfelelő kapacitással rendel
keznek a következőkre, és biz
tosítják is azokat: 

— személyre szabott szolgálta
tások, illetve aktív és mege
lőző munkaerő-piaci intéz
kedések korai stádiumban, 
amelyek minden munkake
reső számára elérhetők, 
ugyanakkor a társadalmi ki
rekesztés legerőpsebb koc
kázatának kitett csopor
tokra összpontosítanak, 
ideértve a marginális hely
zetű közösségekből szár
mazó személyeket is; 

— a frissen megüresedett mun
kahelyekről és foglalkozta
tási lehetőségekről szóló át
fogó és átlátható 
információk, amelyek figye
lembe veszik a munkaerő
piac változó igényeit. 

—  A foglalkoztatási szolgálatok 
formális vagy informális együtt
működési szabályokat alakíta
nak ki az érdekelt felekkel. 
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ESZA: 

—  Önfoglalkoztatás, a vállalkozói 
készség, a vállalkozások létre
hozása, beleértve a mikro- kis- 
és középvállalkozásokat (kkv- 
k), valamint a mikrovállalkozá
sokat. 

ERFA: 

— Üzleti inkubátorházak létreho
zásának támogatása, valamint 
az önfoglalkoztatás, a mikro
vállalkozások és a cégalapítás 
beruházásokkal való támoga
tása. 

8.2. Önfoglalkoztatás, vállalkozás 
és vállalatalapítás: az inkluzív vál
lalkozáskezdés-támogatásra vonat
kozó stratégiai szakpolitikai keret 
megléte. 

— Inkluzív vállalkozáskezdés-tá
mogatásra vonatkozó stratégiai 
szakpolitikai keret van érvény
ben, amely tartalmazza a követ
kező elemeket: 

—  intézkedésekre került sor 
a vállalkozások elindítási 
idejének és költségeinek 
csökkentése céljából, figye
lembe véve a kisvállalkozói 
intézkedéscsomag célkitűzé
seit; 

—  intézkedésekre került sor 
valamely vállalkozás konk
rét tevékenysége beindításá
hoz és végzéséhez szüksé
ges engedélyek beszerzési 
idejének csökkentése céljá
ból, figyelembe véve a kis
vállalkozói intézkedéscso
mag célkitűzéseit; 

—  a megfelelő üzletfejlesztési 
szolgáltatásokat és a pénz
ügyi szolgáltatásokat össze
kapcsoló intézkedéseket (tő
kéhez való hozzáférés), 
beleértve a hátrányos hely
zetű csoportok és/vagy 
azon területek elérését, ahol 
ezekre szükség van. 

ESZA: 

— A munkaerő-piaci intézmé
nyek, például az állami és ma
gán foglalkoztatási szolgáltatá
sok modernizálása és 
a munkaerő-piaci igényekhez 
való igazodás javítása, bele
értve a munkavállalók transz
nacionális földrajzi mobilitását 
a mobilitási programok, vala
mint az intézmények és az ér
dekeltek közötti együttműkö
dés javítása révén ösztönző 
tevékenységeket is; 

ERFA: 

—  Beruházás a foglalkoztatási 
szolgálatok infrastruktúrájába. 

8.3. A munkaerő-piaci intézmé
nyek modernizálása és erősítése 
a foglalkoztatási iránymutatásokra 
figyelemmel; 

A munkaerő-piaci intézmények 
reformját világos stratégiai szak
politikai keret és előzetes vizsgálat 
előzi meg, többek között a nemek 
közötti egyenlőség dimenziója te
kintetében 

—  A foglalkoztatási szolgálatokat 
megreformáló intézkedések, 
amelyek célja megfelelő kapaci
tások biztosítása a számukra 
a következők nyújtásához: 

— személyre szabott szolgálta
tások, illetve aktív és mege
lőző munkaerő-piaci intéz
kedések korai stádiumban, 
amelyek minden munkake
reső számára elérhetők, 
ugyanakkor a társadalmi ki
rekesztés legerősebb kocká
zatának kitett csoportokra 
összpontosítanak, ideértve 
a marginális helyzetű kö
zösségekből származó sze
mélyeket is; 

— a frissen megüresedett mun
kahelyekről és foglalkozta
tási lehetőségekről szóló át
fogó és átlátható 
információk, amelyek figye
lembe veszik a munkaerő
piac változó igényeit. 

— A foglalkoztatási szolgálatok re
formja kiterjed a formális vagy 
informális együttműködési há
lózatok kialakítására az érdekelt 
felekkel. 
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ESZA: 

—  Aktív és egészséges időskor. 

8.4. Aktív és egészséges időskor: 
Az aktív idősödési szakpolitikákat 
a foglalkoztatási iránymutatásokra 
figyelemmel dolgozzák ki. 

—  Az érdekelt felek bevonása az 
aktív idősödési politikák kidol
gozásába és nyomon követé
sébe, amelyek célja az idősebb 
munkavállalóknak a munkaerő
piacon való tartása és foglal
koztatásuk előmozdítása. 

—  a tagállamban intézkedések 
vannak érvényben az aktív idő
södés előmozdítására. 

ESZA: 

— A munkavállalók, vállalkozá
sok és vállalkozók változások
hoz történő alkalmazkodása. 

8.5. A munkavállalók, vállalkozá
sok és vállalkozók változásokhoz 
történő alkalmazkodása: A válto
zás és szerkezetváltás előrejelzését 
és megfelelő kezelését előnyben 
részesítő politikák megléte. 

—  Eszközök állnak rendelkezésre 
a szociális partnerek és a közi
gazgatási szervek támogatására, 
hogy a változás és szerkezetáta
lakítás proaktív megközelítését 
kialakítsák és monitoringozzák, 
amely többek között a követke
zőket elősegítő intézkedéseket 
tartalmazza: 

—  a változások előrejelzése; 

—  az átszervezési folyamatok 
előkészítése és kezelése. 

ESZA: 

—  A fiatalok, különösen a nem 
dolgozó, és sem oktatásban, 
sem képzésben részt nem 
vevő fiatalok, közöttük a társa
dalmi kirekesztés kockázatát 
viselő és a közösségek perifé
riájára szorult fiatalok fenn
tartható munkaerő-piaci integ
rációja, többek között az 
ifjúsági garancia végrehajtása 
révén; 

8.6. A fiatalok foglalkoztatását – 
többek között az ifjúsági garancia 
végrehajtásán keresztül – elősegítő 
átfogó stratégiai keret megléte. 

Ez az előzetes feltételrendszer 
csak az ifjúsági foglalkoztatási 
kezdeményezés végrehajtására vo
natkozik 

— Létezik a fiatalok foglalkoztatá
sát elősegítő stratégiai szakpoli
tikai keret, amely: 

— a nem foglalkoztatott, okta
tásban és képzésben nem 
részesülő fiatalokat érintő 
eredményekre vonatkozó té
nyekre épül és célzott poli
tikák kialakításának, illetve 
a fejlemények nyomon kö
vetésének alapját képezi; 

— megnevezi a fiatalok foglal
koztatását célzó intézkedé
sek kezeléséért, illetve 
a partnerségek valamennyi 
szintet és ágazatot felölelő 
összehangolásáért felelős 
közigazgatási szervet, 

— bevonja az ifjúsági munka
nélküliség kezelésében érin
tett érdekelteket, 

— lehetővé teszi a korai bea
vatkozást és aktivizálást; 

—  a foglalkoztatáshoz való 
hozzáférést, a készségek fej
lesztését, a munkaerő mobi
litását és nem foglalkozta
tott, oktatásban és 
képzésben nem részesülő 
fiatalok fenntartható mun
kaerőpiaci integrációját tá
mogató intézkedéseket tar
talmaz.     

2019.1.31. L 30/250 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



Tematikus célkitűzések Beruházási prioritások Előzetes feltétel Teljesítési kritériumok 

9. A társadalmi befogadás elő
mozdítása és a szegénység, va
lamint a megkülön-böztetés 
minden formája elleni fellépés 

(a szegénység-gel kapcsolatos 
cél) 

(A 9. cikk első bekezdésének 
9. pontjában említettek sze
rint) 

ESZA: 

— Az aktív befogadás többek kö
zött az esélyegyenlőség és az 
aktív részvétel előmozdítása, 
valamint a foglalkoztatás javí
tása érdekében. 

ERFA: 

— Beruházás a nemzeti, regioná
lis és helyi fejlődést szolgáló 
egészségügyi és szociális infra
struktúrába, az egészségi álla
potbeli egyenlőtlenségek csök
kentése, a társadalmi 
befogadás szociális, kulturális 
és rekreációs szolgáltatások
hoz való jobb hozzáférés biz
tosítása révén való előmozdí
tása, valamint átállás az 
intézményi szolgáltatásokról 
a közösségi alapú szolgáltatá
sokra. 

—  A városi területeken és vidéki 
térségekben élő rászoruló kö
zösségek fizikai rehabilitációja, 
valamint gazdasági és társa
dalmi fellendülése érdekében 
támogatás nyújtása. 

9.1. A szegénység csökkentését 
célzó nemzeti stratégiai szakpoli
tikai keret megléte és végrehajtása, 
melynek célja a munkaerőpiacról 
kirekesztődött személyek aktív be
fogadása a foglalkoztatási irány
mutatásokra figyelemmel. 

—  Érvényben van a szegénység 
csökkentésére irányuló, az aktív 
befogadást célzó nemzeti straté
giai szakpolitikai keret, amely: 

—  megfelelő ismeretalapot 
szolgáltat a szegénység 
csökkentését célzó szakpoli
tikák kidolgozásához és 
a fejlemények monitoringjá
hoz; 

— tartalmaz a (nemzeti re
formprogramban meghatá
rozott) nemzeti szegénységi 
és társadalmi kirekesztéssel 
kapcsolatos cél megvalósítá
sát támogató intézkedése
ket, beleértve a fenntartható 
és minőségi foglalkoztatási 
lehetőségek elősegítését 
a társadalmi kirekesztettség 
kockázatának leginkább ki
tett csoportoknál; 

—  bevonja az érdekelt feleket 
a szegénység elleni küzde
lembe; 

—  a megállapított igények 
függvényében, az intézmé
nyi alapúról a lakóhely sze
rinti ellátásra való áttérést 
célzó intézkedéseket tartal
maz; 

—  Az érdekelt felek kérésükre és 
indokolt esetben támogatást 
kapnak a projektkérelmek be
nyújtásához és a kiválasztott 
projektek végrehajtásához és 
irányításához. 

ESZA: 

— A társadalom peremére szo
rult közösségek – például a ro
mák – társadalmi-gazdasági 
integrációja. 

ERFA: 

— Beruházás a nemzeti, regioná
lis és helyi fejlődést szolgáló 
egészségügyi és szociális infra
struktúrába, az egészségi álla
potbeli egyenlőtlenségek csök
kentése, a szociális, kulturális 
és rekreációs szolgáltatások
hoz való jobb hozzáférés ré
vén a társadalmi befogadás 
előmozdítása, valamint átállás 
az intézményi szolgáltatások
ról a közösségi alapú szolgál
tatásokra. 

—  A városi területeken és vidéki 
térségekben élő rászoruló kö
zösségek fizikai rehabilitációja, 
valamint gazdasági és társa
dalmi fellendülése érdekében 
támogatás nyújtása.  

9.2. A romák befogadására vo
natkozó nemzeti stratégiai szak
politikai keret van érvényben 

— A romák befogadására vonat
kozó nemzeti stratégiai szakpo
litikai keret van érvényben, 
amely: 

— a romák integrációja tekin
tetében elérhető nemzeti 
szintű célokat határoz meg 
annak érdekében, hogy 
a köztük és a népesség 
többi része közt fennálló 
különbségeket áthidalják. E 
célkitűzéseknek ki kell ter
jedniük a romák integráció
jával kapcsolatos négy 
uniós célra, amelyek az ok
tatást, a foglalkoztatást, az 
egészségügyet és a lakhatást 
érintik;  
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— Beruházás az oktatásba, kész
ségekre vonatkozó képzésbe 
és a szakképzésbe és az egész 
életen át tartó tanulásba okta
tási és képzési infrastruktúrák 
fejlesztésével. 

—  azonosítja adott esetben 
a hátrányos helyzetű mikro
régiókat vagy szegregált 
környékeket, ahol a közössé
gek a leghátrányosabb hely
zetben vannak, felhasználva 
a már rendelkezésre álló 
társadalmi-gazdasági és te
rületi mutatókat (pl. nagyon 
alacsony iskolázottság, 
hosszú távú munkanélküli
ség, stb.); 

— szigorú ellenőrzési módsze
reket tartalmaz a romainteg
rációs fellépések hatásainak 
értékeléséhez, és egy felül
vizsgálati mechanizmust 
a stratégia kiigazításához; 

—  megtervezését, végrehajtását 
és ellenőrzését illetően 
a roma civil társadalommal, 
a regionális és helyi hatósá
gokkal folytatott szoros 
együttműködésben és folya
matos párbeszéd révén va
lósul meg. 

—  Az érdekelt felek kérésükre és 
indokolt esetben támogatást 
kapnak a projektkérelmek be
nyújtásához és a kiválasztott 
projektek végrehajtásához és 
irányításához.      

ESZA: 

—  A megfizethető, fenntartható 
és minőségi szolgáltatásokhoz 
való jobb hozzáférés biztosí
tása, beleértve az egészségügyi 
szolgáltatásokat és a közérdekű 
szociális szolgáltatásokat. 

ERFA: 

—  A nemzeti, regionális és helyi 
fejlődést szolgáló egészségügyi 
és szociális infrastruktúrába 
történő beruházás, az egész
ségi állapotbeli egyenlőtlensé
gek csökkentése, a szociális, 
kulturális és rekreációs szol
gáltatásokhoz való jobb 
hozzáférés megteremtésével 
a társadalmi befogadás elő
mozdítása, valamint az intéz
ményi szolgáltatásokról a kö
zösségi alapú szolgáltatásokra 
való átállás. 

9.3. Egészségügy: Az egészség
ügyre vonatkozó, a gazdasági 
fenntarthatóságot biztosító nem
zeti vagy regionális, az EUMSZ 
168. cikkének keretein belüli stra
tégiai szakpolitikai keret megléte. 

—  Az egészségügyre vonatkozó 
nemzeti vagy regionális straté
giai szakpolitikai keret van ér
vényben, amely a következőket 
tartalmazza: 

—  összehangolt intézkedések 
az egészségügyi ellátáshoz 
való hozzáférés javítására; 

— intézkedések az egészség
ügyi ágazat hatékonyságá
nak ösztönzésére szolgálta
tásnyújtási modellek és 
infrastruktúra bevezetése, il
letve megvalósítása révén; 

— egy monitoring és felülvizs
gálati rendszer. 

— A tagállam vagy régió elfoga
dott egy, az egészségügyi ellátás 
számára rendelkezésre álló indi
katív költségvetési forrásokat, 
valamint a forrásoknak a ki
emelt szükségletekre való össz
pontosítását bemutató keret
rendszert.     
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10. az oktatásba, a képzésbe 
és szakképzésbe történő ber
uházás a készségek fejlesztése 
és az egész életen át tartó ta
nulás érdekében 

(Oktatással kapcsolatos cél) 

(a 9. cikk első bekezdésének 
10. pontjában megfelelően) 

ESZA: 

— A korai iskolaelhagyók számá
nak csökkentése és a korai is
kolaelhagyás megelőzése, vala
mint a minőségi oktatáshoz 
való egyenlő hozzáférés ösz
tönzése a koragyermekkori 
nevelésben, az alap- és közép
fokú oktatásban, ideértve az 
oktatásba való visszatérést 
ösztönző (formális, informális 
és nem formális) tanulási út
vonalakat is. 

ERFA: 

— Beruházás az oktatásba, kész
ségekre vonatkozó képzésbe 
és a szakképzésbe és az egész 
életen át tartó tanulásba okta
tási és képzési infrastruktúrák 
fejlesztésével. 

10.1. Korai iskolaelhagyás: A korai 
iskolaelhagyás csökkentését célzó, 
az EUMSZ 165. cikkének keretein 
belüli stratégiai szakpolitikai keret 
megléte. 

—  Olyan megfelelő szintű, a korai 
iskolaelhagyásra vonatkozó 
adat- és információgyűjtési és 
-elemzési rendszert alkalmaz
nak, amely: 

— megfelelő tudásalapot bizto
sít a célzott politikák kidol
gozásához és biztosítja az 
eredmények monitoringját. 

—  Létezik a korai iskolaelhagyásra 
vonatkozó stratégiai szakpoliti
kai keret, amely: 

—  bizonyítékokon alapul; 

— a megfelelő oktatási szekto
rokra, többek között a kis
gyermekkori fejlődésre is ki
terjed, és különösen a korai 
iskolaelhagyás kockázatának 
leginkább kitett csoportokat 
célozza meg beleértve 
a marginalizált közösségek
ből származókat, és megfe
lelő megelőző, intervenciós 
és kompenzációs intézkedé
seket tartalmaz; 

— a korai iskolaelhagyás kér
désében érintett minden 
szakpolitikai ágazatot és ér
dekelt felet bevon. 

ESZA: 

— A felsőfokú vagy annak meg
felelő szintű oktatás minősé
gének, hatékonyságának és 
hozzáférhetőségének javítása 
az oktatásban való részvétel 
növelése érdekében, különö
sen a hátrányos helyzetű cso
portok számára. 

ERFA: 

— Beruházás az oktatásba, kész
ségekre vonatkozó képzésbe 
és a szakképzésbe és az egész 
életen át tartó tanulásba okta
tási és képzési infrastruktúrák 
fejlesztésével. 

10.2. Felsőoktatás: Az EUMSZ 
165. cikkének keretein belüli 
nemzeti vagy regionális stratégiai 
szakpolitikai keret megléte a felső
oktatási végzettség arányának, mi
nőségének és hatékonyságának 
növelésére. 

— Érvényben van a felsőfokú ok
tatásra vonatkozó, nemzeti 
vagy regionális szintű stratégiai 
szakpolitikai keret, amely a kö
vetkező elemeket tartalmazza: 

—  szükség esetén a részvétel 
és a végezettség arányának 
növelését célzó olyan intéz
kedéseket, amelyek: 

— növelik az alacsony jö
vedelmű csoportok és 
egyéb alulreprezentált 
csoportok részvételét 
a felsőfokú oktatásban, 
különös tekintettel a hát
rányos helyzetű embe
rekre, beleértve a margi
nalizált közösségekből 
származókat; 

— csökkentik a lemorzsoló
dási arányt/javítják a vég
zettségi arányt; 

— ösztönzik az újító tartal
makat és programterve
zést;  
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— az alkalmazhatóság és a vál
lalkozói szellem növelését 
célzó intézkedéseket, ame
lyek: 

— ösztönzik a „transzverzá
lis készségek”, beleértve 
a vállalkozói szellem, 
fejlesztését a vonatkozó 
felsőoktatási progra
mokban; 

— csökkentik a nemek kö
zötti különbségeket a ta
nulmányi és szakmai vá
lasztások terén.     

ESZA: 

— Az egész életen át tartó tanu
lás lehetőségeihez való 
egyenlő hozzáférés javítása 
minden korcsoport számára 
formális, informális és nem 
formális módon egyaránt, 
a munkavállalók ismereteinek, 
készségeinek és kompetenciá
inak naprakésszé tétele, vala
mint a rugalmas tanulási útvo
nalak előmozdítása, többek 
között a szakmai életútra vo
natkozó irányadás és a meg
szerzett képességek validálása 
révén. 

ERFA: 

— Beruházás az oktatásba, kész
ségekre vonatkozó képzésbe 
és a szakképzésbe és az egész 
életen át tartó tanulásba okta
tási és képzési infrastruktúrák 
fejlesztésével. 

10.3. Egész életen át tartó tanu
lás: Az EUMSZ 165. cikkének ke
retein belüli nemzeti és/vagy re
gionális stratégiai szakpolitikai 
keret megléte az egész életen át 
tartó tanulás elősegítésére. 

—  Olyan nemzeti vagy regionális 
stratégiai szakpolitikai keret
rendszer van érvényben az 
egész életen át tartó tanulás 
elősegítésére, amely intézkedé
seket tartalmaz: 

— az egész életen át tartó ta
nulást célzó szolgáltatások 
fejlesztésének és összekap
csolásának támogatására, 
beleértve azok végrehajtását 
és a képességek fejlesztését 
(érvényesítés, iránymutatás, 
oktatás és képzés), valamint 
az érdekelt felek bevonásá
ról és a velük való partneri 
viszony kialakításáról való 
gondoskodást; 

—  a különböző célcsoportok 
(például a szakképzésben 
résztvevő fiatalok, a felnőt
tek, a munkaerőpiacra visz
szatérő szülők, az alacso
nyan képzett és az idősebb 
munkavállalók, a migránsok 
és más hátrányos helyzetű 
csoportok, különösen a fo
gyatékossággal élők) kész
ségfejlesztésére, amennyiben 
ezeket a nemzeti vagy re
gionális stratégiai szakpoliti
kai keretekben prioritásként 
azonosították; 

— az egész életen át tartó ta
nuláshoz való hozzáférés 
kiszélesítésére, többek kö
zött az átláthatósági eszkö
zök (például az európai ké
pesítési keretrendszer, 
a nemzeti képesítési keret
rendszer, az európai szak
képzési kreditrendszer és az 
európai szakképzési minő
ségbiztosítási rendszer) 
tényleges alkalmazására 
irányuló erőfeszítések révén;  
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— az oktatás és képzés mun
kaerő-piaci megfelelőségé
nek javítására és az azonosí
tott célcsoportok (például 
a szakképzésben részt vevő 
fiatalok, a felnőttek, a mun
kaerőpiacra visszatérő szü
lők, az alacsony képzettségű 
és idősebb munkavállalók, 
a migránsok és más hátrá
nyos helyzetű csoportok, 
különösen a fogyatékosság
gal élők) igényeihez való 
igazítására 

ESZA: 

— Az oktatási és képzési rend
szerek munkaerő-piaci igé
nyekhez való igazításának ja
vítása, a tanulásból 
a munkába történő átállás 
megkönnyítése, a szakképzés 
és a képzési rendszerek meg
erősítése és minőségének javí
tása többek között a készségek 
iránti igény előzetes felméré
sén alapuló mechanizmusok 
révén, a szakmai életút rugal
masabbá tétele, munkaalapú 
tanulási rendszerek többek kö
zött a duális tanulási rendsze
rek és a gyakornoki képzések 
létrehozása és továbbfejlesz
tése. 

ERFA: 

— Beruházás az oktatásba, kész
ségekre vonatkozó képzésbe 
és a szakképzésbe és az egész 
életen át tartó tanulásba kép
zési és oktatási infrastruktúrák 
fejlesztésével. 

10.4. A szakképzési rendszerek 
minőségének és hatékonyságának 
javítására irányuló nemzeti vagy 
regionális, az EUMSZ 165. cikké
nek keretein belüli stratégiai szak
politikai keret megléte. 

— A szakképzési rendszerek mi
nőségének és hatékonyságának 
javítására irányuló nemzeti 
vagy regionális, az EUMSZ 
165. cikkének keretein belüli 
stratégiai szakpolitikai keret lé
tezik, és a következőkre vonat
kozó intézkedéseket tartal
mazza: 

—  a szakképzési rendszerek 
munkaerő-piaci igényekhez 
való igazításának javítása, 
szoros együttműködésben 
az érintett felekkel, többek 
között a készségek iránti 
igény előzetes felmérésén 
alapuló mechanizmusok ré
vén, a szakmai életút rugal
masabbá tétele és a munkaa
lapú tanulás biztosításának 
erősítése annak különböző 
formáiban; 

—  a szakképzés minőségének 
és vonzóképességének nö
velésére, többek között 
a szakképzés minőségbizto
sítására vonatkozó nemzeti 
megközelítés kialakítása 
(például a szakképzés euró
pai minőségbiztosítási refe
renciakeretével összhang
ban) és az átláthatósági és 
elismerési eszközök, például 
az európai szakképzési kre
ditrendszer (ECVET) alkal
mazása révén.     

11. A hatóságok és az érde
kelt felek intézményi kapacitá- 
sának növelése, és hatékony 
közigazgatás 

(A 9. cikk első bekezdésének 
11. pontjában említettek sze
rint) 

ESZA: 

—  Azon közigazgatási szervek és 
közszolgálatok intézményi ka
pacitásának és hatékonyságá
nak növelésébe történő ber
uházások nemzeti, regionális 
és helyi szinten, amelyek célja 
a reformok, a jobb szabályo
zás és a jó kormányzás meg
valósítása.  

— A tagállam igazgatási haté
konyságát erősítő stratégiai 
szakpolitikai keret megléte, 
beleértve a közigazgatás re
formját. 

— A tagállam bevezette és el
kezdte végrehajtani az állami 
hatóságai igazgatási hatékony
ságának és készségeinek foko
zására irányuló stratégiai szak
politikai keretet az alábbi 
elemekkel: 

— a jogi, szervezeti és/vagy el
járási reformintézkedések 
elemzését és stratégiai terve
zése;  
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ERFA: 

— A közjogi hatóságok és az ér
dekeltek intézményi kapacitá
sának és a közigazgatás haté
konyságának fokozása az 
intézményi kapacitás és az 
ERFA végrehajtásához kapcso
lódó közigazgatási szervek és 
közszolgálatok hatékonyságát 
megerősítő intézkedések által, 
valamint az ESZA általi, az in
tézményi kapacitásra és a közi
gazgatás hatékonyságának 
megerősítésére irányuló intéz
kedések támogatása. 

Kohéziós Alap: 

— A közjogi hatóságok és az ér
dekeltek intézményi kapacitá
sának növelése eredményes 
közigazgatás kialakítására 
irányuló intézkedésekkel a Ko
héziós Alap feladatainak vég
rehajtásához kapcsolódó közi
gazgatási rendszerek és 
közszolgáltatások eredményes
ségének és intézményi kapaci
tásának megerősítése által.  

— minőségirányítási rendsze
rek kialakítása; 

— az igazgatási eljárások egy
szerűsítését és racionalizálá
sát célzó integrált intézke
dések; 

— emberi erőforrásokra vonat
kozó stratégiák és szakpoli
tikák kidolgozása és végre
hajtása az e területen 
azonosított főbb hiányossá
gok tekintetében; 

—  a képességek fejlesztése az 
állami hatóságokon belüli 
szakmai hierarchia minden 
szintjén; 

—  a monitoring és értékelési 
eljárások és eszközök kiala
kítása. 

(1)  Az Európai Parlament és a Tanács 2010/31/EU irányelve (2010. május 19.) az épületek energiahatékonyságáról (HL L 153., 2010.6.18., 13. o.). 
(2)  Az Európai Parlament és a Tanács 2012/27/EU irányelve (2012. október 25.) az energiahatékonyságról, a 2009/125/EK és a 2010/30/EU irányelv 

módosításáról, valamint a 2004/8/EK és a 2006/32/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről(HL L 315., 2012.11.14., 1. o.). 
(3) Az Európai Parlament és Tanács 2006/32/EK irányelve (2006. április 5.) az energia-végfelhasználás hatékonyságáról és az energetikai szolgáltatá

sokról, valamint a 93/76/EGK tanácsi irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 114., 2006.4.27., 64. o.). 
(4)  Az Európai Parlament és a Tanács 2009/28/EK irányelve (2009. április 23.) a megújuló energiaforrásból előállított energia támogatásáról, valamint 

a 2001/77/EK és a 2003/30/EK irányelv módosításáról és azt követő hatályon kívül helyezéséről (HL L 140., 2009.6.5., 16. o.). 
(5)  Az Európai Parlament és a Tanács 1315/2013/EU rendelete (2013. december 11.) a transzeurópai közlekedési hálózat fejlesztésére vonatkozó uniós 

iránymutatásokról és a 661/2010/EU határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 348., 2013.12.20., 1. o.). 
(6) Az Európai Parlament és a Tanács 714/2009/EK rendelete (2009. július 13.) a villamos energia határokon keresztül történő kereskedelme esetén al

kalmazandó hálózati hozzáférési feltételekről és az 1228/2003/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 211., 2009.8.14., 15. o.). 
(7)  Az Európai Parlament és a Tanács 715/2009/EK rendelete (2009. július 13.) a földgázszállító hálózatokhoz való hozzáférés feltételeiről és az 

1775/2005/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről(HL L 211., 2009.8.14., 36. o.). 
(8) Az Európai Parlament és a Tanács 347/2013/EU rendelete (2013. április 17.) a transzeurópai energiaipari infrastruktúrára vonatkozó iránymutatá

sokról és az 1364/2006/EK határozat hatályon kívül helyezéséről, valamint a 713/2009/EK, a 714/2009/EK és a 715/2009/EK rendelet módosítá
sáról (HL L 115., 2013.4.25., 39. o.).  

II. RÉSZ: Általános előzetes feltételrendszer 

Terület Előzetes feltételrendszer Teljesítési kritériumok 

1. Hátrányos megkülönböz-tetés elleni intéz
kedések 

Az ESB-alapok terén a hátrányos megkülön
böztetés elleni uniós jogszabályok végrehaj
tását és alkalmazását biztosító adminisztratív 
kapacitások megléte. 

—  Intézkedések a tagállamok intézményi és 
jogi keretével összhangban a mindenkire 
kiterjedő egyenlő bánásmód előmozdítá
sáért felelős szervezetek bevonására 
a programok elkészítése és megvalósítása 
során, beleértve az egyenlőséggel kapcso
latos tanácsadást az ESB-alapok tevékeny
sége terén; 

— Intézkedések a hatóságok ESB-alapok ke
zelésében és irányításában részt vevő sze
mélyzetének képzésére a hátrányos meg
különböztetés elleni uniós jogszabályok és 
szakpolitika terén. 
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Terület Előzetes feltételrendszer Teljesítési kritériumok 

2.  Nemek közötti egyenlőség Az ESB-alapok terén a nemek közötti egyen
lőség előmozdítását célzó uniós jogszabá
lyok végrehajtását és alkalmazását biztosító 
adminisztratív kapacitások megléte. 

—  Intézkedések a tagállamok intézményi és 
jogi keretével összhangban a nemek kö
zötti egyenlőség előmozdításáért felelős 
szervezetek bevonására a programok elké
szítése és megvalósítása során, beleértve 
a nemek közötti egyenlőséggel kapcsolatos 
tanácsadást az ESB-alapok tevékenysége 
terén; 

— Intézkedések a hatóságok ESB-alapok ke
zelésében és irányításában részt vevő sze
mélyzetének képzésére a nemek közötti 
egyenlőség előmozdítását célzó uniós jog
szabályok és szakpolitika, valamint a ne
mek közötti egyenlőség általános érvénye
sítése terén. 

3.  Fogyatékosság Az ESB-alapok terén a fogyatékossággal élő 
személyek jogairól szóló ENSZ-egyezmény 
végrehajtását és alkalmazását biztosító admi
nisztratív kapacitások megléte a 2010/48/EK 
tanácsi határozattal (1) összhangban. 

—  Intézkedések a tagállamok intézményi és 
jogi keretével összhangban a fogyatékos
sággal élő személyek jogainak védelméért 
felelős szervezetekkel vagy az őket képvi
selő szervezetekkel és egyéb érintett felek
kel folytatott tanácskozásra és bevoná
sukra a programok elkészítése és 
megvalósítása során; 

— Intézkedések a hatóságok ESB-alapok ke
zelésében és irányításában részt vevő sze
mélyzetének képzésére a fogyatékossággal 
kapcsolatos uniós jogszabályok és szakpo
litika terén, beleértve az akadálymentesí
tést és a fogyatékossággal élő személyek 
jogairól szóló ENSZ-egyezmény gyakorlati 
alkalmazását az uniós és adott esetben 
a nemzeti jogszabályoknak megfelelően; 

— Intézkedések a fogyatékossággal élő sze
mélyek jogairól szóló ENSZ-egyezmény 9. 
cikke végrehajtásának figyelemmel kíséré
sére az ESB-alapokkal kapcsolatban a prog
ramok elkészítése és megvalósítása során. 

4.  Közbeszerzés Az ESB-alapok terén az uniós közbeszerzési 
jog tényleges alkalmazását biztosító rendel
kezések megléte. 

— Az uniós közbeszerzési jogszabályok meg
felelő mechanizmusok révén történő tény
leges alkalmazását szolgáló intézkedések; 

— A szerződések odaítélési eljárásának átlát
hatóságát biztosító intézkedések; 

— Az ESB-alapok támogatásainak megvalósí
tásában résztvevő munkatársak képzését 
és tájékoztatását szolgáló intézkedések; 

— Az uniós közbeszerzési szabályok végre
hajtását és alkalmazását szolgáló admi
nisztratív kapacitások biztosítására vonat
kozó intézkedések. 

5.  Állami támogatás Az ESB-alapok terén az állami támogatásra 
vonatkozó uniós jog tényleges alkalmazását 
biztosító intézkedések megléte. 

—  Az állami támogatásra vonatkozó uniós 
szabályok tényleges alkalmazását szolgáló 
intézkedések;  
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Terület Előzetes feltételrendszer Teljesítési kritériumok 

— Az ESB-alapok támogatásainak megvalósí
tásában résztvevő munkatársak képzését 
és tájékoztatását szolgáló intézkedések; 

—  Az állami támogatásra vonatkozó uniós 
jogszabályok végrehajtását és alkalmazását 
szolgáló adminisztratív kapacitások bizto
sítására vonatkozó intézkedések.  

6.  A környezeti hatásvizsgálattal (EIA) és 
a stratégiai környezeti vizsgálattal (SEA) 
kapcsolatos környezetvédelmi jogszabá
lyok 

A környezeti hatásvizsgálattal és a stratégiai 
környezeti hatásvizsgálattal kapcsolatos 
uniós környezetvédelmi jogszabályok tényle
ges alkalmazását biztosító intézkedések meg
léte. 

— A 2011/92/EU európai parlamenti és ta
nácsi irányelv (2) (EIA) és a 2001/42/EK 
európai parlamenti és tanácsi irányelv (3) 
(SEA) tényleges alkalmazását biztosító in
tézkedések; 

—  Az EIA és SEA vizsgálatokra vonatkozó 
irányelvek végrehajtásában résztvevő mun
katársak képzését és tájékoztatását szol
gáló intézkedések; 

—  A megfelelő adminisztratív kapacitások 
rendelkezésre állását biztosító intézkedé
sek. 

7. Statisztikai rendszerek és eredmény-muta
tók 

A programok eredményességének és hatásá
nak vizsgálatához szükséges statisztikai alap 
megléte. 

Olyan eredménymutató-rendszer megléte, 
amely szükséges a várt eredmények elérésé
hez leghatékonyabban hozzájáruló intézke
dések kiválasztásához, az előrehaladás moni
toringjához és a hatásvizsgálat elvégzéséhez. 

—  Olyan intézkedések vannak érvényben 
a statisztikai adatok időben történő be
gyűjtésére és összesítésére vonatkozóan, 
amelyek kiterjednek a következőkre: 

— a források és a mechanizmusok azo
nosítása a statisztikai hitelesség bizto
sítása érdekében; 

—  az összegyűjtött adatok közzétételére 
és nyilvános hozzáférhetőségére vonat
kozó intézkedések; 

—  Az eredménymutatók olyan hatékony 
rendszere, amely magában foglalja: 

—  az egyes programok vonatkozásában 
kiválasztott eredménymutatókat, fel
tüntetve azt is, hogy milyen indokkal 
esett a választás a program keretében 
finanszírozott szakpolitikai intézkedé
sekre; 

— az említett mutatók célértékeinek meg
határozását; 

—  a következő követelményekkel való 
összhangot minden mutató esetében: 
az adatok megbízhatóak és statisztikai
lag igazolhatóak, egyértelmű normatív 
értelmezéssel rendelkeznek, a szakpoli
tikai elvárásoknak megfelelően alkal
mazhatóak és időszerűek; 

— eljárások rendelkezésre állását annak biz
tosítására, hogy a program által finanszí
rozott minden művelet esetében hatékony 
mutatókat alkalmaznak. 

(1)  A Tanács 2009. november 26-i határozata a fogyatékossággal élő személyek jogairól szóló ENSZ-egyezménynek az Európai Közösség által történő 
megkötéséről (HL L 23., 2010.1.27., 35. o.). 

(2)  Az Európai Parlament és a Tanács 2011/92/EU irányelve (2011. december 13.) az egyes köz- és magánprojektek környezetre gyakorolt hatásainak 
vizsgálatáról, (HL L 26., 2012.1.28., 1. o.). 

(3) Az Európai Parlament és a Tanács 2001/42/EK irányelve (2001. június 27.) bizonyos tervek és programok környezetre gyakorolt hatásainak vizsgá
latáról(HL L 197., 2001.7.21., 30. o.).   
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XII. MELLÉKLET  

AZ ALAPOKBÓL SZÁRMAZÓ TÁMOGATÁSRA VONATKOZÓ TÁJÉKOZTATÁS ÉS KOMMUNIKÁCIÓ 

(1)  MŰVELETEK LISTÁJA 

A műveleteknek a 115. cikk (2) bekezdésében említett listája – a tagállam legalább egy hivatalos nyelvén – 
a következő adatmezőket tartalmazza: 

—  a kedvezményezett neve (csak jogi személyek; természetes személyeket nem kell megnevezni); 

—  a művelet neve; 

—  a művelet összefoglalása; 

—  a művelet megkezdésének időpontja; 

—  a művelet befejezésének időpontja (a művelet fizikai befejezésének vagy teljes végrehajtásának várható 
időpontja); 

—  a művelethez rendelt teljes elszámolható kiadás; 

—  uniós társfinanszírozási ráta prioritási tengelyenként; 

—  a művelet helyszínének postai irányítószáma, vagy egyéb megfelelő helymegjelölés; 

—  ország; 

—  a művelethez rendelt beavatkozási területre vonatkozó kód neve a 96. cikk (2) bekezdése első albekezdésének 
b) pontjának vi. alpontjával összhangban; 

—  a műveletek listája legutóbbi frissítésének időpontja. 

Az adatmezők fejléceit az Unió legalább egy másik hivatalos nyelvén szintén meg kell adni. 

(2)  A NYILVÁNOSSÁGNAK SZÓLÓ TÁJÉKOZTATÁSI ÉS KOMMUNIKÁCIÓS INTÉZKEDÉSEK 

A tagállam, az irányító hatóság és a kedvezményezettek megteszik a szükséges intézkedéseket annak érdekében, 
hogy az operatív programok keretében e rendelet szerint támogatott műveletekről tájékoztatást nyújtsanak a nyilvá
nosságnak és kommunikáljanak a nyilvánossággal. 

2.1.  A tagállam és az irányító hatóság feladatai 

(1) A tagállam és az irányító hatóság biztosítja, hogy a tájékoztatási és kommunikációs intézkedéseket a kommuni
kációs stratégiával összhangban hajtsák végre, és hogy ezen intézkedések a lehető legszélesebb körű médialefe
dettség biztosítására irányuljanak különféle kommunikációs formákat és módszereket a megfelelő szinten 
alkalmazva. 

(2)  A tagállam vagy az irányító hatóság felel legalább a következő tájékoztatási és kommunikációs intézkedésekért: 

a)  nagyszabású tájékoztatási kampány megszervezése az operatív program(ok) indításáról, akár a vonatkozó 
kommunikációs stratégiák jóváhagyását megelőzően; 

b) egy nagyszabású tájékoztatási kampány megszervezése évente, amely népszerűsíti a finanszírozási lehető
ségeket és az alkalmazott stratégiákat, illetve bemutatja az operatív program vagy programok által elért 
eredményeket, beleértve adott esetben a főbb projekteket, közös cselekvési terveket és más projektpéldákat; 

c)  az Unió jelképének kihelyezése az egyes irányító hatóságok működési helyén; 

d)  a műveletek e melléklet 1. szakasza szerinti listájának elektronikus úton történő közzététele; 

e)  példák felsorolása az adott operatív program szerinti műveletekre az egységes honlapon vagy az operatív 
programnak az egységes honlap-portálon keresztül elérhető honlapján; a példákat az Unió valamely széles 
körben beszélt, az érintett tagállam hivatalos nyelvétől vagy nyelveitől eltérő hivatalos nyelvén kell 
közzétenni; 

f)  az operatív program végrehajtására, többek között adott esetben a fontosabb eredményekre vonatkozó 
információk frissítése az egységes honlapon vagy az adott operatív programnak az egységes honlap- 
portálon keresztül elérhető honlapján. 

(3)  Az irányító hatóság a tájékoztatási és kommunikációs intézkedések végrehajtásába, a nemzeti jogszabályokkal 
és gyakorlattal összhangban adott esetben a bevonja következő szervezeteket: 

a)  az 5. cikkben említett partnerek; 
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b)  az európai tájékoztatási központok, valamint a Bizottságnak a tagállamban működő képviseleti irodái és az 
Európai Parlamentnek a tagállamban működő tájékoztatási irodái; 

c)  oktatási és kutatási intézmények. 

E szervezetek széles körben terjesztik a 115. cikk (1) bekezdésében leírt információkat. 

2.2.  A kedvezményezettek feladatai 

(1)  A kedvezményezett az általa hozott valamennyi tájékoztatási és kommunikációs intézkedésben elismeri az 
alapokból a művelet számára kapott támogatást, a következők kihelyezésével: 

a)  az uniós jelkép az Unióra való hivatkozással együtt, a Bizottság által a 115. cikk (4) bekezdése szerint 
elfogadott végrehajtási jogi aktusban leírt technikai jellemzőkkel összhangban; 

b)  a műveletet támogató alapra vagy alapokra való hivatkozás. 

Amennyiben a tájékoztatási vagy kommunikációs intézkedés több mint egy alap által társfinanszírozott 
műveletre vagy több műveletre vonatkozik, a b) pontban előírt hivatkozás helyébe egy az ESB-alapokra utaló 
hivatkozás léphet. 

(2)  A művelet végrehajtása közben a kedvezményezett a következő módon tájékoztatja a nyilvánosságot az 
alapoktól kapott támogatásról: 

a)  a kedvezményezett saját honlapján, amennyiben van ilyen, a támogatás mértékével arányos rövid leírást 
közöl a műveletről, megemlítve annak céljait és az elért eredményeket, és kiemelve az Uniótól kapott 
pénzügyi támogatást; 

b)  a 4. és 5. pont hatályán kívül eső műveletek esetében a nyilvánosság számára jól látható helyen, például egy 
épület bejáratánál, legalább egy (minimum A3-as méretű) posztert helyez el, amely tájékoztatást ad 
a projektről, többek között az Uniótól kapott pénzügyi támogatásról. 

(3)  Az ESZA által támogatott műveletek esetében, illetve az ERFA és a Kohéziós Alap által támogatott műveletek 
megfelelő eseteiben a kedvezményezett biztosítja, hogy a műveletekben részt vevő valamennyi érintett fél 
tájékoztatást kapjon a támogatásról. 

A valamely művelet végrehajtásával kapcsolatos, a nyilvánosság vagy a résztvevők figyelmébe szánt minden 
dokumentum, beleértve a részvételi vagy egyéb igazolást is, tartalmaz egy kijelentést arra nézve, hogy 
a művelet végrehajtása az alap vagy alapok támogatásával történt. 

(4)  Az ERFA vagy a Kohéziós Alap által támogatott művelet végrehajtása során a kedvezményezett, a nyilvánosság 
számára jól látható helyen, ideiglenes jelleggel nagyméretű hirdetőtáblát helyez el minden olyan műveletre 
vonatkozóan, amely infrastruktúra vagy építési műveletek finanszírozására vonatkozik, és amely művelet 
közpénzekből nyújtott támogatásának teljes összege meghaladja az 500000 EUR-t. 

(5)  Legfeljebb három hónappal a művelet végrehajtása után a kedvezményezett kihelyez a nyilvánosság számára jól 
látható helyre egy állandó plakettet vagy hirdetőtáblát minden egyes olyan műveletre vonatkozóan, amely 
megfelel a következő követelményeknek: 

a)  a művelet közpénzekből nyújtott támogatásának teljes összege meghaladja az 500 000 EUR-t; 

b)  a művelet egy fizikai tárgy beszerzésére vagy infrastruktúra finanszírozására vagy építési műveletekre 
vonatkozik. 

A plakettnek vagy a hirdetőtáblának tartalmaznia kell a művelet nevét és fő célkitűzését. A plakettet vagy 
a hirdetőtáblát a Bizottság által a 115. cikk (4) bekezdése szerint elfogadott technikai jellemzőknek megfelelően 
kell elkészíteni. 

(3)  A POTENCIÁLIS KEDVEZMÉNYEZETTEK ÉS A KEDVEZMÉNYEZETTEK TÁJÉKOZTATÁSÁT SZOLGÁLÓ INTÉZKEDÉSEK 

3.1.  A potenciális kedvezményezettek tájékoztatását szolgáló intézkedések 

(1)  Az irányító hatóság a kommunikációs stratégiával összhangban biztosítja, hogy az operatív program 
stratégiáját és célkitűzéseit, valamint az Unió és a tagállam által együttesen kínált támogatási lehetőségeket 
széles körben megismertessék a potenciális kedvezményezettekkel és valamennyi érdekelt féllel, az érintett 
alapokból kapható pénzügyi támogatás részleteivel együtt. 

(2)  Az irányító hatóság biztosítja, hogy a potenciális kedvezményezettek – figyelembe véve az elektronikus és más 
kommunikációs szolgáltatások elérhetőségét is bizonyos potenciális kedvezményezettek számára – 
hozzáférjenek a releváns, legalább a következőkről szóló információkhoz, köztük, szükség esetén, 
a naprakésszé tett információkhoz: 

a)  a finanszírozási lehetőségek és a pályázati felhívások kiírása; 

b)  a kiadások elszámolhatóságának feltételei, amelyeket teljesíteniük kell annak érdekében, hogy jogosultak 
legyenek támogatásra az operatív program keretében; 
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c)  a támogatási kérelmek vizsgálati eljárásainak és a vonatkozó határidőknek a leírása; 

d)  a támogatandó műveletek kiválasztási kritériumai; 

e)  a nemzeti, regionális vagy helyi szintű kapcsolati pontok, amelyek tájékoztatást tudnak nyújtani az operatív 
programokról; 

f) a potenciális kedvezményezettek azon feladata, hogy a 2.2. ponttal összhangban tájékoztassák a nyilvá
nosságot a művelet céljáról és a művelethez az alapokból nyújtott támogatásról. Az irányító hatóság arra 
kérheti a potenciális kedvezményezetteket, hogy pályázatukban javasoljanak olyan indikatív kommunikációs 
tevékenységeket, amelyek arányban állnak a művelet méretével. 

3.2.  A kedvezményezettek tájékoztatását szolgáló intézkedések 

(1)  Az irányító hatóság tájékoztatja a kedvezményezetteket arról, hogy a finanszírozás elfogadásával beleegyeznek 
abba, hogy felvegyék őket a műveleteknek a 115. cikk (2) bekezdése szerint közzétett listájába. 

(2)  Az irányító hatóság tájékoztatási és kommunikációs eszközöket biztosít, elektronikus formátumú sablonokat is 
beleértve, hogy adott esetben megkönnyítse a kedvezményezettek számára a 2.2. pontban leírt kötelezettségeik 
teljesítését. 

(4)  A KOMMUNIKÁCIÓS STRATÉGIA ELEMEI 

Az irányító hatóság és adott esetben a tagállam által kidolgozott kommunikációs stratégia a következő elemeket 
tartalmazza: 

a) a megközelítés leírása, beleértve a tagállam vagy az irányító hatóság által hozandó, a potenciális kedvezménye
zetteket, a kedvezményezetteket, a multiplikátorokat és a szélesebb közönséget megcélzó főbb tájékoztatási és 
kommunikációs intézkedéseket, figyelembe véve a 115. cikkben leírt célokat; 

b)  leírás azokról az anyagokról, amelyeket a fogyatékossággal élő személyek számára is hozzáférhető 
formátumban bocsátanak rendelkezésre; 

c)  annak leírása, hogy a kedvezményezettek milyen támogatást kapnak a kommunikációs tevékenységeikhez; 

d)  a stratégia végrehajtásának tájékoztató jellegű költségvetése; 

e)  a tájékoztatási és kommunikációs intézkedések végrehajtásáért felelős igazgatási szervek leírása, a személyi 
erőforrásokkal együtt; 

f)  a 2. pontban említett tájékoztatási és kommunikációs intézkedések módozatai, beleértve annak a honlapnak 
vagy honlap-portálnak a megjelölését is, ahol az adatok találhatók; 

g)  annak megjelölése, hogy a szakpolitika, az operatív programok és a műveletek láthatósága és az irántuk való 
figyelemfelkeltés, valamint az alapok és az Unió szerepe szempontjából hogyan értékelendők a tájékoztatási és 
kommunikációs intézkedések; 

h)  adott esetben, leírás az előző operatív program főbb eredményeinek felhasználásáról; 

i)  a következő évben végrehajtandó tájékoztatási és kommunikációs tevékenységeket tartalmazó éves frissítés.    

XIII. MELLÉKLET  

AZ IRÁNYÍTÓ HATÓSÁG ÉS AZ IGAZOLÓ HATÓSÁG KIJELÖLÉSÉNEK KRITÉRIUMAI 

(1)  BELSŐ ELLENŐRZÉSI KÖRNYEZET 

i.  Az irányító és az igazoló hatóság feladatait lefedő szervezeti struktúra megléte és a feladatok kiosztása az adott 
hatóságokon belül, biztosítva, hogy a funkciók elkülönítésének elvét, amennyiben alkalmazható, betartsák. 

ii.  A feladatok közbenső szervezetekre történő ruházása esetén olyan keret, amely révén biztosítható azok 
feladatainak és kötelezettségeinek meghatározása, az átruházott feladatok elvégzésére vonatkozó képesség 
ellenőrzése és a jelentéstételi eljárások megléte. 

iii.  A szabálytalanságok esetére és a jogosulatlanul kifizetett összegek visszafizettetésére vonatkozó jelentéstételi és 
monitoringeljárások. 

iv.  A szükséges technikai készségekkel rendelkező, megfelelő emberi erőforrásnak a szervezet különböző szintjei és 
feladatai közötti elosztására vonatkozó terv. 
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(2)  KOCKÁZATKEZELÉS 

Egy olyan keret, amellyel – az arányosság elvét figyelembe véve – biztosítható, hogy szükség esetén és különösen 
a tevékenységek jelentős módosítása esetén megfelelő kockázatkezelési eljárást alkalmazzanak. 

(3)  IRÁNYÍTÁSI ÉS KONTROLLTEVÉKENYSÉGEK  

A. Irányító hatóság 

i.  A támogatási kérelmekre, a kérelmek értékelésére, a támogatott kérelmek kiválasztására vonatkozó eljárások, 
ideértve azokat az utasításokat és iránymutatásokat, amelyek biztosítják, hogy a műveletek a 125. cikk (3) 
bekezdése a) pontja i. alpontjával összhangban hozzájáruljanak a megfelelő prioritási tengelyek szerinti 
egyedi célkitűzések és eredmények eléréséhez. 

ii.  Az ellenőrző hatóság által lefolytatott vizsgálatokra vonatkozó eljárások, ideértve a kedvezményezettek 
minden egyes kifizetési kérelmének dokumentumalapú ellenőrzését és a műveletek helyszíni ellenőrzését. 

iii.  A kedvezményezettek kifizetési kérelmeinek feldolgozására és a kifizetések engedélyezésére vonatkozó 
eljárások. 

iv.  Egy olyan rendszer eljárásai, amellyel elektronikus adatgyűjtés, -rögzítés és -tárolás végezhető minden egyes 
művelet vonatkozásában, ideértve adott esetben az egyes résztvevőkre vonatkozó adatokat és az adatok 
bontását nemenkénti mutatók szerint, ha ez szükséges, továbbá olyan eljárások, amelyekkel biztosítható, 
hogy a rendszer biztonsága megfelel a nemzetközileg elfogadott előírásoknak. 

v.  Az irányítási hatóság által kidolgozott eljárások annak biztosítására, hogy a kedvezményezettek vagy külön 
elszámolási rendszert vagy megfelelő számviteli szabályzatot tartsanak fenn a művelethez kapcsolódó 
valamennyi ügylethez. 

vi.  A hatékony és arányos csalás elleni intézkedések alkalmazásához szükséges eljárások. 

vii.  A megfelelő auditnyomvonal és archiválási rendszer biztosításához szükséges eljárások. 

viii.  A költségvetési rendelet 59. cikkének (5) bekezdésben említett vezetői nyilatkozatnak, valamint az 
ugyanazon rendelet 59. cikke (5) bekezdésének b) pontjában említett végső auditjelentések és elvégzett 
kontrollok – beleértve a feltárt hiányosságokat is – éves összefoglalójának az elkészítésére vonatkozó 
eljárások. 

ix.  Az annak biztosításához szükséges eljárások, hogy a kedvezményezett megkapja az egyes műveletek 
támogatási feltételeit tartalmazó dokumentumot.  

B. Igazoló hatóság 

i.  A Bizottsághoz benyújtott időközi kifizetési kérelmek igazolására vonatkozó eljárások. 

ii.  Az elszámolások elkészítésére és azok valódiságának, teljességének és pontosságának igazolására szolgáló 
eljárások, továbbá eljárások annak igazolására, hogy a kiadások az összes audit eredménye alapján 
megfelelnek az alkalmazandó jognak. 

iii.  A megfelelő auditnyomvonal biztosítására szolgáló eljárások, amelyek keretében számítógépesített formában 
rögzítik az egyes műveletekre vonatkozó számviteli adatokat, köztük a visszafizetendő, visszafizetett, valamint 
visszavont összegekre vonatkozó adatokat. 

iv.  Adott esetben olyan eljárások, amelyekkel biztosítható, hogy az igazoló hatóság megfelelő információkat 
kapjon az irányító hatóságtól az elvégzett auditokról, valamint az audithatóság által vagy annak hatáskörében 
végzett ellenőrzések eredményeiről. 

(4)  MONITORING  

A. Irányító hatóság 

i.  A monitoring-bizottság munkájának támogatására vonatkozó eljárások. 

ii.  A Bizottságnak benyújtandó éves végrehajtási jelentések és záró végrehajtási jelentések elkészítésére vonatkozó 
eljárások.  

B. Igazoló hatóság 

Az igazoló hatóság –irányító hatósági ellenőrzések eredményeinek és az audithatóság által vagy annak 
hatáskörében végzett auditok eredményeinek a kifizetési kérelem Bizottsághoz történő benyújtását megelőzően 
végzett monitoringjához kapcsolódó – feladatainak elvégzésére vonatkozó eljárások.    
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XIV. MELLÉKLET  

ÖSSZEHASONLÍTÓ TÁBLÁZAT 

1083/2006/EK rendelet Ez a rendelet 

1. cikk 1. cikk 

2. cikk 2. cikk 

3. és 4. cikk 89. cikk 

5., 6. és 8. cikk 90. cikk 

7. cikk — 

9. cikk 4. és 6. cikk 

10. cikk 4. cikk (1) bekezdés 

11. cikk 5. cikk 

12. cikk 4. cikk (4) bekezdés 

13. cikk 4. cikk (5) bekezdés 

14. cikk 4. cikk (7) és (8) bekezdés és 73. cikk 

15. cikk 95. cikk 

16. cikk 7. cikk 

17. cikk 8. cikk 

18. cikk 91. cikk 

19–21. cikk 92. cikk 

22. cikk 93 és 94. cikk 

23. cikk 92. cikk (6) bekezdés 

24. cikk 91. cikk (3) bekezdés 

25. cikk 10. és 11. cikk 

26. cikk 12. cikk 

27. cikk 15. cikk 

28. cikk 14. és 16. cikk 

29. cikk 52. cikk 

30. cikk 53. cikk 

31. cikk 113. cikk 

32. cikk 26., 29. és 96. cikk (9) és (10) bekezdés 

33. cikk 30. cikk és 96. cikk (11) bekezdés 

34. cikk 98. cikk 

35. cikk 99. cikk 

36. cikk 31. cikk 

37. cikk 27. cikk és 96. cikk (1)–(8) bekezdés 

38. cikk — 

39. cikk 100. cikk 

40. cikk 101. cikk 

41. cikk 102. és 103. cikk 

42. cikk 123. cikk (7) bekezdés 

43. cikk — 

43a. cikk 67. cikk 

43b. cikk 67.cikk 

44. cikk 37–46. cikk 

45. cikk 58. és 118. cikk 

46. cikk 59. és 119. cikk 

2019.1.31. L 30/263 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



1083/2006/EK rendelet Ez a rendelet 

47. cikk 54. cikk 

48. cikk 55. cikk, 56. cikk (1)–(3) bekezdés, 57. cikk és 114. cikk 
(1) és (2) bekezdés 

49. cikk 56. cikk (4) bekezdés, 57. cikk és 114. cikk (3) bekezdés 

50. cikk 20–22. cikk 

51. cikk — 

52. cikk 121. cikk 

53 és 54. cikk 60. és 120. cikk 

55. cikk 61. cikk 

56. cikk 65–70. cikk 

57. cikk 71. cikk 

58. cikk 73. cikk 

59. cikk 123. cikk 

60. cikk 125. cikk 

61. cikk 126. cikk 

62. cikk 127. cikk 

63. cikk 47. cikk 

64. cikk 48. cikk 

65. cikk 110. cikk 

66. cikk 49. cikk 

67. cikk 50. és 111. cikk 

68. cikk 51. és 112. cikk 

69. cikk 115–117. cikk 

70. cikk 74. és 122. cikk 

71. cikk 124. cikk 

72. cikk 75. cikk 

73. cikk 128. cikk 

74. cikk 148. cikk 

75. cikk 76. cikk 

76. cikk 77. és 129. cikk 

77. cikk 78. és 130. cikk 

78 és 78a. cikk 131. cikk 

79. cikk — 

80. cikk 132. cikk 

81. cikk 80. és 133. cikk 

82. cikk 81. és 134. cikk 

83. cikk — 

84. cikk 82. cikk 

85 to 87. cikk 135. cikk 

88. cikk — 

89. cikk 141. cikk 

90. cikk 140. cikk 

91. cikk 83. cikk 

92. cikk 142. cikk 

93. cikk 86. és 136. cikk 

94. cikk — 

95. cikk — 
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1083/2006/EK rendelet Ez a rendelet 

96. cikk 87. cikk 

97. cikk 88. cikk 

98. cikk 143. cikk 

99. cikk 85. és 144. cikk 

100. cikk 145. cikk 

101. cikk 146. cikk 

102. cikk 147. cikk 

103 és 104. cikk 150. cikk 

105. cikk 152. cikk 

105a. cikk — 

106. cikk 151. cikk 

107. cikk 153. cikk 

108. cikk 154. cikk   

A Tanács és a Bizottság együttes nyilatkozata a 67. cikkről 

A Tanács és a Bizottság egyetértenek abban, hogy a 67. cikk (4) bekezdése, amely kizárja a 67. cikk (1) bekezdésének b)– 
d) pontja szerinti egyszerűsített költségelszámolás alkalmazását azokban az esetekben, amelyekben egy művelet vagy egy 
művelet részét képező projekt kizárólag közbeszerzési eljárás útján valósul meg, nem zárja ki egy olyan művelet 
közbeszerzés útján való megvalósítását, amely előzetesen meghatározott egységköltségek alapján történő, a kedvezmé
nyezett által a vállalkozó részére való kifizetést eredményez. A Tanács és a Bizottság egyetértenek abban, hogy 
a közbeszerzési eljárás keretében megállapított ezen egységköltségek alapján a kedvezményezett által meghatározott és 
kifizetett költségeknek valós költségeknek kell lenniük, amelyek a 67. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint ténylegesen 
a kedvezményezettnél merültek fel és általa kerültek kifizetésre.    

Az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság együttes nyilatkozata a 966/2012/EU, Euratom 
európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az előirányzatok helyreállításával kapcsolatos 

felülvizsgálatáról 

Az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság megállapodik abban, hogy a 966/2012/EU, Euratom európai parlamenti 
és tanácsi rendeletet a 2014–2020 közötti időszakra vonatkozó többéves pénzügyi kerethez igazító költségvetési rendelet 
felülvizsgálata során beillesztik a teljesítménytartalék elosztási mechanizmusának alkalmazásához szükséges, valamint az 
európai strukturális és beruházási alapokra vonatkozó közös rendelkezések megállapításáról szóló rendelet 39. cikke 
(kkv-kezdeményezés) szerinti pénzügyi eszközök végrehajtásával kapcsolatos rendelkezéseket, amelyek az alábbiak 
visszaállítását érintik: 

i.  azon előirányzatok, amelyeket a teljesítménytartalékhoz kapcsolódó programokra kötöttek le, és amelyeket amiatt 
kellett visszavonni, hogy az e programok szerinti prioritások eredményei nem teljesítették a mérföldköveket; és 

ii.  azon előirányzatok, amelyeket a 39. cikk (4) bekezdésének b) pontja szerinti célzott programokkal kapcsolatban 
kötöttek le, és amelyeket amiatt kellett visszavonni, hogy valamely tagállamnak a pénzügyi eszközben való részvételét 
meg kellett szüntetni.    

Az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság együttes nyilatkozata az 1. cikkről 

Amennyiben az ETHA és az EMVA sajátosságainak figyelembevétele érdekében a közös szabályoktól való további 
indokolt eltérések szükségesek, az Európai Parlament, a Tanács és az Európai Bizottság kötelezettséget vállal arra, hogy 
engedélyezi ezen eltéréseket, és az európai strukturális és beruházási alapokra vonatkozó közös rendelkezések megállapí
tásáról szóló rendelet szükséges módosításai során kellő gondossággal jár el.”   

2019.1.31. L 30/265 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   
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